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TEXTE ESPAGNOL.--- SPANISH TEXT.

No. 113. PACTO DE UNION DE CENTRO AMERICA CELEBRADO
- EN SAN JOSE DE COSTA RICA, EL i DE ENERO DE 1921 1.

Texte of/icid espagnol communiqUd par les Mi- Spanish official text forwarded by the Ministers
nistres des A//aires Etrangires du Salvador e lor Foreign A/lairs ol Salvador and of Hon-
de Honduras. L'enregistrement de ce pacte a duras. The registration of this covenant took
eu lieu le 23 mai I92I place on May 23, 1921.

LOS GOBIERNOS DE LAS REPJBLICAS DE GUATEMALA, EL SALVADOR, HONDURAS, Y COSTA RICA,
estimando como un alto deber patri6tico llevar a cabo, en cuanto es posible, la reconstrucci6n de la
Rep-dblica Federal de Centro America, mediante bases de justicia y de igualdad que garanlicen la
paz, mantengan la armonia entre los Estados, aseguren los beneficios de la libertad y promuevan
el progreso y bienestar general, han tenido a bien celebrar un tratado de Union que lene ese fin,
y al efecto han nombrado como delegados plenipotenciarios, a saber

EL GOBIERNO DE GUATEMALA:

a los Excelentisimos sefiores Licenciados don SALVADOR FALLA y don CARLOS SALAZAR.

EL GOBIERNO DE EL SALVADOR:

a los Excelentisimos seffores doctores don REYES ARRIETA Rossi y don MIGUEL T. MOLINA.

EL GOBIERNO DE HONDURAS:

a los Excelentisimos sefiores doctor don ALBERTO UCLtS y don MARIANO VASQUEZ.

Y EL GOBIERNO DE COSTA RICA:

a los Excelentisimos seflores Licenciados don ALEJANDRO ALVARADO QUIR6S y don CLETO
GONZALEZ VIQUEZ.

Quienes despues de haberse comunicado sus respectivos Plends Poderes, que encontraron
en buena y debida forma, han convenido en las estipulaciones siguientes

Articulo i.

Las Repdblicas de Guatemala, el Salvador, Honduras y Costa Rica se unen, en uni6n perpetua
e indisoluble, y constituir-n en adelante una naci6n soberana 6 independiente que se denominari
Federaci6n de Centro America.

El Poder Federal tendri el derecho y el deber de mantener la uni6n ; y, de acuerdo con la
Constituci6n Federal, el orden interior de los Estados.

RatifiW par Salvador le z5 avril 192 , par I Ratified by Salvador on April 15, 1921, by
Honduras Ie xi avril 1921, et par Guatemala le Honi uras on April 11, 1921 and by Guatemala
12 mai 1921. on May 12, 1921.
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Articulo 2.

Los cuatro Estados concurrirdn, por medio de Diputados, a una Asamblea Nacional Consti-
tuyente; y aceptan desde luego, como ley suprema, la Constituci6n que decrete dicha Asamblea
de acuerdo con las estipulaciones del presente Tratado.

Articuo 3.

En cuanto no se oponga a la Constituci6n Federal, cada Estado conservara su autonomia e
inde endencia para el mane o y direcci6n de sus negdcios interiores, y asi mismo todas las facuitades
que Zh, Constituci6n Federal no atribuya a la Federaci6n.

Las Constituciones de los Estados continuarin en vigor en cuanto no contrarien los preceptos
de la Constituci6n Federal.

Articu"o 4.

Mientras el Gobierno Federal, mediante gestiones diplomaticas, no hubiere obtenido la modi-
ficacidn, derogacidi o sustituci6n de los tratados vigentes entre Estados de la Federacidn y naciones
extranjeras, cada Estado respetarA y seguiri cumptiendo fielmente los tratados que lo ligan con
cualquiera o cualesquiera naciones extranjeras, en toda la extensi6n que impliquen 16s compro-
misos existentes.

Articulo 5.

La Asamblea Nacional Constituyente, al formular la Constituci6n Federal, respetar las bases
siguientes :

*) Habrai un Distrito Federal gobernado directamente por el Gobierno Federal. La Asamblea
designarl y delimitarl el territorio que hubiere de formarlo, y -dentro de 6l seflalar la poblaci6n
o el lugar que habrA de ser capital politica de la Federaci6n. El Estado o Estados a los cuales se
tome territorio para constituir el Distrito Federal lo ceden, desde luego, gratuitatmente a la
Federaci6n.

b) El Gobiemo de la Federaci6n ser republicano, popular, representativo y responsable.
La soberanfa residirl en la Naci6n. Los Poderes Publicos seri.n limitados y deberdn ejercerse con
arreglo a la Constitucidn. HabrA tres Poderes : Ejecutivo, Legislativo y Judicial.

c) El Poder Ejecutivo serl ejercido por un Consejo Federal, compuesto de Delegados popu-
larmente electos. Cada Estado elegiri un propietario v un suplente, mayores de cuarenta aflos
y ciudadanos naturales del Estado que los elija.

El periodo del Consejo serl de cinco aflos.
Los Delegados propietarios y suplentes deber.n residir en la capital federal. Los suplentes

asistirin a las deliberaciones del Consejo, sin voto ; lo tendrdn, sin embargo, tuando no concurrieren
a la reuni6n los respectivos propietarios.

Para que el Consejo actfie vdlidamente es preciso que todos los Estados estdn representados
en 61. La; decisiones se tomar~n por mayoria absoluta de votos, excepto en aquellos casos en que
la Constituci6n exija una mayoria superior. En caso -de empate el Presidente tendra doble voto.

El Consejo eligirA entre los Delcgados propietanios, un Presidente y un Vicepresidente, cuyas
funciones durarin un afio. El Presidente del Consejo no podrA ser reelecto para el aflo imediato
siguiente.

El Presidente del Consejo serA tenido como Presidente de la Federaci6n; pero actuarA siempre
en nombre y por resolucidn o mandato del Consejo Federal.

El Consejo se distribuiri de la manera que juzgue mas conveniente la conducci6n de los negocios
pfiblicos y puede encargar el departamento o departamentos que estime oportunos a cualquiera
o cualesquiera de los suplentes.

La Constitucidn determinarl la lorma en que hayan de levarse las relaciones exteriores y
completarA la organizacion del Poder Ejecutivo.
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El Poder Legislativo residirA en dos Cdmaras :una de Senadores y otra de Diputados.
E Senado se compondrA de tres Senadores por Estado, elegidos por el Congreso de cada Estado.

Los Senadores deberin ser mayores de cuarenta aflos y ciudadanos de cualquiera de los Estados.
Su periodo ser. de seis afios se renovaran cada dos afios por terceras partes.

La C1nara de Diputados se compondrA de representantes popularmente electos en la pro-
porcion de i diputado por cada cien mil habitantes ? fracci6n de mas de cincuenta mil. La Asamblea
Constituyente determinard el ndimero de diputados que haya de elegir cada Estado mientras
no se levante el censo general de la Federaci6n.

Senadores y Diputados podran ser reelectos indefinidamente.
En cada Cdmara el qudum lo formaran los tres cuartos del total de sus miembros.
Ninguna ley valdrA si no hubiere sido aprobada, en CAmaras separadas, por la mayoria absoluta

de votos de los Diputados y por dos tercios de votos de los Senadores; y sino hubiere obtenido ]a
sanci6n del ejecutivo, segfih disponga ]a Constituci6n Federal.

e) El Poder Judicial serA ejercido por una Corte Suprema de Justicia y por los Tribunales
inferiores que establezca la ley.

El Senado, dentro de una lista de yeinti6n candidatos que le presentarA el Ejecutivo Federal,
eligirA siete Magistrados propietarios, que compondrdn la Corte, y tres suplentes para reponer
las faltas temporales de los propietarios. Las faltas absolutas de propietarios o suplentes se llenarin
por nueva elecci6n. Los Magistrados sern inamovibles, salvo que por sentencia judicial proceda
su remoci6n.

La Corte Suprema conocerA de las controversias cn quc fuere parte la Federaci6n ; do las
contiendas judiciales que se susciten entre dos o m~s Estados ; do los conflictos que ocurran entre
los Poderes de un mismo Estado o de la Federaci6n, sobre constitucionalidad de sus actos;
y de todos los demrs asuntos que por la Constittici6n Federal o por Ley Orgdnica se le
encomienden.

Los Estados que tengan entre si cuestiones pendientes sobre limites territoriales o sobre validez
o ejecuci6n de sentencias o laudos dictados antes de la fecha de este Tratado, podran sujetarlas
a arbitramento.

La Corte Federal podrA conocer de dichas cuestiones en calidad de irbitro, si los Estados
interesados las sometieren a su decisi6n.

I) La Federaci6n garantiza a todo habitante la libertad de pensamientos y de conciencia.
No podrA legislar sobre materia religiosa. En todos los.Estados seri principio obligatorio el de ]a
tolerancia de cultos no contrarios a la moral o a las buenas costumbres.

g) La Federaci6n reconoce el principio de la inviolibilidad de la vida humana por delitos
politicos o conexos, y garantiza la igualidad de todos los hombres ante la ley y la protecci6n quo
el Estado debe dar . las clases desvalidas, asi como al proletariado.

h) La Federci6n garantiza la libertad de ensefianza.
La ensefianza primaria serA obligatoria, y la que se dd en las escuelas publicas, gratuita, diri-

gida y costeada por los Estados.
Colegios de segunda ensefianza podrin ser fundados 37 sostenidos por la Federaci6n, por los

Estados, Municipios y particulares.
La Federaci6n creart, cuanto antes fuere posible, una Universidad Nacional ; y dard la profe-

rencia, para su pronto establecimiento, a las secciones de agricultura, industrias, comercio y ciencias
matemhticas.

i) La Federaci6n igualmente garantiza en todos los Estados el respeto de los derechos indi-
viduales, asi como la libertad del sufragio y la alternabilidad en el Poder.

I) El Ejdrcito es una instituci6n destinada a la defensa nacional y al mantenimiento de la
paz y del orden pfiblico, es esencialmente pasivo y no podri deliberar.

Los militares en servicio activo no tendran derecho de sufragar.
El Ejdrcito estard e sclusivamente a las 6rdenes del Consejo Federal. Los Estados no podrAn

mantener otra fuerza q c la de Policia para resguardar el orden pdblico.
Las guarniciones q e, con carActer permanente o transitorio, mantenga la Federaci6n en cualquier

Estado serdn mandada4 por jefes nacionales de libre nombramiento y remoci6n del Consejo ; poro
en caso do que en un Esado ocurra un movimiento subversivo o justamente se tema quo venga un
trastorno serio, dichas fuerzas deberin ponerse a ]a orden del Gobierno del Estado. Si esas fuorzas
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no fueren suficientes para sofocar la rebeli6n, el Gobierno del Estado pediri y el Consejo sumi-
nistrarl los refuerzos convenientes.

La ley reglamentar. el servicio militar, el de guarniciones y Ia instnicci6n militar, de modo
que se sujeten a reglas fijas.

El Consejo tendri la libre disposici6n de los armamentos y pertrechos de guerra que actual-
mente existen en los Estados, despues de provistos estos de la cantidad necesana para las fuerzas
de policia.

Los Estados reconocen como una necesidad y convenientia que la Federaci6n reduzca los
armamentos y ejdrcitos a lo indispensable, para devolver brazos a la agricultura e industria y para
invertir, en promover el adelanto comThn, las cantidades que, con exceso, consumian en ese ramo.

1) El Gobierno Federal administrard la Hacienda Pdiblica Nacional, que ser diferente de Ia
de los Estados. La ley crearA rentas y contribuciones federales.

m) Los Estados continuardn haciendo el servicio de sus actuales deudas internas y externas.
El Gobierno Federal tendrA la obligaci6n de ver que ese servicio se cumpla fielmente y que a ese fin
se dedliquen las rentas comprometidas.

En adelante ninguno de los Estados podri contratar o emitir emprestitos. exteriores sin auto-
rizaci6n de una ley del Estado y ratificadn de una ley federal ; ni celebrar contratos que puedan
de algun modo comprometer su soberania 6 independencia o la integridad de su territono.

,n) La Federaci6n no podri contratar o emitir emprestitos exteriores sin la autorizaci6n de
una ley que aprueben los dos tercios de votos de la Cimara de Diputados y tres cuartos de votos
del Senado.

o) La Constituci6n podrA sefialar un plazo despu~s del cual serA requisito esencial para ejercer
el d .recho de sufragio, en elecciones de autoridades federales, Ia circunstancia de saber leer y escribir.

p) La Constituci6n detallari los tr~mites mediante los cuales pueda decretarse la enmienda
de sus disposiciones. Sin embargo, si la reforma hubiere de alterar alguna o algunas de las bases
enumeradas en este articulo, serl requisito indispensable, ademis de los que la Constituci6n exija
en general que den su consentimiento las legilaturas de todos los Estados.

q) La Constituci6n determinarA y especificari las materias que hayan de ser objeto exclusivo
de la legislaci6n federal.

La Asamblea Nacional Constituyente, al formular la Constituci6n, completarA el plan y prin-
cipios de Ia misma, desarrollando las bases aritericres, sin que en ningn caso pueda contrariarlas.

Inmediatamente despues de emitida Ia Constitucidn, la Asamblea decretarA las leyes comple-
mentarias sobre libertad de imprenta, amparo y estado de sitio, las cuales se tendrha como parte
de Ia Constituci6n Federal.

Articulo 6.

La Asamblea Nacional Constituyente a que se refiere el articulo 2 del presente Tratado, se
compondri de quince Diputados por cada Estado, que serAn electos por el respectivo Congreso.

Para ser Diputado se requerir. ser mayor de veinticinco afios y ciudadano de cualquiera de
los cinco Estados de la America Central.

Los Diputados gozardn de inmunidad en sus personas y bienes desde que se declara la elecci6n
por el Congreso del Estado, hasta un mes despubs de cerradas las sesiones de la Asamblea.

Articulo 7.

El quorum de la Asamblea lo formarAn las tres quintas partes del total de Diputados.
Las votaciones se hardn por Estados. Caso de que faltare uno o m s de los Diputados de un

Estado, el Diputado o Diputados presentes asumir~n la representaci6n completa de su Estado.
Si hubiere divergencia de votos entre los Diputados de un Estado se tendrA como voto del Estado
el de la mayoria de sus Diputados, y en caso de empt te, el que se conforme con la mayoria de votos
de los otros Estados ; o si entre estos hubiere asi mismo empate, el que se conforme con la mayoria
de votos personales de los Diputados.

Las decisiones de la Asamblea se tomarnn por mayoria de votos de Estados.
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Articulo 8.

Para el cumplimiento de lo estipulado se instituye, desde luego, un Consejo Federal Provisional,
compuesto de tn Delegado por cada Estado. Dicho Consejo se encargarA de dictar todas las medias
preliminares a la organizaci6n de ]a Federaci6n y de su Gobierno inicial ; y, especialmente, de
convocar la Asamblea Nacional Constituyente ; de promulgar la constituci6n, leyes constitutivas
y demos resoluciones que dicte la Asemblea ; de decretar lo conveniente para que, en su opor-
tunidad, los Estados elijan, Delegados al Consejo, Senadores y Diputados; y finalmente, de dar
posesi6n al Consejo Federal, con lo que terminar~n sus funciones.

Articulo 9.

Los Delegados al Consejo Provisional deberan ser mayores de cuarenta afios y ciudadanos del
Estado que los elija.

GozarAn de inmunidad en sus personas y bienes desde que fueren electos hasta un mes despu~s
de haber cesado en el cargo. Gozardn ademAs en el Estado donde ejerzan sus funciones de todos
los privilegios y preeminencias que por derecho o por costumbre se dispensen a los jefes de misiones
diplomaticas.

Articulo o.

El Congreso de cada Estado, inmediatamente despues de otorgar a este Tratado su aprobaci6n
elegirA el Delegado que le corresponda en el Consejo Provisional, y comunicarA esta elecci6n por el
organo respectivo a la Oficina Internacional Centroamericana. Esta a su vez comunicarA A los
Gobiernos, asi como a los Delegados electos el hecho de haber recibido la ratificaci6n de tres Estados,
a efecto de que, en el termino que a continuaci6n se expresa, concurran los Delegados a iniciar sus
labores.

Articulo II.

El Consejo Federal Provisional se reunirA en la ciudad de Tegucigalpa, capital de Honduras,
a mAs tardar treinta'dias despuds de haber sido depositada en la Oficina Internacional Centroameri-
cana la tercera ratificaci6n del Presente Pacto.

Articulo 12.

Para que el Consejo Provisional actue v~lidamente se requerirA la presencia, a lo menos, de
tres Delegados.

Articulo 13.

El Consejo Provisional elegirA un Presidente y un Secretario, los cuales firmardn todos los
documentos necesarios. El Secretario IlevarA la correspondencia.

Articulo 14.

Cuando ocurra la cuarta ratificaci6n, la Oficina Internaci6nal Centroamericana, o el Consejo
Federal Provisional, si ya estuviere reunido, liamari al Delegado correspondiente para que se in-
corpore en el Consejo Provisional.
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Articulo 15.

El Congreso de cada Estado, al mismo tiempo que elija su Delegado al Consejo Provisional,
conforme lo previene el articulo io de este Tratado, elegirS los Diputados a 1 Constituyenteque
corresponden a su Estado.

A rticulo 16.

Verificada la elecci6n de los Diputados a la Asarnblea Constituyente, el Ministro de Relaciones
Exteriores del Estado respectivo lo harA saber a la Oficina Internacional Centroamericana y libiard
las credenciales del caso a los Diputados electos.

Articulo 17.

Una vez que la Oficina Internacional Centroamericana haya comunicado al Consejo Federal
Provisional la elecci6n de los Diputados verificada por tres Estados, a lo menos, el Consejo Federal
Provisional convocarA a la Asamblea Nacional Constituyente, para que se instale en la ciudad de
Tegucigalpa, en la fecha que determine el decreto de convocatoria, el cual se hari saber por tele-
grafo al Ministerio de Relaciones Exteriores de cada Estado y a cada Diputado individualmente,
con treinta dias 6 imis de anticipaci6n. El Consejo Provisional procurarA que la instalaci6n de la:
Asamblea Constituyente se verifique, a m s tardar, el 15 de septiembre del presente afio de 1921,
centenario de ]a emancipaci6n politica de Centro America.

Articulo 18.

BastarA que tres de los Estados contratantes ratifiquen este Tratado para que se considere
firme y obligatorio entre ellos y se proceda a su cumplimiento.

El Estado que no aprobare este Pacto podr6., sin embargo, ingresar en la Federaci6n en cual-
quier momento que lo solicite y la Federaci6n lo ddmitir! sin necesidad de mis tr~mite que la
presentaci6n de la ley aprobatoria de este Tratado y de la Constituci6n Federal y leyes consti-
tutivas. En tal evento, se aumentardn en lo que proceda el Consejo Federal y las dos C~.maras
legislativas.

Articulo Y9.

Los Estados contratantes sinceramente deploran que no concurra desde luego & integrar la
Federaci6n de Centro America la hermana Republica de Nicaragua si mds tarde dicha Repfiblica
decidiere ingresar en la Uni6n deb'er la Federaci6n otorgar las mayores facilidades para su in-
greso, en el Tratado que con ese objeto se celebre.

En todo caso la Federaci6n seguiri considerAndola y tratndola como parte integrante de la
familia centroamericana, lo mismo que al Estado que por cualquier motivo no ratifique el presente
Pacto.

A rticulo 20.

Cada Estado entregari al Consejo Provisional la' suma que este designe para cubrir los gastos
que demande el cumplimiento de su misi6n, y fijarA y pagari las dietas a los respectivos Diputados
constituyentes.

Articulo 21.

El presente Tratado deberd ser sometido en cada Estado, cuanto antes fuere posible, a la apro-
baci6n legislativa que requiera la respectiva Constituci6n ; y las ratificaci6nes serAn inmediata-
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mente notificadas a la oficina .Internacional Centroamericana, a la cual se enviari un ejemplar
en la forma usual. Al recibir el ejemplar de cada ratificaci6n, dicha Oficina lo harA saber a los defias
Estados y tal notificaci6n se tendrdy valdrA como canje.

Hecho en San Josd de Costa Rica en cuatro ejemplares el dia 19 de Enero do mil novecientos
veintitino.

En f6 de lo cual firman el presente Tratado.

Por la Repdblica de Guatemala:

(firmado) SALVADOR FALLA.
(firmado) CARLOS SALAZAR.

Por la Repdblica de El Salvador:

(firmado) R. ARRIETA ROSSI.
(firmado) M. T. MOLINA.

Por la Repidblica de Honduras:

(firmado) ALBERTO UCLS.
(firmado) MARIANO VASQUEZ.

Por la Repfiblica de Costa-Rica:

(firmado) ALEJANDRO- ALVARADO QUIROS.
(firmado) CLETO GONZALEZ VIQUEZ.

Es conforme Es conforme con el original
(L. S.) Juan Fco PAREDES. El Ministro de Relaciones Exteriores

(L. S.) Alberto UcLis.
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1 TRADUCTION.

No. 113. - PACTE D'UNION DE L'AMERIQUE DU CENTRE CONCLU A
SAN JOS. DE COSTA RICA LE 19 JANVIER 1921.

LES GOUVERNEMENTS DES RtPUBLIQUES DE GUATI MALA, SALVADOR, HONDURAS ET COSTA-
RICA, estimant comme un devoir lev6 de patriotisme d'effectuer la reconstitution de la Rdpublique
F~d6rale de l'Amdrique Centrale sur des bases de justice et d'6galit6 qui garantisserit la paix, main-
tiennent l'harmonie entre les Etats, assurent les bdn~fices de la libert6 et ddveloppent le progr~s
et le bien-ftre g~n~ral, ont d~cid6 de conclure un trait6 d'union qui atteigne cc but, et ont nomm6
h cet effet, pour leurs dlgus pl~nipotentiaires, savoir

POUR LE GOUVERNEMENT DE GUAT MALA :

Leurs Excellences MM. SALVADOR FALLA, et CARLOS SALAZAR.

POUR LE GOUVERNEMENT DE SALVADOR :

Leurs Excellences MM. les Drs. REYES ARRIETA Rossi et MIGUEL T. MOLINA.

POUR LE GOUVERNEMENT DE HONDURAS :
Leurs Excellences M. le Dr. ALBERTO UCLES et M. MARIANO VASQUEZ.

ET POUR LE GOUVERNEMENT DE COSTA-RICA :

Leurs Excellences MM. ALEJANDRO ALVARADO QUIROS et CLETO GONZALEZ VIQUEZ,

lesquels, apr~s s'ftre communiques leurs pleins pouvoirs respectifs, qui se trouvaient en bonne
et due forme, sont tomb~s d'accord sur les dispositions suivantes

Article i.

Les R~publiques de Guatemala, du Salvador, du Honduras et de Costa-Rica s'unissent en
union perp6tuelle et indissoluble, et constitueront d6sormais une nation souveraine et inddpendante
qui s'appellera : F~dration de 'Am6rique Centrale. Les autorit~s f~drales auront le droit et le
devoir de maintenir l'union et, conform~ment h la Constitution F~drale, elles devront assurer
l'ordre int~rieur dans les Etats.

Article 2.

Les quatre Etats nommeront des ddputds une Assembl~e Nationale Constituante, et ils
acceptent, ds h present, comme loi supreme, la Constitution que dcr~tera cette Assembl~e, d'accord
avec les stipulations du present Trait6.

i Traduit par le Secrdtariat de la Socift6 des Nations.
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I TRANSLATION.

No. 113. - COVENANT OF UNION OF CENTRAL AMERICA ENTEREE
INTO AT SAN JOSE DE COSTA RICA, JANUARY i9, 1921.

The Governments of the Republic of Guatelama, Salvador, Honduras and Costa Rica, consid.
ering ittheir sacred and patriotic duty to complete as far as possible the reconstruction of th(
Federal Republic of Central America, on a basis of justice and equality which may guarantee
peace, maintain harmony between the States, t. _--re the benefits of liberty, and promote progress
and general welfare, have decided to enter into a Treaty of Union to attain this end, and to tha
effect have appointed the following as their Plenipotentiary Delegates

THE GOVERNMENT OF GUATEMALA:

Their Excellencies Don SALVADOR FALLA, and Don CARLOS SALAZAR.

THE GOVERNMENT OF SALVADOR:

Their Excellencies Doctors Don REYES ARRIETA Rossi, and Don MIGUEL T. MOLINA.

THE GOVERNMENT OF HONDURAS:

Their Excellencies Dr. Don ALBERTO UCLES, and Don MARIANO VASQUEZ.

THE GOVERNMENT OF COSTA RICA:

Their Excellencies Don ALEJANDRO ALVARADO QUIROS, and Don CLETO GONZALE;
VIQUEZ.

who, after having communicated their respective full powers, found in good and due form.
have agreed upon the following provisions :

Article I.

The Republics of Guatemala, Salvador, Honduras and Costa Rica unite in a perpetual and
indissoluble union, and shall constitute for the future a sovereign and independent nation which
shall be entitled the " Federation of Central America "

It shall be the right and the duty of the Federal Authorities to maintain the union, and, in
accordance with the Federal Constitution, to maintain internal order in the States.

Article 2.

The four States shall participate by means of Deputies in a National Constituent Assembly,
and they accept, from now henceforward, as supreme law, the Constitution which the said As-
sembly shall decree in accordance with the stipulations of this present Treaty.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 3.

Dans la mesure oii cette disposition ne sera pas contraire h la Constitution f~drale, chaque Etat
conservera son autonomie et son ind~pendance pour la direction et l'administration de ses affaires
intrieures, ainsi que toutes les pirogatives que la Constitution F6d~rale n'attribuera pas h la
F~ddration. Les Constitutions des Etats resteront en vigueur dans la mesure oih elles - - ront pas
contraires aux principes de la Constitution Fd~rale.

Article 4.

Tant que l Gouvernement F~d~ral n'aura pas obtenu par les v, s diplomatiques la modifi-
cation, l'abrogation, la substitution des Trait4s en vigueur entre les Etats de la F~d~ration et les
pays 6trangers, chaque Etat respectera et continuera h ex6cuter fid~lement les Trait6s qui le lient
"a une ou h plusieurs n.ations 6trangres, dans les limites exactes fixdes par les accords existants.

Article 5.

L'Assemblde Nationale Constituante, en 61aborant la Constitution Fd~rale, observera les
Iiincipes suivants :

a) On cr~era un District Fddral, gouvern6 directement par le Gouvernement F~ddral. L'Assem-
ble d6signera et d6limitera le territoire dont devra se composer ce district, et elle ddsignera dans
Ses limites la ville ou le lieu qui devra tre la capitale politique de la F~d~ration. L'Etat ou les Etats
a qui on prendra ce territoire pour en constituer le District f6ddral le cdera ou c~deront immddia-
tement et "h titre gracieux h la Fd6ration.

b) Le Gouvernement de la F~ddration sera r~publicain, d~mocratique (popular), repr6sentatif
et responsable. La souverainet6 appartiendra h la Nation. Les Fouvoirs Puiblics jouiront de pr6ro-
gatives limit6es, qui devront s'exercer conform~ment h la Constitution, I1 y aura trois pouvoirs
le Pouvoir Ex~cutif, lo Pouvoir Ldgislatif et le Pouvoir Judiciaire.

c) Le Pouvoir Exdcutif sera exerc6 par un Conseil F6d6ral compos6 de d6lgu6s 6lus au suffrage
uini\ erel. Chaque Etat 61ira un d4lgu6 en titre et un supplant, g6s de 40 ans au moins, et citoyens
originaires de l'Etat qui les 6lira.

La dur~e des fonctions du Conseil sera de 5 ann~es. Les dl6gu6s en titre et les suppl~ants
devront rdsider dans la Capitale f6drale. Les suppl~ants,'assisteront aux d6lib6rations du Conseil
aiis avoir le droit de vote ; is jouiront cependant de ce droit lorsque le d4lgu6 en titre que chacun

Weux repr6sente n'assistera pas -h la r6union.
Pour que l'action du Conseil soit valide, it est ndcessaire que tous les Etats y soient reprdsents.

I.es dkcisions scront prises h la maj orit6 absolue, des votants, sauf dans les cas oi la Constitution
exige ine majorit6 plus 6levde. En cas de partage, le Pr~sident aura double voix.

1.(! Conseil 6lira parmi les d616gu~s cn titre un prsideut et un vice-pr~sident, qui exerceront
1euirs fouctions pendant un an. Le Pr~sident du Conseil ne pourra etre r46lu pour l'ann~e qui suivra
iimii .diateinent celle oii ii aura exerc6 son mandat.

Ie Pr6sident du Conseil sera considr6 comme le President de la Fd&ation, mais it agira tou-
imns au nom et par rdsolution du Conseil F6d6ral ou par son mandat.

ILe Conseil distribuera entre ses membres, de la mani~re qu'il jugera la plus convenable, la
conduite des affaires publiques ; it pourra confier le service ou les services qu'il estime les plus appro-
pris h un quelconque ou h plusieurs des suppl6ants.

La Constitution fixera la proc~dure h adopter pour les relations avec l'6tranger et compltera
l'organisation du Pouvoir Ex6cutif.
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Article 3.

In so far as it does not infringe the Federal Constitution, each State shall preserve its autonomy
and independence with regard to the management and direction of its internal affairs, and likewise
all powers which the Federal Constitution does not assign to the Federation.

The Constitutions of the States shall remain in force in so far as they are not contrary to the
principles of the Federal Constitution.

Article 4.

Until the Federal Government, by means of diplomatic action, has obtained the modification
annulment or substitution of the Treaties in force between States of the Federation and foreign
nations, each State shall respect and faithfully carry out the Treaties by which it is bound in respect
of any one or more foreign nations to the full extent implied in existing undertakings.

Article 5.

I he National Constituent Assembly, when drawing up the Federal Constitution, shall observe
the following principles:-

(a) There shall be a federal District governed directly by the Federal Government. The
Assembly shall designate and delimit the territory of which it shall consist, and shall designate
within it the town or place which will be the political capital of the Federation. The State, or States,
from whom territory is taken in order to constitute the Federal District, shall cede it forthwith
to the Federation without payment.

(b) The Government of the Federation shall be Republican, popular, representative, and
responsible. Sovereignty is vested in the Nation. The powers of the public authorities shall be
limited, and must be exercised in accordance with the Regulations of the Constitution. There
shall be three Authorities : Executive, Legislative and Judicial.

(c) Executive authority shall be exercised by a Federal Council, composed of Delegates
chosen by popular election. Each State shall elect a chief delegate and a substitute, over 40 years
of age, and natural-born citizens of the State which elects them. The term of office of the Council
shall be 5 years.

The Delegates, both chief and substitute, must reside in the Federal capital. The substitutes
shall attend the debates of the Council without the right to vote. Nevertheless, they shall have
that right when their respective chief dLIegates do not take part in the meetings.

For the Council's actions to be valid, it is necessary that all States should be represented
on it. Decisions shall be taken by an absolute majority of votes, except in those cases where the
Constitution demands a higher majority. In case of an equality of votes the President shall have
4 casting vote.

The Council shall chqose from among the chief delegates a President and a Vice-President,
whose term of office shall be one year. The President of the Council shall not be eligible for re-
election during the year immediately following.

The President of the Council shall be regarded as President of the Federation, but he shall
only act on behalf of, and on the resolution or mandate of, the Federal Council.

The Council shall allocate among themselves, in the manner which it judgeslthe most convenient,
the conduct of affairs, and can entrust whatever department, or departments, it may think fit
to any one or more of the substitutes.

The Constitution shall define the manner in which foreign relations shall be conducted, and
shall complete the organisation of the executive authorities.
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d) Le pouvoir lgislatif appartiendra h deux Chambres un S6nat et une Chambre des D~put~s.

Le S6nat comprendra trois s6nateurs par Etat, Olts par le Congr6s de chaque Etat. Les s~na-
teurs devront etre kg~s de 4o ans au moins.et tre citoyens d'un quelconque des Etats. La dur~e de
leur mandat sera .de six ann~es, et ils se renouvelleront tous les deux ans par tiers.

La Chambre des D~puts se composera de repr6seutants 6lus au suffrage universel, dans la
proportion d'un d6put6 par ioo.ooo habitants ou fraction de plus de 50.000. L'Assembl~e Consti-
tuante'fixera le nombre de d~puts que chaque Etat devra 6lire jusqu'h ce que 'on ait proc~d6
au recensement g6n~ral de la F~dration.

Les s~nateurs et les ddputs pourront 6tre r6lus ind6finiment.
Dans chacune des Chambres, le quorum sera obtenu par le vote des trois quarts du total des

mcmbres.
Aucune loi ne sera valide si elle n'a pas 6t6 approuv6e dans chacune" des Chambres "a la majorit6

absolue des votes des d~put~s et au deux tiers des votes des s6nateurs ; et si elle n'a pas 6t6 sanc-
tionnde par le Pouvoir Ex~cutif aux termes de la Constitution Fdd6rale.

e) Le Pbuvoir Judiciaire sera exerc6 par une Cour Supreme de Justice et par les Tribunaux
secondaires que la loi aura 6tablis.

Le S~nat, sur une liste de 21 candidats qui lui prdsentera le Pouvoir Ex6cutif Fd&ral, 61lira 7 ma-
gistrats en titre qui composeront la Cour, et 3 supplants pour remplacer les titulaires pendant leur
absence temporaire. Les vacances des magistrats en titre ou des suppliants seront combldes par de
nouvelles 6lections. Les magistrats seront inamovibles, sauf r~vocation par jugement d'un tribunal.

La Cour Sulr~me connaitra les litiges auxquels la Fd6ration sera partie ; des diff~rends judi-
ciaires qui s'6lveront entre deux Etats ou plus ; des conflits qui se produiront entre les autorit~s
d'un m~me Etat et celles de la F6dration, quant au caractre constitutionnel des actes de ces auto-
ritds ; elle connaitra 6galement de toutes les questions mises sous sa comp6tence par la, Constitution
Fd~rale ou par la loi organique.

Les Etats entre lesquels pourraient se trouver des questions en litige concernant soit les fron-
ti~re territoriales, soit la validit6 ou l'ex~cution des sentences ou des dcisions arbitrales prises
ant~rieurement h la date du pr6sent trait6, pourront soumettre ces questions h l'arbitrage. La Cour
F~drale pourra connaltre desdites questions en qualit6 d'arbitre, si les Etats int~ress6s les sou-
mettent h sa decision.

f) La F dration garantit h tous les citoyens la libert6 de pens6e et de conscience. Elle ne pourra
pas 16gifdrer en matire religieuse. Tous les Etats adopteront obligatoirement le principe de la tol-
rance h l'6gard des cultes qui ne sont contraires ni h la morale ni aux bonnes mceurs.

g) La F ddration reconnalt le principe de l'inviolabilit6 de la vie humaine pour des dWlits d'ordre
politique ou d'autres analogues ; elle garantit l'6galit6 de tous les citoyens devant la loi et la protec-
tion que 1'Etat doit donner aux classes moins favoris~es ainsi qu'au proletariat.

h) La Fd~ration garantit la libert6 de 1'enseignement. L'enseignement primaire sera obliga-
toire et 1'enseignement donn6 dans les 6coles publiques sera gratuit et dirig6 par le Gouvernement
et h ses frais. Les 6tablissements d'enseignement secondaire pourront Atre fondus et entretenus
par la FRd6ration, par les Etats, par la Municipalit6 ou par des particuliers.

La Fddration cr~era, d~s qu'il lui sera possible, une Universit6 nationale ; elle 6tablira de prd-
fdrence, en premier lieu, les sections d'agriculture, d'industrie, de commerce et de sciences math6-
matiques.

i) La F6d6ration garantit ,galement dans tous les Etats le respect des droits de l'individu,
ainsi que la libert6 de vote et 1'acc~s du Pouvoir pour tous les citoyens.

I') L'Arm6e est une institution destin~e h la d~fense nationale et au maintien Cie la paix et de
L'ordre public ; elle n'a pas de r6Le politique et ne pourra 6tre appel6e h d~lib~rer. Les militaires
sous les drapeaux n'auront pas le droit de vote.

L'arm~e sera sous les ordres du Conseil Fdral exclusivement. Les Etats ne pourront entre-
tenir que des forces de police pour le maintien de l'ordre public.

Les garnisoas que la F~d~ration maintiendra dans un quelconque des Etats, h titre permanent
ou provisoire, seront command6es par des officiers du pays, nomm.s librement par le Conseil et
r~vocables par celui-ci ; mais au cas ouh un Etat se livrerait h des d6monstrations s6ditieuses, ou
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(d) Legislative authority shall be vested in two Chambers, one of Senators, and the other
of Deputies.

The Senate shall consist of three Senators for each State, elected by the Congress of each
State. The Senators must be over 40 years of age, and citizens of one or other of the States. Their
term of office shall be six years, and one third of their number shall be renewed every two years.

The Chamber of Deputies shall be composed of representatives chosen by popular election
in the proportion of one Deputy for every ioo,ooo inhabitants, or fraction exceeding 50,000. The
Constituent Assembly shall determine the number of deputies to be elected by each State, until
a general census of the Federation has been taken,

Senators and Deputies shall be re-eligible indefinitely.
In each Chamber three-fourths of the total number of members shall constitute a quorum.

No law shall be vL lid unless it has been approved in each Chamber, by an absolute majority
of votes of the Deputies, and by two-thirds of the votes of the Senators, and has obtained the
assent of the Executive, in accordance with the Federal Constitution.

(e) Judicial authority shall be exercised by a Supreme Court of Justice and by such subord-
inate tribunals as the law may establish.

The Senate shall choose, from a list of 21 candidates submitted to it by the Federal Executive
Authority, 7 chief magistrates, who shall compose the Court, and three substitutes ro replace the
chief magistrates during the temporary absences. Vacancies among chief magistrates or sub-
stitutes shall be filled up by new election. The magistrates shall be permanent, but may by removed
as the result of a judicial sentence. The Supreme Court shall take cognisance of disputes to which
the Federation is a party ; of judicial differences arising between two or more States ; of disputes
which may occur between the Authorities of one State, or of the Federation with regard to the
constitutional validity of their actions; and of all other matters which may be brought before it
by the Federal Constitution or in accordance with Organic Law.

States which have questions pending between them with regard to territorial boundaries, or
with regard to the validity oi the execution of decisions or sentences of arbitrators, pronounced
prior to the signing of this Treaty, may submit them to arbitration.

The Federal Court shall be able to take cognisance of such questions, as arbitrator, if the
States concerned submit them for its decision.

(t) The Federation shall guarantee to all inhabitants liberty of thought and of conscience.
Legislation with regard to religious matters shall not be allowed. In all States the compulsory
principle shall be that of tolerance of religions not contrary to morals or good behaviour.

(g) The Federation recognises the principles of the ifiviolability of human life in the case
of political and similar offences, and guarantees the equality of all men before the law, and the
protection owed by the State to the weaker classes and to the proletariat.

(h) The Federation guarantees freedom of education.
Primary education shall be compulsory, directed and paid for by the States, when given in

public schools.
Colleges for secondary education may be founded and maintained by the Federation, by the

States, by municipal bodies, or by private individuals.
The Federation shall create as soon as possible a National University and shall give priority,

with a view to their establishment in the near future, to the sections of agriculture, industries,
commerce and mathematical science.

(i) The Federation shall likewise guarantee in all the States respect for individual rights,
freedom of suffrage and the principle of regular changes in the executive power.

(1) The Army is as institution intended for national defence and for the maintenance of peace
and public order. It is an essentially passive institution, and shall not be entitled to deliberate.

Soldiers on active service shall not have the right to vote.
The Army shall be exclusively under the orders of the Federal Council. The States shall main-

tain no forces other than a police one to safeguard public order.
Such garrisons, whether of a permanent or a temporary nature, as the Federation may maintain

in any State, shall be commanded by national officers who shall be freely appointed and removed
by the Council ; should, however, a seditious movement arise in a State, or should there be good
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si l'on avait des raisons de craindre des d~sordres s~rieux, ces forces militaires devraient se mettre
lh la disposition du Gouvernement de l'Etat. Si ces forces n'6taient pas suffisantes pohr maitriser
a r6bellion, le Gouvernement de 'Etat demanderait les renforts n~cessaires au Conseil, qui devrait
les fournir.

Le service militaire, le service de garnison et l'instruction militaif-e seront dtermin~s par la
loi, de faon h 6tre soumis h des r~gles fixes.

Le Conseil aura la libre disposition des armes et engins de guerre qui se t:ouvent actuellement
dans les Etats, apr~s que ceux-ci auront requ la quantit6 dont ils ont besoin pour leurs forces de
police.

Les Etats reconhaissent utile et n6cessaire que la F6d6ration r6duise les armemhents et les
effectifs militaires au minimum indispensable pour rendre des bras disponibles h l'agriculture et
a l'industrie, et consacrer au d6veloppement du progr s.gnral les sommes que les Etats gas'pillent
dans cette direction.

1) Le Gouvernement F~d~ral. administrera les finances publiques nationales et en percevra
les recettes ; ces finances seront diff~rentes de celles des Etats. La loi 6tablira des revenus et des
imp6ts f6d~raux.

m) Les Etats continueront h faire le service de leur dette int~ieure et ext~rieure. Le Gouver-
nement f~d6ral devra veiller h ce que ce service soit r~guli~rement effectu6 et A ce que l'on y affecte
les sommes prevues h cet effet.

,D~sormais, pour pouvoir contracter ou consentir des emprunts ext~rieurs, un Etat devra
obtenir l'autorisation d,'une loi de 1'Etat et la ratification d'une loi f~drate ; il ne pourra conclure
de contrats susceptibles de porter atteinte h sa souverainet6, h son ind~pendance ou h son intdgrit6
territoriale.

n) La F6d~ration ne poutra contracter ou 6mettre d'emprunts ext~rieurs, sans y tre autorisde
par une loi approuve par les deux tiers des votes de la Chambre des D~put~s et par les trois quarts
des votes du S~nat.

o) La Constitution pourra specifier un d6lai h l'expiration duquel on exigera que les citoyens
sachent lire et 6crire pour pouvoir exercer leur droit de prendre part h l'6lection des autorit~s f~dd-
rales.

p) La Constitution fixera la procedure h suivre pour pouvoir amender ces dispositions. Tou-
tefois, si un amendement apporte une modification h un ou plusieurs des principes nonc~s dans cet
article, il sera indispensable d'obtenir le consentement des l~gislateurs de tous les Etats en plus des
conditions exig~es d'une manire g~n~rale par la Constitution.

q) La Constitution ddterminera et spdcifiera les questions qui devront ftre l'objet exclusif
de ]a l6gislation f~d~rale.

L'Assembl~e Nationale Constituante, en 6laborant la Constitution, en compl~tera le fond et
les principes ; elle construira sur les bases d6jh pos~es, sans pouvoir en aucun cas y apporter de
modifications.

D~s que la Constitution aura 6t6 promulgu6e, 'Assembl~e d~crtera des lois compl~mentaires,
concernant la libert6 de la presse, la defense nationale et 1 tat de sifge, lois qui seront considr~es
comme faisant partie de la constitution f~d~rale.

Article 6.

L'Assembl~e Nationale Constituante indiqude 'article 2 du present TraitS, se composera de
15 d~put~s pour chaque Etat, lesquels seront Olus par le Congr~s de chaque Etat.

Pour tre d~put6, il faudra tre 6g6 de 25 ans au moins et citoyen d'un quelconque des cinq
Etats de l'Am~rique Centrale.

Les d~put~s jouiront de l'immunit6 dans le.ur personne et dans leurs biens, depuis le moment
ou sera annonc~e leur 6lection par le Congr~s de l'Etat ; cette immunit6 se prolongera pendant un
mois apr~s ]a cl6ture des sessions de l'Assembl~e.
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reason to fear that serious disturbances may take place, these forces must place themselves under
the orders of the Government of the State. Should these forces not be sufficient to quell the rebellion,
the Government of the State shall ask for, and the Council provide, the necessary reinforcements.

Military service, garrison service, and military instruction shall be regulated by law, in such
a way that they shall be subject to fixed rules.

The Council shall have the free disposal of 6uch armaments and military stores as at present
exist in the States, * fter having provided them with the quantity required for the police forces.

The States recognise it to be both necessary and convenient that the Federation should reduce
armaments and military forces to an indispensable minimum, in order to divert labour to agric-
ulture and industry, and to devote to the encouragement of general progress the lavish sums spent
for military pusposes.

(1) The Federal Government shall administer the national finances, which shall be distinct
from those of the States. Federal revenues and taxes shall be created by law.

(m) The States shall continue the administration of their present internal and external debts.
The Federal Government shall be under an obligation to see that the said administration is faith-
fully carried out, and that the revenues pledged thereto are ear-inarked for that purpose.

In future none of the States shall be able to make a contract, or to issue foreign loans, without
the authorisation of a law of the State and the ratification of a Federal Law, or make any contracts
which might in any way compromise its sovereignty, its independence or the integrity of its ter-
ritory.

(n) The Federation shall not be able to enter into a contract ot to issue for ign loans without
the authorisation of a law approved by two-thirds of the votes of the Chamber of Deputies, and
by three-quarters of the votes of the Senate.

(o) The Constitution may specify a time-limit after which a knowledge of reading and writing
shall be required as an essential condition of the right to vote in the elections of the'Federal Au-
thorities.

(P) The Convention shall define the procedure by which its provisions can be amended.
Nevertheless should the reform involve an alteration in one or more of the principles enumerated
in this article, the consent of the legislatures of all the States will be necessary in addition to the
general conditions laid down by the Constitution.

(q) The Constitution shall pettle and specify the matters which will have to be exclusively
dealt with by Federal Legislation.

The National Constituent Assembly, when formulating the Constitution, shall complete the
plan and the principles of the same, by developing the previously existing bases, without being
entitled to violate them in any way.

Immediately after promulgating the Constitution, the Assembly shall decree supplementary
laws with regard to the freedom of the Press, public defence and the state of siege, which laws
shall be held to be part of the Feaeral Constitution.

Article 6.

The National Constituent Assembly referred to in Article 2 of this present Treaty, shall be
composed of 15 Deputies for each State, who shall be elected by their respective Congresses.

The candidates for the office of Deputy must be over 25 years of age and must be citizens
of one or other of the five States of Central America.

The Deputies shall enjoy immunity for their persons and goods as soon as their election by the
Congress of State has been announced, up to one month after the closing of the session of the
Assembly.
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Article 7.

Le quorum de l'Assemb~c sera obtenu par le vote des trois cinqui~mes de tous les ddput6s.
On proc6dera au vote par Etats. Au cas oh il manquerait un on plusieurs ddput~s d'un Etat,

le ou les d~put6s presents assumeraient la representation complete de cet Etat. S'il se produit des
divergences de vote entre les d~put~s d'un mfme Etat, on consid~rera comme vote de l'Etat le vote
de la majorit6 de ses d~puts, et en cas de partage, le. vote qui sera conforme ht la majorit6 des votes
des autres Etats ; ou s'il se produit le m~me partage entre les Etats, on adoptera le vote qui se
conformera h la majorit6 des suffrages personnels aes d~put~s.

Les decisions de l'Assembl~e seront prises h la majorit6 des votes des Etats.

Article 8.

Le Conseil Fed6ral provisoire, compose d'un d6legu6 par Etat, est, des h pr6sent, institu6 pour
executer les stipulations indiqu6es ci-dessus. Ce Conseil sera charg6 de fixer toutes les mesures
pr~liminaires h l'organisation de la Fdration et de son premier Gouvernement. I1 devra notam-
ment convoquer l'Assembl6e Nationale Constituante, promulguer la Constitution, les lois constitu-
tives et autres r~solutions qu'6mettra l'Assemble, prendre les mesures n~cessaires pour que les
Etats puissent 6lire, en temps opportun, les d~l6gu6s au Conseil, les s~nateurs et les d~put~s, et
finalement, h l'expiration de son mandat, remettre ses fonctions aux mains du Conseil Fd~ral.

Article 9.

Les d~l~guds au Conseil provisoire devront 6tre Ag6s de 40 ans au moins, et citoyens de l'Etat
qui les 6lira.

Ils jouiront de l'immunit6 dans leur personne et dans leurs biens, depuis le moment de leur
6lection. Cette immunit6 se prolongera pendant un mois apr~s l'expiration de leur mandat. Ils
jouiront, en outre, dans l'Etat oh ils exerceront leur mandat, de tous les privileges et prerogatives
que le droit et la coutume conf~rent aux chefs des missions diplomatiques.

Article Io.

Le Congr~s de chaque Etat, d~s qu'il aura donn6 son approbation h ce Trait6, 6lira le d6l~gu6
qui le repr6sentera dans le Conseil provisoire, il communiquera cette 6lection par les voles appro-
prides, au Bureau International 'de l'Amrique Centrale. Celui-ci fera savoir, h son tour, aux Gouver-
nements ainsi qu'aux d~lgu~s 6lus, qu'il a re~u la ratification des trois Etats, de sorte que, h l'expi-
ration d'un laps de temps qui sera d6termin6 plus bas, les d6ldguds pourront se r~unir pour com-
mencer leurs travaux.

Article ii.

Le Conseil Fdral provisoire se rdunira dans la Ville de Tegucigalpa, capitale du Honduras,
au plus tard 30 jours apr6s que la troisi~me ratification du present Trait6 aura W d~pos~e au Bureau
International de l'Am6rique Centrale.

Article 12.

Pour que l'action du Conseil provisoire soit valide, il faudra qu'au moins trois d~l6gu6s soient
presents.
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Article 7.

The quorum of the Assembly shall be formed by three-fifths of the total number of Deputies.
Voting shall take place by States. Should one or more Deputies of a State be absent, the

Deputy or Deputies present shall assume the complete representation of their State. Should there
be a divergence of votes between the Deputies of one State, the vote of the majority of its Deputies
shall be considered as the vote of the State, and in case of equality, that which agrees with the
majority of the votes of the other States, or if the same equality exists among them, that which-
is in agreement with the majority of the personal votes of the Deputies.

The decisions of the Assembly shall be taken by a majority of the votes of the States.

Article 8.

To carry out these provisions there shall at once be established a Provisional Federal Council,
composed of one Delegate for each State. This Council shall undertake: to lay down ,all
preliminary measures for the organisation of the Federation and of its first government, and
particularly for the convocation of the National Constituent Assembly-; to promulgate the
Constitution and such Constitutional Laws and other Resolutions as the Assembly may decree;
to take the necessary steps in order that the States may duly elect Delegates to the Council
as well as Senators and Deputies, and finally to relinquish its powers to the Federal Council on the
completion of its duties.

Article 9.

The Delegates of the Provisional Council must be over 40 years of age, and citizens of the
State that elects them.

They shall enjoy immunity for their persons and goods from the time of their election up
to one month after the cessation of their term of office. They shall furthermore enjoy, in the State,
where they carry out their duties, all privileges and precedence which by right or custom are accorded
to the chiefs of diplomatic missions.

Article Io.

The Congress of each State, immediately after signifying its approbation of this Treaty, shall
elect the Delegate to represent it on the Provisional Council, and shall communicate this election
through the proper channels to the International Central American Office. The latter in turn
will communicate to the Governments and likewise to the elected Delegates the fact of having
received the ratification of three States, in order that on the expiration, of a period to be notified
later, the Delegates may meet together in order to begin their labours.

A rticle ii.

The Provisional Federal Council shall meet irn the city of Tegucigalpa, the capital of Honduras,
not later than thirty days after the third ratification of this Covenant has, been deposited with the
International Central American Office.

Article 12.

For the proceedings of the Provisional Council to be valid, the presence of at least three Dele-
gates shall be necessary.
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Article" 13.

Le Conseil provisoire 6lira le Pr6sident et le Secr6taire, qui signeront toutes les pices nces-
saires. Le Secr~taire sera charg6 de la corrpspondance.

Article 14.

Lorsque la quatri~me ratification aura 6t6 effectu~e, le Bureau International de l'Amrique
Centrale ou le Conseil provisoire, s'il est d6jh r~uni, demandera au d~lgu6 resp.ectif de se joindre
au Conseil provisoire.

Article 15.

Le Congr~s de chaque Etat,. en meme temps qu'il 6lira son dlgu6 au Conseil provisoire, ainsi
qu'il est pr6vu h l'article IO de ce Trait6, 6lira les d~put~s h ]a Constituante qui reprdsenteront son
Etat.

Article 16.

Apr~s v'rification de l'lection des d~put6s, h l'Assemblde constituante, le Ministre des Affaires
Etrang res de chaque Etat en informera le Bureau International de 1'Am~rique Centrale et deli-
vrera les pleins pouvoirs ncessaires aux d~put~s Olus.

Article 17.

D~s que le Bureau International de l'Am~rique Centrale aura communiqu6 au Conseil F~ddral
provisoire l'61ection des d~put~s, vdrifi~e par trois Etats au moths, le Conseil F~ddral provisoire
convoquera 1'Assembl~e Nationale Constituante, pour que celle-ci se r~unisse dans la ville de Tegu-
cigalpa, h la date qui sera d~terminde par le d~cret de convocation, lequel sera communiqu6 t I -
graphiquement au Ministre des Affaires Etrangres de chaque Etat, et h chaque ddput6 individuel-
lement, 30 jours h l'avance au moins. Le Conseil provisoire fere. r, sorte que la r6union de
1'Assembl~e Constituante ait lieu au plus tard le 15 septembre dca Ja prsente annie 1921,
centenaire de 1'6mancipation politique de l'Amdrique Centrale.

Article 18.

I1 suffira que trois des Etats contractants ratifient ce Trait6 pour qu'il soit consid6r6 comme
valide et obligatoire pour les Etats, et puisse entrer en vigueur.

L'Etat qui napprouvera pas ce Pacte pourra cependant entrer dans la F~dration, quel que
soit le moment oh i1 le demandera, et la F~deration l'admettra sans qu'il ait besom d'accomplir
d'autres formanit~s que de presenter ]a loi approuvant ce Trait6, approuvant- 6galement la Consti-
tution Fedrale et les lois constitutives ; en ce cas, on apportera les additions necessaires h la com-
position du Conseil F~d~ral et des deux Chambres TUgislatives.

Article 19.

Les Parties Contractantes regrettent sincrement que la R~publique soeur de Nicaragua n'entre
pas dos h pr~sant dans la Fd~ration de l'Am~rique du Centre ; si cette R~pubique se dcide
plus tard faire partie de l'Union, la Fdration devra, dans le Trait6 qui sera conclu . cet effet,
hii octroyer les plus grandes facilit~s d'acc~s.
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Article 13.

The provisional Council shall elect a President and a Secretary who siall sign all necessary
documents. The Secretary shall deal with correspondence.

Article 14.

When- the fourth ratification has taken place, the International Central American Office, or
the Provisional Federal Council, if it has already met, shall call upon the corresponding Delegate
to join the Provisional Council.

Article 15.

The Congress of each State shall at the same time as it elects its Delegate to the Provisional
Council, in accordance with Article Io of this Treaty, also elect the Deputies to represent its
State in the Constituent Assembly.

Article 16.

When the election of the Delegates to the Constituent Assembly has been verified, the Mi-
nister for Foreign Affairs of the respective States shall notify this to the International Central
American Office, and shall issue the necessary credentials to the elected Deputies.

Article 17.

As soon as the International Central American Office has notified the Provisional Federal
Council of the election of the Deputies, verified by at least three States, the Provisional Federal
Council shall summon the National Constituent Assembly, and meet at the city of Tegucigalpa,
on a date to be determined by the decree of convocation which shall be notified by telegram to
the Minister for Foreign Affairs of each State, and to every Deputy individually, thirty days or
more beforehand. The Provisional Council shall provide for the opening of the Constituent Assembly
not later than September 15th of this present year, 1921, the centenary of the political emancipation
of Central America.

Article 18.

It shall be sufficient tor three of the Contracting States to ratify this Treaty for it to be
considered valid and binding upon them, and for them to proceed to carry it out.

Any State not adhering to this Covenant shall nevertheless be able to enter the Federation,
should it at any time request to do so, and the Federation shall admit it without need of further
procedure other than the presentation of the law ratifying this Treaty, the Federal Constitution
and the Constitutional Laws. In that case, the necessary addition shall be made to the Federal
Council and the two legislative Chambers.

Article 19.

The Contracting States sincerely regret that the sister Republic of Nicaragua does not imme-
diately join in entering the Federation of Central America. If later the said Republic shall decide
to enter the Union, the Federation shall give every facility for its entrance in the Treaty which
shall be concluded for that purpose.
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En tout cas, l' F~d~ration continuera h la consid~rer et h la traiter comm, faisant partie int6-
grante de la famille de l'Amdrique Centrale, de meme que l'Etat qui, pour une raison quelconque,
ne ratifierait pas le present Pacte.

Article 20.

Chaque Etat transmettra au Conseil provisoire les fonds que celui-ci fixera pour couvrir les
depenses que n~cessitera 1'accomplissement de sa -mission. Chaque Etat d~terminera et paiera
les indemnit~s parlementaires que devront toucher les d~put~s h l'Assemblde constituante.

Article 21.

Lepr ent trait6 devra tre soumis dans chaque Etat, dans le plus court d~lai possible, b l'appro-
bation de 1'Assembl6e lgislative, approbation requise par la Constitution de chaque Etat ; les rati-
fications seront immdiatement notifides au Bureau International de l'Am~rique Centrale, auquel
on devra envoyer un exemplaire dans la forme ordiriaire. D~s r~ception d'un exemplaire de chaque
ratification, ce Bureau en informera les autres Etats; cette notification sera coinsid~r~e comme valide
et tiendra lieu d'6change.

Fait en quatre exemplaire§, h San jos6 de Costa-Rica, le dix-neuf janvier mil neuf cent
vingt et un.

En foi de quoi nous signons le present Trai.t&

Pour la R~publique de Guatemala:

(Sign6) SALVADOR FALLA.
(Sign6) CARLOS SALAZAR.

Pour la R~publique de Salvador:

(Sign6) R. ARRIETA ROSSI.
(Sign6) M. T. MOLINA.

Pour la R6publique de Honduras:

(Sign6) ALBERTO UCLES.
(Sign6) MARIANO VASQUEZ.

Pour la R6publique de Costa-Rica:

(Sign6) ALEJANDRO ALVARADO QUIROS.
(Sign6) CLETO GONZALEZ VIQUEZ.
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In any case the Federation will continue to regard her and treat her as an integral part
of the Central American family, in the same manner as a State which for any reason should not
have ratified the present Covenant.

Article 20.

Every State shall deliver to the Provisional Council the sum that has been designated to cover
the expenses necessary for the accomplishment of its duties, and shall fix and pay the salaries of
its respective Constituent Deputies.

Article 2 1.

The present Treaty shall be submitted as soon as possible in each State for the legislative approval
required by their respective Constitutions, and the ratifications shall be immediately notified to
the International Central American Office, to which a copy, in the usual form, will be despatched.
On receipt of the copy of each ratification, the said Office shall notify the remaining States, and
such notification shall be valid and shall be regarded as an exchange of ratifications.

Done in San Jose of Costa Rica on January 19 th, 1921, in 4 copies.
In witness whereof there sign the present Treaty,

For the Republic of Guatemala

(Signed) SALVADOR FALLA.
(Signed) CARLOS SALAZAR.

For the Republic of Salvador:

(Signed) R. ARRIETA ROSSI.
(Signed) M. T. MOLINA.

For the Republic of Honduras:

(Signed) ALBERTO UCLES.
(Signed) MARIANO VASQUEZ.

For the Republic of Costa-Rica :

(Signed), ALEJANDRO ALVARADO QUIROS.
(Signed) CLETO GONZALEZ VIQUEZ.
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No. 114. - CONVENTION PORTANT RENONCIATION A LA JURIDIC-
TION CONSULAIRE ET RE-ORGANISATION DES TRIBUNAUX
MIXTES EN EGYPTE', SIGNtE A CHRISTIANIA LE 22 AVRIL 1921.

Texte of/iciel franpais communiquid par le Ministre des A//aires Etrangdres de Norv~ge et par le
Ministdre des A//aires itrangdres de S. AT. Britannique. L'enregistrement de cette Convention a
en lieut le 28 mai 1921.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJEST LE Roi DE NORVLGE, et le GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt

BRITANNIQUE,

Ayant jug6 le moment opportun de donner la plenitude de ses effets h la situation spdciale
de la Grande-Bretagne en Egypte,

Ont d6cidd de remplacer le regime actuellement y existant en ce qui concerne les ressortissants
norv6igiens par les dispositions suivantes

Article i.

Tant que la Grande-Bretagne exerce en Egypte le contr6le n6cessaire pour sauvegarder les
intrfts 6trangers, la Norv&.ge renonce en sa faveur h tous les droits et privileges qu'elle tient en
E~yptc du r6gime des capitulations. En ce qui concerne leur representation dans les tribunaux
nuxtes reconstituds, auxquels serait transferee la juridiction exerc~e jusqu'ici par les tribunaux
.onsulaires, les mmes droits seront assur6s h la Norv~ge qu'aux autres puissances int~ress~es.

Article 2.

Ds la mise en vigueur de I'organisation judiciaire nouvelle en Egypte sous l'autorit6 de la
Grande-Bretagne, les tribunaux consulaires norv6giens cesseront de si6ger, si ce n'est pour terminer
les affaiirs en cours.

Article 3.

Les ressortissants norvNgiens jouiront en Egypte, en ce qui concerne les libertds publiques,
l'administration de la justice, les droits privds, y compris la propridt6 fonci~re et les dioits miniers,
les professions lib~rales, industrielles et commerciales, les imp6ts et taxes, du m~me traitement
que les ressortissants britanniques.

I D'aprs une note du Ministre des Affaires .trang~res de Norv~ge en date du 15 juin 1921, cette
conventon entrera en vigueur sans atre ratifiee.
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 114. - AGREEMENT
CAPITULATIONS IN
APRIL 22, 1921.

RELATING
EGYPT 2.

TO THE SUPPRESSION OF THE
SIGNED AT CHRISTIANIA ON

O/icial Frcnch text comnunicated by the Norwegian Minister for Foreign A//airs and by His Britannic
Majesty's Foreign O/ice. The Registrai,, o/ this Convention took place on May 28, 1921.

THE GOVERNMENT OF His BRITANNIC MAJESTY and the GOVERNMENT OF HIS MAJESTY THE
KING OF NORWAY,

Considering the moment opportune to give full effect to the special situation of Great Britain
in Egypt,

Have decided to replace the rdgime at present in force there in matters relating to Norwegian
subjects by the following arrangements

Article I.

So long as Great Britain exercises in Egypt the control necessary to protect foreign interests,
Norway renounces in her favour all the rights and privileges which she holds in Egypt under the
Capitulations. As regards representation in the reconstituted mixed Tribunals, to which the juris-
diction hitherto exercised by the Consular Courts will be transferred, similar rights shall be assured
to Norway as to the other Powers concerned.

Article 2.

From the coming into force of the new judicial system in Egypt under the authority of Great
Britain, the Norwegian Consular Courts will cease to sit, except to dispose of current procee(dings.

Article 3,

Norwegian nationals shall enjoy in Egypt, in regard to public liberties, the administration
of justice, private rights, including landed property and mining rights, the liberal, industrial and
commercial professions, and taxes and duties, the same treatment as British nationals.

1 Traduction commliniqu~e par le Ministore des I Translation forwarded by His Britannic Majes-
Affaires dtrang~res de S. M. Britannique. ty's Foreign Office.

2 According to a note from the Norwegian Minister for Foreign Affairs dated June 15, 1921,
this convention will come into force without being ratified.



36 Soeidt des Nations - Recueil des Traits. 1921

Les enfants n6s en Egypte d'un p&re ressortissant norv~gien y jouissant des privilkges de l'6tran-
ger, auront droit 4 la nationalit6 norv~gienne ; ils ne deviendront pas sujets 4gyptiens.

Article 4.

Les consuls-gn~raux, consuls, vice-consuls et agents. consulaires de la Norvge en Egypte
jouiront, d~s la fermeture des tribunaux consulaires, des mnmes immunitss qu'en Grande-Bretagne.

Ils continueront d'exercer dans l'intdrt des particuliers, pour autant que les lois de l'Egypte
ne s'y opposent pas, toutes leurs fonctions non-judiciaires dans les mnmes conditions que par le
passe.

Article 5.

Les trait~s en vigueur entre la Grande-Bretagne et la Norvge s'6tendent h l'Egypte.
Pour l'application des conventions du '26 juin T8733 et du i8 f&vrier 19072, relatives hl'extradi-

tion des criminels, il,est convenu que la d6fense, stipule par l'article -le la Convention du 26 juin
1873, h l'extradition des nationaux des Hautes Parties Contractant ,, s'6tendra, lorsqu'il s'agira
de personnes r6fugi6es en Egypte, tant aux sujets de Sa Hautesse le Sultan qu'b tous ressortis-
sants britanniques. Sous condition de r~ciprocit6, le r6gime actuellement appliqu6 en Norvge et
en Egypte, respectivement aux importations provenant de l'autre pays ou aux exportations vers
ce pays, ne sera pas modifi6, k moins de pr6a is donn6 douze mois h.1 avance.

I1est entendu, toutefois, que le present engagement ne fait'pas obstacle & lafacult6 pour le
Gouvernement norvdgien et le Gouvemement 6gyptieft d'apporter au regime existant entre les
deux pays les modifications qui seraient rendues applicables h tons les autres pays indistinctement.

Article 6.

La Norvge accepte que, sans autre rbserve que celle du consentement unanime des puis-
sances int6ressdes, tous les droits et devoirs de la Commission intemationale de Quarantaine en
Egypte passent aux autorit~s anglo-6gyptiennes.

En foi de quoi, les soussign6s ont sign6 la prsente Convention et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double expedition 6 Christiania, le 22 avril 1921

Le Ministre des A//aires Etrangdres de Sa MajestM
le Roi de Norvdge,

(Sign6) C. F. MICHELET.

L'Envoyi Extraordinaire et Ministre Plinipotentiaire
de Sa Majestj Britannique,

(Sign6) M. DE C. FINDLAY.
Pour copie conforme:

TEUS BULL,
Che! de Division au Ministre

des A//aires Eftrangires.

1 Do Martens, Nouveau Recueil G6n6ral de Trait~s, deuxi~me sdrie, vol. ., page 576.
' De Martens, Nouveau Recueil G6ndral de Trait~s, troisi~me s~rie, vol. z, page 640..
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Children born in Egypt of a father who is a Norwegian national enjoying there the pnivileges
accorded to foreigners shall be entitled to Norwegian nationality ; they shall not become Egyptian
subjects.

Article 4.

The Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls, and Consular Agents of Norway in Egypt shall
enjoy, from the closing of the Consular Courts, the same immunities as in Great Britain.

They shall continue to exercise in the interests of private persons, so far as is consistent with
the laws of Egypt, all their non-judicial functions under the same conditions as formerly.

Article 5.

The treaties in force between Great Britain and Norway will, apply in Egyt.
In the execution of the agreements of the 26th June, 18731, and the-ith February, 19072,

relating to the extradition of criminals, it is agreed that the prohibition attached by Article 3
of the Agreement of the z6th June, 1873, to the extradition of the nationals of the High Contract-
ing Parties shall apply, in the case of refugees in Egypt, to the subjects of His Highness the Sultan
as well as to all British nationals.

On condition of reciprocity, the regulations now applied in Norway and in Egypt respectively
to imports coming from the other country or to exports to the other country shall not be altered
unless notice to that effect has been previously given twelve months in advance. It is understood
however, that the present agreement shall not limit the right of the Norwegian Government and
of the Egyptian Government to introduce into the r~gime in force between the two countries
modifications which may be applicable to all other countries without distinctiov.

Article 6.

Norway agrees that, subject only to the unanimous consent of the Powers concerned, all the
rights and duties of the International Quarantine Commission in Egypt are transferred to the
Anglo-Egyptian authorities.

In faith whereof the undersigned have signed the present agreement and have affixed thereto
their seals.

Done in duplicate at Christiania the 22nd April, 1921.

The Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
o! His Britannic Majesty,

(Signed) M. DE C. FINDLAY.

The Minister for Foreign Affairs of His Majesty the
King of Norway,

(Signed) C. F. XICHELET.

I British and Foreign State Papers, Vol. 63, page 175.
2 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 552.
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No. 1i5. - CONVENTION SUPPLEMENTARY' To() _f E CONVENTION
CONCLUDED AT MONROVIA BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND LIBERIA, ON JAN-
UARY 21, 1911, THE RATIFICATIONS OF WHICH WERE EXCHAN-
GED AT MONROVIA ON MAY 13, 1912, SIGNED AT LONDON,
JUNE 25, 1917.

Texte of/iciel anglais communiqui par le Ministere des A//aires Etrang~res de S. M. Britannique.
L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le Ier juin 1921.

Whereas by Article 7 of the Convention signed at Monrovia on the 21st day of January, 1911,
between the UNITED KINGDOM and LIBERIA respecting the boundary between Sierra Leone and
Liberia it was agreed that the respective Governments would facilitate an arrangement between
the Colony of Sierra Leone and the local authorities of the Republic for the settlement of all dis-
putes that might arise between the tribes on either side of the frontier ;

And whereas His Majesty the King of the United Kingdom of Great Britain and Ireland and
the President of the Republic of Liberia are desirous of entering into an agreement in pursuance
of the said agreement;

They have, with a view of negotiating such an arrangement, named as their respective repre-
sentatives, that is to say :

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF

THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA: the Right Honourable Arthur
ames BALFOUR, Member of the Order of Merit, a Member of Parliament, His Majesty's Principal
ecretary of State for Foreign Affairs ; and

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LIBERIA: J. P. CROMMELIN, Esq., Envoy Extraordi-
nary and Minister Plenipotentiary of the Republic of Liberia at the Court of St. James;

Who, duly authorised to that effect, have agreed upon the following Articles: -

Article I.

CLAIMS RELATING TO WOMEN.

(a) A sum not exceeding £ 5 sterling shall be allowed as the full amount of dower paid for a
lawfully married wife according to the native customary law of marriage.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Londres le 31 mars 1921.

2 De Martens, Nouveau Recueil G6ndral de Traitds, troisifme sdrie, volume 9, page 854.
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 115. - CONVENTION ADDITIONNELLE2 A LA CONVENTION CON-
CLUE A MONROVIA ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE ET LIBERIA, LE 21 JANVIER I9Iis,
ET DONT IES RATIFICATIONS FURENT tCHANGPES A MON-
ROVIA, LE 13 MAI I91I. SIGNI-E A LONDRES LE 25 JUIN 1917.

English ol/icial Text communicated by His Britannic Majesty's Foreign O//ice. The registration oj
this Convention took place on June I, 1921.

Consid~rant qu'aux termes de rarticle 7 de la Convention sign6e & Monrovia le 21 janvier 19fI
entre le ROYAUME-UNI et le LIB iRIA et relative h la fronti~re entre la Sierra Leone et le Libdia,
les deux Gouvernements ont convenu de faciliter un accord entre la Colonie de Sierra Leone et
l'administration locale de la Rpublique, h l'effet de r~gler tous les diff6rends qui pourraient s'dlever
entre les tribus des deux c6t~s de la frontire ;

Consid~rant que Sa Majestd le Roi du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande et le
President du Libdria sont d~sireux de conclure un accord en ce sens ;

En consequence, et h l'effet de n~gocier ledit accord, ils ont nomm comme reprsentants
respectifs :

SA MAJEST] LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE^ET D'IRLANDE ET DES TERRITOI-

RES BRITANIQUES AU DELX -DES MERS, EMPEREUR DES INDES : le Tr~s Honorable Arthur James
BALFOUR, Membre de l'Ordre du Mrite, D~put6 au Parlement, Principal Secr~taire d'Etat de Sa
Majest6 aux Affaires ftrang~res ; et

LE PRtSIDENT DE LA RkPUBLIQUE DE LIBtRIA : M. J. P. CROMMELIN, Envoy6. extraordi-
naire et Ministre pl~nipotentiaire de la Rdpublique de Lib6ria h la Cour de Saint-James;

L squels, dfiment autoris~s h cet effet, ont convenu ce qui suit:

Article i.

REVENDICATIONS RELATIVES AUX FEMMES,

a) Le montant total de la dot vers~e pour une femme lgalement 6pousde selon la loi coutumiire
indigene sur le mariage, ne devra pas d~passer 5 livres sterling.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

2 The exchange of ratifications took place at London, March 31, 1921.
3 British and Foreign State Papers, Volume 104. page i81.
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(b) No claim whatsoever shall be made in respect of any woman or her children except by
a person, or the relatives of a person, who has been married to such woman according to the native
customary law of marriage.

(c) No woman shall be compelled to return to a claimant without her consent.

(d) Such claims shall be heard and determined by the District Commissioner of the district
in which -the woman is found.

Article 2.

CROSSING THE BOUNDARY.

(a) Free intercourse across the bovndarv shall be permitted to the natives on both sides.

(b) No tribe or person established on one side of the boundary shall be allowed to hunt or
farm on the lands of the other side ; but such operations as the cutting of thatch or stocks for the
building of huts and fishing in the streams adjacent to the boundary shall be permitted where such
rights have hitherto existed Provided that such permission shall'not entitle any person to reap
or get products of commercial value.

(c) A native established on one side of the boundary who commits on the other side of such
boundary an offence punishable under the law in force on such other side will be dealt with in
accordance with such law.

(d) No chief shall be allowed to hear or decide any* case or dispute arising between hin-elf
and any chief established on the other side of the boundary. Such matters must be referred to lie
District Commissioners on either side, and will then become the subject of adjustment, if possi!,1 e,
by the District Commissioners on both sides.

(e) Where there are sacred groves or graves on either side of the boundary which are thc
object of worship or veneration to the natives on the other side, nothing shall be allowed to hinder
the free access bf such natives to such groves-or graves.

Articc 3.

This arrangement shall be subject to such amendments as may he agreed ulpoa from timu to
time for the purpose of carrying into effect the provisions of Article 7 of the said Convention. Any
such amendment shall come into operation thirty days after the date of the exchange of ratifica-
tions by the respective Governments.

And the Right Honourable Arthur James Balfour, Member of' the Order of Merit, a Member of
Parliament, His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, on behalf of His Maj :,ty
the King of the United Kingdom of Great Britain and Ireland, and J. P. Crommelin, Esq., Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Republic of Liberia at the Court of St. James,
on behalf of the Republic of Liberia, have assented to and accepted the said Articles, subject to the
ratification of His Majesty the Kiug of the United Kingdom of Great;Britain and Ireland and the
President of the Republic of Liberia respectively.

Done at London, the 25th day of June, 1917.

(Signed) ARTHUR JAMES BALFOUR.

(Signed) J. P. CROMMELIN.
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b) Aucune r6clamation ne pourra tre faite au sujet d'une femme ou db ses enfants, sauf par
un homme, ou les parents d'un homme qui a 6t6 mariM k cette femme selon ]a loi coutumi~re in-
digene sur le mariage.

c) Aucune femme ne sera tenue de retourner aupr~s d'un homme qui l'aurait r~clam6e, h moins
qu'elle n'y consente.

d) Le Commissaire du district dans lequel la femme aura 6t6 trouv~e, connaitra de ces r~cla-
mations et les jugera.

Article 2.

PASSAGE DE LA FRONTIhRE.

a) Les indig~nes 6tablis des deux c6t~s de la fronti~re seront autorisds h franchir librement
la fronti~re.

b) Aucune tribu ou aucun individu 6tabli d'un c~t6 de la fronti~re ne sera autoris6 b chasser
ou . cultiver les terres de l'autre c~t6; mais, des occupations telles que la coupe du chaume ou des
branchages destin6s h la construction des huttes, et la p6che dans les cours d'eaux adjacents h la
fronti~re seront autoris~s en tous lieux ohi des droits h cet effet ont exist6 jusqu'h ce jour ; toutefois
cette autorisation ne donnera h personne le droit de r6colter ou de recueillir des produits ayant une
valeur commerciale.

c) Tout indigene 6tabli d'un c6t6 de la fronti~re, et qui commettrait de l'autre c6t6 de ladite
fronti~re un d~lit tombant sous l'application de la loi en vigueur de cet autre c6t6, sera puni con-
form~ment cette loi.

d) Aucun chef n'aura le droit de connaltre d'aucune question ou diff~rend qui se serait 6lev6
entre lui et un autre chef 6tabli de l'autre c6t6 de la fronti re - ou de trancher ce diff6rend.

Les affaires de ce genre devront 6tre port6es devant les Commissaires de District, r6sidant
des deux c6tAs de la fronti~re ; elles seront si possible, r6gl6es par les Commissaires de District des
deux c6t~s.

e) Dans les lieux situds de chaque c6t6 de la fronti~re, ohi se trouvent des sanctuaires ou des
tombeaux sacr~s, qui font l'objet de la v6n~ration ou du culte des indig~nes de l'autre c~t6, on ne
tolrera rien qui entrave le libre acc~s de ces indig~nes h ces sanctuaires ou tombeaux.

Article 3.

Cet accord sera subordonn6 tels arrangements qui pourraient tre conclus de temps h autre,
Y l'effet de mettre h ex6cution les dispositions de 1'article 7 de ladite Convention. Tout amendement

de ce genre sera mis en vigueur trente jours apr~s la date d'6change des ratifications par les Gouver-
nements respectifs.

Le Trs Honorable Arthur James Balfour, Membre de l'Ordre du Mrite, D~put6 au Parle-
ment, Principal Secr~taire d'Etat de Sa MajestW aux Affaires Etrang~res, au nom de Sa Majest6
le Roi du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande, et M. J. P. Crommelin, Envoy6 extraor-
dinaire et Ministre pl~nipotentiaire de la R~publique de Liberia, ont approuv et accepts lesdits
articles, sous r6serve de la ratification de S. M. le Roi du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande et du President de la R~publique de Liberia respectivement.

Fait Londres, le 25 juin 1917.

(Sign6) ARTHUR JAMES BALFOUR.

(Sign6) J. P. CROMMELIN.
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No. 116. - TREATY BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND IRELAND AND BRAZIL PROVIDING FOR THE
ESTABLISHMENT OF A PEACE COMMISSION, SIGNED AT RIO
DE JANEIRO, APRIL 4, 1919'.

Textes o//iciels anglais et Portugais, communiquis par le 31iistre des A//aires Etrang~res de Sa
MajestM Britannique et par le Ministdre des A/aires Etrangres des Elats-Unis du Brisil. L'enre-
gistrement de ce traiti a eu lieu le ier juin 1921.

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF
THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and THE ACTING PRESIDENT OF
THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF BRAZIL, desirous of once more giving expression to the
traditional friendship existing between the two countries, and uniting to promote the cause of
civilisation by peaceful meaZ s, have resolved to enter into a special Treaty for the amicable settle-
ment of any future difficulties which may arise between the two countries, and for that purpose
have appointed as their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAf BRITAIN AND IRELAND AND
OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA: Sir Arthur Robert PEEL,
K. C. M. G., his Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Rio de Janeiro ; and

THE ACTING PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF BRAZIL: M. DOMICIO
DA GAMA, Minister of State for Foreign Affairs ;

Who, being duly authorised, have agreed on the following articles

Article I.

The two High Contracting Parties agree to submit to the investigation of a permanent Com-
mission, which will give its report thereon, all difficulties of an international character which may
arise between them and cannot be directly resolvd by diplomatic means, and which do not fall
within the terms of the Arbitration Convention in force between the two countries ; and they
further agree not to declare war the one against the other, nor to commence hostilities, until the
result of such investigation shall be submitted.

Article 2.

The above-mentioned Commission shall be composed of five members, each of them nominated
for five years, in the following manner : Each Government shall select two members, only one of
them being a national of the country nominating him. The fifth shall be chosen by mutual agree-
ment between the two Governments, it being understood that he shall not belong to any of the
nationalities already represented on the Commission.

This fifth member shall exercise the function of President.
In the event of its appearing to His Majesty's Government that the British interests affected

by the dispute to be investigated are not mainly those of the United Kingdom, but are mainly

I Les ratifications ont k6 6chang~es i Rio de Janeiro, le ii mars 1921.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No. II6. - TRATADO ENTRE 0 REINO UNIDO DA GRA-BRETANHA E
IRLANDA E OS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL, PARA A CRIA AO
DE UME COMMISSAO DE PAZ. RIO DE JANEIRO 4 DE AVRIL 1919.

English and Portuguese official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign O/ice and
by the Foreign Office of Brazil. The registration of this Treaty took place on June I, 1921.

SUA MAJESTADE o REI DO REINO UNIDO DA GRA-BRETANHA E IRLANDA E DOS DOMINIOS
BRITANICOS DE ALkM MAR, IMPERADOR DA INDIA, E 0 VICE-PRESIDENTE DA RRPUBLIA DOS ESTADOS
UNIDOS Do BRASIL, em exercicio, desejosos de mais ura vez manifestar a tradicional arnizade
existente entre os dois paizes e unindo-se para servir d causa da civilisaq5o por meios pacificos,
resolveram celebrar urn tratado especial para a solu9§o amigavel de qualquer difficuldade que no
futuro possa suscitar-se entre os dois paizes e para esse fim nomearam como seus Plenipotenciarios:

SUA MAJESTADE o REI DO REINO UNIDO DA GRA-BRETANHA E IRLANDA E DOS DOMINIOS
BRITANNICOS DE ALAM MAR, IMPERADOR DA INDIA; Sir Arthur Robert PEEL, K. C. M. G.,
Seu Enviado Extraordinario e Ministro Plenipotenciario no Rio de Janeiro ; e

0 VICE-PRESIDENTE DA REPUBLICA DOS ESTADOS UNIDOS .no BRASIL, em exercicio, o Senhor
Domicio DA GAMA, Ministro de Estado das Relagoes Exteriores ;

Os quaes, devidamente autorizados, accordaram nos seguintes artigos

Artigo I.

As duas Altas Partes Contractantes concordam em submetter A investigaqdo de uma Com-
misao Permanente, que sobre ellas darA parecer, todas as difficuldades de caracter internacional
que possam surgir entre ellas e nao possam ser directamente resolvidas por via diplomatfica, nem
caibam nos termos da Convenggo de Arbitramento vigente entre os dois paizes ; e resolvem ainda
nao declarar guerra uma . outra nem come~ar hostilidades emquanto nao f6r apresentado o resul-
tado dessa investigaggo.

Artigo 2.

A Commisao acima referida se compori de cinco membros, cada um delles nomeado por cinco
annos, da seguinte maneira: cada Governo designar6 dois membros, sendo sbmente urn delles
nacional do paix que o nomeia. 0 quinto serA escolhido de commum accbrdo entre os dois Governos,
entendendo-se que nao pertencerA a nenhuma das nacionalidades jA representadas na Cornmisgo.

Esse quinto membro exercerA. as funcq9es de Presidente.
No caso de julgar o Governo de Sua Majestade Britannica que os interesses britannicos affec-

tados pela questao a ser estudada, ndo sdo principalmente os do Reino Unido, mas sim de um ou

1 The Ratifications were exchanged at Rio de Janeiro March Ix, 1921.
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those of some one or more of the self-governing Dominions, namely, the Dominion of Canada,
the Commonwealth of Australia, the Dominion of New Zealand, the Union of South Africa, and
Newfoundland. His Majesty's Government shall be at liberty to substitute as the member chosen
by them to serve on the international Commission for such investigation and report, another
person selected from a list of persons to be named, one for each of the self-governing Dominions,
but only one shall act, namely, that one who represents the Dominiorl immediately interested.

The expenses of the Commission shall be paid by the two Governments in equal proportions.
The Commission shall be constituted and shall be prepared to operate within six months

after the exchange of ratifications of the present Treaty.
At the end of each period of five years the members shall be reappointed or others substituted.
Vacancies shall be filled according to the manner of the original appointment.
The Commission shall formulate its own rules of procedure.

Article 3.

In case the High Contracting Parties shall have failed to adjust any such question of an inter-
national nature by diplomatic methods, they shall refer it to the said Commission for investigation
and report.

The Commission may be convened by either of the High Contracting Parties, and will operate
preferably in the country which offers the greater facilities for examination of the question, for
which purpose the High Contracting Parties shall furnish all assistance.

The report of the Commission shall be presented within one year after the date on which the
Commission shall declare its investigation to have begun, unless a prorogation is agreed to by
both parties.

This report, which is of a purely consultative nature and does' not bind the High Contracting
Parties on the subject in question, shall be prepared in triplicate, each of the Governments receiving
one copy and the third being preserved in the archives of the Commission.

Article 4.

After presentation of the report to both Governments they shall have six months in which
to negociate an agreement in accordance with the Commission's report, and if, at the end of this
further period, they do not succeed in coming to an understanding, they shall submit the dispute
to arbitration in conformity with the terms of the Convention' concluded between the two High
Contracting Parties on the 18th June, 19o9.

Article 5.

The present Treaty shall be ratified by the two High Contracting Parties in the manner pres-
cribed by their national constitutions, and the ratifications shall be exchanged as soon as
possible. The Treaty shall take effect immediately after the exchange of ratifications, and shall
continue in force for a period of five years, and it shall thereafter remain in force until twelve
months after one of the High Contracting Parties has given notice to the other of an intention
to terminate it.

The strict and loyal fulfilment of the preceding clauses is confided to the honour of the signatory
nations.

In witness thereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty, and have
affixed thereunto their seals.

Done in duplicate in the English and Portuguese languages, at Rio de Janeiro, on the fourth
day of .April in the year nineteen hundred and nineteen.

(L. S.) kRTHUR ROBERT PEEL.
(L. S.) DoMiclo DA GAMA.

1 British and Foreign State Papers, vol. lO2, page 72.
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mais dos Dominios autonomos - isto 6 o Dominio do Canad., o Governo da Australia, 0 Domnio
da Nova Zelandia, a Uniao da Africa do Sul e a Terra Nova - o Governo dc Sua Majestade terd
a liberdade de substituir para tal investiga9go e parecer o representate escolhido por elle para servir
na Commissao Internacional por urn outro tirado de uma lista de pessoas cada uma indicada para
cada urn dos Dominios autonomos, mas somente urn funccionar, -isto 6, aquelle que representa o
Dominio immediatemente interessado no assumpto.

As despesas da Commisdo serfo pagas por metade por ambos os Governos.
A Commissio seri constituida e se achard prompta a funccionar dentro de seis mezes depois

da troca de ratifica96es do presente tratado.
Ao cabo do cada periodo de cinco annos os Representates sergo reconduzidos ou substituidos.
As vagas serdo preenchidas do mesmo modo que as nomeaqes primitivas.
A Commissaio formular suas proprias regras de processo.

Artigo 3.

Caso nao cheguem a acc6rdo quanto ; som uo diplomatica de alguma questdo de caracter
internaciohal, as duas Altas Partes Contractantes a submetterAo i dita Commisao, para que inves-
tigue.e d6 parecer.

A Commissao p6de ser convocada por qualquer das Altas Partes Contractantes e funccionari
de preferencia no paiz em que se lhe offeregam mais facilidades para o estudo da questao, para
cujo fim as Altas Partes Contractantes fornecerao todos os meios..

O parecer da Commissa1o serA apresentado dentro de urn anno, a contar da data em que a
Commissdo declarar que comegou seus trabalhos, salvo prorogaqdo accordada pelas duas Partes.

Este parecer, que 6 puramente consultativo e nao obriga as Partes Contractantes quanto
ao assumpto em questao, seri preparado em triplicata, recebendo cada um dos Governos um exem-
plar e sendo o terceiro guardado no archivo da Commissdo.

Artigo 4.

Apresentado o parecer a ambos os Governos, estes terdo seis mezes para negociar urn arranjo
de acc6rdo corn o dito parecer e, se ao .cabo deste novo termo n~Io conseguirem entenderse, sub-
metterao o litigio a arbitramento, em conformidade com os termos da Convenao I celebrada entre
as duas Altas Partes Contractantes em 18 de Junho de 19o9.

Arligo 5.

O presente tratado serd ratificado pelas duas Altas Partes Contractantes, na fdrma prescripta
pelas suas Constituig6es, e as ratificaq6es serdo trocadas no mais breve prazo. 0 tratado entrarA
em vigor logo depois dessa troca e continuar. por urn periodo de cinco annos, findo o qual vigorarAt
at6 doze mezes depois que uma das duas Altas Partes Contractantes tiver annunciado A outra
a sua intengio de o terminar.

O estricto e leal cumprimento das clausulas precedentes 6 confiado A honra das naq6es signa-
tarias.

Em testemunho do que os respectivos Plenipotenciarios assignaram o presente tratado appodno
nelle os seus sellos.

Feito em duplicata, nas linguas ingleza e portugueza, no Rio de Janeiro, aos quatro dias de
Abril do anno de mil novecentos e dezenove.

(L. S.) ARTHUR ROBERT PEEL.
(L. S.) DoMicIO DA GAMA,

1 De Martens, Nouveau Recueil g6ndral de Trait6s, troisi~me sdrie, vol. 5, page 6.
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 116. -- TRAIT RELATIF A L'1 TABLISSEMENT D'UNE COM-
MISSION DE CONCILIATION,. SIGNIt A RIO DE, JANEJRO, LE
4 AVRIL i9i9,'

SA MAJESTP LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DOMINIONS
BRITANNIQUES AU DELX DE$i dERS, EMPEREUR DES INDES, et LE PRPSIDENT*DE LA RtPUBLIQUE DES
ETATS-UNIS DU BRIkSIL, d~sireux d'affirmer une fois de plus l'amiti6 traditionnelle existant entre
leurs deux pays et de s'unir pour favoriser h l'aide de moyens pacifiques la cause de la civilisation,
ont ddcid6 de conclure un Traitd sp~cial pour le r6glement amical de toute difficult6 pouvant survenir
entre les deux pays ;

Ils ont h cet effet nomm6 comme Pl6nipotentiaires

S A MAJESTA LE Rol DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DOMINIONS
BRITANNIQUES, AU DELk DF IERS, EMPEREUR DES INDES : Sir Arthur Robert PEEL, K. C. M. G.,
Son Envoyd extraordinaire . Ministre pldnipotentiaire h Rio de Janeiro;

LE PRtSIDENT DE LA RPtPUBLIQUE-DES. ETATS-UNIS DU BRASIL M. Domicio DA GAMA,
Ministre des Affaires E.trang&res ;

Lesquels, dOfment autoris&s, ont convenu de ce qui suit

Article i.

Les deui( Hautes Parties Contractantes conViennent de soumettre h 1'examen d'une Com-
mission permanente, qui en fera un rapport, toutes difficultls de caract~re international qui peuvent
s'6lever entre elles et qui ne peuvent n etre r~solues directement par voie diplomatique, ni tomber
sous I'applic'ation de la Convention d'arbitrage en vigueur entre les deux pays ; elles conviennent,
en outre, de ne pas se d6clarer la guerre, ni de commencer des hostilit~s avant d'avoir R6 saisies
du rdsultat de 1'examen de cette Commission.

Article 2.

La Commission ci-dessus sera composde de 5 membres, nomm6s chacun pour 5 annes, de la
fagon suivante :

Chaque Gouvernement choisira deux membres, dont un seul rel~vera de sa nationalitd. Le
cinqui~me membre sera choisi d'accord entre les deux gouvernements; mais il est bien entendu
qu'il n'appartiendra h aucune des nationalit~s d~jh repr~sent~es dans la Commission.

Ce cinqui~me membre exercera les fonctions de Prdsident.
S'il apparait au Gouvemement de Sa Majest6 britannique que les int&rets sur lesquels "nsi te

la contestation qui fait l'objet de l'examen ne-sont pas principalement ceux du Roya me-Uni,
mais plut6t ceux de 1'un ou de plusieurs deses Dominions, soit le Dominion du Canada, le Common-
wvealth d'Australie, le Dominion de la Nouvelle-ZIande, 1'Union Sud-Africaine et Terre-Neuve,
Ie Gouvernement de Sa Majest6 sera libre de substituer au Membre qu'elle a choisi pour singer

I Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

I Traduit par -le Secrdtariat de. la Socidtd des
Nations.
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dns la Commission internationale sus'dite en vue de l'examen et du rapport pr~citd, une autre
personne choisie sur une liste dont elle indiquera les noms et qui sera compos~e d'un repr~sentant
pour chaque Dominion ; mais seul le repr6sentant du Dominion imm~diatement int~ressd agira
en son nom.

Les d~penses de la* Commission seront support~es par les deux Gouvrnements h parts 6gales.
La Commission sera constitue et prte a fonctionner dans les six mois qui suivront l'6change

des ratifications du present trait.
A la'fin de chaque p6riode dc 5 ans, ses membres seront renomm~s ou remplac's par d'autres.
Les vacances seront remplies selon la m~thode suivie pour ]a nomination originaire.
La Commission formulera son propre r~glement de procedure.

Article 3.

Au cas oh les Hautes Parties Contract-ntes n'auraient pas rdussi a solutionner par la voie diplo-
matique une question de caractre international, elles la.soumettront h l'examen de ]a Commission
sus-dite pour en faire tin rapport.

La Commission peut 6tre convoqudc par 1'une ou par l'autre des Hautes Parties Contractantes
et elle remplira ses attributions de preference dans le pays qui pr~sente les plus grandes -facilit~s
pour l'examen de la question ; les Hautes Parties Contractantes fourniront toute assistance dans
cc but.

Le rapport de la Commission sera pr6sent6 dans le d6lai d'une annie a partir de la date t laquelle
la-Commission aura d~clar6 avoir commenc6 ses investigations, h moins que les deux parties ne
conviennent d'une prorogation. Co rapport n'aura qu'unc valeur purement consultative et ne liera
pas les Hautes Parties Contractantes sur le sujet en question ; il sera rddig6 en triple. exemplaire,
un pour chacun des Gouvernements et le troisi~me pour tre conserv6 dans les archives de la
Commission.

Article 4.

Apr~s reception du rapport, les deux Gouvernements auront six mois pour ndgocier ul) arran-
gement, conform~ment aux conclusions de la Commission ; si, h la fin de cette p~riode, ils ne rus
sissent pas h tomber d'accord, ils soumettront le litige h l'arbitrage, conform~ment aux clauses
de la Convention conclue entre les deux Hautes Parties Contractantes le 18 juin 19o9.

Article 5.

Le present trait6 sera ratifi6 par les deux Hautes Parties Contractantes selon la procedure
n~cessitde par leur Constitution nationale, et les ratifications en seront 6changdes aussit6t que pos-
sible. Le traitd produira ses effets imm~diatement apr~s 1'6change des ratifications, pendant une
duroe de 5 ais, a 1'expiration de laquelle il restera en vigueur pendant 12 mois apr s que l'une des
Hautes Parties Contractantes l'aura d~nonc6. La stricte et loyale execution des clauses ci-dessus
est confie'h l'honneur des nations signataires.

En t~moignage de quoi les Pl6nipotentiaires respectifs ont signA le present Trait6 et y ont appos6

leurs sceaux.

Fait en double, en anglais et en portugais. h Rio de Janeiro, le 4 avril 1919.

(L. S.) ARTHUR ROBERT PEEL.

(L. S.) Do';%cio DA GAMA.





No 117.

ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE ET FRANCE

Arrangement fixant les taxes tile-
phoniques entre ces deux pays,
signe a Paris le 15 decembre 1919
et a Londres le io janvier 1920.

UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND
IRELAND AND FRANCE

Agreement fixing the telephone char-
ges between the two countries,
signed at Paris, December j 5, 1919
and at London, January 1o, 1920.
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No. i. - ARRANGEMENT FIXANT LES TAXES TtLPLPHONIQUES
ENTRE LA FRANCE ET LA GRANDE-BRETAGNE, SIGN A PARIS,
LE 15 DP-CEMBRE 1919, ET A LONDRES, LE io JANVIER 192o.

Texte of/iciel /ranqais ct traduction anglaise communiquis par le Ministire des Al/aires V, trangeres
de S. 11. Britannique. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le Ier juin 1921.

LE MINISTRE DU COMMERCE de L'INDLSTRIE, des POSTES et des TLAGRAPHES de France,

d'une part

et

LE POSTMASTER GENERAL du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande, d'autre part,

Vu la Convention I du 5 fdvrier 1912 relative h l'ex~cution du service t~l~phonique franco-
britannique et portant (article 5, dernier alin~a) que ,les Administrations pourront, d'un commun
accord, modifier lcs taxes 616inentaires... ), sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les dispositions de l'Article 5 dt la Convention g~n~rale, conclue le 5 f~vrier 1912 entre la
France et la Grande-Bretagne, pour r~gler le service de la correspondance t~I6phqnique entre les
deux pays, sont modifi~es comme it est indiqu6 ci-apr~s

Article 5.

La taxc est acquittde par la personne qui demande la communication. Elle ezt formde du

total des taxes 616mentaires fixes comme it suit, par conversation de trois minutes.

En France

A trois francs s ,ixante-quinze centimes (3.75) pour les communications originaires ou h des-
tination des centres t~lphoniques d.s departements designes ci-apr s : Aisnt-, Ar'dennes, Aube.
Calvados, Eure. Eure-et-Lcir, Loiret, Marne, Meuse, Nord, Oise, Orne, Pas-de-Calais, Seine, Seine-
Inf6rieure, Seint-et-Marne, Seinct-Oisc, Somme, Yonne (premire zone).

A six francs (6 francs) pour les communications originaires ou , destination des centres t6l-
phoniques des ddpartements ddsign6s ci-apr~s : Ain, Allier, Charante, Charente-Inf~rieure, Cher,
C6te-d'Or, C6tes-du-Nord, C(reuse, Doubs, Finist~re, Ille-et-Vilaine, Indre, Indre-et-Loire, Isre,
Jura, Loire, Loire-Infdrieure, Loir-et-Cher, Maine-et-Loirc, Manche, Marne (Haute), Mayenne,
Meurthe-et-Moselle, Morbihan, Moselle, NiZ'vre, Puy-de-D6me, Rhin (Bas), Rhin (Haut), Rh6ne,

I Voir renvoi it la page suivante.
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TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 117.- AGREEMENT FIXING THE TELEPHONE CHARGES BE-
TWEEN GREAT BRITAIN AND FRANCE, SIGNED AT PARIS,
DECEMBER 15, 1919, AND AT LONDON, JANUARY, io 1920.

French official text and English translation communicated by His Britannic Majesty's Foreign Of/ice.
The registration of this Agreement took place on June i, 1921.

THE POSTMASTER GENERAL of the United Kingdom of Great Britain and Ireland on the one

part,

and

THE MINISTER OF COMMERCE, INDUSTRY, POSTS and TELEGRAPHS of France on the other;

In view of the Agreement ' of the 5th February 1912 respecting the conduct of the Anglo-French
telephone -Service which provided (Article 5, last paragraph) that " the Administrations shall
have the power by mutual agreement to alter the elementary charges " ..... have agreed upon the
following provisions

Article i.

The provisions of Article 5 of the general Agreement, concluded on the 5th February 1912
between Great Britain and France, with a view to regulating the telephone service between the
two countries, shall be altered as follows :

Article 5.
The Charge shall be paid by the person who asks for the communication. It shall be made

up of the total of the elementary charges fixed as follows for a conversation of three minutes

In France.
At three francs seventy-five centimes (3"francs 75) for conversations originating in, or destined

to, the telephonic centres of the following departments : Aisne, Ardennes, Aube, Calvados, Eure,
Eure-et-Loire, Loiret, Marne, Meuse, Nord, Oise, Orne, Pas-de-Calais, Seine, Seine-Infdrieure,
Seine-et-Marne, Seine-et-Oise, Somme, Yonne (first zone).

At six francs (6 francs) for conversations originating in, or destined to, the telephonic centres
of the following Departments : Ain, Allier, Charente, Charente-Infdrieure, Cher, C6te-d'Or, C6tes
du Nord, Creuse, Doubs, Finist&re, Ille-et-Vilaine, Indre, Indre-et-Loire, Is~re, Jura, Loire-Inf6-
rieure, Loir-et-Cher, Maine-et-Loire, Manche, Marne (Haute), Mayenne, Meurthe-et-Moselle, Mor-
bihan, Moselle, Ni~vre, Puy-de-Dbme, Rhin (Bas), Rhin (Haut), Rhbne, Sabne (Haute) et Terri-

I British and Foreign State Papers: Vol. 105, page 268.
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Sa~ne (Haute) et Territoire de Belfort ; Sa6ne-et-Loire, Sarthe, Savoie, Savoie (Haute), S~vres
(Deux), Vendee, Vienne, Vienne (Haute), Vosges (deuxi~me zone).

A huit francs (8 francs) pour les communications originaires ou h destination des centres t6l-
phoniques des d6partements d6sign6s ci-apr~s : Alpes (Basses), Alpes (Hautes), Alpes-Maritimes,
Ardche, Aribge, Aude, Aveyron, Bouches-du-Rh6ne, Carital, Corr~ze, Dordogne, Dr6me, Gard,
Garonne (Haute), Gers, Gironde, H6rault, Landes, Loire (Haute), Lot, Lot-et-Garonne, Loz6re,
Pyrdnees (Basses), Pyrdnes (Hautes), Pyrenees Orientales, Tam, Tarn-et-Garonne, Var, Vau-cluse (troisi~me zone).

En Grande-Bretagne
A trois francs soixante-quinze centimes (3-75) pour les communications originaires ou h des-

tination des centres t6l~phoniques des comt6s d6sign6s ci-apr~s
Bedford, Berks, Buckingham, Cambridge, Dorset, Essex, Gloucester, Hampshire, Hertford,

Huntingdon, Kent, Leicester, Lincoln, London; Middlesex, Norfolk, Northampton, Nottingham,
Oxford, Rutland, Somerset, Suffolk, Surrey, Sussex, Warwick, Wilts, Worcester (premiere zone).

A six francs (6 francs) pour les communications originaires ou h destination des centres t616-
phoniques des cort~s d~sign6s ci-apr~s :

Anglesey, Brecknock, Carnarvon, Cardigan, Carmarthen, Chester, Cornwall, Cumberland,
Denbigh, Derby, Devon, Durham, Flint, Glamorgan, Hereford, Lancaster, Merioneth, Montgo-
mery, Monmouth, Northumberland, Pembroke, Radnor, Salop, Stafford, Westmoreland, York
(deuxi~me zone).

A huit francs (8 francs) pour les communications originaires ou h destination des centres t6l-
phoniques situ~s en Ecosse et en Irlande (troisi~me zone).

Ces taxes comprennent la quote-part de chacune des deux Administrations aff6rente au transit
des cables sous-marins.

Les Administrations pourront, d'uti commun accord, modifier les taxes 616mentaires et les
r~duire potr les conversations 6chang~es pendant les heures de nuit. Elles pourront 6galement,
d'un commun accord, apporter h la d6termination des zones les rectifications qui seraient rendues
n~cessaires par le d~veloppement du r~seau t~l~phonique de chaque pays.

Article 2.

Le present Arrangement sera mis t execution h la date cui sera fixde par les Administrations
contractantes et aura la meme dur6e que la Convention g6nerale du 5 f6vrier 1912.

Fait en double:
A Paris, le 15 d~cembre 1919. A Londres, le io janvier 1920.

Le Ministre du Commerce, de l'Industrie, des Postes el
des Tailgraphes de France.
(Sign6) L. DESCHAMPS.

Le Postmaster Giniral du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irande.

ALBERT H. ILLINGWORTH.
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toire de Belfort ; Sa6ne-et-Loire, Sarthe, Savoie, Savoie (Haute), S6vres (Deux), Vendde, Vienne,
Vienne (Haute), Vosges (second zone).

At eight francs (8 francs) for conversations originating in, or destined to, the telephonic cen-
tres of the following departments: Alpes (Basses), Alpes (Hautes), Alpes-Maritimes, Ard6che,
Ari~ge, Aude, Aveyron, Bouches-du-Rh6ne, Cantal, Corr~ze, Dordogne, Dr6me, Gard, Garonne
(Haute), Gers, Gironde, Hrault, Landes, Loire (Haute), Lot, Lot-et-Garonne, Loz~re, Pyrdnes
(Basses), Pyrdn~es (Hautes), Pyrdndes Orientales, Tam, Tam-et-Garonne, Var, Vaucluse (third
zone).

In Great Britain:

At three francs seventy-five centimes (3 fr. 75) for conversations originating in, or destined
to, the telephonic centres situated in the following countries :

Bedford, Berks, Buckingham, Cambridge, Dcrset, Essex, Gloucester, Hampshire, Hertford,
Huntingdon, Kent, Leicester, Lincoln, London, Middlesex, Norfolk, Northampton, Nottingham,
Oxford, Rutland, Somerset, Suffolk, Surrey, Sussex, Warwick, Wilts, Worcester (first zone).

At six francs (6 francs) for conversation originating in, or destined to, the telephonic centres
situated in the following counties:

Anglesey, Brecknock, Carnarvon, Cardigan, Carmarthen, Chester, Cornwall, Cumberland,
Denbigh, Derby, Devon, Durham, Flint, Glamorgan, Hereford, Lancaster, Merioneth, Montgomery,
Monmouth, Northumberland, Pembroke, Radnor, Salop, Stafford, Westmoreland, York (second
zone).

At eight francs (8 francs) for conversations originating in, or destined to, the telephonic cen-
tres situated in Scotland or Ireland (third zone).

These rates include the share of each Administration in respect of the transit of the submarine
cables.

The Administrations shall have the power by mutual agreement to alter the elementary charges
and reduce them for conversations during the night. They shall also have the power by mutual
consent to make any alterations to the zones which shall be rendered necessary by the develop-
ment of the telephone system of either country.

Article 2.

The present Agreement shall take effect on'a date to be fixed by the Contracting Adminis-
trations and shall remain in force the same length of time as the Gengral Agreement of 5th. Fe-
bruary 1912.

Done in Duplicate:
At London the Ioth January 192o. At Paris the I5th December 1919.

The Postmaster General of the United Kingdom of Great
Britain and Ireland.

(Signed) ALBERT H. ILLINGWORTH.

The Minister of Commerce, Industry, Posts and Tele-
graphs of France.

L. DESCHAMPS.





No 118.

ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE ET MASCATE

Traite prolongeant pour une anne,
h partir du i1 fivrier 1920, le
trajti d'amitii, de commerce et de
navigation, conclu entre ]a Grande-
Bretagne et Mascate le 19 mars
j 89j, signe ' Mascate le I I fivrier

1920..

UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND
IRELAND AND MUSKAT

Treaty prolonging for one year
from February ii, 1920, the
treaty of friendship, commerce and
navigation between Great Britain
and Muskat of March 19, j891,
signed at Muskat, February ii,

1920.
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No. 118. - ANGLO MUSKAT TREATY PROLONGING FOR ONE YEAR
FROM FEBRUARY II, i92o, THE TREATY' OF FRIENDSHIP,
COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN GREAT BRITAIN AND
MUSKAT OF MARCH 19, 189i, SIGNED AT MUSKAT, FEBRUARY ii,
1920.

Texte ol/iciel anglais communiqui par le Ministdre des A/laires Etrangires de Sa Majest! Britannique
L'enregistrement de ce Traitd a eu lieu le Ier juin 1921.

NOTE

We, the undersigned, have agreed to what follows : that the Treaty of Friendship, Commerce
and Navigation between Great Britain and Oman, sigied on the eighth day of Shaban 13o8 H.,
corresponding to the I 9th March 1891, will be prolonged by this writing notwithstanding all, or
any correspondence between His Late Highness Syud Faisal bin Turki and the Glorious British
Government in the matter of the revision of that Treaty. And it will remain in force for L period of
one year from this eleventh day of February 1920 corresponding to the 2oth Jamadi ul Awwal 1338
H., unless a suitable treaty by agreement between His Highness the Sultan of Muscat and Oman
and the Glorious British Government be substituted for that ancient treaty aforesaid.

In confirmation thereof, we, that is, I Taimur bin Faisal, Sultan of Muskat and Oman, with
my own hand, and I, R. E. L. Wingate Esquire, I. C. S., duly authorised agent for that purpose on
behalf of the Glorious British Government, have signed this writing and five copies and have affixed
our seals thereto.

Done at MUSKAT this eleventh day of February 1920, corresponding to the 2oth Jamadi ul
Awwal 1338 H.

R. WINGATE, I. C. S.,
Political A gent, Muscat.
Seal ol Political A gency.

Arabic signature and seal:

TAIMUR BIN FAISAL,
Sultan of Muskat and Oman.

3 British and Foreign State Papers. Vol. 93, page I'.
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I TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 118. - TRAITE ANGLO-MASCATE, PROLONGEANT POUR UNE
ANNRE, A PARTIR DU II FRVRIER 192o, LE TRAIT 2 D'AMITIR,
DE COMMERCE ET DE NAVIGATION CONCLU ENTRE LA GRANDE-
BRETAGNE ET MASCATE, LE i9 MARS 1891; SIGNR A MASCATE
LE ii FRVRIER 1920.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign O//ice. The registration o/this
Treaty took place on June I, 1921.

NOTE

Nous, soussignds, avons convenu de ce qui suit : le Trait6 d'Amiti6, de Commerce et de Naviga-
tion conclu entre la Grande Bretagne et Oman et sign6 le huiti~me jour du Shaban de l'ann6e 1308
de 'H~gire, correspondant au 19 mars 189x, sera prolong6 par le present 6crit, sans tenir compte
ni en tout ni en partie de la correspondance dchange entre eux, Feu Son Altesse Syud Faisal bin
Turki et le glorieux Gouvernement britannique au sujet de la revision du Trait6. I1 restera en vigueur
pendant un an h partir de ce onzi~me jour de f6vrier 1920, correspondant au 20 Jamadi ul Awwal
de l'ann~e 1338 de P'Hdgire, h moins qu'un nouveau Trait6, entre Son Altesse le,Sultan de Mascate
et d'Oman et le glorieux Gouvernement britannique soit substitud au sus dit ancien trait6.

En foi de quoi, fious Taimur bin Faisal Sultan de Mascat et d'Oman et nous R. E. L. Wingate
I. C. S., repr~sentant dfiment autoris6 i cet effet par le glorieux Gouvernement britannique, avons
sign6 le present 6crit de. notre main ainsi que cinq exemplaires de ce mfme 6crit et y avons appos6
nos sceaux respectifs.

Fait & MASCATE co onzi~me loutr de f~vrier 1920, 20 Jamadi ul Awwal de l'an 1338 de l'H~gire.

R. WINGATE I. C. S.,
Reprisentant politique.

M1ascate, Sceau de l A gence politique.

Signatures et sceaux arabes

TAIMUR BIN FAISAL,

Sultan de Mascate et d'Oman.

a Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

2 DeMartens,,Nouveau Recueil G6ndral de Trait6s, deuxi~me sdrie, vol. XVIII, page 636.
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ROYAUME-UNI
DE GRANDE BRETAGNE ET

D'IRLANDE ET SUEtDE

Accord additionnel I'accord pour
l'change de colis postaux conclu
les 26110 mai 1904 entre les Ad-
ministrations postales de ]a Grande-
Bretagne et d'Irlande et I'Admi-
nistration postale de la Suede, si-
gn' Londres le 2 avril 1920,

Stockholm le. 3 mars 1920.

UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND
IRELAND AND SWEDEN

Agreement additional to the Agree-
ment for the Exchange of Postal
Parcels concluded on the 26110

of May, 1904, between the Post
Office of Great Britain and Ireland
and the Post Office of Sweden,
signed at London, April 2, 1920,

at Stockholm, March 3, 1920.
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No. 119. - AGREEMENT ADDITIONAL TO THE AGREEMENT' FOR THE
EXCHANGE OF POSTAL PARCELS CONCLUDED ON THE 26/io OF
MAY, 1904, BETWEEN THE POST OFFICE OF GREAT BRITAIN
AND IRELAND AND THE POST OFFICE. OF SWEDEN, SIGNED
AT LONDON, APRIL 2, 1920, AT STOCKHOLM, MARCH 3, 1920

Textes ol ficiels anglais et suldois communiquds par le Ministdre des A//aires Etrank~res de Sa Majest6
Britannique. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le I or juin 1921.

Article i.

Parcels subject to thq collection of Trade Charges can be ekchanged between Sweden and the

United Kingdom.

Article 2.

(i) The maximum amount of Trade Charge-in the case of parcels for delivery in the United
Kingdom is fixed at £ 40,per parcel, and, in the case of parcels for delivery in Sweden, at 72o kroner
per parcel.

(2) In calculating the amount of Trade Charge,- fractions, of a penny or of an Ore are ignored.

Article 3.

(i) Each Administration fixes the special fee to be levied from the sender of a parcel subject
to a Trade Chargi.

This fee must not exceed

(a) 2 1/s d. for each J i or -fraction of £ i to be collected, in the case of parcels posted
in the United Kingdom.

(b) 20 Ore for each 2o kroner or fraction of 2o kroner to be collected, in the case of parcels
posted in Sweden.

(2) Each Administration shall communicate to the other the special fee fixed in its service
by virtue of the preceding paragraph, as well as any alteration subsequently made in it.

(3) This fee is shared between the Administration of the country of origin and that of the
country of destination in the manner prescribed in the Detailed Regulations.

Article 4.

(1) In addition to the special fee fixed by the preceding Article, the Post Office of the country
in which a parcel subject to a Trade Charge is posted may collect a posting fee from the sender,
and the Post Office of the country of destination of a parcel subject to a Trade Charge may collect
a delivery fee from the addressee.

L British and Foreign State Papers. Vol. 97, page 8I.
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TEXTE SUtDOIS - SWEDISH TEXT.

No. 119. - TILLAGGSAVTAL TILL DET 1 MELLAN SVENSKA OCH BRIT-.
TISKA POSTFORVALTNINGARNA DEN IO/26 MAJ, 1904, AVSLU-
TADE AVTAL ANGAENDE UTVAXLING AV PAKETPOSTFOR-
SANDELSER, UNDERTEEKNAD I LONDON DEN 2. APRIL 1920,
I STOCKHOLM DEN 3. MARS 1920.

English and Swedish official texts forwarded 0y -is Britannic Majesty's Foreign O//ice. The re-
gistration of this agreement took place on June I, 1921.

Artikd I.

A Paket, som utvixlas mellan Sverige och det Fdrenade konungariket, kan tagas postfdrskott.

Artikd 2.

i. H6gsta postf6rskottsbeloppet utg6r for paket till det F6renade konungariket 40 pund sterling
och f6r paket till Sverige 72o kronor.

2. Vid bestimmande av postf6rskottsbeloppet tages icke hansyn till. del av penny eller av Pre.

Artikel 3.
i. Vardera f6rvaltningen bestknmer den s&rskilda avgift, som avsdndaren av ett postf6rs-

kottspaket lar att erldgga. Denna avgift fdr icke 6verstiga :

(a) 20 6re per 2o kronor eller del av 20 kronor utav postf6rskottsbeloppet betriffande
paket, som inlannas i Sverige, och

(b) 21/2 pence per pund eller del av pund utav postfbrskottsbeloppet betraffande paket,
som inllmnas i det F6renade konungariket.

2. Vardera f6rvaltningen skall lkana den andra meddelande om den sirskilda avgift, som
med st6d av ndstf6regAende paragraf blivit inom f6rstnoannda f6rvaltnings posttjanst faststlilld,
Avensom varje dindring ha-rutinnan.

3. Denna avgift delas mellan inlamnings-och adresslandets f6rvaltningar pA sdtt i expeditions-
reglementet fdreskrives.

Artikel 4.
i. Sisom tilldgg till den sarskilda avgift, som besta.mts i f6regAende artikel, kan inlimnings-

landets f6rvaltning av postf6rskottspaketets avs.ndare upptaga en inlimningsavgift, och adress-
landets fdrvaltning av paketadressaten upptaga en utlimmngsavgift.

t Voir renvoi & la page prdc~dente. - See foot note on preceding page.



66 Socidt6 des Nations - Recuei des Traits. 1921

(2) The posting fee must not exceed :
(a) In the case of a parcel posted in the United Kingdom, 2 d. per parcel.
(b) In the case of a parcel posted in Sweden, 15 6re per parcel.

(i) The delivery fee must not exceed :
(a) In the case of a parcel delivered in the United Kingdom, 4 d. per parcel.
b) In the case of a parcel delivered in Sweden, 30 Ore per parcel.

(4) Each Administration shall communicate to the other the special fees fixed in its service
by virtue of this Article, as well as any alterations subsequently made in them.

(5) These fees shall be retained by the Office which collects them.

Article 5.

The amounts of Trade Charges collected are liquidated by means of Trade Charge Money
Orders, which are issued free of all charges. The amount of a Trade Charge Money Order which
cannot be delivered remains at the disposal of the Administration of the country of origin of the
parcel on which the Trade Charge is payable.

Article 6.

In principle, the amounts of Trade Charges should be paid in by the addressee of the parcel,
and paid out to the sender in gold ; but each Administration shall have power to receive and employ
for this purpose any other money legally current in its country provided that due allowance is
made for any difference in the exchange value.

Article 7.

(I) The loss of a parcel subject to a Trade Charge entails responsibility upon the postal
service in the conditions fixed by the agreement in force between the Post Office of Great Britaiii
and Ireland and the Post Office of Sweden for the exchange of parcels not subject to a Trade Charge.

(2) After the delivery of the parcel, the Post Office of the country of destination is responsible
for the amount of the Trade Charge, unless it can prove that the parcel and the relative Despatch
Note did not, when transmitted to its service, bear the indications prescribed in the- Detailed
Regulations for parcels subject to Trade Charges. Nevertheless, an application as to the disposal
of the amount of a Trade Charge is only entertained if made within a year of the posting of the parcel.

Article 8.

The sender of a parcel posted under this arrangement may not have the amount-of the Trade
-harge cancelled or reduced after posting.

Article 9.

The two Administrations undertake to admit parcels subject to Trade Charges in transmit
tough their services. Nevertheless, the accounts relative to the Trade Charges collected will be

awn up and settled directly between the Post Offices of origin and destination of the parcels
!bject to Trade Charges.
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2. Inlamningsavgiften fdr icke 6verstiga:
(a) F6r paket, som inldmnas i Sverige, 15 6re;
(b) F6r paket, som inlt.mnas i det F6renade konungariket, 2 pence.

3. Utltmningsavgiften f.Ar icke 6verstiga :
(a) F6r paket, som utlamnas i Sverige, 30 6re
(b) F6r paket, som utlamnas i det F6renade konungariket, 4 pence.

4. Vardera f6rvaltningen skall lamna den andra meddelande om de sairskilda avgifter, son
med st5d av denna artikel blivit inom f6rstntimnda f6rvaltnings posttjdinst faststdllda, iivensom
varje sedermera intrddande f6rdndring hairutinnan.

5. Dessa avgifter tillfalla f6rvaltningen i det land, sor upptager desamrna

Artikel 5.

Uttagna postf6rskottsbelopp redovias medelst postf6rskottsanvisningar, vilka utsttllas av-
giftsfritt. Beloppet f6r postf6rskottsanvisning, som icke kan besttillas, f6rbliver till disposition
av f6rvaltningen i postf6rskottspaketets avgAngsland,

Artikel 6.

I regel skall postf6rskottsbelopp av paketets adressat inbetalas och till pakctavsaindaren
utbetalas i guld, men varje f6rvaltning tger rdtt att i sAdant htinseende mottaga och sjalv anv'nda
annat mynt, som har laglig kurs inom dess land, under f6rutstittning att vederb6rlig huinsyn tage;
till kursskillnad.

A rtikel 7.

i. Den omstdndigheten att ett postfbrskottspaket gatt f6rlorat medf6r ansvarighet LWr vtdi-
b6rande postverk jtmlikt bestammelserra i det avtal mellan svenska och brittiskU lostfbrwiIt
ningarna, som gliller betrdffande utvdxling av pakct utan postf6rskott.

2. Sedan paketet utlamnats till adressaten, dir adresslandets f6rvaltning anivarig f6r pst-
fbrskottsbeloppet, siframt icke f6rvaltningen kan styrka, att paketet och dartill h6rnde wlresski rt
vid 6verldmnandet till adresslandets postverk saknat de beteckningar, vilka fir postf6rskot tsp;1 I,,.t
iro f6reskrivna i expeditionsreglementet. Emellertid mottages reklamation betriiffande (itt i-;)t-
fbrskottsbelopp endast om den verkstalles inom ett Ar, riknat frAn paketets avliininande till po. l
befordran.

Artikel 8.

AvsAndaren av ett postfbrskottspaket kan icke efter paketets avlininandc till postbch;iidIinz
fit postf6rskottsbeloppet annullerat eller nedsatt.

.lulikel 9.

De bada forvaltningarna ataga sig att beidia postfOrskottspakct i transit 6ver sina In-sloim-
r tdcn. Avrakningar r6rande uttagna postf6rskotisbclOpp skola emellertid uppriittas och likvi cnis
direkt iellan f6rvaltningarna i postf6rskottspaket(- ns avsaindnings- och adrssland.
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Article io.

The two Administrations are authorised to fix by common consent the measures of detail
necessary for ensuring the performance of the present Agreement and to modify them from time
to time in accordance with the needs of the service.

Article ii.

This Agreement shall come into force on the ist day of May, i920. It will remain in force
until the expiry of one year from the date on which either Administration shall give notice to the
other of its intention to terminate it.

Done in duplicate at London, the 2nd day of April, 192o, and at Stockholm, the 3rd day
of March, 1920.

(Signed) ALBERT H. ILLINGWORTH.

DETAILED REGULATIONS FOR CARRYING OUT THE AGREEMENT CONCERNING THE
EXCHANGE OF POSTAL PARCELS SUBJECT TO TRADE CHARGES CONCLUDED
BETWEEN THE POST OFFICE OF SWEDEN AND THE POST OFFICE OF GREAT
BRITAIN AND IRELAND.

Article I.

x., On parcels subject to Trade Charges, and on the Despatch Notes relating to them, the word
Remboursement " must be written or printed boldly beside the address, and after it the amount of

the Trade Charge must be shown in Latin characters, in the money of the country of origin, 'without
erasure or correction, even if certified.

2. Each parcel subject to a Trade Charge must be accompanied by a separate Despatch Note.
3. Each parcel subject to a Trade Charge and the relative Despatch Note must bear a red label with

the world " Remboursement " in Latin characters.
4. Each parcel subject to a Trade Charge posted under this arrangement must bear on the cover

and on the back of the relative Despatch Note a request signed by the sender that, if the parcel is unde-
liverable at the expiration of 15 days from its arrival at the place of destination, it is to be (a) abandoned
or (b) returned to him at his expense.

Article II.

Each parcel subject to a Trade Charge is entered on the parcel bill with a note of the amount of the

Trade Charges.

Article III.

x. Every parcel subject to a Trade Charge is accompanied by a Trade Charge Money Order in
conformity with, or analogous to, the specimen B. annexed to the present Agreement. This Money
Order, which is attached to the Despatch Note, .should bear a statement of the amount of the Trade
Charge in the currency of the country of origin, and should show, as a general rule, the sender of the
parcel as payee of the order. It is free to each Administration, however, to have the orders relating
to the parcels originating ix its service addressed to the offices of origin of the parcels or to other offices.

2. Entries in pencil will not be allowed on Trade Charge Money Orders.
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Areike io.

De bAda f6rvaltningarna dga befogenhet att gemensamt fastStdlla 'de detaljf~reskrifter, som
5.ro n6diga f6r tilldmpningen a'v detta avtal, .vensom att tid efter annan dndra dessa f6reskrifter
i 6verensstinnelse med posttjdnstens fordringar.

Artikel Ii.

Detta avtal skall trdda i kraft den I maj 1920 och blir gdllande intill utgAngen av ett Ar rifknat
frAn den dag, endera f6rvaltningen hos den andra uppsdger avtalet till upph6rande.

Upprattat i tvA exemplar i Stockholm den 3 mars 1920 och i London den 2 april, 1920.

(Undert.) JuLIUs JUHLIN.

EXPEDITIONSREGLEMENTE FOR UTFORANDE AV DET MELLAN SVENSKA OC
BRITTISKA POSTFORVALTNINGARNA AVSLUTADE AVTAL ANGAENDE UTVAXLING
AV PAKETPOSTFORSANDELSER, BELAGDA MED POSTFORSHOTT.

Artijel I.

I. A postfdrskottspaket och A tillhdrande adresskort skall ordet v Remboursement Y) vara tydligt
skrivet eller tryckt bredvid adressen, och dfrefter skall postf6rskottsbeloppet vara i avgAngslandets
myntslag angivet med latinska bokstaver utan radering eller lindring, fiven om sAdant skulle vara skrift-
ligen vitsordat.

2. Varje postfrskottspaket mAste Atf6ljas av ett sirskilt adresskort.
3. Varje postf6rskottspaket liksom det dirtill horande adresskort skall vara f6rsett med en r6d

etikett,. innehAllande ordet ((Remboursement ) med latinska bokstaver.
4. A omslaget till varje postf6rskottspaket, som avlmnas till postbefordran enligt detta avtal

Ivensom A baksidan av det till paketet hbrande adresskort skall avs.ndaren hava angivet, huruvida
paketet, om det icke kunnat bestglas inom 15 dagar efter ankomsten till adressorten, avstAs till post-
verket eller skall pi avslndarens bekostnad Atersindas till honom.

A rtikel II.

Varje postf6rskottspaket uppfOres A paketkarta med angivande av postf6rskottsbeloppet.

A rtikel III.

Varje postf6rskottspaket 4tf6ljes av en postf6rskottsanvisning, lika med eller likande det vid detta
reglemente fogade formular B. Denna postfdrskottsanvisning, som fgstes vid adresskortet, bdr innehAlla
uppgift om postf6rskottsbeloppet i avgingslandets mynt och, sAsom allmn regel, angiva paketavsndaren
som anvisnigens adressat. Det stir emellertid varje f6rvaltning fritt att 1Ata till paketens avgAngspost-
anstalter eller till andra postanstalter adressera de anvisningar, som avse f6rsgndelser fran dess post-
tjAnst.

2. Postfdrskottsanvisningarnas utskrivande med blyerts tillites icke.
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Article IV.

Except by contrary agreement between the Administrations of origin and of destination, the amounts
of the Trade Charge Orders are converted into the currency of the country of destination by the Post
Office of that country, which uses for this purpose the same rate of conversion as it uses for the conversion
of ordinary Money Orders drawn on the country of origin of the parcels.

Article V.

i. Immediately after collecting the Trade Charge, the Office of destination, or any other Office
designated by the Administration of the country of destination, fills in the part " Indications de Service "
of the Trade Charge Order, and, after impressing it with its date-stamp, returns it free of postage to the
country of origin in the manner prescribed by Article XXIV, Section I, of the Detailed Regulations
for the execution of the Principal Convention of the Postal Union or any Article which may be sub-
stituted therefor.

2. Trade Charge Orders are paid under the conditions determined by each Administration, with
view to ensure the payment of the amounts of the Trade Charges to the senders of the parcels.

Article VI.

i. Parcels subject to the collection of Trade Charges can be re-directed if the new country of desti-
nation maintains with that of origin and exchange of Trade Charge parcels. The parcels are, in case of
re-direction, accompanied by the Trade Charge Orders made out by the service of origin. The new
office of destination acts in the settlement of the Trade Charge as if the parcel had been directly consigned
to it.

2. In the case of an application for re-direction to a country which does not maintain with that of
origin an exchange of Trade Charge parcels, the parcel is treated as one which cannot be delivered.

Article VII.

x. Trade Charge Orders relating to parcels which, for any reason whatever, are returned to origin
should be cancelled by the office which returns the parcels, and should be annexed to the Despatch
Notes.

2. Trade Charge Orders mislaid, lost, or destroyed before the collection of the Trade Charge are
replaced, without formalities, by new orders bearing the heading " Duplicate ". The request for a
duplicate is adressedd directly to the office of origin of the parcel.

3. Trade Charge Orders mislaid, lost, or destroyed after the collection of the Trade Charge are
likewise replaced by duplicates, or by authorities to pay, after proof by the two Pos Offices that the
Orders have not been paid or refunded.

Article VI.

i. Trade Charge Orders which it has not been possible to deliver to the payees within the period
of validity fixed by the Agreement concluded between the two Administrations for the exchange of
Money Orders are, at the expiration of the period of validity, receipted by the Office of the country of
payment, and are claimed from the Office which issued them.2. Trade Charge Orders which have been delivered to the payees, and of which the payees have not
claimed payment within the period of validity fixed by the Agreement concluded between the two
Administrations for the exchange of Money Orders; are replaced by authorities to pay. These autho-
rities to pay are drawn up by the Office which issued the Orders, as soon as it has been able to ascertain
that the originals have not been paid within the period of validity. They are receipted by the Post Office
,,f destination, and claimed by it in the first account rendered after their receipt.
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A rtikel IV.

Direst icke annorlunda 6verenskommits mellan avgAngs-och adresslandens f6rvaltningar, f6rvandlas
post f6rskottsanvisningarnas belopp till paketens adresslands mynt genom forsorg av sistnamnda lands
f6rvaltning, vilken f6r sAdant AndamAl begagnar den kurs, som anvindes f6r omf6ring av vanliga post-
anvisningar till paketens avgAngsland.

Artikel V.

i. Omedelbart after det postf6rskottsbeloppet inkasserats, ifyller adresspostanstalten eller annan
pzstanstalt, som drtill av adresslandets f6rvaltning ufsetts, den f6r tjansteanteckningar avsedda delen
av pastf6rskottsanvisningen saint, efter att hava f6rsett anvisningen med sin datumstampel, Atersbander
den avgiftsfritt till avsndningslandet pA sAtt f6reskrives i artikel XXIV : I av expeditionsreglementet
till virldspostkonventionen eller annan artikel, som kan komma att ersfttta denna.

2. Postf6rskottsanvisningarna utbetalas pA de villkor, som av varje f6rvaltning bestiimmas i syfte
att f6rsakra sig om postf6rskottsbeloppens erlaggande till paketavsandarna.

Arlikel VI.

x. Postf6rskottspalket kan eftersAndas, om det nya adresslandet underhAller utvaxling av post-
f6rskottspaket med avgAngslandet. Vid eftersindning Atfdljes paketet av den uti avgAngslandets post-
tjtnst utstillda postf6rskottsanvisningen. Med hinsyn till uppg6relsen angAende postf6rskottet f6rfar
det nya adresslandefs postverk pA samma sitt, som om paketet dit ankommit direkt frAn avgAngslandet.

2. Begares. eftersandning till ett land, som icke med avsAndningslandet underhAller utvaxling av
postfdrskottspaket, behandlas paketet sAsom obestallbart.

Artikel VII.

i. Postfdrskottsanvisning h6rande till paket, som av nAgon anledning Atersiandes till avgAngsorten
btr annulleras genom fbrsorg av det postverk, som verkstAller AtersAndandet, samt vidfogas adress-
kortet.

2. Postf6rskottsanvisning, som f6re postfdrskottets inkassering felsints, f6rkommit eller f6rstdrts,
ersattes utan vidare med en ny anvisning, overst forsedd med ordet: ((Duplicata ) (= Duplett). BegAran,
om duplett sandes direkt till paketets avgAngspostanstalt.

3. Postf~rskottsanvisning, som efter postf6rskottets inkassering felsAnts, fdrkommit eller f6rst6rts
ersittes likeledes med duplett eller betalningsbemyndigande, sedan de bAda f6rvaltningarna vunnit
bekrAftselse pA att anvisningen varken utbetalats eller Aterbetalats.

Artikel VIII.

I. Posttdrskottsanvisning, som icke kunnat tillsttllas adressaten inom den giltighetstid, som fast-
stAi1ts i postanvisningsavtalet mellan de bAda lAnderna, skall vid giltighetstidens utgAng kvitteras av
det postverk, som skulle utbetala postf6rskottsanvishingens belopp, och i Akning pAfr6rag det postverk,
som utstillt anvisningen.

2. Postf6rskottsanvisning, som tillstAllts adressaten, men icke blivit utbetalad inom den giltig-
hetstid, som faststAllts i postanvisningsavtalet mellan de bAda lAnderna, ersAttes med betalnings-
bemyndigande. Sidant bemyndigande lamtas av det postverk, som utfardat anvisningen, sedan det
kunnat konstatera att originalanvisningen icke blivit infriad under giltighetstiden, Betalningsbemyn-
digande kvitteras av adresslandets postverk och upptages av detta i de' rakning, som uppg6res nast
efter betalningsbemyndigandets dversAndande.
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Article IX.

x. Trade Charge Money Orders of which payment cannot be effected for one of the following reasons:

(i) Incorrect, insufficient, or doubtful description of the name or resideilce of the payees;
(ii) Difference or omissions of names or amounts;
i Erasures of, or additions to, the entries;
iv Omission of stamps, signatures of other service indications;
(v Use of irregular forms:

shall be corrected by the Post Office which has issued them.
2. For this purpose, the Orders shall be returned as soon as possible, officially registered, to the Office

of oigin by the Ofice of destination.

Article X.

- i. The settlement relative to Trade Charges paid by each Post Office on behalf of the other Post
Office is effected by means of supplements (specimen A annexed) to the detailed Accounts of Money Order
transactions between the two Post Offices.

2. In the Trade Charge accounts, which are accompanied by the paid and receipted Trade Charge
Orders, the orders are entered in alphabetical sequence of the Offices oissue and in numerical sequence
of their issue at that Office. At the end of the account the Office which has drawn it up deducts from
the total sum of its credit a half per cent., representing the share of the other Office in the Trade Charge fee.

3. The total of the Trade Chargje Account is included in the detailed Money Order Account for
the same period, and settled as part of the General Atcount in respect of Money Orders. The verification
of the Trade Charge Accounts is effected, according to the provisions of the Agreement governing the
exchange of Money Orders between the two Post Offices.

Article XI.

The present Regulations shall be brought into operation on the day on which the Agreement comes
into force. They 'shall have the same duration as the Agreement.

Done in duplicate at London, the 2nd day of April, 192o, and at Stockholm, the 3rd day of
March, 1920.

(Signed) ALBERT H. ILLINGWORTH,.
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A rtikel IX.

x. Postf6rskottsanvisning, vars betalande icke kunnat verkst.llas pA grund av nAgon av hfr nedan
angivna orsaker :

r. oriktig, ofullstfndig eller tvivelaktig uppgift A emottagarens namn eller bostad,
2. skiljaktigheter i eller utelaimnande av namn eller belopp,
3. radering eller Andring av de skrivva uppgifterna,
4. utelgmnande av stAmpel, underskrift eller annan tjAnsteanteckning,
5. anv~ndande av oriktig blankett,

skall rAttas genom den f6rvaltnings f6rsorg, som utfardat anvisningen.
2. F6r sAdant AndamAl skall postanvisningen snarast mbjligt av adresspostanstalten under rekom-

mendation i tjAnstevAg AtersAndas till avgAngspostanstalten.

Artikel X.

x. Avrikning 6ver de postforskottsbelopp, som genom den ena postf6rvaltningen utbetalats f6r
den andra postf6rvaltningens r~kning, verkstalles medelst tillagg (bifogade formular A) till de sbrskilda
postanvisingsrkningarna mellan de tvA postf6rvaltningarna.

2. 1 dessa postf6rskottsrAkningar, vilka Atfdljas av de utbetalda och kvitterade postf6rskottsan-
vsningarna, inf6ras anvisningarna i bokstavsordnmg efter avsAndningspostanstalterna och i nummer-
f6ljd efter anvisningarnas utstAllande vid sAdan postanstalt. I slutet av r~kningen avdrager den f6r-
valtning, som upprAttat rAkningen, frin fordringsbeloppets slutsumma en halv procent, 9tg6rande den
andra f6rvaltningens andel i postf6rskottsavgiften.

3. Den sirskilda postf6rskottsrikningens slutsumma intages i den slrskilda postanvisningsrakningen
fdr samma period och likvideras sAsom en del av generalavrakningen 6ver postanvisningarna. Gransk-
nigen av postfdrskottrAkningarna verkstAlles enligt reglerna i avtalet om utvfxling av postanvisningar
melan de tvA lAnderna.

Arlikel XI.

Detta reglemente skall gllla frin och med den dag dA avtalet trAder i kraft. Det skall hava sa ma
varaktighet som avtalet.

Upprittat i tvA exemplar i Stockholm den 3 mars 1920 och i London den 2 april 1920.

(Undert.) JULIUS JUHLIN.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 119. - ACCORD ADDITIONNEL A L'ACCORD SUR L'tCHANGE
DES COLIS-POSTAUX, CONCLU LES lO/26 MAI 1904, ENTRE LES
ADMINISTRATIONS POSTALES DE LA GRANDE BRETAGNE ET
D'IRLANDE ET L'ADMINISTRATION POSTALE DE LA SUEDE.
SIGNfl A LONDRES, LE 2 AVRIL 192o ET A STOCKHOLM LE 3 MARS
1920.

Article i.

Les colis sur lesquels sont perqus des droits de commerce peuvent 8tre 6chang~s entre la Suede
et le Royaume-Uni.

Article 2.

i. Le montant maximum des droits de commerce pour les colis h destination du Royaume-
Uni est fix6 h,40 livres par colis, et, dans le cas des colis h destination de la Sute, h 72o Kr. par
colis.

2. Lorsqu'on calculera le montant du droit de commerce, on ne tiendra pas compte des frac-
tions de penny ou d'ore.

Article 3.

i. Chaque administration determine la taxe sp6ciale que doit payer 1'exp6diteur d'un colis
soumis au droit de commerce : Cette taxe ne doit pas d6passer:

a) 2 1/2 pence par livre ou fraction de livre & percevoir, lorsqu'il s'agit de colis mis h la
poste dans le Royaume-Uni

b) 20 tre pour 20 Kr. ou par fraction de 2o Kr., h percevoir lorsqu'il s'agit de colis mis h
la poste en SuMe.

2. Chaque administration communiqura h l'autre la taxe sp6ciale fix6e dans son service
en vertu du paragraphe precedent, ainsi que toutes les modifications qui y seraient apport~es
ultdrieurement.

3. Cette taxe est partagde entre 'administration du pays d'origine et celle du pays de desti-
nation selon le mode prescrit dans les r~glements d6taills.

Article 4.

i. Outre la taxe sp6ciale fix6e par l'article pr6c6dent, radministration des postes du pays
ois un colis soumis au droit de commerce est envoy6, peut percevoir une taxe postale auprbs de
I'exp~diteur, et l'administration des postes du pays de destination d'un colis soumis au droit de
commerce pent percevoir une taxe de livraison aupr6s du destinataire.

2. La taxe postale ne d6passera pas :
a lorsqu'il s'agit d'un colis mis h la poste dans le Royaume-Uni, 2 d. par colis;
b dans le cas d'un colis mis h la poste en Suede, 15 6re par colis.

" Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
ations.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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3. La taxe de livraison ne d~passera pas :
a) lorsqu'il s'agit d'un colts livr6 dans le Royaume-Uni, 4 d. par colis;
.b lorsqu'il s'agit d'un colts livrd en Suede, 30 6re par colis.

4. Chaque administration communiquera k l'autre les taxes sp~ciales fix~es par ses services
en vertu de cet article ainsi que toutes les modifications qui y seraient apport~es ult6rieuremeftt.

5. Ces taxes seront conserv~es par le bureau qui les percevra.

Article 5.

Le montant des droits de commerce 4 percevoir sera acquitt6 au moyen de " mandats poste
de droits de commerce ,) d~livr~s gratuitement. Le montant d'un mandat poste de droit de
commerce qui ne pourra 6tre pay6 restera h la disposition de 'administration du pays d'origine du
colis sur lequel le droit de commerce est pqrcevable.

Article 6.

En principe, le montant des droits de commerce devra tre vers6 par le destinataire du coils
et rembours6 4 1'expdditeur en or ; mais chaque administration aura facult6 de recevoir et d'em-
ployer k cet effet toute autre monnaie ayant cours l6gal dans son pays, pourvu que l'on tienne compte
de toute diffdrence dans le cours des changes.

Article 7.

i. Le service postal est responsable de la perte d'un colis soumis 4 un droit de commerce,
dans les conditions fix~es par 1 accord en vigueur entre 'administration des postes de Grande-
Bretagne et d'Irlande, et 1'administration des postes de Suede, pour 1'change des colis qui ne sont
pas soumis au droit.

2. Apr~s la livraison du colis, l'administration des postes du pays de destination est respon-
sable du montant du droit de commerce, h mons qu'eUe ne puisse prouver que le colis et son, r&c-
pissd ne portaient pas, lorsqu'ils ont 6td transmis a ses services, les indications prescrites dans les
r~glements d~taill~s sur les colis soumis h la taxe.

Nanmoins, une demande relative ht la destination donn6e au montant du droit ne sera prise
en consideration que si elle est faite dans l'ann6e qui a suivi la date de l'exp~dition du colis.

Article 8.

L'exp~diteur d'un colis envoy6, aux termes de cet accord, ne peut b6n~ficier de la suppression
ou de la r6duction du droit de commerce apr~s l'envoi.

Article 9.

Les deux administrations s'engagent h consentir h ce que les colis soumis au droit de commerce
passent en transit par l'interm6diaire de leurs services.

N6anmoins, les comptes relatifs aux droits de commerce per~us seront dress6s et acquitt~s
directement entre les bureaux de poste d'origine et de destination des colis soumis auxdites taxes.

Article io.

Les deux administiations sont autoris~es hi fixer d'un commun accord les mesures de dMtail
n~cessaires hi l'ex~cution du pr~sent accord, et t les modifier de temps en temps selon les besoins
du service.
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Artiele I'.

Cet accord entrera en vigulur le 1er mai 1920. I1 restera en vigueur jusqu', 1'expiration d'une
annde, partir de la date h laquelle l'une des deux administrations fera part k l'autre de son inten-
tion d'y mettre fin.

Fait en double exemplaire h Londres, le 2 avril 192o, et & Stockholm, le 3 mars 1920.

(Sign6) ALBERT H. ILLINGWORTH.

(Sign6) JULIUS JUHLIN.

RtGLEMENT DPTAILLI POUR LA MISE EN VIGUEUR DE L'ACCORD SUR L'JRCHANGE
DES COLIS POSTAUX SOUMIS AUX TAXES DE COMMERCE CONCLU ENTRE L'ADMI-
NISTRATION DES POSTES DE SUEDE ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE;

Article z.

i. Sur les colis soumis aux taxes de commerce et sur les feuilles d'expddition qui les accompagnent,
le mot a remboursementv devra 6tre dcrit ou imprim6 en gros caractdres, b c6td de l'adresse et, h la suite,
on indiquera en caract~res latins le montant de la taxe de commerce dans la monnaie du pays d'origine,
sans grattage ni correction meme certifies.

2. Tout coils soumis & la taxe de commerce devra etre accompagnd d'une feuille d'exp~dition s~par~e.
3. Tout colis soumis & une taxe de commerce, ainsi que la feuille d'expldition devra porter une

etiquette rouge avec le mot t remboursement D, en caract4res latins.
4. Tout colis soumis & une taxe de commerce et expddi6 conform~ment au pr6sent accord, devra

porter sur son enveloppe et au verso de la feuile d'expldition qnii l'accompagne, une demande signde
par 1'expdditeur et indiquant au cas oh le colis n'aurait pu 6tre ddlivr6 h l'expiration des x5 jours & dater
de son arriv~e au lieu de destination, s'il doit etre

a) mis au xebut, ou
b) retournd k 1'expdditeur & ses frais.

ArtiCle 2.

Tout colis soumis 5 une taxe de commerce est port6 sur la liste des colis, avec l'indication du montant
de la taxe de commerce.

Article 3.

i. Tout colis soumis . la taxe de commerce et accompagnd d'un mandat-poste de taxe de commerce,
conforme ou analogue'au spcimen b) annex6 au present accord. Ce mandat-poste qui est joint & la feuile
d'exp&lition devra indiquer le montant de ]a taxe de commerce dans l'unitd mon.6taire du pays d'origine
et, en rdgle gtndrale, le nom de 'expditeur du colis devra y 6tre portd comme b~ndficiaire du mandat.
Toutefois, chaque administration est libre de faire adresser les mandats relatifs aux colis provenant
de ses services au bureau d'origine des colis- ou & d'autres bureaux.

2. Ii est interdit de poiter aucune indication au crayon sur les mandats-poste des taxes de commerce.
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Article 4.

Sauf accord contraire entre les administrations d'origine et de destination, le montant des mandats
de taxe de commerce seront convertis dans l'unitd mondtaire du pays de destination par 'administration
des pastes de ce pays, qui emploie i cet effet le meme taux de conversion que pour la conversion 'des
mandats-poste ordinaires tirds sur le pays d'origine des colis.

Article 5.

Imm6diatement apr6s avoir perqu la taxe de commerce, le bureau de destination, ou tout autre
bureau ddsignd par IFadministration du pays destinataire, remplit la colonne a indication de qervice P du
mandat-poste de taxes de commerce, et apr~s y avoir appos6 le timbre & date, le retourne en franchise
au pays d'origine, de la manidre prescrite par l'article 24, section I des r~glements ddtaiWlls pour l'exd-
cution de la Convention principale de I'Umon postale ou par tout article qui pourrait lui 6tre substitu6.

2. Les mandats des taxes de comme~e sont pay~s aux conditions d6termn6es par chaque adminis-
tration, afin d'assurer le paiement des montants des taxes de commerce aux expdditeurs de ces colis.

Article 6.

Les colis soumis & la perception des taxes de commerce peuvent 8tre r6exp6iis si le nouveau pays
de destination entretient avec le pays d'origine un dchange de coils soumis aux taxes de commerce. Les
coils sont, dans le cas de rdexp~dition, accompagnds du mandat de taxe de commerce dtabli par I service
d'origine. Le nouveau bureau de destination se comporte pour le r~glement de la taxe de commerce comme
si le cils lui avait 6t6 directement adress6.

2. Lorsqu'il s'agit d'une demande de rdexp~dition & destination d'un pays qfii i'entretient pas aver
le pays d'origine un dchange de colis soumis aux taxes de commerce, on procede I l'6gard de ce colis
comme s'il ne pouvait pas 8tre livr6.

Article 7.

x. Les mandats de taxes de commerce relatifs aux coils qui, pour quelque raison quo ce soit, sont
retourn.s au pays d'origine devront etre annuls par le bureau qti retourne les colis et annex6s aux
feuills d'expddition.

2. Les mandats de taxe de commerce dgar~s, perdus ou d truits avant la perception de la taxe de
commerce, sont remplacds, sans formalit6s, par de nouveaux mandats portant la mention a duplicata v;

toute demande de duplicata doit 8tre adress~e directement au bureau d'origine du colis.
3. Les mandats-poste de taxe de commerce dgards, perdus ou d6truits apr&s la perception de la taxe

de commerce sont 6galement remplacs par des duplicata ou par des ordres de paiement aprds quo les
deux bureaux de poste se sont assures que les mandats nont pas dt6 pay6s ou rembourses.

Article 8.

x. Les mandats de taxe de commerce que lon n'a pu ddlivrer aux destinataires dans la pdriode de
validit6 fixde par l'accord conclu entre les deux administrations pour l'6change des mandats-poste sont,
& l'expiration de la pdriode de validitd,. acquittds par le bureau du pays ofi le paiement doit s'effectuer et
sont rdclamds au bureau d'6mission.

2. Les mandats de taxe de commerce qui ant dtd ddlivrds aux destinataires et que les destinataired
n'ont pas prdsent6s au paiement dans la pdriode de validit6 fixde par l'accord conclu entre les deux admi-
nistrations pour 1'dchange des mandats-poste sont remplac~s par des ordres de paiement. Ces ordres de
paiement seront dtablis par le bureau qui a dmis les mandats d~s qu'il aura pu s'assurer que les originaux
n'ant pas dt6 payds dans la p6riode de validitd. Les originaux seront acquitt~s par le bureau de poste de
destination et rdclamds par lui dans le premier compte envoy6 aprds la date de r6ception de ces ordres
de paiement.

Article 9.

3. Seront rectifies par le bureau de poste qui les a dmis, les mandats poste de taxe de commerce
dont le paiement no peut etre effectu6, pour l'une des raisons suivantes:
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io indications incorrectes, insuffisantes'ou douteuses du nom ou de l'adresse des destinataires
20 diffdrence ou omission des noms ou des montants;
30 grattage des declarations ou additions ;
40 omission des timbres, signatures ou autres indications de service;
50 emploi de formules imprimdes irrdguligres ;

2. A cet effet, les mandats seront retournds aussit6t que possible, sous pli recommandd, au bureau
d'origine, par le bureau de destination.

Article io.

I. Le rgglement relatif aux taxes de commerce paydes par un bureau de poste au nom d'un autre

bureau de poste, s'effectue au moyen de suppldments (spdcimen a annex6) au compte ddtaill des trans-
actions effectudes par mandats-poste entre les deux bureaux.

2. Sur les comptes de taxe de commerce qui sont accompagns des mandats de taxe payds et acquittas,
les mandats sont portds selon 1'ordre alphabdtique des bureaux d'6mission et selon l'ordre numdrique de

leur dmission par ce bureau. En fermant le compte, le bureau qui Pa 6tabli, ddduit de la somme totale

du cr6dit Y %, reprdsentant la part de l'autre bureau sur le montant de la taxe de commerce.

3. Le total du compte des taxes de commerce est compris dans le compte ddtailld des mandats-poste
pour la mfme pdriode et rdgld comme faisant partie du compte gdndral portant sur les mafndats poste.

La v6rification des comptes de taxes s'effectue conformdment aux dispositions de l'accord rdglant les

6changes de mandats-poste entre les deux bureaux.

Article I I.

Les prdsentes dispositions entreront en vigueur le meme jour que l'accord. Elles dureront aussi

longtemps que l'accord.

Fait en double exemplaire & Londres-le 2 avril 192o et h Stockholm le 3 mars 1920.

(Sign6) ALBERT. H. ILLINGWORTH.

(Signd) JuLIus JUHLIN.
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A.

COMPTE PARTICULIER

DES MANDATS DE REMBOURSEMENT PAYES PAR L'ADMINISTRATION

D ................... POUR LE COMPTE DE L'ADMINISTRATION D ... ....

..................... PENDANT LE MOIS D ........................... 19.....

Num~ros Dates Montant des
Numros d'mission d'mission Bureaux par lesquels les manlats mandats Observations
d'ordre dmiso 'msonI ont Wt d~livr~s Osrain

des mandats des mandats o i_

Total......

A ('ldulire 1/2 pour cent du

total ... ... .... ...

Reste au profit
de I'Aministration d

TRADUCTION. - TRANSLATION4.

A.

SPECIAL ACCOUNT

FOR PAYMENT ORDERS LIQUIDATED BY THE ADMINISTRATION

OF .......... FOR THE ACCOUNT OF THE ADMINISTRATION OF ...........

..................... DURING THE MONTH OF ................... 19....

No. Issue No. Date of issue Office by which order. Amount of orer Remarks

of order, of order, has been delivered

Total.......

1,2 0/. to be deducted from

total.............

Balance in favour of

..... Administration .
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COUPON
(Peut Atre dttach6 par le destinataire)

du mandat de

REMBO URSEMENT

INTERNATIONAL

de la somme de

........................ .............."; .................
(Montatit en objiffres)

pour

1k colis N o .............................................

d6pos6

le ........................................ 19 .......

d ....................................................... p ar
M ....... I...... :...... ........... ........................

k l'adiesse de

M ................................................
S................. ;................. .................... :........

B (recto)

A dm inistration des Postes d ...................................................

MANDAT DE REMBOURSEMENT INTERNATIONAL

de la somme de - -

(en chifires)

(les unitds en toutes lettres)

P ay a ble d .................................................................... ....................................................

A dresse .................................................. ...............................................................................

P ays de destination ....................................................................................................

INDICATIONS DE SERVICE
(h remplir par I'Office destinataire du coils aprs 1'encalssement du montant du remboursement.)

Timbre du bureau

Numibo d'imissimo ............................................. Bon pour d'milssiou.

Date d'dmnission .................................
woit

Bureau d'dnission ........... .

Pays d'dinission ...................................................
(Monnaie du pays

Signature de 'agent • destln. du colis.)

B (verso)

QUITTANCE DU DESTINATAIRE

Requ la somme indiqude d'autre part.

Lieu ..................................................................................
Le................................................................... 19..........-

L e .................................................................. :................ ............................. ........................................................................ 1 9 ...................

Sig sature du destinataire

(Timbre du bureau payeut

1921
I

................................................................................................................... ........................................ ..- .-
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COUPON
(Can be detached by the payee)

of the

INTERNATIONAL

PAYMENT ORDER

for the sum of

amount in figures

for

P arcel N o . ........................................

handed in

Oil ............................................. 19 ..

at ................................................... by

N am e ...................................................

addressed to

Al ....................... ................

TRADUCTION. -- TRANSLATION.

II

B (front)

Postal Adm inistration ........................................................................

INTERNATIONAL PAYMENT ORDER

for the sum of .........

(in figures)

(Units should be written in words)

P a a ble to ............................................................................................................................

A ddress..........................................A d e s ..................................... .............................. .............................................................

Country of destination .........................................

OFFICIAL INFORMATION
(To be filled in by the Office to which the parcel is consigned after collection of payment.

Stamp of issuing
Number .............. _. Good for office,

Date of issue ...... ....................
i. e.

Office of issue ....................................................... -_ -::= ---

Country of issue ......................... Currency of country
to which the parcel

Signature of employee .................... is addressed.)

B (back)

RECEIPT OF CONSIGNEE

Received the sum mentioned on other side.

P lace ...............................................................................................................................................................................................................

D ate .................................................................................................................... .............................................................. r9 .....................

Signature of consignee .....................................................................................................................................................................

(Paying office stamp)





N" 120.

ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE ET CHINE

Accord relatif i I' change des Man-
dats Poste, signe 'a Londres le
26 avril 1920, Pekin le 23 juin
1920.

UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND

IRELAND AND CHINA

Agreement for the exchange of
Money orders, signed at London
on April 26, 192o, at Peking
June 23, 1920.
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No, i2o. - AGREEMENT BETWEEN THE POST OFFICE OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND THE POSTAL
ADMINISTRATION OF CHINA FOR THE EXCHANGE OF MONEY
ORDERS. SIGNED AT LONDON APRIL 26, I92O, AT PEKING
JUNE 23, 1920.

Texte olliciel anglais comruniqug par le Ministdre des A//aires Etrangires de S. M. Britannique.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 1 er juin 1921.

Article i.

There shall be a regular exchange of Money Orders between the United Kingdom of Great
Britain and Ireland and China.

Article 2.

rhe Money Order Service between the contracting countries shall be performed exclusively
by the agency of Offices of Exchange. On the part of the United Kingdom the Office of Exchange
shall be that of London and on the part of China the Offices of Exchange shall be those of Tientsin,
Shanghai, Hankow and Canton. The two contracting Administrations shall communicate to each
other the lists of Offices open to the service of Money Orders in their respective countries.

Article 3.

In view of the fluctuations in the rate of exchange between the two countries, it is agreed
that the accounts, as regards Money Orders in both directions, shall be expressed in British money.
The Postal Administration of China shall convert into British money the amounts of Orders issued
in China and into the currency of China the amounts of Orders issued in the United Kingdom.

The rate of conversion shall be in accordance with the rate of exchange current at Tientsin,
Shanghai, Hankow and Canton respectively on the date of the despatch of the Advice Lists from
those Offices of Exchange in the case of Money Orders issued in China and on the date of the receipt
of the Advice Lists from London in the relative Office of Exchange of China in the case of Orders
issued in the United Kingdom.

Article 4.

The Post Offices of the two contracting countries shall have power to fix, by mutual agreement,
the maximum amount for single Money Orders issued in their respective countries. The maximum
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. i2o. - ACCORD CONCLU ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET
L'ADMINISTRATION DES POSTES DE CHINE, RELATIF A L'P-
CHANGE DES MANDATS-POSTE. SIGNE, A LONDRES LE 26 AVRIL
192o, A PEKIN LE 23 JUIN 1920.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration of
this Agreement took place on June i. X921.

Article i.

Un service r6gulier pour 1'*change des mandats-poste est institu6 entre le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande et ]a Chine.

Article 2,

Le service des mandats-poste entre les parties contractantes, s'effectuera exclusivement par
rintermddiaire des bureaux de change. Pour le Royaume-Uni le bureau de change sera celui de
Londres et pour la Chine les bureaux de change seront ceux de Tientsin, Changha!, Hankdou et
Canton. Les deux administrations contractantes se communiqueront les listes des bureaux chargds
du service des mandats-poste dans leur pays respectif.

Article 3.

Etant donnd les fluctuations du cours des changes entre les deux pays, il est convenu que les
comptes relatifs aux mandats-poste, seront exprimfs de part et d'autre en monnaie britannique.
L'administration des postes de Chine convertira en monnaie britannique le montant des mandats
dmis en Chine et en monnaie chinoise le montant des mandats dmis dans le Royaume-Uni. Le
taux de conversion sera conforme au cours du change h Tientsin, ChanghaY, Hank~ou et Canton,
respectivement, 1 la date de 1'envoi, parles bureaux de change, des listes d'avis dans le cas des
mandats-poste dmis en Chine et & la date de reception par le bureau de change intdressd de Chine,
des listes d'avis envoydes de Londres dans le cas des mandats dmis dans le Royaume-Uni.

Article 4.

Les bureaux de poste des deux parties contractantes auront le pouvoir de fixer d'un commun
accord le montant maximum des mandats-poste simples, dmis dans leurs pays respectifs. Toutefois

I Translated by the Secretariat of the League o
Nations. I

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt des
Nations.
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amount, however, shall not exceed L. 20 sterling or the nearest equivalent of that sum in the money
of the country of issue.

Article 5.

All payments, whether to or by the public, shall be made in gold or in other legal money of
the same current value.

Article 6.

The British Post Office and the Postal Administration of China sh'all each have the power
to fix, from time to time, the rates of commission to be charged on the Money Orders they may
respectively issue, but each Office shall communicate to the other the rates of commission so fixed
and also any modifications of them. The commission shall belong to the issuing Office ; but the
British Post Office shall pay to the Postal Administration of China one half of one per cent. ('/2
per cent) on the amount of Money Orders issued in the United Kingdom and paid in China, and the
Postal Administration of China shall make a like payment to the British Post Office for Money
Orders issued in China and paid in the United Kingdom.

Official Money Orders issued in connection with the Postal Service and exchanged between
the two Administrations or between Offices belonging to the two Administrations shall be exempt
from all charges. The same exemption shall apply to Money Orders intended for or sent by Prisoners
of War.

Article 7.

In the payment of Money Orders to the public no account shall be taken of any fraction
of a penny or of a cent.

Article 8.

The applicant for a Money Order shall be required to furnish, if possible, the full surname
and Christian (or corresponding) name or at least the initial of one Christian (or corresponding)
name, both of the remitter and of the payee, or the name of the firm or company who are the remit-
ters or the payees, and the address of the remitter and payee. If, however, a Christian (or cor-
responding) name or an initial cannot be given, an Order may nevertheless be issued at the remit-
ter s risk.

In the case of Orders payable to Chinese persons in China, the applicant shall be required to
furnish, if possible, the full surname and address of the payee and, on a separate slip, the same
particulars in Chinese characters.

Article 9.

Duplicate Orders 'shall be issued only by the Postal Administration of the country of payment
and in conformity with the regulations established or to be established in that country.

Article io.

When it is desired that an error in the name of the payee shall be corrected, or that the amount
of a Money Order shall be repaid to the remitter, application must be made by the remitter to
the Chief Office of the country in which the Order was issued.
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le montant maximum ne devra pas d6passer 20 livres sterling ou le plus proche dquivalent de cette
somme, dans la monnaie du pays d'6mission.

Article 5.

Tous les versements seront faits au public ou par lui en or ou en une autre monnaie l6gale
de la m~me valeur courante.

Article 6.

L'administration des postes du Royaume-Uni et l'administration des postes de Chine auront
chacune le pouvoir de fixer de temps h autre les taux de commissions percevables sur les mandats-
poste qu'elles pourront 6mettre respectivement, mais chaque bureau communiquera k 1'autre
es taux de commission ainsi d~termms, ainsi que toutes modifications les concernant ; la com-

mission reviendra au bureau d'dmission, mais 1'administration des postes du Royaume-Uni ver-
sera k l'administration des postes de Chine un demi pour cent (1/2 0/o) du montant des mandats-
poste, 6mis par le Royaume-Uni et pays en Chine, et I'administration des postes de Chine fera
un versement identique h I'administration des postes du Royaume-Uni pour les mandats-poste
6mis en Chine et pays au Royaume-Uni.

Les mandats-poste officiels dmis pour les besoins du service postal et 6changs entre les deux
administrations ou entre les bureaux appartenant aux deux administrations seront exempts de toute
taxe. Le mme privil~ge sera accord6 aux mandats-poste destin6s aux prisonniers de guerre ou
envoy&s par eux.

Article 7.

Lorsqu'on effectuera le paiement des mandats-poste au public, on ne tiendra pas compte des
fractions de penny ou de cent.

Article 8.

Le souscripteur d'un mandat-poste sera invit6 4 fournir, si possible, ses nom et prnoms, (ou
nom correspondant) ou au moins 1 initiale d'un pr6nom (ou du nom correspondant) de 1'exp6diteur
et du destinataire ou le nom d'une firme ou compagnie qui sont les exv~diteurs ou les destinataires,
ainsi que l'adresse de l'expdditeur ou du destinataire. Toutefois si l'exp~diteur ne pent donner
un prnom ou un nom correspondant ou une initiale, le bureau pourra dmettre un mandat aux risques
et pdrils de l'exp&diter.

Lorsqu'il s'agira de mandats payables h des Chinois, en Chine, le souscripteur sera invite h
fournir, si possible, le nom complet et l'adresse du destinataire qui seront port&s en caractres
chinois sur une feuille s~parde.

Article 9.

Des duplicata de mandats ne seront dmis qne par l'administration des postes du pays oh s'ef-
fectuera le paiement et conform6ment aux r~glements dtablis ou h dtablir dans ce pays.

Article zo.

Si l'on dasire rectifier une erreur dans le nora du destinataire ou faire rembourser le montant
d'un mandat h l'expldteur, celui-ci dolt faire une demande au bureau principal du pays oh le
mandat a dt6 dmis.
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Article ii.

"Ppayment of an Order shall not, in any case, be made until it has been ascertained, through
tIr Chici -- of the country where such Order is payable, that the Order has not been paid and
that (he s 11ii.. authori7es repayment.

Article 12.

Orders shall remain paiyublc ini each cuiintrv ior twelve months after the expiration of the
month of issue; and the amounts of all Money Orders not paid within that period shall revert to,
and remain the property of, the Administration of the country of issue.

Article 13.

The remitter of a Money Order may obtain an advice of payment of the Order by paying
in advance, to the exclusive profit of the Administration of the country of issue, a fixed charge
equal to that which is made in that country for acknowledgements of receipt of registered corres-
pondence.

The advice of payment shall be on a form in accordance with or analogous to the annexed
specimen (Appendix A).

The advice of payment shall be prepared by the paying Office, and shall be transmitted direct
to the Office of issue either by the Office of payment or by the Exchange Office of the country
of payment.

Advices of payment of <i Through ) Orders shall be sent through the Exchange Offices of the
two countries, and all applications for advices of payment made subsequent to the issue of the
Orders must be sent in the same manner.

Article 14.

Each Office of Exchange shall communicate to its corresponding Office by every mail the sums
received in its country for payment in the other, and the annexed forms B and C shall be used
for this purpose.

The London Office shall forward with the lists it prepares the separate slips, giving parti-
culars of the payee's names and addresses in Chinese characters, provided for in Article 8.

In order to prevent inconvenience Li the event of an original list being lost, each Office shall
also forward by every mail duplicates of the lists sent by the preceding mail.

Article 15.

Every Money Order entered upon the lists shall bear a number (to be known as the a Inter-
national Number *) commencing each month with Number i.

Similarly, each list shall bear a serial number, commencing every year with Number I.

Article 16.

Money Orders sent from one country to the other shall be subject, as regards issue and payment
to the rules in force in the country of origin or in the country of destination, as the case may be,
with regard to the issue and payment of internal Money Orders.
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Article xi.

Un mandat ne sera rembours6 en aucun cas avant que le bureau principal du pays oii ce man-
dat est payable ne se soit assur6 que le mandat n'a pas t6 pay6 et que le dit bureau autorise le
remboursement.

Article 12.

Les mandats seront payables dans chaque pays jusqu'h l'expiration d'une priode de 12 mois
h dater de la fin du mois d'6mission, et le montant de tous les mandats impay~s h 1 expiration de
cette p~riode sera retourn6 h l'administration du pays d'6mission, dont il restera la propriet6.

Article 13.

L'expdditeur d'un mandat-poste peut se faire dlivrer un avis de paiement du mandat, en
payant h l'avance, au b6ndfice exclusif de l'administration du pays d'6mission, une taxe fixe, dgale
A celle qui est impos~e dans ce pays pour les accuses de reception de ]a correspondance recommand~e.

L'avis de paiement sera port6 sur une formule imprim6e, conforme ou analogue au specimen
annex6 (appendice a).

Il sera 6tabli par ]e bureau payeur et sera transmis directement au bureau d' mission, soit
par le bureau payeur, soit par le bureau de change du pays ob s'effectue le paiement.

Les avis de paiements de mandats transmissibles seront adress~s par l'interm~diaire des bu-
reaux de change des deux pays et toutes demandes d'avis de palement faites post~rieurement A
1'6mission des mandats devront 6tre envoydes de la mxne mani~re.

Article 14.

Chaque bureau de change communiquera . son bureau correspondant par chaque courrier
les sommes reues dans son pays pour effectuer le paiement dans l'autre pays, et les formules fm-
primdes b) et c) annex~es seront employdes cet effet.

Le bureau de Londres exp~diera avec les listes qu'il dtablira, des fiches s~pardes indiquant
les noms et adresses du destinataire en caractres chinois, comme il a dt6 pr6vu & l'article 8.

Afin de parer aux inconvdnients qui rdsulteraient de la perte d'une liste originale, chaque
bureau enverra 6galement par chaque courrier des doubles des listes envoy6es par le courrier prd-
cedent.

Article 15.

Chaque mandat-poste portd sur les listes sera num~rot6 (le numdro sera appeld c(numro
international )). On commencera chaque mois par le no i. De mme, chaque liste portera un
numdro de sdrie ; on commencera chaque annde par le no x.

Article x6.

Les mandats-poste envoy~s d'un pays & l'autre seront soumis, en ce qui concerne leur dimission
et leur paiement, aux r lements du pays d'origine ou du pays de destination, selon le cas, qui
sont en vigueur pour '6mission et le paiement des mandats-poste souscrits A l'int~rieur de ces pays.
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Article 17,

Any missing list shall be immediately applied for by the Office of Exchange to which it should
have been sent. The despatching Office of Exchange shall, in such cases, transmit without delay
to the receiving Office of Exchange a copy of the list, duly certified as such.

Article 18.

The lists shall be carefully cerified by the Office of Exchange to which they are sent and cor-
rected when they contain manifest errors. The corrections shall be communicated to the despat-
ching Office of Exchange.

When the lists show other irregularities, the Office of Exchange receiving them shall require
an explanation from the despatching Office of Exchange, which shall give such explanation with
as little delay as possible. In the meantime the issue of internal Money Orders relating to the
entries on the list which are found to be irregular shall be suspended.

Article 19.

As soon as the lists shall have reached the receiving Office of Exchange, that Office shall
prepare internal Money Orders in favour of the payees for the equivalents, in the money of the
country of payment, of the amounts specified in the list, and shall then forward such internal
Money Orders to the payees or to the paying Offices, according to the arrangements existing inthe country of payment. The Chinese Office of Exchange in making out internal Money Orders
in Chinese currency shall apply the provincial and inter-provincial bank rates as fixed from time
to time by the Postal Administration of China.

Article 20.

At the end of every month the Administration of China shall prepare and forward to the
Controller, Money Order Department, London, a list of the Orders issued in the United Kingdom
and payable in China which have not been paid within twelve months after the end of the month
of issue, and have therefore become forfeited to the country of issue. (See Appendix D.)

The London Office will similarly furnish to the Chinese Office of Exchange at Shanghai monthly
lists of Orders issued in China on the United Kingdom which have not been paid within twelve
months after the end of the month of issue.

Article 21.

If at any time it is found that one of the two Postal Administrations owes to the other on
Money Order account a balance exceeding one thousand pounds sterling, the indebted Admin-
istratibns shall promptly remit to the other the approximate amount of such balance on account
of the quarterly liquidation referred to in the following Article.

Article 22.

(.) At the end of every quarter, the Administration of China shall furnish to the British
Administration a Money Order Account, in duplicate, which shall include the following items:

(a) On the debit side (to the credit of the United Kingdom) the total of the lists despatched
from the Chinese Exchange Offices during the quarter less the total amount of
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Article 17.

Toute liste manquante sera immddiatement rdclamge par le bureau de change qui aurait dii
la .recevoir. Le bureau de change exp~diteur transmettra alors sans retard au bureau de change
destinataire, copie de la liste di~ment certifi6e comme telle.

Article 18.

Les listes seront soigneusement v6rifi6es par le bureau de change auquel elles sont envoy6es,
et rectifi~es lorsqu'elles contiendront des erreurs manifestes. Les rectifications seront communiqudes
au bureau de change exp~diteur. ,

Lorsque les listes pr~senteront d'autres irr6gularitds, le bureau de change qui les recevra deman-
dera des explications au bureau de change exp6diteur qui devra les fournir dans le plus bref dMlai
possible. Dans l'intervalle, l'mission des mandats-poste int6rieurs correspondant aux indications
de la liste reconnues irr~gulires, :,era suspendue.

Article 1g.

Aussit6t que les listes seront parvenues au bureau de change destinataire, ce bureau dta-
blira, au bdn6fice des destinataires, des mandats-poste int~rietirs 6quivalents, dans la monnaie
du pays oti s'effectue le paiement, h ceux qui sont sp6cifi6s sur la liste, et transmettra ces mandats-
poste int~rieurs aux destinataires ou aux bureaux payeurs conform6ment aux r6glements en vigueur
dans le pays obL s'effectue le paiement. Le bureau de change chinois qui dtablira les mandats-poste
int~rieurs en monnaie chinoise, appliquera les taux des banques provinciales et inter-pravinciales,
tels qu'ils sont fix6s de temps b autre par l'administration aes postes de Chine.

Article 20.

A la fin de chaque mois, l'administration chinoise pr6parera et adressera au contr6leur des
services des mandats-poste h Londres une liste des mandats 6mis dans le Royaume-Uni, et paya-
bles en Chine, qui nont pas t6 pay&s dans une pdriode de douze mois & dater de ]a fin du mois d'6-
mission et qui sont, par cons6quent, p6rim&s dans le pays d'6mission. (Voir appendice d.)

Le bureau de Londres fournira 6galement au bureau de change chinois & Changhal les listes
mensuelles des mandats dmis en Chine sur le Royaume-Uni et qui n'ont pas W pay~s dans une
p~riode d'une ann6e & dater de la fin du mois d 6mission.

Article 21.

Si, h un moment quelconque, l'une des deux administrations des postes s'aper oit qu'eUe doit
4 l'autre au titre des mandats-poste, une somme d6passant zooo livres sterling, l'administration
d6bitrice remettra promptement & l'autre le montant approximatif de ce bulde & valoir sur la
liquidation trimestrielle visde dans I'article suivant :

Article 22.

i. A la fin de chaque trimestre, l'administration chinoise fournira , l'administration bri-
tannique un compte de mandats-poste, en double exemplaire, qui comprendra les articles suivants :

a) Au debit (au credit du Royaume-Uni) le nombre total des listes envoydes par les bu-
reaux de change chinois pendant le trimestre, diminud du nombre total des mandats
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Orders authorized to be repaid in China and the total amount of Chinese Orders
which have become void during the quarter, and the allowance of 1/2 per cent. on the
amount of Orders paid.

(b) On the credit side (to the credit of China) the total of the lists despatched from
London during the quarter, less the total amount of Orders authorized to be repaid
in the United Kingdom and the total anount of British Orders which have become
void during the quarter, and the allowance of 1/2 per cent. of the amount of Orders
paid.

(2) The Money Order Account shall be prepared on a form similar to that marked E in the
Appendix, and shall be accompanied by detailed statements of the lists forwarded in both direc-
tions during the quarter and of the Repaid and Void Orders. (See forms F, G, and H in Appendix).

(3) When the Postal Administration of China has to pay to the British Post Office the balance
of thr- Account, it shall do so at the time of forwarding the Account ; and when the British Post
Office has to pay the balance it shall do so at the time of returning to China the duplicate of the
Account accepted.

Such payments, as well, as any payment required under the provisions of Article 21, shall
be made in sterling by means of drafts payable on demand at London.

Any amount remaining due from one Administration to the other at the expiration of six
months followinI the period covered by the relative Account shall thenceforth be subject to inter-
est at the rate 0 5 per cent. per annum.

Article 23.

If the Postal Administration of China should desire to send Money Order remittances, through
the medium of the British Post Office, to any of the British Colonies, Foreign Countries, etc., with
which the British Post Office transacts Money Order business, it shall be at liberty to do so provided
that the following conditions are fulfilled

(a) The Post Office of China shall advise the amounts of such ((Through o Orders to
the Money Order Department, General Post Office, London, which will re-advise
them to the Exchange Offices of the countries of payment.

(b) No such Order shall exceed the maximum amount fixed for Money Orders issued in
the United Kingdom on the country of destination.

(c) The particulars of "Through " Orders shall be entered either in red ink at the end
of the ordinary Advice Lists despatched to London or on separate sheets, the total
amount of the "Through" Orders being included in the totals of such lists.

(d) The names and addresses of the payees, including the names of the towns and coun-
tries of payment, must be given as fully as possible.

(e) The Postal Administration of China shall allow to the London Office thre same per-
centage (See Artidle 6) on "Through " Orders as on Orders payable in the United
Kingdom, the London Office crediting the Office of the country of payment with
the same percentage for the "Through" Orders as for Orders issued in the United
Kingdom, and, for its intermediary services, deducting from the amount of each
readvised Order a special commission to be fixed by the British Post Office.

(/) When the amount of a "Through" order is repaid to the remitter, the commission
charged for the intermediary service is not refunded.

If the British Post Office should desire to send Money Orders through the medium of the
Chinese Post Office to any countries with which the Chinese Post Office transacts Money Order
business, it shall be at liberty to do so under similar conditions to those stated in the foregoing
paragraphs.
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dont on a autoris6 le remboursement en Chine et du montant total des mandats
chinois qui ont 6t6 annulus pendant le trimestre, ainsi que de la commission de 1/2 0/0

sur le montant des mandats pay~s.
b) Au crddit (au cr6dit de la Chine), le nombre total des listes envoy6es de Londres pen-

dant le trimestre, diminu6 du nombre total des mandats dont on a autoris6 le rem-
boursement dans le Royaume-Uni, et du montant total des mandats-britanniques
que l'on a annulds pendant le trimestre, ainsi que de la commission de /, o sur
le montant des mandats pay~s.

2. Le compte des mandats-poste sera dtabli sur une formule analogue h celle marqude ( E
h l'appendice, et sera accompagn6 de relev~s d~taills des listes expedites de part et d'autre pen-
dant le trimestre ainsi que d.-s mandats rembours~s et annulls. (Voir formules F. G. H. h Pap-
pendice.)

3. Lorsque l'administration des postes de Chine devra verser h l'administration des postes
britanniques le solde du compte, elle effectuera ce versement h la date de l'exp~diti6n du compte,
et lorsque l'administration des postes britannique devra verser le solde, elle effectuera ce versement
h la date h laquelle elle retournera h la Chine le duplicata du compte accept6.

Ces paiements, ainsi que tous autres paiements exigds par les dispositions de l'article 21, seront
effectu6s en livres sterling, au moyen de traites payables sur demande h Londres.

Un intrft de 5 0/0 par an sera exigible sur toute somme qui restera due par une administration
h l'autre h 1'expiration des six mois qui suivront la p~riode couverte par le compte afferent.

Article 23.

Si l'administration des postes de Chine d~sirait envoyer des fonds par mandat-poste par Fin-
termdiaire de la poste britannique h une colonie anglaise, h des pays 6trangers, etc., avec lesquels
la poste britannique effectue des opdrations par mandat-poste, elle aura la facultd de le faire, pourvu
que les conditions suivantes soient remplies :

a) L'administration des postes chinoise notifiera le montant de ces mandats cc trans-
missibles ,) au service des mandats-poste, administration g~ndrale des postes, Londres,
qui en avisera, h son tour, les bureaux de change des pays oil doit s'effectuer le paie-
ment.

b) Aucun de ces mandats ne devra d6passer le montant fix6 pour les mandats-poste
6mis dans le Royaume-Uni sur le pays de destination;

c) Les indications relatives aux mandats (( transmissibles ) seront portdes soit h l'encre
rouge h la fin des listes ordinaires d'avis envoy~es & Londres ou sur des feuilles s~pa-
rdes, le montant total de mandats ( transmissibles ) 6tant compris dans les totaux
de ces listes ;

d) Les noms et adresse des destinataires avec les noms des villes et pays oil doit s'effec-
tuer le paiement devront etre indiqu~s d'une mani~re aussi complete que possible ;

e) L'administration des postes de Chine accordera au bureau de Londres le mme pour-
centage (voir article 6) sur les mandats (( transmissibles )) que sur les mandats payables
dans le Royaume-Uni, le bureau de Londres cr6ditant le bureau du pays ou doit
s'effectuer le paiement du m6me pourcentage pour les mandats atransmissibles *
que pour les mandats 6mis dans le Royaume-Uni, et, ddduisant du montant de
chaque mandat notifi6 h nouveau, en compensation de ses services d'interm6diaire,
une commission sp~ciale qui sera fixede par 1 administration des postes du Royaume-
Uni ;

) Lorsque le montant d'un mandat ((transmissible)) est rembours6 h l'exp~diteur, la
commission retenue par le service interm~diaire n'est pas rembours~e.

Si ladministration des postes du Royaume-Uni ddsirait envoyer des mandats-poste par Pin-
term~diaire de l'administration des postes chinoises h des pays avec lesquels la poste chinoise effectue
des operations de mandats-poste, elle aura facult6 de le faire aux m6mes conditions que celles qui
sont indiqudes dans les paragraphes precddents. Chaque administration communiquera h l'autre
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Each Administration shall communicate to the other the names of tl1e countries with which
it transacts Money Order business, the limit of amount adopted for each, and the rates of com-
mission deducted for its intermediary services.

Article 24.

The British Post Office and the Post Office of China shall each be authorized to adopt any
additional rules (if not contrary to the regulations of this Agreement) for the greater security
against fraud or for the better working of the system generally). All such additional rules, however,
must be reciprocally communicated.

Article 25.

Each Administration is authorized, in extraordinary circumstances, that would justify such
a measure, temporarily to suspend the Money Order service wholly or in part, upon condition
that notice of such be given immediately to the other Administration ; and, if deemed necessary,
the notice of suspension shall be communicated by telegraph.

Article 26.

This Agreement shall come into force on a date to be agreed upon by the two Administrations
and shall be terminable on a notice, by either party, of six calendar months.

During these last six months the Agreement shall continue to be executed fully and entirely,
without prejudice to the settlement and payment of the accounts after the expiration of this period.

Done in duplicate and signed in London the 26th day of April, 192o, and at Peking the 23rd
day of June, 1920.

(L. S.) ALBERT H. ILLINGWORTH.

LIOU FOU-TCHENG.
Director- General of Posts.

H. PICARD DESTELAN,
Co-Director General ol Posts.
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les noms des pays avec lesquels elle effectue les opdrations de mandats-poste, la somme limite
adoptde pour chacun, et les taux de commission ddduits en compensation de ses services d'interm&
diaire.

Article 24.

La poste britannique et la poste chinoise seront toutes deux autorisdes h adopter tout r6gle-
ment additionnel (pourvu qu'il ne soit pas contraire aux dispositions de cet accord), afin d'emp8-
cher plus seiremeht la fraude ou d'amdliorer d'une mani6re g6ndrale le fonctiormement du syst~me.
Toutefois, chaque pays devra communiquer ces r~glements additionnels h l'autre.

Article 25.

Les deux administrations sont autorisdes dans les circonstances.extraordinaires qui justifie-
raient une telle mesure, a suspendre h titre temporaire le service des mandats-poste enti~rement
ou en partie, h condition de le notifier immddiatement 1'autre administration ; F'avis de suspen-
sion sera communiqud par tdlMgraphe si cela est jug6 ndcessaire.

Article 26.

Cet accord entrera en vigueur h la date dont conviendront les deux administrations et chacune
d'elles pourra y mettre fin apr~s un prdavis de six mois.

Pendant ces six derniers mois 1 accord continuera h 6tre intdgralement appliqu6 sans pr&
judice du r~glement et du paiement des comptes apr~s l'expiration de cette pdnode.

Fait en double exemplaire et sign6 & Londres, le 26 avril 192o, et 4 Pdkin, le 23 juin 1920.

(L. S.) ALBERT H. ILLINGWORTH.

LIOU FOU-TCHENG,
Administrateur gingral des postes.

H. PICARD DESTELAN,
Administrateur gdniral adjoint des postes.
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APPENDIX .A.

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND.

ADVICE OF PAYMENT OF A MONEY ORDER.

The undersigned certifies that the sum of ............................................................................................................

................................................................ the amount of Money Order No . : ....................... issued by the Office

of .................................................... :.................... ....... ........ on th e ..................................................... ........... 19 2 .... in fav o ur of

M ........................................................................................................................................................ has been duly paid on the

..................................................................... ........ 19 2 ......

Stamp of paying office

Signature .............. Postmaster.

This advice must be signed by the PayingOfficer, enclosed in an envelope and despatched by the

first post to the office of origin of the order.
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APPENDICE A.

ROVAUME-UNI DE G RANDE-BRETAGNE ET D' IRLANDE.

AvIs DE PA!.MENT D'UN MTANDAT-POSTE.

I.e soussign6 dklclare que la somme de ........ ...................................

........ .............. .... ..... montant du mandat NO ............... niis par Ic bureau

... ..................................... ................... ..... ........ le . ... .. - . , a u p ro fit G o

...... ....................... ................. I ....................................... .. ............. a t d im en t p a y e le

............... ... .......................................... ............... 19 2 .

Timbre du bureau payeur

Signature :. ........... Receveur.

Cet avis doit 8tre sign6 par le bureau payeur, puis mis sous enveloppe et envoy6 par le premier cour-

rier au bureau d'origine du mandat.
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APPENDIX D.

Month of ..................... 192

LIST OF MONEY ORDERS ISSUED IN THE UNITED KINGDOM AND PAYABLE IN CHINA WHICH HAVE NOT
BEEN PAID WITHIN TWELVE MONTHS AFTER THE EXPIRATION OF THE MONTH OF ISSUE AND HAVE
THEREFORE BECOME FORFEITED.

International Original No.
No. of Order of Order Date of Issue Office of Issue Amount Remarks

s. d.

APPENDIX E.

(GFN1.I. ACCOUINT OF 'MONEY ORDER TRANSACTIONS BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND CHINA
FOR THE QUARTER ENDED ............... 191....

CREDIT OF UNITED KINGDOM

Blahnce due t) China ...........
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APPENDICE D.

M ois de ..................... 192....

LISTE DES MANDATS-POSTE EMIS AU ROYAUME-UNI ET PAYABLES EN CHINE, QUI N'ONT PAS ]ETE PAYtS
DANS UNE PERIODE DE DOUZE MOIS A DATER DE L'EXPIRATION DU'MOIS D'JtMISSION, ET QUI SONT
PAR CONSIE.QUENT PEtRIMIES.

nttona N-' d'origine 11'ilinternational th1 mandat Date (1'6m1i-io irau (l'6unissioi Moiitaiit ]olniarqcu.s
du mandat

AIPPENDICE E.

COMPTE GENARAL DES OPIRATIONS PAR MANDATS-POSTIL EF:ECTUl'-S
DANS LE ROYAUME-UNI ET LA CHINE PENDANT LE TR1MESTRE FINISSANT LE ..................... 192...

CRP.DIT nU ROYAUME-UNI CRfl-nIr DOF. LA CHINE

s. d. . . l.

Montant total des mandats rnik en Montant total des nandats t',mik all
Chine (Voir tat F.) ....... Royaume.Uui (Voir 6tat F.) ....

A diduire s. d. A ddluire £ s. d.

Mandats rembours6s Mandats rembours&
6mnis en Chine (v. mis(lansleRoyau-
ktat G.) . . .. me-Uni (v. 6tat G.)

Mandats aiullils Mandats annule's
6nis en Chine (v. tkmisdaus le Royali-
tat H.) . . . . ne-Uni (".. i6tat H.)

Total A* ddduire ftal d diduirc

Commission de V, % sur le niontant Commission d. 1 % str IC emiOitant
des mandats pays ....... des 1Ianlat, pay~s ...........

s. d. I d
Remises 4 valoir Rciii I a* r

........................ .......... 12..,

............ 192 .............. 102 ..

SnIde di 4 la Chimne . . . . . . . . Sold," Iil au Roiaumne-U'i . . . . .

TOTAl . ... A. TOT .....____________________________
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APPENDIX F.

Quarter ended ..................... 192

DETAILED ACCOUNT OF MONEY ORDERS ISSUED IN THE UNITED KINGDOM

AND PAYABLE IN CHINA.

DETAILED ACCOUNT OF MONEY ORDERS ISSUED IN CHINA AND PAYABLE

IN THE UNITED KINGDOM.
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APPENDICE F.

Trimestre finissant ...................... 192

COMPTE DATAILL9 DES MANDATS-POSTE tMIS DANS LE ROYAUME-UNI

ET PAYABLES EN CHINE.

Date ties listes No@ iaternationaux Nos internationauxdes mandats Total des hstes Date des listes des mandats Total des Hates

de £ s. d. de A £ s. d.

A reporter ............ ... TOTAL ... ........ £

COMPTE D9TAILL DES MANDATS-POSTE AMIS EN CHINE ET PAYABLES

DANS LE ROYAUME-UNI.
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APPENDIX G.

].iSi OF. 'IoNEY ORDERS ISSUED IN CHINA, REPAYMENT OF WHICH HAS BEEN AUTHORISED BY THE LONDON

OFFICE, AND THE TOTAL AMOUNT OF WHICH HAS BEEN DEDUCTED FROM THE CREDIT OF THE UNITED

I lNGDOM IN THE GENERAL ACCOUNT FOR THE QUARTER ENDED .................... 192...

No. Original No.

of )rr of Ordehr )ate of Isue Office of Isue Aioint R marks

-L " S. dI.

l.IST or MONEY ORDERS ISSUED IN THE UNITEID KINGDOM, REPAYMENT OF WHICH HAS BEEN AUTHORISED

By THE OFFICE OF CHINA, AND THE TOTAL AMOUNT OF WHICH HAS BEEN DEDUCTED FROM THE CREDIT

OF ('hINA IN THE GENERAL ACCOUNT FOR THE QUARTER ENDED ...................... 192...

Inl,) . ,,, ,l Original No.
No. of Order o Ditc of Issue Office of Issue Amount Remarks

f s (.

APPENDIX H.

lAST OF VOID ORDERS ISSUED IN CHINA, THE TOTAL OF WHICH HAS BEE14 DEDUCTED FROM THE CREDIT

OF THE UNITED KINGDOM IN THE GENERAL ACCOUNT FOR THE QUARTER ENDED .................. 192

International Original No.

No. of Order of Order Date of Issue Office of Issue Amount Remarks

s. d.

LIST OF VOID ORDERS ISSUED IN THE UNITED KINGDOM, THE TOTAL OF WHICH HAS BEEN DEDUCTED

FROM THE CREDIT OF CHINA IN THE GEINERAL ACCOUNT FOR THE QUARTER ENDED .................. 192

International Original No.

No. of Order of Order Date of Issue Office of Issue Amount Remarks

£ S. d.
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APPENDICE G.

LISTE DES MANDATS-POSTE EMIS EN CHINE DONT LE Rr4BOURSEMENT A E9TA AUTORISE PAR LE BUREAU
DE LONDRES, ET DONT LE MONTANT TOTAL A ATA DADUIT DU CREDIT DU ROYAUME-UNI SUR LE
COMPTE GANtRAL DU TRIMESTRE FINISSANT LE ..................... 192...

international No (origi Date d1'61jis iin Bureau dWinis.Ainn o1ntants Remarques
du mandat

i . Id.

LISTE DES MANDATS-POSTE EMIS DANS LE ROYAUME-UNI DONT LE REMBOURSEMENT A ET9 AUTORIS9
PAR LA POSTE CHINOISE ET DONT LE MONTANT TOTAL A AT9 DADUIT DU CRADIT DE LA CHINE DANS
LE COMPTE GgNARAL DU TRIMESTRE FINISSANT LE ..................... 192...

No NO d'origine
international du mandat Date d'6inission Bureau ('1neission Montants Remarquesdu mandat

s. d.

APPENDICE H.

LISTE DES MANDATS ANNULES E MIS EN CHINE DONT LE MONTANT TOTAL A 1.TI DpDUIT DU CREDIT DU
ROYAUME-UNI AU COMPTE GPNARAL POUR LE TRIMESTRE FINISSANT LE ..................... 192

N0
NttOna No d'origine

international du mandat Date d' mission Bureau i'eniission Montants Reinarques
du maudat d

( e. d.

LISTE DES MANDATS ANNULUS ]2MIS DANS LE ROYAUME-UNI DONT LE MONTANT TOTAL A AT9 DADUIT
DU CR-DIT DE LA CHINE AU COMPTE GgN1 RAL POUR LE TRIMESTRE FINISSANT LE .................. 192

N o N o l'origine

international doian Date d'inissioin Bureau d'dinission Montants Remarque
du mandat

£ s. d.





No 121.

ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE ET NORVEGE

Accord additionnel i I'accord sur
l'ichange des coils postaux, conclu
les 8 j8 septembre 19oo, entre
I'Administration postale de Nor-
vige et l'Administration postale
de Grande-Bretagne et d'Jrlande,
signe 'a Christiania le j8 juin 1920
et a Londres le 6 juillet 1920.

UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND
IRELAND AND NORWAY

Agreement additional to the Agree-
ment for the exchange of Postal
Parcels concluded on the 8- j8 Sep-
tember i9oo, between the Post
Office of Norway and the Post
Office of Great Britain and Ireland,
signed at Kristiania, June i 8, 1920,

at London July 6, 1920.
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No. 121. - AGREEMENT ADDITIONAL TO THE AGREEMENT FOR THE
EXCHANGE OF POSTAL PARCELS CONCLUDED ON THE 8-18
SEPTEMBER, I9OO, BETWEEN THE POST OFFICE OF NORWAY
AND THE POST OFFICE OF GREAT BRITAIN AND IRELAND.
SIGNED, AT KRISTIANIA, JUNE 18, 1920, AT LONDON, JULY 6,
1920.

Textes ol/iciels anglais et norvigien communiquis par les Ministdres des A//aires Etrang~res de S. M.
Britannique et de Norvdge. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le Ier ptin 1921.

Article i.

Parcels subject to the collection ofTrade Charges can be exchanged between Norway and the
United Kingdom.

Article 2.

(i) The maximum amount of Trade Charge in the case of parcels for delivery in the United
Kingdom is fixed at £ 40 per parcel, and, in the case of parcels for delivery in Norway, at 720 kr.
per parcel.

(2) In calculating the amount of Trade Charge, fractions of a penny or of an 6re are ignored.

Article 3.

(I) Each Administration fixes the special fee to be levied from the sender of a parcel subject
to a Trade Charge. This fee must not exceed :-

(a) 2 '/2 d. for each £ i or fraction of £ i to be collected, in the case of parcels posted in the
United Kingdom.

(b) 20 6re for each 20 kr. or fraction of 2o kr. to be collected in the case of parcels posted
in Norway.

(2) Each Administration shall communicate to the other the special fee fixed in its service
by virtue of the preceding paragraph, as well as any alterations subsequently made in it.

(3) This fee is shared between the Administration of the country of origin and that of the
country of destination in the manner prescribed in the Detailed Regulations.

Article 4.

(i) In addition to the special fee fixed by the preceding Article, the Post Office of the country
in which a parcel subject to a Trade Charge is posted may collect a posting fee from the sender,
and the Post .Office of the country of destination of a parcel subject to a Trade Charge may collect
a delivery fee from the addressee.
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TEXTE NORVPtGIEN. - NORVEGIAN TEXT.

No. 121. - TILLEGGSOVERENSKOMST TIL OVERENSKOMSTENI OM
UTVEKSLING AV POSTPAKKER AVSLUTTET DEN 8-i8 SEP-
TEMBER I9OO MELLEM POSTSTYRELSEN I NORGE OG POST-
STYRELSEN I STORBRITANNIA OG IRLAND. UNDERTEGNET I
KRISTIANIA, i8. JUNI. 1920, I LONDON, 6. JULL 1920.

English and Norvegian official texts forwarded by His Britannic Majesty's Foreign Office and by
the Norwegian Ministry for Foreign Affairs. The registration of this agreement took place on
June Ist, 1921.

Artikel r.

Pakker kan sendes mot postopkrav mellem Norge og Det Forenede Kongerike.

Artikel 2.

i. Det hoieste bel0p for et opkrav fastsettcs pr. pakke til kr. 720.00 for pakker som skal
utleveres i Norge og til £ 40 for pakker som skal utleveres i Det Forenede Kongerike.

2. Ved beregning av opkravsbelopet tas intet hensyn til deler av en ore eller av en penny.

Artikel 3.

i. Hver poststyrelse fastsetter det saerskilte gebyr som skal opkreves hos avsenderen av en
postopkravspakke. Dette gebyr ma ikke overstige :

(a) 20 ore for hver 20 kr. eller del av 2o kr. av opkravsbelopet for pakker innlevert i Norge.

(b) 2 1/2 d for hver £I eller del av J1 av opkravsbelopet for pakker innlevert i Det Fore-
nede Kongerike.

2. Hver poststyrelse skal underrette den annen om det saerskilte gebyr som er fastsatt i
dens posttjeneste i henhold til foregAende paragraf sAvelsom om enhver senere forandring i samme.

3. Dette gebyr deles mellem postvesenet i utgangslandet og bestemmelseslandet pa den i
ekspedisjonsreglementet fastsatte mAte.

Artikel 4.

i. I tillegg til det i foregAende artikel fastsatte gebyr kan postvesenet i det land, hvor postop-
kravspakken innleveres, opkreve et innleveringsgebyr hos avsenderen, og postvesenet i det land,
hvor postopkravspakken utleveres, et utleven'ngsgebyr hos adressaten.

1 Voir renvoi h la page pr6c~dente. - See foot note on preceding page.
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(2) The posting fee must not exceed
(a) In the case of a parcel posted in the United Kingdom, 2 d. per parcel.
(b) In the case of a parcel posted in Norway 15 6re per parcel.

(3) The delivery fee must not exceed :-
(a), In the case of a parcel delivered in the United Kingdom, 4 d. per paicel.
(b) In the case of a parcel delivered in Norway, 30 6re per parcel.

(4) Each Administration shall communicate to the other the special fees fixed in its service
by virtue of this article, as well as any alterations subsequently made in them.

(5) These fees shall be retained by the office which collects them.

Article 5.

The amounts of Trade Charges collected are liquidated by means of Trade Charge Money
Orders, which are issued free of all charges. The amount of a Trade Charge Money Order which
cannot be delivered remains at the disposal of the Administration of the country of origin of the
parcel on which the Trade Charge is payable.

Article 6.

In principle, the amounts of Trade Charges should be paid in by the addressee of the parcel,
and paid out to the sender in gold; but each Administration shall have power to receive and
employ for this purpose any other money legally current in its country, provided that due allow-
ance is made for any difference in the exchange value.

Article 7.

(i) The loss of a parcel subject to a Trade Charge entails responsibility upon the postal ser-
vice in the conditions fixed by the Agreement in force between the Post Office of Great Britain
and Ireland and the Post Office of Norway for the exchange of parcels not subjectto a Trade Charge.

(2) After the delivery of the parcel, the Post Office of the country of destination is responsible
for the amount of the Trade Charge, unless it can prove that -the parcel and the relative Despatch
Note did not, when transmitted to its service, bear the indications prescribed in the Detailed Re-
gulations for parcels subject to Trade Charges. Nevertheless, an application as to the disposal of
the amount of a Trade Charge is only entertained if made within a year of the posting of the parcel.

Article 8.

The sender of a parcel posted under this arrangement may not have the amount of the Trade
Charge cancelled ,or reduced after posting.

Article 9.

The two Administrations undertake to admit parcels subject to Trade Charges in transit
through their services. Nevertheless, the accounts relative to the Trade Charges collected will
be drawn up and settled directly between the Post Offices of origin and destination of the parcels
subject to Trade Charaes.
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2. Innleveringsgebyret ma ikke overstige:
(a) i tilfelle at pakken er innlevert i Norge 15 ore pr pakke,
(b) I tilfelle at pakken er innlevert i Det Forenede Kongerike 2d pr. pakke.

3. Utleveringsgebyret mA ikke overstige:
(a) I tilfelle at pakken utleveres i Norge 30 0re pr. pakke,
b) I tilfelle at pakken utleveres i Det Forenede Kongerike 4d. pr. pakke.

4. Hver poststyrelse skal underrette den annen om det saerskilte gebyr som er fastsatt i dets
postjeneste i henhold til naervaerende artikel sdvelsom om enhver senere forandring i samme.

5. Disse gebyrer beholdes av det postvesen som opkrever dem.

Artikel 5.

Opgjoret over de innkasserte opkravsbelop foregAr ved. opkravsanvisninger, som er portofrie.
Ubesorgelige opkravsanvisningers palydende bel0p beror til disposisjon for poststyrelsen i op-
kravspakkens utgangsland.

Artikel 6.

Som hoverdregel gjelder at opkravsbelopet skal innbetales av pakkens adressat og utbetales
til avsenderen i guld. Men hver poststyrelse skal ha adgang til A motta og benytte i dette 0jemed
enhver annen pengesort som er lovlig betalingsmiddel i landet, forutsatt at behorig hensyn tas
til enhver differanse i kursverdien.

Artikel 7.

x. Tapetr &v en postopkravspakke medforer ansvar for postvesenet pi samme mate som
fastsatt i overenskomsten mellem Norge og Storbritannia og Irland for pakker uten opkrav..

2. NAr forsendelsen er utlevert, er bestemmelseslandets postvesen ansvarlig for opkravs-
belopet, medmindre det kan bevise, at pakken og den dertil h0rende folgeseddel ved overleveringen
til dets posttjeneste iklde var forsynt med de i ekspedisjonsreglementet for opkravspakker fore-
skrevne angivelser. Dog skal en henvendelse angAende opkravsbel0pets disposisjon bare tas i be-
traktning, sAfremt den er fremkommet innen I ar efter pakkens innlevering.

Artikel 8.

Avsenderen av en pakke som inngAr under denne overenskomsts bestemmelser har ikke adgang
til A fA opkravsbel0pet stroket eller nedsatt efter innieveAngen.

Artikel 9.

De to poststyrelser forplikter sig til A tillate transitt av opkravspakker gjennem sit land.
Dog skal avregningene vedkommende opkravsbelopene utferdiges og avgj ores direkte mellem
vedLommende opkravspakkers utgangs og bestemmelsesland.
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Article Io.

The two Administrations are authorised to fix by common consent the measures of detail
necessary for ensuring the performance of the present Agreement and to modify them from time
to time in accordance with the needs of the service.

Article ii.

This Agreement shall come into force on the date to be agreed upon between the two Ad-
ministrations. It will remain ii. force until the expiry of one year from the date on which either
Administration shall give notice to the other of its intention to terminate it.

Done in duplicate at Kristiania, the I8th day of June, 1920, and at London, the 6th day of
July, 1920.

ALBERT H. ILLINGWORTH.

DETAILED REGULATIONS FOR CARRYING OUT THE AGREEMENT CONCERNING THE
EXCHANGE OF POSTAL PARCELS SUBJECT TO TRADE CHARGES CONCLUDED
BETWEEN THE POST OFFICE OF NORWAY AND THE POST OFFICE OF GREAT
BRITAIN AND IRELAND.

Article I,

(i) On parcels subject to Trade Charges and on the Despatch Notes relating to them, the word
Remboursement " must be written or printed boldly beside the address, and after it the amount of

the Trade Charge must be shown in Latin characters, in the money of the country of origin, without
erasure or correction, even if certified.

(2) Each parcel subject to a Trade Charge must be accompanied by a separate Despatch Note.
(3) Each parcel subject to a Trade Charge and the relative Despatch Note must bear a red label

with the word " Remboursement " in Latin characters.
(4) Each parcel subject to a Trade Charge posted under this arrangement must bear on the cover

and on the back of the relat:.ve Despatch Note a request signed by the sender that, if the parcel is un-
deliverable at the expiration of 15 da\y from its arrival at the place of destination, it is to be (a) abandoned
or (b) returned to him at his expense.

Article 2.

Each parcel subject to a Trade Charge is entered on the parcel bill with a note of the amount of the
Trade Charge.

Arlicle 3.

(i) Every parcel subject to a Trade Charge is accompanied by a Trade Charge Money Order in
conformity with, or analogous to, the specimen B annexed to the present Agreement. This Money
Order, whiich is attached to the Despatch Note, should bear a statement of the amount of the Trade
Charge in the currency of the country of origin, and should show, as a general rule, the sender of the parcel
as payee of the Order. It is free to each Administration, however, to have the Orders relating to the
parcels originating in its service addressed to the offices of origin of the parcels or to other offices.

(2) Entries in pencil will not be allowed on Trade Charge Money Orders.
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Arlikel IO.

De to poststyrelser er bemyndiget til d fastsette ved felles avtale de detaljbestemmelser som
er nodvendige for 6L sikre gjennemf0relsen av nacrvaerende overenskomst og endre dem fra tid
til annen overensstemmende med tienestens tarv.

Artikel ii.

Denne overenskomst skal tre i kraft den dag de to poststyrelser blir enig om. Den skal gjelde
inntil utlopet av I ar fra den dag da den ene av de to poststyrelser underretter den annen om at
det er dens hensikt a bringe den til oph0r.

Utferdiget i to eksemplarer i Kristiania, ,ien x8 juni x92o, og i London den 6 juli 1920.

SOMMERSCHILD.
KLAUS HELSING.

EKSPEDISJONSREGLEMENT TIT, OVERENSKOMIST OM UTVEKSLING AV PAKKER MED
POSTOPKRAV MELLEM POSTSTYRELSEN I NORGE OG POSTh rYRELSEN I STOR-
BRITANNIA OG IRLAND.

A rtikel i.

I. Postopkravspakker og dc dertil horende folgesedler skal pa adressesiden, pA en meget ioinefal-
dende mAte, vaere pafort ordetr "Remboursement" (postopkrav) enten skrevet eller trykt, med a ngivelse
av opkravsbelopet i utgangslandets mynt, skrevet med latinske bokstaver, uten utstrykninger eller
overskrivninger, selv om sadanne mAtte vaere attestert.

2. Hver pakke som sendes under postopkrav skal ledsages av en saerskilt folgeseddel.
3. Hver opkravspakke og dens folgeseddel skal vaere forsynt med en rod etikette med ordet

Remboursement " i latinske bokstaver.
4. Hver opkravspakke som innleveres i posten i henhold til denne overenskomst skal baere p&

omslaget og pa folgesedlens bakside en begjaering undertegnet av avsenderen om at pakken, sAfremt
denkke har kunnet utleveres innen utlopet av 15 dager fra dens ankomst til bestemmelsesstedet skal (a)
abandonneres eller (b) tilbakesendes til ham p& hans bekostning.

Artikel 2.

Hver postopkravspakke innfores i pakkekartet med angivelse av opkravsbelopet.

Artikel 3.

i. Hver pakke som sendes under postopkrav legsages av en opkravsanvisning overensstemmende
eller analog med det naervaerende overenskomst vedfoiede skjema B. Denne opkravsanvisning som festes
til folgesedlen skal vaere pafort angivelse av opkravsbelopet i dct avsendende lands mynt og ska1 slmih
deligvis angi pakkens avsender som anvisningens adressat. Imidlertid star det hvert post vesen frit Eor

A la anvisninger, der vedkommer forsendelser, utgAt fra dets posttjeneste, 1.rlrfssere til de postanstalter,
hvorfra pakkene er utgAtt, eller til andre postanstalter.

2. Postopkravs-postanvisningene tillates ikke utfyldt med blyant.
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Article 4.

Except by contrary agreement between the Administrations of origin and of destination, the amounts
of the Trade Charge Orders are converted into the currency of the country of destination by the Post
Office of that country, which uses for this purpose the same rate of conversion as it uses for the conversion
of ordinary Money Orders drawn on the country of origin of the parcels.

Article 5.

(i) Immediately after collecting the Trade Charge, the Office of destination or any other Office
designated by the Administration of the country of destination, fills in the part "Indications de Service"
of the Trade Charge Order, and, after impressing it with its date-stamp, returns it free of postage to the
country of origin in the manner prescribed by Article 24, Section I of the Detailed Regulations for the
execution of the Principal Convention of the Postal Union or any Article which may be substituted the-
refor.

(2) Trade Charge Orders are 'paid under the conditions determined by each Administration, with
a view to ensure the payment of the amounts of the Trade Charges to the senders ofthe parcels.

Article 6.

(i) Parcels subject to the collection of Trade Charges can be re-directed if the new country of des-
tination maintains with that of origin an exchange of Trade Charge parcels. The parcels are, on case
of re-direction, accompanied by the Trade Charge Orders made out by the service of origin. The.
new office of destination acts in the settlement of the Trade Charge as if the parcel had been directly
consigned to it.

(2) In the case of an application for re-direction to a country which does not maintain with that
of origin an exchange of Trade Charge parcels, the parcel is treated as one which cannQt be delivered.

Article 7.

(i) Trade Charge Orders relating to parcels which, for any reason whatever, are returned to origin
should be cancelled by the office which returns the parcels, and should be annexed to the Despatch
Notes.

(2) Trade Charge Orders mislaid, lost, or destroyed before the collection of the Trade Charge are
replaced, without formalities, by new orders bearing the heading " Duplicate. " The request for a
duplicate is addressed directly to the office of origin of the parcel.

(3) Trade Charge Orders mislaid, lost or destroyed, after the collection of the Trade Charge are
likewise replaced by duplicates, or by authorities to pay, after proof by the two Post Offices that the
Orters have not been paid or refunded.

Article 8.

(i) Trade Charge Orders which it has not been possible to deliver to the payees within the period
of validity fixed by the Agreement concluded between the two Administrations for the exchange of
Money Orders are, at the expiration of the period of validity, receipted by the Office of the country ofpayment, and are claimed from the Office which issued them.

(2) Trade Charge Orders which have been delivered to the payees, and of which the payees have
not claimed payment within the period of validity fixed by the Agreement concluded between the
two Administrations for the exchange of Money Orders, are replaced by authorities to pay. These
authorities to pay are drawn up by the Office which issued the Orders, as soon as it has been able to
ascertain that the originals have not been p aid within the period of validity. They are receipted by
the Post Office of destination, and claimed by it in the first account rendered after their receipt.
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Arlikel 4.

Medmindre annet er avtalt mellem utgangslandets og bestemmelseslandets poststyrelse, omsettes
opkravsanvisningenes belop til bestemmelseslandets mynt av postvesenet i dette land, sorn hertil benytter
den amsetntngskurs, som invendes ved omsetning av postanvisninger, bestemt til det land, hvorfra
pakkene er utgAtt.

A rtikel 5.

x. Umiddelbart efter A ha inkassert opkravet utfylder bestemmelsespostanstalten eller hvilken-
somhelst annen av det mottagende postvesen hertil beordret postanstalt opkravsanvisningens adveling
for tjenesteangivelser og tilbakesender anvisningen - efter a ha datostemplet den - portofritt til utgangs-
landet pA den mate som er foreskrevet i Artikel 24, I, i ekspedisjonsreglementet til havedpostkonvensjonen
am Verdenspostforeningen eller hvilkensomhelst annen artikel som matte bli satt i dens sted.

2. Opkravsanvisninger utbetales i de former, der av hvert postvesen fastsettes for A sikre utbe-
talingen av opkravsbelopene til pakkenes avsendere.

A rtikel 6.

x. Postopkravspakker kan omadresseres til et nyt bestemmelsesland, hvis dette utveksler post-
opkravspakker med utgangslandet. Pakkene ledsages, i tilfelle av omekspedisjon, av de opkravsan-

isninger som et utferdiget av utgangslandets postvesen. Postvesenet pA det nye bestemmelsessted
behandler opkravet pA samme mAte som am pakken hadde vaeret adressert direkte til det.

2. I tilfelle at det skjer henvendelse am omadressering til et land som ikke utveksler postopkravs-
pakker med utgangslandet, behandles pakken som ubesorgelig.

A rtikel 7.

x. Opkravsanvisninger, som vedkommer pakker, som av en eller annen grunn tilbakesendes
utgangsstedet, skal av det postvesen, som tilbakesender pakken, besorges annullert og vedheftet folge-
sedlene.

2. Opkravsanvisninger, der bortkommer, gAr tapt eller odelegges, for opkravet innkasseres, erstattes
uten videre med nye anvisninger, forsynt med overskriften " Duplicate ". Begjaering am duplikat
sendes direkte til postanstalten fra pakkens utgangssted.

3. Opkravsanvisninger, som bortkommer, gAr tapt eller odelegges efter inkassasjon av opkravet,
erstattes likeledes med duplikater eller bemyndigelser til utbetaling, efterat de to postvesener bar kon-
statert, at anvisningen hverken er blit utbetalt eller tilbakebetalt.

Artikel 8.

x. Opkravsanvisninger, som ikke har kunnet utleveres fordingshave me innen den gyldighets-
frist, som er fastsat i overenskomsten mellem de to poststyrelser am utveksling av postanvisninger,
kvitteres ved gyldighetsfristens utlop av det utbetalende postvesen og opfores i avregning med det
postvesen, som har utstedt dem.

2. Opkravsanvisninger, som er blit utlevert til rettighetshaverne, og hvis belop rettighetshaverne
ikke bar hevet innen den gyldighetsfrist, som er fastsatt i overenskomsten mellem de to poststyrelser
am utveksling av postanvisninger, erstattes av en bemyndigelse til utbetaling. Denne utferdiges av det
postvesen som har utstedt anvisningene, sasnart det kan bringes pa det rene, at den originale anvisning
ikke er blit utbetalt innen gyldighetsfristens utlop. Den kvitteres av bestemmelseslandets postvesen
og opfores av dette i forstkommende avregniug.
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Article 9.

(x) Trade Charge Money Orders of which payment cannot be effected for one of the following
reasons

i) Incorrect, insufficient, or doubtful description of the name or. residence of the payees;
ui) Difference or omissions of names or amounts;
iii) Erasures of, or additions to, the entries;
iv) Omission of stamps, signatures or other service indications;

(v) Use of irregular forms ;
shall be corrected by the Post Office which has issued them.

(2) For this purpose, the Orders shll be returned as soon as possible, officially registered, to the
Office of origin by the Office of destination.

Article xo.

(i) The settlement relative to Trade Charges paid by each Post Office on behalf of the other Post
Office is effected by means of supplements (specimen A annexed) to the detailed Accounts of Money
Order transactions between the two Post Offices.

(2) In the Trade Charge accounts, which are accompanied by the paid and receipted Trade Charge
Orders, the orders are entered in alphabetical sequence of the Offices of issue and in numerical sequence
of their issue at that Office. At the end of the account the Office which has drawn it up deducts
from the total sum of its credit a half per cent., representing the share of the other Office in the Trade
Charge fee.

(3) The total of the Trhde Charge Account is included in the detailed Money Order Account for
the same period, and settled as part of the General Account in respect of Money Orders. The verificatiou
of the Trade Charge Accounts is effected according to the provisions of the Agreement governing the
exchanges of lMoney Orders between the two Post Offices.

Article i.

The present Regulations shall be brought into operation on the day on which the Agreement comes
into force. They shall have the same duration as the Agreement.

Done in duplicate at Kristiania, the i8th day of June, 192o, and at London, the 6th day of July, 1920.

ALBERT H. ILLINGWORTH.
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Artikel 9.

i. Opkravsanvisninger som ikke kan utbetales av en av folgende grunner:

(i) Uriktig, utilstrekkelig eller tvilsom betegnelse av adressatens navn eller bopel
(ii) uoverensstemmelse i eller utelatelse av navn eller belop
(iii) raderinger eller tilfoiselser i angivelsene ;
(iv) manglende stempelavtrykk, underskrift eller andre tjenesteangivelser;
(v) bruk av urigtige formularer;

skal rettes av det postvesen som har utferdiget dem.
2. I dette ojemed skal anvisningene tilbakesendes sAsnart som mulig, under officiel rekommandasjcii,

av utgangsstedets postvesen til bestemmelseslandets postvesen.

Artikel io.

x. Opgjoret over postopkrav utbctalt av hvert postvesen for det annet postvesens regning -kjer
ved hjelp av tillegg (vedlagte formular A) til de detaljerte opgjor over postanvisningsutvekslingen mellem
de to postvesener.

2. I postopkravs-avregningene, som ledsages av de utbetalte og kvitterte opkravsanvisninger,
opfores anvisningene i alfabetisk orden efter de utstedende postkontorer og i numerrekke efter utstedelsen
ved vedkommende kontor. PA slutten av opgjoret fratrekker det postvesen, som bar satt det op, fra
totalsummen av sin kredit en halv procent, representerend det annet postvesens andel i opkravsgebyret.

3. Totalsummen av opkravsregnskapet optas i det detaljerte postanvisningsopgjor for samme
tidsrum og opgjores som en del av ,eneralavregningen over postanvisninger. Opkravsavregningenesi
godkjendelse skjer overensstemmende med forskriftene i overenskomsten om utveksling av postanvis-
ninger mellem de to postvesener.

A 'tikel ii.

.Naervaerende ekspedisjonsreglement skal begynde sin virksomhet den dag overenskomstcn trer

kraft. Det skal ha samme varighet som overenskomsten.

Utferdiget i to eksemplarer i Kristiania, den 18 juni i92o, og i London, den 6 juli 1920.

SOMMERSCHILD.
KLAUS - HELSING.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. In2. - ACCORD ADDITIONNEL A L'ACCORD SUR L'ECHANGE DES
COLIS POSTAUX CONCLU LES 8-i8 SEPTEMBRE i9oo ENTRE L'AD-
MINISTRATION DES POSTES DE NORVEGE ET L'ADMINISTRA-
TION DES POSTES DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE.
SIGNf, A CHRISTIANIA, LE I8 JUIN 192o, A LONDRES, LE 6 JUIL-
LET i92o.

Article r.

Les colis sur lesquels sont pergus des droits de commerce, peuvent tre dchangds entre la Nor-
v~ge et le Royaume-Uni.

Article 2.

i. Le montant ma-amum des droits de commerce pour les colis 4 destination du Royaume-Uni
est fix6 h 40 livres par colis, et, dans le cas des colis & destination de la Norv~ge, & 72o Kr. par coils.

2. Lorsqu'on calculera le montant du droit de commerce on ne tiendra pas compte des frac-
tions de lenny ou d'6re.

Article 3.

i. Chaque administration determine la taxe sp6ciale que doit payer l'expditeur d'un colis
soumis au droit de commerce. Cette taxe ne doit pas exc~der:

a) 2o ence par livre ou fraction de livre & percevoir, lorsqu'il s'agit de colis expdi&sdu oyaume-Uni.
b) 20 6re pour 20 Kr. ou par fraction de 2o Kr. & percevoir lorsqu'il s'agit de colis mis & la

poste en Norv ge.
2. Chaque administration communiquem 6 l'autre la taxe sp6ciale fix6e dans son service

en vertu du paragraphe pr~c~dent, ainsi que toutes les modifications qui y seraient apport~es ult&
rieurement.

3. Cette taxe est partag~e entre l'administration du pays d'origine et ceUe du pays de desti-
nation selon le mode prescrit dans les r~glements d~taills.

Article 4.

i. Outre la taxe sciaLe fixde par l'article precedent, l'administration des postes du pays d'ob
un colis soumis au droit de commerce est expdi6, peut percevoir une taxe postale aupr~s de l'ex-
pditeur, et l'administration des postes du pays de destination d'un colis sounis au droit de com-
merce peut percevoir une taxe de livraison aupr~s du destinataire.

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidtd des
Nations.
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2. La taxe postale ne d~passera pas :
a) lorsqu'il s'agit d'un colis mis h la poste dans le Royaume-Uni : 2 d. par colis.
b) dans le cas d'un coli- mis h la poste en Norv~ge : 15 6re par colis.

3. La taxe de livraison ne d~passera pas :
a) lorsqu'il s'agit d'un colis livr6 dans le Royaume-Uni : 4 d. par colis.
b) lorsqu'il s'agit d'un colis livr6 en Norv6ge : 30 6re par colis.

4. Chaque administration communiquera h l'autre les taxes sp~ciales fixdes par ses services,
en vertu de cet article, ainsi que toutes les modifications qui y seraient apportdes ult~rieurement.

5. Ces taxes seront conserv6es par le bureau qui les percevra.

Article 5.

Le montant des droits de commerce h percevoir sera acquittd au moyen de mandats-poste
de droit de commerce d~livr~s gratuitement. Le montant d'un mandat-poste de droit de commerce
qui ne pourra tre pay6 restera & la disposition de l'administration du pays d'origine du colis sur
lequel le droit de commerce est percevable.

Article 6.

En principe, le montant des droits de commerce devra 8tre vers6 par le destinataire du colis
et rembours6 h l'expdditeur en or; mais chaque administration aura la facult6 de recevoir et d'em-
ployer h cet effet toute .autre monnaie ayant cours l6gal dans son pays, pourvu que l'on tienne
compte de toute diff6rence dans le cours des changes.

Article 7.

i. Le Service Postal est responsable de la perte d'un colts soumis h un droit de commerce
dans les conditions fixdes par l'accord en yigueur entre 1'administration des postes de Grande-
Bretagne et d'Irlande, et l'administration des postes de Norv~ge, pour l 'change des colis qui ne
sont pas soumis au droit de commerce.

2. Apr~s la livraison du colis, l'administration des postes du pays de destination est respon-
sable du montant du droit de commerce, h moins qu'elle ne puisse prouver que le colis et son
rdcdpiss6 ne portaient pas, lorsqu'ils ont W transmis h ses services, les indications prescrites dans
les r~glements d6taill6s sur les colis soumis au droit de commerce.

Ninmoins, une demande relative h la destination donnde au montant du droit de commerce
ne sera prise en consid6ration que si elle est faite dans l'ann6e qui a suivi la date de l'expddition
du colis.

Article 8.

L'expdditeur d'un colis envoyd, aux termes de cet accord, ne peut b6ndficier de la suppression
ou de la reduction du droit de commerce apr~s 1'envoi.

Article 9.

Les deux administrations s'engagent h consentir h ce que les colis soumis au droit de com-
merce, passent en transit par I'interi ndiaire de leurs services.

Ndanmoins les comptes relatifs aux droits de commerce perqus seront dress6s et rdglds directe-
ment entre les bureaux de poste d'origine et de destination des colis soumis aux dits droits.
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Article io.

Les deux administrations sont autoris~es k fixer, d'un commun accord, les mesures de dtail
n~cessaires h l'ex~cution du present accord, et h les modifier de temr-; Ie seon les besoins du
service.

Article ii.

Cet accord entrera en vigueur h la date fix~e d'un commun accord par les deux administra-
tions. I1 restera en vigueur jusqu'k l'expiration d'une ann~e, . partir de la date h laquelle chaque
administration fera part h l'autre de son intention d'y mettre fin.

Fait en double exemplaire, h Christiania, le 18 juin 1920, et h Londres, le 6 juillet 1920.

ALBERT H. ILLINGWORTH. SOMMERSCHLD.
KLAUS HELSING.

PtGLEMENT D] TAILL POUR LA MISE EN VIGUEUR DE L'ACCORD SUR L'P-CHANGE
DES COLIS POSTAUX SOUMIS AUX TAXES DE COMMERCE, CONCLU ENTRE L'AD-
MINISTRATION DES POSTES DE NORVPtGE ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE.

Article i.

i. Sur les colis soumis aux taxes de commerce et sur les feuilles d'expddition qui les accompagnent,
le mot (( remboursement j devra etre dcrit ou imprim. en gras caract~res 4 c6t6 de l'adresse et, h la suite,
on indiquera en caractres latins, le montant de la taxe de commerce dans la monnaie du pays d'origine,
sans grattage ou correction, meme certifi~e.

2. Tout colis soumis h la taxe de commerce devra 6tre accompagnd d'une feuille d'exp~dition sdpar~e.
3. Tout colis soumis h une taxe de commerce, ainsi que sa feuille d'expddition devra porter une

4tiquette rouge, avec le mot ((remboursement en caract~res latins.
4. Tout colis soumis & une taxe de commerce et exp~did conform~ment au present accord devra

porter sur son enveloppe et au verso de la feuille d'expddition qui l'accompagne, une demande signde
par l'exp~diteur et indiquant, au cas ohi le colis n'aurait pu tre d4livr6 . l'expiration des quinze jours b
dater de son arrivde au lieu de destination, s'il doit 8tre : a) mis au rebut, ou b) retourn6 l'expdditeur

ses frais.

Article 2.

Tout colis soumis h une taxe de commerce est portd sur la liste des colis, avec l'indication du montant

de la taxe de commerce.

Article 3.

i. Tout colis soumis A la taxe de commerce est accomnpagnd d'un mandat poste de taxe de commerce,
conforme ou analogue au specimen b) annexd au present accord. Ce mandat-poste, qui est joint & la feuille
d'exp~dition, devra indiquer le montant de in taxo de commerce dans 1'uit6 mon tare du pays d'origine
et, en r gle g~n rale, le nonj de l'exp diteur du colis devra y tre port6 comme bnficiaie du mandat.
Toutefois, chaque administration est libre de faire adresser les mandats relatifs aux cois provenant
de ses services au bureau d'origine des colis ou d'autres bureaux.

2. Ii est interdit de porter aucune indication au crayon sur les mandats-poste des taxes de cow-
merce,
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Article 4.

Sauf accord contraire entre les administrations d'origine et de destination, les montants des mandats
de taxe de commerce seront convertis dans l'unit6 mondtaire du pays de destination par I'administration
des postes de ce pays, qui emploie h cet effet le m6me taux de conversion que pour la conversion des
mandats postc ordinaires tires sur le pays d'origine des colis.

Article 5.

Immddiatement apr~s avoir perqu la taxe de commerce, le bureau de destination, ou tout autre
bureau d6sign6 par l'administration du pays destinataire, remplit la colonne a indications de service x
du mandat poste de taxe de commerce, et apres y avoir apposd le timbre k date, le retourne en franchise
au pays d'origine, de la mani~re prescrite par l'Art. 24, Section I, des R~glements ddtaillds pour 1'exdcu-
tion de la Convention principale de l'Union Postale ou par tout article qui pourrait lui etre substitu6.

2. Les mandats des taxes de commerce sont pay6s aux conditions d6termin~es par chaque adminis-
tration, afin d'assurer le paiement des montants des taxes de commerce aux exp6diteurs de ces colis.

Article 6.

Les colis soumis ' la perception des taxes de commerce peuvent etre rdexp~dids si le nouveau pays
de destination entretient avec re pays d'origine un change de colis soumis aux taxes de commerce. Les
colis sont, dans le cas de r~exp~dition, accompagnds du mandat de taxe de commerce 6tabli par le service
d'origine. Le nouveau bureau de destination se comporte, pour le r~glement de la taxe de commerce,
comme si le colis lui avait dt6 directement adress6.

2. Lorsqu'il s'agit d'une demande de rdexpddition h destination d'un pays qui n'entretient pas avec
lepays d'origine un dchange de colis soumis aux taxes de commerce, on proc6de 4 l'6gard de ce colis comme
s'l ne pouvait pas etre livr6,

Article 7.

Les mandats de taxe de commerce concernant les colts qui, pour quelque raison que ce soit, sont
retournds aux pays d'origine, devront 8tre annulds par le bureau qui retourne les colis et annexes aux
feuilles d'expdditions.

2. Les mandats de taxe de commerce 6gars, perdus ou d~truits avant la perception de la taxe de
commerce sont remplacds, sans formaitds, par de nouveaux mandats portant la mention a duplicata • ;
toute demande de duplicata doit 6tre adress~e directement au bureau d'origine du colis.

3. Les mandats-poste de taxe de commerce 6gars, rerdus ou d~truits apr~s la perception de la
taxe de commerce, sont dgalement remplac6s par des duplicata ou par' des ordres de paiement apr~s
que les deux bureaux de poste se sont assures que les mandats n'ont pas dt6 pay~s ou rembours~s.

Article 8.

i. Les mandats de taxe de commerce que l'on n'a pu ddlivrer aux destinataires dans la pdriode de
validit6 fixde par l'accord conclu entre les deux administrations pour l'dchange des mandats-poste sont,
&1 'expiration de la p~riode de validitY., acquittds par le bureau du pays ofi le paiement doit s'effectuer,
et sont rdclamds au bureau d'dmission.

2. Les mandats de taxe de commerce qui ont dtd remis aux destinataires et que les destinataires
n'ont pas prdsent~s au paiement dans la p~riode de validitd fixde par l'accord conclu entre les deux admi-
nistrations pour l'dchange des mandats-poste, sont remplac~s par des ordres de paiement. Ces ordres de
paiement seront dtablis par le bureau qui a 6mis les mandats, d-s qu'il aura pu s'assurer que les originaux
n'ont pas 6td payds dans la pdriode de validit6. Les originaux seront acquittds par le bureau de poste de
destination et rdclam~s par lui dans le premier compte envoy6 apr~s la date de reception de ces ordres
de paiement.
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Article 9.

i. Seront rectifi6s par le bureau de poste qui les a dmis, les mandats-poste de taxe de commerce,
dont le paiement ne peut etre effectud pour l'une des raisons suivantes :

(I) indications incorrectes, insuffisantes ou douteuses du nom ou de l'adresse des destina-
taires ;

II) difference ou omission des noms ou des montants
III) grattage des d~clarations ou additions ;

(IV) omission des timbres, signatures ou autres indications de service
(V) emploi de formules imprim~es irregulidres.

2. A, cet effet les mandats seront retournds aussit6t que possible, sous pli recommandd, au bureau
d'origine par le bureau de destination.

Article io.

x. Le r~glement relatif aux taxes de commerce payees par un bureau de poste au nom d'un autre
bureau de poste, s'effectue au moyen de supplements (specimen A annex6) aux comptes d6taillds des
transactions effectu~es par mandats poste entre les deux bureaux.

2. Sur les comptes de taxe de commerce qui sont accompagn~s des mandats de taxe payds et acquittds,
les mandats sont portds selon l'ordre alphabdtique des bureaux d'dmission, et selon l'ordre num~rique
de leur dmitsion par ce bureau. En fermant le compte, le bureau qui l'a dtabli, ddduit de la somme totale
du credit Y% repr6sentant la part de l'autre bureau sur le montant de la taxe de commerce.

3. Le total du compte des taxes de commerce est compris dans le compte d6taill6 des mandats-
poste, pour la m~me pdriode, et r~gld comme faisant partie du compte gdn~ral portant sur les mandats-
poste. La v6rification des comptes de taxes s'effectue conform~ment aux dispositions de l'accord r6glant
les 6changes de mandats-poste entre les deux administrations des postes.

Article i i.

Les pr6sentes dispositions entreront en vigueur le mme jour que l'accord. Elles dureront aussi
longtemps que l'accord.

Fait en double exemplaire 4 Christiania le 18 juin 192o et & Londres le 6 juillet 1920.

ALBERT H. ILLINGWORTH. SOMMERSCHILD.
KLAUS HELSING.
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A.

ACCOUNT OF TRADE CHARGE MONEY ORDERS PAID BY THE POST OFFICE OF GREAT
BRITAIN AND IRELAND ON BEHALF OF THE POST OFFICE OF NORWAY DURING
THE MONTH OF .. ......... 9..

No. of Order Nos. of Issue Date of Issue Offices of Delivery Amountof Money Orders of Money Orders of Money, Orders of Money Orders Observations

_s d.

Total ...............

Deduct 1/, per cent. of
total ..................

Remaining to the cre-
dit of the Post Office
of Great Britain and
Ireland ...............
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A.

AVREGNING OVER POSTOPKRAVS-POSTANVISNINGFR, UTBETALT I

NORGE PA VEGNE AV POSTVESENET I STORBRITANNIA OG IRLAND,

I MANED ...... 19..

Postanvis- Postanvis-
ningenes ningenes Postanvisningenes Postanvis-

Lope-nr. utstedel- utstedel- utstedelseskontorer. ningenes Bemerkninger.

sesar. sesdag. bel6p.

Kr. Ore.

lalt ... ...

Fradrag 2/2 pct. av total-
belbpet ... ... ... ... ...

Tilbake tilgodehavende for
det 1 orske postvesen ......
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TRADUCTION.

A.

COMPTE DES MANDATS-POSTE DE TAXES DE COMMERCE PAY-AS PAR L'ADMINISTRATION
DES POSTES DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE AU NOM DE L'ADMINISTRATION
DES POSTES DE NORVtGE PENDANT LE MOIS DE ... ....... x...

N-. d'&nission Date d'6mission Bureaux ott sont d~livrtls Montant
NO du mandat des mandats-poste des mandats-poste les mandats-poste des mandats-poste Observations

£ s. d.

Total .........

A d6duire 1/9 0/0 du to-
tal .....................

Solde au cr6dit de l'ad-
ministration des Pos-
tes de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande...
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COUPON
(May be detached by the Payee)

(Peut 6tre cl6tach6par le destinataire)

of
(du)

INTERNATIONAL TRADE
CHAROE MONEY ORDER
(Mandat de remboursement international)

for the sum of
(de la somme de)

£ s. d.
(Amount in figures)

(Montant en chiffres)

for
(pour)

I pe cois N o .......................................

posted
(deposd)

(le) ...:......... ..... .. 1 9....

as (A) ..................................... ...........

b1I M..... ...

(par)~ .

addressed to
(A l'adresse de)

M ........................................

......... .. ......................

B [front]

POST OFFICE OF GREAT BRITAIN & IRELAND
(Administration des Postes de Ia Grande-Bretagne et d'Irlande.)

INTERNATIONAL TRADE CHARGE MONEY ORDER
(Mandat de remboursement international.)

for the sum of/ C' : s. : d.
(de la somme de)) -C___(ifigues)_(n _____ DATE STAMP

(in figures) (en chlffres) oP OPPICH

................ pounds ................. shillings .............. pence. PARCEL.
(Pounds in words)
(Les unit& en toutop lettres)l

Payable to................................................
(Payable I) I

Address
(Adresse)(

C ountry .................................
(Pays de destinatlon)i...................

SERVICE INSTRUCTIONS (Indication de Service)
to be filled up by the Office which delivers the parcel after the collection of the Trade Charge.
(h remplir par l'Office destinataire du coils apras l'encaissement du montant du remboursement.)
Number of Orde Datestamp of
(Numro d' mission) ................................. Good for (ion pour) ssuing office

Date of issue ... s. d.
(Date d' manssion)) .........................

O/fi- of issue the quiva ent oj (solt)
(Bureau d'imission) ) ..................................

Country of issuet urrency of the country o
(Pays d'6mission) I ................................... destination of t parcel.
Signature of issuing officer (Monnaie du pays destina-

gair du colis.) Timbre du bureau(Signature de l'agent) d ............... I d ssion
his Trade Charge Money Order must be returned to

(Le pr6sent mandat de remboursenient doit Atre renvoyA I Esu wr, Im 6*r . o mit.
6 LONDON, ENOLAtD.

B [back]

RECEIPT OF PAYEE.
(Quittance du destlnatalre.)

Received the sum indicated on the other side.
(Reu la somme indiqu~e d'autre part.)

Place ...PLae)I........................................................................................

Dle

D ate ......................................................................................................................................

Signature o/the Payee 
.(Signature du destinataire) I .................... ........................ ...................

Date-Stamp of Office of Payment.
(Timbre du bureau payeur.)

............................

.............................

............................
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KUPONG
COUPON

til
(du)

POSTOPKRAVSANVISNIN0
MANDAT DE REMBOURSEMENT
pad, ............................................... I...............

(Beldpet med tall)
(Montant en chiffres)

for
(pour)

p.'ake ,i,.aek tor n. . ................................................
le colls no.I

inni vert
(d~pos4)

len|I............... ... '..........................

1...................................asp:
A par

M ......................... ......

addressert til
(h l'adresse de)

M ..............................................................

i l .............................................. ...............

B [forside]

DET NORSKE POSTVESEN

ADMINISTRATION DES POSTES DE LA NORVEGE
INTERNATIONAL OPKRAVSANVISNING

MANDAT DE REMBOURSEMENT INTERNATIONAL
lydende paa I kr. e d arabishe tall

de la somme del en bifires arabes

(myntenhetene med latinske bokstaver)
(les unites en toutes lettres et en caract~res latins)

betalbar tll.....................................................
payable A M

B estem m elsessled .................................................................................................................
Lieu de destination

Mottagerens adresse
Adresse du destinataire .

Bestemmelsesland Norge-Norge
Pays de destination

TJENESTEANGIVELSER*
(Indications de Service*)

Numrro d'mission ............................... Timbre du bureauBon pour d'dmlsslon
D ate d'6m ission .................................... r

_____kr. ore
Bureau d'ralssion. .. I................... o
Pays d'6m ission .................................. _ _ _oi ___

Signature de l'agent qui a dress6 le (Monnaie du pays destind[ire

m andat ............................................... ,d is.)

* Indications h remplir par l'oftfie destinataire du colis apras lencaissement du montant
du remboursement.

B [bakside]

MOTTAGERENS KVITTERING

QUITTANCE DU DESTINATAIRE
Omstaende belop mottat

Reu la somme indique d'autre part.
Sted
i eu ................................................... ..............................D en .......................................... 9 ..............

Adressatens underskrift
Signature du destinataire.

Ankomststempel
Ankomst.-nr. Timbre du

Registre bureau payeur.





No 122.

ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE Er
D'IRLANDE ET DANEMARK

Accord additionnel l'accord relatif
a l'echange des colis postaux, en
date des 22 aott et 14 septembre
9o3 entre ]'Administration pos-

tale de Grancte-Bretagne et d'Ir-
lande et ]'Administration postale
du Danemark, signi Londres le
6 juillet 1920, ' Copenhague le
2o aort 1920.

UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND
IRELAND AND DENMARK

Agreement additional to the agree-
ment for the exchange of Postal
Parcels dated August 22, Septem-
ber 14, j9o 3, between the Post
Office of Great Britain and Ireland
and the Post Office of Denmark,
signed at London, July 6, 192o, at
Copenhagen, August 20, 1920.
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No. 122. - AGREEMENT ADDITIONAL TO THE AGREEMENT 1 FOR
THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS, DATED AUGUST 22,
SEPTEMBER 14, 1903, BETWEEN THE POST OFFICE OF GREAT
BRITAIN AND IRELAND AND THE POST OFFICE OF DENMARK,
SIGNED AT LONDON, JULY 6, 1920; AT COPENHAGEN,
AUGUST 20, 1920.

Textes ol/iciels anglais et danois, communiquis par le Ministdre des A//aires dtrangdres de Sa
Majestj Britannique. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le Ier juin 1921.

Article i.

Parcels subject top the collection of Trade Charges can be exchanged between the United
Kingdom and Denmark.

Article 2.

(i) The maximum amount of Trade Charge in the case of parcels for delivery in the United
Kingdom is fixed at £ 40 par parcel, and, in the case of parcels for delivery in Denmark, at 720
Kroner per parcel.

(2) In calculating the amount of Trade Charge, fractions of a penny or of i 6re are ignored.

Article 3.

(I) Each Administration fixes the special fee to be levied from the sender of a parcel subject
to a Trade Charge. This fee must not exceed: -

(a) 2 Y d. for each £ I or fraction of £ i to be collected in the case of parcels posted in the
United Kingdom.

(b) X5 6re for each 15 Kroner or fraction of 15 Kroner to be collected in the case of parcels
posted in Denmark.

(2) Each Administration shall communicate to the other the special fee fixed in its service
by virtue of the preceding paragraph, as well as any alteration subsequently made in it.

(3) This fee is shared between the Administration of the country of origin and that of the
country of destination in the manner prescribed in the Detailed Regulations.

Article 4.

(i) In addition to the special fee fixed by the preceding Article, the Post Office of the Uni-
ted Kingdom is entitled to collect a posting fee from the sender not exceeding 2d. per parcel and
a delivery fee from the addressee not exceeding 4d. per parcel.

I British and Foreign State Papers, vol. 96, page 7.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No. 122. - TILLAEGSOVERENSKOMST TIL OVERENSKOMSTEN 1 OM
UDVEKSLING AF POSTPAKKER, AFSLUTTET DEN 22 AUGUST/
14 SEPTEMBER 1903 MELLEM POSTSTYRELSERNE FOR DAN-
MARK OG STORBRITANNIEN OG IRLAND, UNDERSKREVET DEN
6. JULI 192o I LONDON, OG DEN 2o. AUGUST 1920 I KOBENHAVN.

English and Danish Of icial textsQcommunicu' 2 by His Britannic Majesty's Foreign O//ice. The
registration of this agreement took place on June x 1921.

Artikel i.

Pakker med Postopkraevning kan udveksles mellem Danmark og Det Forenede Kongerige.

Artikel 2.

x. Maksimumsbelobet for Pakker, der skal udleveres i Det Forenede Kongerige, er fastsat
til 40 Lstr. pr. Pakke, og for Pakker, der skal udleveres i Danmark, til 720 Kroner pr. Pakke.

2. Ved Beregningen af Postopkraevningsbel0bet tages ikke Hensyn til Dele af en Penny
eller i Ore.

Artikel 3.

x. Hver Poststyrelse fastsaetter det saerlige Gebyr, som skal opkraeves hos Afsenderen af
en Pakke, der er underkastet Postopkraevning. Dette Gebyr maa ikke overstige :-

a) 2 1/2 d. for hvert Lstr. eller Del af r Lstr. forsaavidt Pakken er indleveret i Det Fore-
nede Kongerige.

b) X5 Ore for hver 15 Kroner eller Del af 15 Kroner for Pakker, indleverede i Danmark.

2. Hver Poststyrelse skal meddele den anden Poststyrelse Storrelsen af det saerlige Gebyr,
der i Medfor af det foregaaende Stykke er fastsat, saavel som enhver Forandring, der senere er
foretaget i det.

3. Dette Gebyr deles mellem Afsendelseslandets og Bestemmelseslandets Poststyrelse paa
den Maade, som er foreskrevet i Ekspeditionsreglementet.

Artikel 4.

i. Foruden det saerlige Gebyr, sor er fastsat i den foregaaende Artikel, et Postvaesenet i
Det Forenede Kongerige berettiget til at opkraeve hos Afsenderen et Indleveringsgebyr som ikke
maa overstige 2 d. pr. Pakke og hos Modtageren et Udleveringsgebyr, som ikke maa overstige
4 d. pr. Pakke.

-1 Voir renvoi & la page pr6c6denke. See footnote on preceding page.
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(2) Each Administration shall communicate to the other the special fees fixed in its service
by virtue of this Article, as well as any alterations subsequently made in them.

(.3) These fees shall be retained by the office which collects them.

Article 5.

The amounts of Trade Charges collected are liquidated by means of Trade Charge Money
Orders, which are issued free of all charges. The amount of a Trade Charge Money Order which
cannot be delivered remains at the disposal of the Administration of the country of origin of the
parcel on which the Trade Charge is payable.

Article 6.

In principle, the amounts of Trade Charges should be paid qn by the addressee of the parcel,
and paid out to the sender in gold ; but each Administration shall have power to receive and
employ for this purpose any other money legally current in its country, provided that due allow-
ance is made for any difference in the exchange value.

Article 7.

(I) The loss of a parcel subject to a Trade Charge entails responsibility upon the postal ser-
vice in the conditions fixed by the agreement in force between the Post Office of Great Britain
and Ireland and the Post Office of Denmark for the exchange of parcels not subject to a Trade
Charge.

(2) After the delivery of the parcel, the Post Office of the country of destination is responsible
for the amount of the Trade Charge, unless it can prove that the parcel and the relative Despatch
Note did not, when transmitted to its service, bear the indications prescribed in the Detailed
Regulations for parcels subject to Trade Charges. Nevertheless, an application as to the disposal
of the amount of a Trade Charge is only entertained. if made within a year of the posting of the
parcel.

Article 8.

Iihe sender of a parcel posted under this arrangement may not have the amount of the Trade
Charge cancelled or reduced after posting.

Article 9.

The two Administrations undertake to admit parcels subject to Trade Charges in transit
through their services. Nevertheless, Ihe accounts relative to the Trade Charges collected will
be drawn up and settled directly between the Post Ofices of origin and destination of the par-
cels subject to Trade Charges.

Article io.

The two Administrations are authorised to fix by common consent the measures of detail
necessary for ensuring the performance of the present Agreement and to modify them from time
to time in accordance with the needs of the service.
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2. -Iver Poststyrelse skal gensidig meddele den anden de saerlige Gebyrer, der for dens Ved-
kommende er fastsat i Medfor af denne Artikel, saavel som enhver Forandring, der senere er
foretaget i dem.

3. Disse Gebvrer tilfalder det Postvaesen, der har opkraevet dem.

Artikel 5.

De opkra evde Postopkraevningsbel0b afregnes ved Opkraeiiingspostanvisninger, Sore
uidstedes uden Beta]ing. Et Postopkrae-vningsbelob, som ikke kan udbetales, forbliver til Raadighed
for (let Postvaesen, hos hvilket den Pakke, som Bel0obet er betalbart for, er indleveret.

Ar.tikcl 6.

Dt er Grundereglen, at Postopkraevningsbelobene skal indbetales af Pakkens Modtager
ug udbetales til dens Afsender i Guld, men det staar hver Poststyrelse frit for, dersom det maatte
passe den, at modtage og anvende ethvertsomhelst andet i Landet lovligt Betalingsmidde],
forudsat at der er givet behorigt Spillerum for eventuel Difference i Onmsaetningskursen.

Artikel 7.

i. Tabet af en Postupkraevning.pakke medforer .\nsvar for Postvaesenet efter de Rcgler,
rer er fastsat i Overenskomsten mellem Poststyrelsen for Storbritannien og Irland og Poststy-
relsen for Danmark om Udveksling af Pakker uden Postopkraevning.

2. Efter at Udleveringon af Pakkerne har fundct Sted, er Bestelinelseslandets 1Postvacsen
ansvarligt for Postopkraevningsbel0bct medmindre det kan bevise, ot Pakken og det dertil
horende Adressekort ikke red Overleveringen var forsynet med de Angivelser, som er foreskrevet
i Ekspeditionsreglementet vedrorende Pakker med Postopkraevning. Ikke desto mindre bliver
vn Begaering med Hensyn til Anvendelsen af et Postopkraevuingsbelob kim behandlet, dersom
(let cr fremsat indenfor ut Aar efter Pakkeus Indlevering.

Artikel 8.

Alsenderen af en Pakke, der er indleverct i Henhold til de foregaaenlde Bestemmelser, kan
ikke faa Opkraevningsbelobet strfget eller formindsket, efter at Indleveringen hat fundet Sted.

Artikel 9.

1)e to Poststyrelser forpligter sig til at tillade, at Postopkraevningspakker transiterer gen-
nero deres Omraader, men de for de paagaeldende Postopkraevningspakker opkraevede Belob
vil blive afregnede og afgjorte direkte mellern Postvaesenct i Afsendelses-og Postvaesenet i Bestem-
melseslandet.

A rtikel i o.

De to Poststyrelser er bemyndiget til at komme overers om de nodvendige naermere Bestem-
mnelser vedrorende Udforelsen af naervaerende Overenskost og at aendre dern fra Tid til anden
i Overensstemmelse med Tjenestens Krav.
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Article ix.

This Agreement shall come into force on the date to be agreed upon between the two Admin-
istrations. It will remain in force until the expiry of one year from the date on which either
Administration shall give notice to the other of its intention to terminate it.

Done in duplicate at London the 6th day of July, 192o, and at Copenhagen, the 20th day
of August, 1920.

ALBERT H. ILLINGWORTH.

DETAILED REGULATIONS FOR CARRYING OUT THE AGREEMENT CONCERNING THE
EXCHANGE OF POSTAL PARCELS SUBJECT TO TRADE CHARGES CONCLUDED BE-
TWEEN THE POST OFFVICE OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND THE POST OFFICE
OF 'DENMARK.

Article x.

(i) On parcels subject to Trade Charges, and on the Despatch Notes relating to them, the word
"Remboursement" must be written or printed boldly beside the address, and after it the amount of the
Trade Charge must be shown in Latin characters, in the money of the country of origin, without erasure
or correction, even if certified.

2 Each parcel subject to a Trade Charge must be accompanied by a separate Despatch Note.
3 Each parcel subject to a Trade Charge and the relative Despatch Note must bear a red label

with the word " Remboursement " in Latin characters.
(4) Each parcel subject to a Trade Charge posted under this arrangement must bear on the cover

and on the back of the relative Despatch Note a request signed by the sender that if the parcel is unde-
liverable at the expiration of 15 days from its arrival at the place of destination, it is to be (a) abandbned
or (b) returned to him at his expense.

Article 2.

Each parcel subject to a Trade Charge is entered on the parcel bill with a note of the amount of the
Trade Charge.

Article 3.

(i) Every parcel subject to a Trade Charge is accompanied by a Trade Charge Money Order in
conformity with, or analogous to, the specimen B annexed to the present Agreement. This Money Order,
which is attached to the Despatch Note, should bear a statement of the amount of the Trade Charge
in the currency of the country of origin, and should show, as a general rule, the sender of the parcel as
payee of the Order. It is free to each Administration, however, to have the Orders relating to the parcels
originating in its service addressed to the Offices of origin of the parcels or to other offices.

(2) Entries in pencil will not be allowed on Trade Charge Money Orders.

Article 4.

Except by contrary agreement between the Administrations of origin and of destination, the amounts
of the Trade Charge Orders are converted into the currency of the country of destination by the Post
Office of that country, which uses for this purpose the same rate of conversion as it uses for the conversion
of ordinary Money Orders drawn on the country of origin of the parcels.
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Arlikel ii.

Overenskomsten skal traede i Kraft paa den Dato, de to Poststyrelser bliver enige om. Den
skal staa ved Magt indtil Udl0bet af et Aar fra den Dato, paa hvilken en af Poststyrelseme giver
den anden Poststyrelse Meddelelse om at have til Hensigt at ophaeve den.

Udfaerdiget i 2 Eksemplarer i Kobenhavn, den 2o. August 192o, og i London, den 6. Juli
1920.

KIORBOE.

EKSPEDITIONSREGLEMENT TIL OVERENSKOMSTEN OM UDVEKSLING AF POSTPAKKER
MED POSTOPKRAEVNING MELLEM POSTSTYRELSEN I DANMARK OG POSTSTYR-
ELSEN I STORBRITANNIEN OG IRLAND.

Artikel i.

I. Paa Postopkraevningspakker og paa de paagaeldende Adressekort skal foruden Adressen Ordet
"Remboursement" vaere skrevet eller trykt tydeligt, og derefter skal Opkraevningsbel0bet skrives
med latinske Bogstav'er i Afsendelseslandets M0nt uden Radering eller Rettelse, selv om de er bekraeftede.

2. Enhver Postopkraevningspakke skal vaere ledsaget af sit Adressekort.
3. Enhver Postopkraevningspakke og det tilh0rende Adressekort skal baere en rod Seddel med

ordet " Remboursement " i latinske B6gstaver.
4. Saavel paa Indpakningen af enhver Postopkraevningspakke, der er indleveret i Overensstemm.lse

med denne Overenskomst, som paa Bagsiden af det paagaeldende Adressekort skal vaere anf0rt en af
Afsenderen underskreven Begaering om, at Pakken, dersom den ikke kan udleveres senest 15 Dage fra
dens Ankomst til Bestemmelsesstedet, skal (a) gives til Pris eller (b) tilbagesendes ham paa hans Bekost-
ning.

Arlikel 2.

Enhver Postopkraevningspakke skal optages i Pakkepostkartet med en Bemaerkning om Postop-
kraevningsbelobet.

Artikel 3.

x. Enhver Postopkraevningspakke skal ledsages af en Opkraevningspostanvisning overensstem.
mende med eller lignende den Formular B. der er vedf0jet dette Reglemente. Denne Postanvisning
som er vedhaeftet Adressekortet, skal indeholde en Angivelse af Postopkraevningsbel0bet i Afsendelses-
landets M0nt og skal som almindelig Regel baere Navnet paa Pakkens Afsender, til khvem Anvisningen
skal udbetales. Det staar imidlertid hver Poststyrelse frit for at lade Anvisningerne, der h0rer til de fra
dens Omraade afsendte Pakker, adressere til Pakkens Afgangskontor eller til andre Kontorer.

2. Postopkraevningspostanvisninger maa ikke udfaerdiges med Blyant.

A rtikel 4.

Dersom ingen anden Aftale er truffen mellem Afsendelses- og Bestemmelseslandets Poststyrelser,
skal Postopkraevningspostanvisningemes Belob omsaettes til Bestemmelseslandets Mont af dette Lands
Postvaesen, som herved anvender det samme Omsaetningsforhold, som det benytter ved Omsaetningen
af almindelige Postanvisninger til det Land, hvorfra Pakken er afsendt.
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.lfilC 5.

(1) hnediately after collecting the Trade Charge, the Office of destination, or any other Office
designated by the Administration of the country of destination, fills in the part " Indications de Service "
of the Trade Charge Order, and, after impressing it with its datestamp, returns it free of postage to the
country of origin in the manner prescribed by Article 24, Section I, of the Detailed Regulations for the
execution of the Principal Convention of the Postal Union or any Article which may be substituted
therefor.

(2) Trade Charge Orders are paid under the conditions determined by each Administration, with
a view to ensure the payment of the amount of the Trade Charges to the senders of the parcels.

Aricle 6.

(i) Parcels subject to the collection of Trade Charges can be re-directed if the new country of
destination maintains with that of origin an exchange of Trade Charge parcels. The parcels are, in case
of re-direction, accompanied by the Trade Charge Orders made out by the service of origin. The new
office of destination acts in the settlement of the Trade Charge as if the parcel had been directly consigned
to it.

(2) In the case of an application for re-direction to a country which does not maintain with that
of origin an exchange of Trade Charge parcels, 'the parcel is treated as one which cannot be delivered.

Articlc 7.

(I) 'I'rade Charge Orders relating to parcels which, for any reason whatever, are returned to origin
should he cancelled by the Office which returns the parcels, and should be annexed to the Despatch
Notes.

(2) Trade Charge Orders mislaid, lost, or destroyed before the collection of the Trade Charge are
replaced, without formalities, by new orders bearing the heading " Duplicate ". The request for a
duiplicate is addressed directly to the office of origin of the parcel.

(3) Trade Charge Orders mislaid, lost, or destroyed after the collection of the Trade Charge are
likewise replaced by duplicates, or by authorities to pay, after proof by the two Post Offices that the
Orders have not been paid or refunded.

.1 ilicle 8.

(i) Trade Charge Orders which it has not been possible to deliver to the payees within the period
of validity fixed by the Agreement concluded between the two Administrations for the exchange of Money
Orders are, at the expiration of the period of validity, receipted by the Office of the country of payment,
and are claimed fron the Office which issued them.

(2) 'rrade Charge Orders which have been delivered to the payees, and of which the payees have
not claimed paynmellt within the period of validity fixed by the Agreement concluded between the two
Administrations for the exchange of Money Orders, are replaced by authorities to pay. These authorities
to pay are drawn up 1)y the Office which issued the orders, as soon as it has been able to ascertain that
the originals have not been paid within the period of validity. They are receipted by the Post Office of
destination, and claimed by it in the first account rendered after their receipt.

Article 9.

(i) Trade Charge Aloney Orders of which payment cannot be effected for one of the following
reasons :

(i) Incorrect, insufficient, or doubtful description of the name or residence of the payees
(ii) Difference or omissions of names or amounts
(iii) Erasures of, or additions to, the entries ;
(iv) Omission of stamps, signatures, or other service indications
(v) Use of irregular forms ;

shall be corrected by the Post Office wvhich has issued them.
(2) For this purpose, the Orders shall be returned as soon as possible, officially registered, to the

Office of origin by the Office of destination.
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Aytikel 5.

i. Umiddelbart efter at Opkraevningen har fundet Sted, udfylder Bestemmelsespostkontoret
eller et andet af Poststyrelsen i Bestemmelseslandet dertil udpeget Kontor Opkraevningspostanvisningens
Afdeling " Indications de Service ", og efter at den er paatry kt Datostempel, sendes den gebyrfrit til
Afsendelseslandet paa den Maade, som er foreskreven i Artikel 24 Punkt I i Ekspeditionsreglementet til
Verdenspostkonventionen eller en anden Artikel, som muligen' maatte traede i Stedet herfor.

2. Opkraevningspostanvisninger udbetales efter de Regler, som fastsaettes af hver Poststyrelse i
det 0jemed at sikre Pakkernes Afsendere Opkfaevningsbel0benes Betaling.

Artikel 6.

i. Postopkraevningspakker kan omadresseres, dersom det nye Bestemmelsesland deltager i Udveks-
ling af Postopkraevningspakker med Afsendelseslandet ; Pakker, der omadresseres, skal ledsages af
den Postopkraevningspostanvisning der er udfaerdiget af Afsendelseslandets Postvaesen. Det nye
Bestemmelsespostkontor behandler Opkraevningen, som om Pakken oprindelig var sendt til det.

2. Dersom der fremkommer Anmodning om Omadressering til et Land, som ikke deltager i Udveks-
ling af Postopkraevningspakker med Afsendelseslandet, bliver Pakken behandlets om en, der ikke kan
udleveres.

Arlikel 7.

i. Opkraevniigspostanvisninger henhorende til Pakker, som af en eller anden Grund sendes tilbage
skal annulleres af det Kontor, som tilbagesender Pakkerne og skal vedhaeftes Adressekortene.

2. Opkraevningspostanvisninger, der er forlagte, gaaet 'tabt eller odelagte, for Opkraevningen
af Belobet har fundet Sted, erstattes uden Formaliteter af nye Anvisninger' der foroven paategnes

Duplikat ". Anmodningen om et Duplikat sendes direkte til Pakkens Afsendelseskontor.
3. Opkraevningspostanvisninger, der er forlagte, gaaet tabt eller 0delagte, efter at Opkraevningen

af Belobet har, fundet Sted, erstattes paa samme Maade af Duplikater eller, efter at de to Postkontorer
har sikret sig, at Anvisningerne ikke er bleven betalt eller atter kommen til Stede, ved Bemyndigelser
til Udbetaling.

Atikel 8.

i. Opkraevningspostanvisninger, som det ikke har vaeret muligt at udbetale til rette Vedkommende
indenfor den Gyldighedsperiode, der er fastsat i Overenskomsten om Postanvisningsudvekslingen mellem
de to Poststyrelser, skal ved Udlobet af Gyldighedsperioden kvitteres af det Postvaesen, der skulde
udbetale dem, og Belobet kraeves hos det Postvaesen, som har udstedt dem.

2. Opkraevningspostanvisninger, som er udleveret til den, til. hvem de skal udbetales, og for hvilke
Vedkommende ikke har forlangt Betaling indenfor den Gyldighedsperiode, der er fastsat i Overens-
komsten om Postanvisningsudvekslignen mellem de to Poststyrelser, skal fornyes ved Tilladelser til
Udbetaling. Disse Udbetalingstilladelser skal udstedes af det Kontor, som har udstedt Anvisningerne,
saa snart det er bleven sat i Stand til at forvisse sig om, at Originalerne ikke er bleven udbetalt indenfor
Gyldighedsperioden. De kvitteres af Bestemmelsesposthuset, og Bel0bet optages i den forste Afregning,
der opstilles efter dens Modtagelse.

Artikel 9.

x. Opkraevningspostanvisninger, som ikke kan betales af en af efterf0lgende Grunde

i) Unojagtig, utilstraekkelig eller tvivlsom Angivelse af Adressaternes Navn eller Bopael
ii) Uoverensstemmelser eller Mangler'i Henseende til Navne eller Bel0b

(iii) Rettelser i eller Tilf0jelser til Angivelserne ;
(iv) Mangel af Stempel, Underskrifter eller andre tjenstlige Angivelser;
(v) Brug af uforskriftsmaessige Formularer ;

skal berigtiges af det Postkontor, hvorfra de er udgaaet.
2. Saadanne Anvisninger skal derfor af Modtagelseskontoret sa snart som muligt tilbagesendes

sam anb~falet tjenestesag til indlvereringspostkontoret.
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A rticle i o.

(i) The settlement relative to Trade Charges paid by each Post Office on behalf of the other Post
Office is effected by means of supplements (specimen A annexed) to the detailed Accounts of Money
Order transactions between the two Post Offices.

(2) In the Trade Charge accounts, which are accompanied by the paid and receipted Trade Charge
Orders, the orders are entered in alphabetical sequence of the Offices of issue and in numerical sequence
of their issue at that Office. At the end of the account the Office which has drawn it up deducts from
the total sum of its credit a half per cent.; representing the share of the other Office in the Trade Charge
fee.

(3) The total of the Trade Charge Account is included in the detailed Money Order Account for
the same period, and settled as part of the General Account in respect of Money Orders. The verification
of the Trade Charge Accounts is effected according to the provisions of the Agreement governing the
exchange of Money Orders between the two Post Offices.

A 'ticle i x.

The present Regulations shall be brought into operation on the day on which the Agreement comes
into force. They shall have the same duration as the Agreement.

Done in duplicate at London, the 6th day of July, 192o, and at Copenhagen, the 20th day of August,
1920.

ALBERT 1-. ILLINGWORTH.
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Arsikel io,

I. Afviklingen vedrorende Opkraevningsbelob, der er udbetalt af det ene Postvaesen for det andet
Postvaesens Regning, foretages ved Supplementer (hosfojede Formular A.) til den dctaillerede Maaneds-
afregning over Postanvisningsudvekslingen mellem de to Lande.

2. I Postopkraevningsafregningerne, som skal ledsages af de udbetalte og kvitterede Postop-,
kraevninger, skal Anvisningerne opf0res i alfabetisk Raekkef0lge efter Udstedelsesposthusenes Navne
og i Nummerorden efter deres Udstedelse ved hvert Kontor ? Forneden paa Afregningen skal det Post-
vaesen, sor har udfaerdiget den, fradrage sit Tilgodehavendes Hovedsum % %, som udgOr det andet
Postvaesens Andel af Opkraevningsgebyret.

.3.. Opkraevningsafregningens Hovedsum optages i den detaillerede Maanedsopg0relse over Post-
anvisninger for det paagaeldende Tidsrum og opg0res som en del af Generalafregningen over Postanvis-
ninger. Verificationen af Opkraevnings-Afregnmgeme finder Sted i Overensstemmelse med Bestemmel-
serne i Overenskomsten angaaende Udvekslingen af Postanvisninger mellem de to Postvaesener.

A rtickel i i.

Disse Regler skal traede i Kraft paa den samme Dag, paa hvilken Overenskomsten traeder i Kraft.
De skal have samme Varighed som Overenskomsten.

. Udfaerdiget i 2 Eksemplarer i Kobenhavn, den 20. August 1920. og i London, den 6. Juli 1920.

KIORBOE.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 122. - ACCORD ADDITIONNEL A L'ACCORD SUR L'ICHANGE
DES COLIS-POSTAUX, DES 22 AOUT-I 4 SEPTEMBRE 1903, ENTRE
L'ADMINISTRATION DES POSTES DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DU DANEMARK,
SIGNP, A LONDRES, LE 6 JUILLET 192o, ET A COPENHAGUE,
LE 20 AOUT 192o.

Article i.

Les colis sur lesquels sont perques les taxes commerciales peuvent tre 6changds entre le
Royaume-Uni et le Danemark.

Article 2.

i. Le montant maximum des taxes commerciales pour les colis hi destination du Royaumc-
Uni est fixd 4 £ 40 par colis, et, dans le cas des colis h destination du Danemark, h 72o kroner
par colis.

2. Lorsqu'on calculera le montant de la taxe commerciale, on ne tiendra pas compte des frac-
tions de penny ou d'6re.

Article 3.

i. Chaque administration determine la taxe spdciale que doit payer 'expdditeur d'un colis
soumis h la taxe commerciale. Cette taxe ne doit pas d6passer :

a) 2 1 pence par livre ou fraction de livre h percevoir lorsqu'il s'agit de colis expddids du
Royaume-Uni ;

b) 15 dre pour 15 kr6ner ou par fraction de 15 kr6ner h percevoir lorsqu'il s'agit de colis ex
pddi6s du Danemark.

2. Chaque administration communiquera 'a 'autre le montant de la taxe spdciale fixde dans
son service, en vertu du paragraphe precddent, ainsi que toutes les modifications qui y seraient
apportdes ultdrieurement.

3. Cette taxe est partagde entre radministration du pays d'origine et celle du pays de desti-
nation, selon le mode prescrit dans le r~glement ddtaill.

Article 4.

i. Outre la taxe sp6ciale fixde par l'article prdcddent, l'administration des postes du
Royaume-Uni est autorisde 4 percevoir de 1'exp6diteur une taxe postale ne devant pas ddpasser
deux pence par colis et du destinataire une taxe de livraison ne devant pas ddpasser 4 pence par
colis.

I Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

I Traduit par le Secrdtariat de la Socidtd des
Nations.
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2. Chaque administration communiquera h l'autre les taxes spkciaLes fix6es par son service
en vertu de cet article, ainsi que toutes les modifications qui y seraient apportdes ult~rieurement.

. Ces taxes seront conservdes par le Bureau qui les percevra.

Article 5.

Le montant des taxes commerciales- h percevoir sera acquitt6 au moyen de u(mandats-postes
de taxe commerciale d~livrds gratuitement. Le montant d un mandat-poste de taxes commer-
dales qui ne pourrait tre pay6, restera h la disposition de l'administration du pays d'origine'du
colis sur lequel la taxe est percevable.

Article 6.

En principe, le montant des taxes commerciales devra tre vers6 par le destinataire du colis
et rembours6 . 1'expditeur, en or, mais chaque administration aura facultd de recevoir et d'em-
ployer h cet effet toute autre monnaie, ayant cours ldgal dans son pays, pourvu que l'on tienne
compte de toute difference dans le cours des changes.

Article 7.

i. Le service postal est responsable de la perte d'un colis soumis h une taxe commerciale,
dans les conditions fixdes par 1'accord en vigueur, entre l'administration des postes de Grande-
Bretagne et d'Irlande et l'administration des postes du Danemark, pour l'6change des colis qui
ne sont pas soumis h la taxe commerciale.

2. Apr~s la livraison du colis, l'administration des postes du pays de destination est respon-
sable du montant de la taxe commerciale, h moins qu'elle ne puisse prouver que le colis et son
r~cdpiss6 ne portaient pas, lorsqu'ils ont 60 transmis h ses services, les indications dans les r6gle-
ments ddtaillds sur les colis soumis h la taxe. N~anmoins, une demande relative h la destination
donnde au montant de la taxe ne sera prise en consideration que si elle est faite dans le d~lai d'une
annie h partir de la date d'expedition du colis.

Article 8.

L'expdditeur d'un colis envoy6 aux termes de cet accora, ne peut b~ndficier de la suppres-
sion ou de la r~duction de la taxe apr~s l'envoi.

Article 9.

Les deux administrations s'engagent h consentir h ce que les colis soumis k la taxe pasgent
en transit par l'interm~diaire de leurs services. Ndanmoins, les comptes relatiis aux taxes per-

ues seront dresses et r6glds directement entre les bureaux de postes d'origine et de destination
des colis soumis aux dites taxes.

Article io.

Les deux administrations sont autoris~es h fixer d'un commun accord les mesures de d6tail
ndcessaires & l'ex~cution du present accord et h les modifier de temps h autre selon les besoins du
service.
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Article i i.

Cet accord entrera en vigueur h la date fixde d'un commun accord par les deux administra-
tions. I1 restera en vigueur jusqu'h 1'expiration d'une annde h partir de la date h laquelle chaque
administration fera part t 'autre de son intention d'y mettre fin.

Fait en double exemplaire it Londres le 6 juillet 192o, et a Copenhague le 2o aofit 1920.

(Sign) ALBERT H. ILLINGWORTH. (Sign6) KIORBOE.

RkGLEMENT DJ TAILLt POUR L'APPLICATION, DE L'ACCORD SUR L'tCHANGE DES
COLIS POSTAUX SOUMIS AUX TAXES DE COMMERCE, CONCLU ENTRE L'ADMINIS-
TRATION DES POSTES DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET L'ADMINISTRATION
DES POSTES DU DANEMARK.

4rlicle I.

i. Sur les colis soumis aux taxes de commerce et sur les feuilles d'expddition qui les accompagnent,
le mot ,( remboursement i devra tre 6crit ou imprim6 en gras caractres, ht c6td de l'adresse et, &t la suite,
on indiquera en caractdres latins, le montant de la taxe de commerce dans la monnaie du pays d'origine,
sans grattage ou correction, meme certifids.

2. Chaque colis soumis ht la taxe de commerce devra 6tre accompagn6 d'une feuille d'expddition
sdparde.

3. Chaque colis soumis it la taxe de commerce, ainsi que la feuille d'exp6dition, devra porter une
6tiquette rouge, avec le mot ,remboursement D, en caractgres latins.

4. Chaque colis soumis ht une taxe de commerce et expddi6 conformdfient au present accord devra
porter sur la couverture et au verso de la feuille d'expddition qui l'accompagne, une demande signde par
l'expdditeur et indiquant, au cas oti le colis n'aurait pas 6t6 ddlivr6 ht l'expiration des quinze jours &t dater
de son arrivde an lieu de destination, s'il doit 6tre : a) mis au rebut, ou b) retournd &t l'expfditeur t
ses frais.

Article 2,

Chaque colis soumis ht une taxe de commerce est portd sur la liste des colis, avec I'indication
du montant de la taxe de commerce.

Article 3.

i. Chaque colis soumis &t ]a taxe de commerce est accompagn6 d'un mandat-poste de taxe de com-
merce confornie on analogue au specimen ((B ) annexd au prdsent accord. Ce mandat-poste, qui est joint
h la feuille d'expddition devra indiquer le montant de la taxe de commerce dans ]a monnaie du pays
d'origine et, en rggle gfnrae, le nom de 1'expdditeur du colis devra y 8tre port6 comme destinataire
du mandat. Toutefois, chaque administration est libre de faire adresser les mandats relatifs aux co'is
provenant de ses services, au bureau d'origine des colis ou ht d'autres bureaux.

2. I1 est interdit de porter aurune indication au crayon sur les mandats-poste des taxes de corn-
merce.

Article 4.

Sauf accord contraire entre les administrations d'origine et de destination, le montant des mandats
de taxe de commerce sera converti dans la monnaie du pays de destination par l'administration des postes
de ce pays, qui emploie at cet effet le mame taux de conversion que pour ]a conversion des mandats-
poste ordinaires tirds sur le pays d'origine des colis.
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Article 5.

x. Imm&liatement apr~s avoir perqu la taxe de commerce, le bureau de destinatiou, ou tout autre
bureau d~signd par l'administration du pays destinataire, remplit la colonne (c indications de service a
du mandat-poste de taxe de commerce, et aprds y avoir appos6 le timbre -N date, le retourne en franchise
au pays d'origine, de la manifre prescrite par Particle 24, Section I, des Rglements ddtaills pour l'ex6-
cution de la Convention principale de l'Union ppstale ou par tout article qui pourrait lui etre substitu6.

2. Les mandats des taxes de commerce sont pay6s aux conditions d6termin6es par chaque adminis-
tration, afin d'assurer le paiement des montants des taxes de commerce aux expdliteurs de ces colis.

Article 6.

I Les colis soumis k la perception des taxes de commerce peuvent etre r6exp6di6s si le nouveau
pays de destination entretient avec le pays d'origine un dchange de colis soumis aux taxes de commerce.
Les colis sont, dans le cas de rdexp~dition, accompagn6s du mandat de taxe de commerce 6tabli par
le service d'origine. Le nouveau bureau de destination joue, dans le r~glement de la taxe dd commerce,
le m~me r6le que si le coils lui avait 6td directement adress6.

2. Lorsqu'il s'agit d'une demande de rdexp~dition d'un pays qui-n'entretient pas avec le pays d'ori-
gine un dchange de colis soumis aux taxes de commerce, on proc~le A l'6gard de ce colis comme s'il ne
pouvait pas 8tre d~livr6.

Article 7.

i. Les mAndats de taxe de commerce relatifs aux colis qui, pour quelque raison que ce soit, sont
retournds au pays d'origine, devront etre annul6s par le bureau qui retourne les colis et annexds aux
feuilles d'expedition.

2. Les mandats de taxe de commerce dgar~s, perdus on d6truits avant la perception de la taxe de
commerce, sont remplacds, sans formalitds, par de nouveaux mandats portant la mention (( duplicata ;
toute demande de duplicata doit Atre adressde directement au bureau d'origine du colis.

3. Les mandats-poste de taxe de commerce dgards, perdus ou d~truits apr~s la perception de la taxe
de commerce sont dgalement remplacds par des duplicata ou par des ordres de paiement apr s que les
deux bureaux de poste se sont assurds que les mandats n'ont pas Wt6 pay6s on remboursds.

Article 8.

i. Les mandats de taxe de commerce que 'on n'a pu d~livrer aux destinataires dans la priode de
validit6 fixde par I'accord conclu entre les deux administrations pour l'change des mandats-poste, sont,
& l'expiration de la pdriode de validit6, acquittds par le bureau du pays oii le paiement doit s'effectuer
et sont rdclamds au bureau d' mission.

2. Les mandats de taxe de commerce qui ont 6t6 d~livrds aux destinataires et que les destinataires
n 'ont pas prdsentds au paiement dans la pdriode de vaiditd fix~e par l'accord conclu entre les deux admi-
nistrations pour l'dchange des mandats-poste, sont remplac6s par des ordres de paiement. Ces ordres de
paiement sont dtablis par le bureau qui a 6mis les mandats, aussit6t qu'il aura t4 en mesure de s'assurer
que les originaux n'ont pas dtd payds dans la pddiode de validitd. Ils sont acquitt~s par le bureau d poste
de destination et r~clam~s par li dans le premier compte envoy6 aprds la date de reception de ces ordres
de paiement.

Article 9.

i. Seront rectifids par le Bureau de poste qui les a dmis, les mandats-poste de taxe de commerce
dont le paiement ne peut etre effectu6 pour l'une des raisons suivintes :

(I) Indications incorrectes, insuffisantes ou douteuses du nom ou de l'adresse des destinataires;
(II) Diff6rence ou omission des noms on des montants;
(III) Grattage des d6clarations on additions ;
(IV) Omission des timbres, signatures ou autres indications de service;
(V) Emploi de formules irr6gulidres. -,,

2. A cet effet, les mandats seront retournds aussit6t que possible, sous pli recommand6, au Bureau
d'origine par le bureau de destination.
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Articlv io.

i. Le r~glement relatif aux taxes de commerce payees par un bureau de poste, an nom d'un autre
bureau de poste, s'effectue au moven de supplements (sp~cim.en ,A, annex6) aux comptes d~taillds des
transactions effectudes par mandats-poste entre les deux bureaux.

2. Sur les comptes de taxe de commerce qui sont accompagn~s des mandats de taxe pays et acquitt6s,
les mandats sont portds selon lordre alphab~tique des bureaux d'6mission et selon l'ordre num6rique
de leur 6mission par ce bureau. En fermant le compte, le bureau qui l'a 6tabli d~duit de la somme totale
du credit 1/2% repr6sentant la part de l'autre bureau sur les frais pay~s.

3. Le total du compte des taxes de commerce est compris dans le compte d16tailk6 des mandats-
poste, pour la m~me p6riode, et r~gl6 comme faisant partie du compte g6n6ral concernant les mandats-
poste. La v6rification des comptes de' taxes s'effectue conform6ment aux dispositions de l'accord r6glaut
es 6changes de mandats-poste entre les deux bureaux.

Ar'ticle i.

Les pr6sentes dispositions entreront en vigueur le m6me jour que l'accord. Elles dureront aussi

longtemps que l'accord.

Fait en double exemplaire h Londres, le 6 juillet I92O, et h Copenhague, le 20 a()CIt 1920.

(Sign6) ALBERT H. ILLINGWORTH. (Signd) KtORBOE,
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A.

ACCOUNT OF TRADE CHARGE MIONEY ORDERS PAID BY THE POST

OFFICE OF GREAT BRITAIN AND IRELAND ON BEHALF OF THE POST

OFFICE OF

DURING THE MONTH OF 19..

Nos. of Dates of

No. of Issue of Issue of Offices of Delivery of Amount of Obsrations.

Order. Money Money Money Order,. Money Orders.

Orders. Orders.

£ s., d.

Total ... ...

Deduct '/2 per cent. of total...

Remaining to the credit of

the Post Office of Great
Britain and Ireland .......
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COUPON
(May be dalached by the Payee)

(Pcut 8tre d~tach6 par le destinataire)

of
(du)

INTERNATIONAL TRADE
CHARGE MONEY ORDER
(MIandat de remboursement international)

for the sum of
(do ]a sonmc do)

s. d.

(A mount in figures)
(Montant en chiffres)

for
(pour)

(le cols) ....................................

posted
jdpos6)

..~ .. .. r9 ......... .. .. . 1(le)

a t (L ) . . .... ........ .... ...... .. .....

by
(par) . ................. .... .......

addressed to
(i l'adresse.de)

B [front]

POST OFFICE OF GREAT BRITAIN & IRELAND
(Administration des Postes de la Grande-Bretagne et d'Irlande.)

INTERNATIONAL TRADE CHARGE MONEY ORDER
(,Mandat do remboursement international)

tor the suln oI C4 s. d.
4' (do la somme de)) m , ' , DATE STAMP'

0 " (in figures) (en chiffres) OP OFFICE

......................... pounds .................. shillings ............. pence. oP : sCEO
(Pounds in words)
(Los unitis en toutes lettres)$

Payable to..........................................

(Payable b) I

Address .............................................
(Adresse),

Country
........stnaio ...... ......................................................

*...........
(Pays dc destination))

SERVICE INSTRUCTIONS (Indicationsde Service)
to be filled up by the Office which delivers the parcel after the collection of the Trade Charge.
(hs remplir par l'Office dcstinataire du coils apres l'encaisscment du montant du remboursement.)"

Number of Or ................... .... ......... o or (o po Date-stamp of
(Numdro d'dinission) I, _ Good for (n p issuing office.

D ate of issue I ........................ .............
(Date d'dmission)) I the equivale of (solt)

Otfice of issue ....................
(Bureau d'6mlssion)) .
Country of issue) Currency of the country of
(Pays d'6misslon) ) .................................. destination of the parcel.
Signature of issuig officer............ (Monnae do pays destina-Sigatre f suig /rier ............ I tare du eels.) Timbre du bureau

(Signature de l'agent) ) d'dmission.
This Trade Charge Money Order must be returned to

(Le pr6sent mandat de remboursement dolt etre renvoyd A)I The W11f, Moxy Od kateto
LONDON, EN0L AND.

B [back] P.P.-No. 72.

RECEIPT OF PAYEE.
(Quittance du destinataire.)

Received the sum indicated on the other side.
(Requ la somme indiqute d'autre part.)

P la c e , . ............................................................................................................................................ ......................
(Lieu)

D a te ) ........................................................................................................................................ 1 9 . .
(Le) i

Signature o/the Payee i
(Signature du destinataire) ........................... ............

Date-Stamp of Office of Payment
(Timbre du bureau payeur.)
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BELGIQUE ET ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'JRLANDE

Arrangement concernant le transport
des correspondances par aeroplane
conclu entre l'Administration des
Postes du Royaume de Belgique
et I'Administrtion des Postes du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande, signe i Londres le
23 septembre 192o et 'a Bruxelles
le 5 octobre 1920.

BELGI UM
AND UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND

IRELAND

Agreement for the Conveyance of
Mails by Aeroplane concluded
between the Postal Administration
of the United Kingdom of Great
Britain and Ireland and the Postal
Administration of the Kingdom
of Belgium, signed at London,
September 23, 192o, at Brussels
October, 5, 1920.
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No. 123. - AGREEME NT FOR THE CONVEYANCE OF MAILS BY AERO-
PLANE, CONCLUDED BETWEEN THE POSTAL ADMINISTRATION
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND
AND THE POSTAL ADMINISTRATION OF THE KINGDOM OF
BELGIUM, SIGNED AT LONDON, SEPTEMBER 23, 1920, AT
BRUSSELS, OCTOBER 5, 1920.

Textes o/ic, iels anglais et Irangais communiquds par le Ministdre des A//aires Etrangdres de S. M.
Britannique. L' enregistrement de cet Arrangement a cu lieu le Ier juin 1921.

The Postal Administration of the United Kingdom of Great Britain and Ireland and the Postal
Administration of the Kindgom of Belgium have agreed that a regular service should be established
for the conveyance of Mails by aeroplane between London and Brussels, subject to the condition
of this Agreement and of the detailed Regulations annexed hereto.

Article I.

On and from the date of commencement of the service, which will be fixed by agreement between
the two Administrations. Mails will be despatched by aeroplane ifn each direction between London
and Brussels at least orn . daily, Sundays and special holidays excepted.

Article 2.

The aeroplanes will carry both official and private correspondence.
The conveyance wiL, extend to all classes of correspondence, ordinary or registered, with the

exception of Insured Lettcrs and postal parcels.

Article 3.

Each Administration will be responsible for the expense of forwarding its outgoing Mails by
aeroplane; and there will be no special accounts between the two Administrations in respect of
conveyance by aeroplane between London and Brussels, each Administration retaining the whole
of the charges which it collects in respect of such conveyance.

Article 4.

The sender of an official or private article of correspondence for conveyance by aeroplane
between London and Brussels must pay the following charges :.

(i) The postal charges fixed by the Universal Postal Convention for each class-of corres-
pondence, ordinary or registered ;
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No. 123. - ARRANGEMENT CONCERNANT LE TRANSPORT DES
CORRESPONDANCES PAR AEROPLANE, CONCLU ENTRE L'AD-
MINISTRATION DES POSTES DU ROYAUME DE BELGIQUE ET
L'ADMINISTRATION DES POSTES DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE BRETAGNE ET D'IRLANDE, SIGNt A LONDRES LE
23 SEPTEMBRE 192o ET A BRUXELLES LE 5 OCTOBRE 1920.

English and French of/icial texts lorwarded by His Britannic Majesty's Foreign O//ice. The registration.
of this Agreement took place on June ., z921.

L'Administration des Postes du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande et 'Admi-
nistration des Postes du Royaume de Belgique sont convenues d'organiser entre Londres et
Bruxelles un service de transport de correspondances par a~roplane, soumis aux conditions du
present arrangement et du Rglement d'execution ci-annexe.

Article i.

A partir de la date de la mise h exdcution du service, date qui sera fix~e de commun accord
entre .les deux Administrations, des d~pches seront expddites par adroplane dans les deux sens
enire Londres et Bruxelles, au moins une fois par jour, les dimanches et jours fdrids ldgaux except~s.

Article 2.

Les adroplanes transporteront la correspondance officielle et la correspondance priv&c.
Sont admis au transport les envois de toute nature, ordinaires ou recommandds, h I excep-

tion des lettres et des boltes avec valeur ddclar~e et des colis post~ux.

Article 3.

Chaque Administration prend h sa charge les frais de transport des d~p~ches qu'elle expddic
par a~roplane ; il ne sera 6tabli aucun d~compte entre les deux Administrations du chef du trans-
port par avion efitre Londres et.Bruxelles, chaque Administration conservant la totalitd des taxes
encaisses par elle.

Article 4.

L'exp~diteur d'une correspondance officielle ou priv~e h transporter par avion entre Londres
et Bruxelles acquittera les taxes suivantes :

(i) Les taxes postales fixes par la Convention postale universelle pour chaque catd-
gorie d'envois, ordinaires ou recommand~s ;
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(2) A charge for the benefit of the country of origin calculated at a rate which shall be
fixed and modified when necessary by agreement between the two contracting
Administrations, but shall not exceed 75 centimes for every 2o grammes or fraction
of 20 grammes up to the first oo grammes, and 50 centimes for every 2o grammes
or fraction of 20 grammes above the first ioo grammes, in the case of correspondence
posted in Belgium, and 6 pence per ounce avoirdupois in the case of correspondence
posted in Great Britain and Ireland ;

(3) A charge for the benefit of the country of origin not exceeding 30 centimes (or 6 pence)
per packet when express delivery is required.

Article 5.

Aeroplane letters will be concentrated at the point of departure by means of the fast services
at the disposal of each Administration, or of special services organised for that purpose.

Beyond the point of arrival of the aeroplane, aeroplane letters may be forwarded, according
to their destination, by the ordinary means of transport of the Postal Service throughout the whole
territory of Great Britain and of Belgium.

Aeroplane letters in respect of which the charge laid down in Article 4, paragraph 3, has been
prepaid will be delivered to their final destination by express ; the office of destination, however,
will have the option, if it wishes, of replacing the express service by another equally speedy method
of delivery.

Article 6.

Except in the case of cetransmission by another aerial service contemplated by Article 8,
the prepayment of aeroplane letters at the rates fixed by article 4, paragraphs f and 2, will give
them, without additional charge, the right of conveyance from end to end, and the prepayment
at the rate fixed by Article 4, paragraph 3, the right of express delivery as defined by Article 5.

Each Office, however, will have the option laid down in Article 13, paragraph 3, of the Universal
Postal Convention of levying a complementary charge for express delivery when the aeroplane
letter is for delivery in a district where there is no express delivery office.

Article 7.

Correspondence addressed to a third country will be admitted to the aeroplane service if fully
prepaid in accordance with Article 4 of the Agreement, and after conveyance by the aeroplane service
will be forwarded to the country of destination by the ordinary Mail Service.

Similarly either Administration may make arrangements with a third country, on payment
of such special fees as are required to cover the cost of transmission by air, to forward by aeroplane
service correspondence received either hi ddcouvert or in closed Mails, and such correspondence
shall receive in England or in Belgium the same treatment as is accorded to air mail correspondence
for the same destination originating in Belgium or England respectively.

Article 8.

If the contracting Administrations establish internal or other international aeroplane services,
they will come to an agreement to enable the sender to pay at the time of despatch the charge for
retransmission by one of these services, the charge to be credited to the office concerned.
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(2) Une taxe au profit de l'office d'origine dont le taux sera fix6 et modifi6 en cas dc
ndcessitd par lcs deux parties contractantes. Toutefois, pour les correspondances
ddpos6es en Belgique, cette taxe n'excddcra pas 75 centimes par 20 gramnies oil
fraction do 20 grammes pour les premiers Ioo grammes, et 50 centimes par 20
grammes ou fraction do 20 grammcs au-dessus (Iu poids d ioo granimes; pour Iv,
envois originaires de Grande-Bretagne et d'Irlandc la taxe nexcclera pas 6 penc,
par oncc avoirdupois;

(3) Une taxe de 30 centimes (on 6 pence) au profit du pays d'origine lorsqu'il s'ait
d'envois expr&.

Article 5.

Les lettres-avions seront centralisdes au point de dpart au moyen des services rapides dont
dispose chaque Administration ou des services sp6ciaux & organiser h cet effet.

Au del du point d'arrivde de l'adroplane, les lettres-avions pourront 6tre achemindes par
les moyens ordinaires utilisds pour les transports postaux sur tout le territoire de la Grande-Bre-
tagne ou de la Belgique.

Les lettres-avions pour lesquelles a dtd acquitte, la taxe sptcialc prdvue h I'article 4 § 3, seront
distribudes par expr~s ; il est toutefois loisible, h l'office de destination, de substituer h l'envoi
d'un expr~s un autre mode de distribution aussi rapide.

Article 6.

Sauf le cas de rdexpddition par une autre ligne a6rienne envisagde h larticle 8, l'affranchis-
sement des lettres-avions aux tarifs fixds par 1article 4, §§ i et 2, leur confute, sans surtaxe, les
avantages du transport de bout en bout et, en cas de paiement do la taxe spdciale prdvue h l'article
4 § 3, le droit de remise par expr~s tclle qu'elle est ddfinie a I'article 5.

Toutefois, est r~servde pour chaque office la facult6 prevue par l'article 13, paragraphe 3,
de la Convention postale universelle, do percevoir la taxe comprdmentaire do distribution par
expr~s lorsque la lettre-avion est h destination d'une localit6 oii il n'existe pas un bureau de poste
charg4 de la remise par expr~s.

Article 7.

Les correspondances adressdes h un pays tiers pourront etre transportdes par avion si elles
sont rdguli~rement affranchies d'apr~s les tarifs prdvus h i'article 4 do l'Arrangement ; elles seront
r~exp6dides sur leur destination ddfinitive par les moyens de transport ordinaires.

De m~me, chaque Administration pout conclure des Arrangements avec un pays tiers afin
d'assurer, moyennant paiement des frais de transport a~rien, l'acheminement par avion des cor-
respondances revues soit h ddcouvert, soit en d6peches closes ; ces correspondances seront traitdes
en Angleterre et en Belgique comme cellos qui sont originaires do ces pays.

Article 8.

Si ls Administrations contractantes 6tablissent de nouveaux services intdrieurs ou interna-
tionaux de transports adriens, elles s'entendront afin de permettre aux expdditeurs d'acquitter,
au moment du d~p6t des envois, les taxes de rdexp6dition 6ventuelles par les dits services, ces
taxes 6tant portdes au credit de l'office intdress6..
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4 rticle 9.

The two Administrations will fix by mutual agreement
(i) The points of departure and arrival of the aeroplane services to be established between

the two countries, and also, if necessary, the intermediate stopping places
(2) The dates and hours of departure and arrival of these services.

Article io.

The terms of the Conventions and Agreements in force between the two countries, and in partic-
ular those of the Universal Postal Convention' signed in Rome on the 26th of May, 19o6, are not
affected so far as they are not contrary to the terms of the present Agreement.

This Agreement shall come into force as soon as it has been duly completed by the two Adminis-
trations, and its duration, fixed at six months from the date fixed in accordance with Article i for
the commencement of the service, can be reduced or extended by agreement between the two
contracting Administrations.

In witness whereof the undersigned have signed the present Agreement and have affixed thereto
their seals.

Done in duplicate in London, the 23rd day of September, 192o, and in Brussels the 5th day of
October, 1920.

ALBERT H. ILLINGWORTH.

DETAILED REGULATIONS FOR CARRYING OUT THE AGREEMENT FOR THE CON-
VEYANCE OF MAILS BY AEROPLANE CONCLUDED BETWEEN THE POSTAL ADMIN-
ISTRATION OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND
TH.E POSTAL ADMINISTRATION OF THE KINGDON OF BELGIUM.

Article i.

The two Contracting Administrations may fix from time to time by correspondence such limits
of weight and size as it may be necessary to impose on correspondence conveyed by aeroplane ; and
in the absence of special arrangements aeroplane correspondence shall be subject to the limits of size
and weight laid down by the Postal Union Convention.

Article 2.

The prepayment of postage on correspondence intended for transmission by aeroplane, including,
where necessary, the registration fee, is effected by means of postage stamps under the same conditions
as in the case of ordinary correspondence. The offices of posting will obliterate the stamps by means of
their ordinary date-stamps or by means of special date-stamps which may be introduced for this purpose.

Prepayment being obligatory at the time of posting, articles unpaid or insufficiently prepaid are
excluded from transmission.

British and Foreign State Papers vol. 99 page 254. vol. ioo pages 959, 977, 987, 999, 1034.
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Article 9.

I es deux Administrations dtermineront de commun accord
(I) Les lieux de d6part et d'arriv6e des aeroplanes et, le cas dchdant, les points d'atter-

rissage interm~diaires ;
(2) Les dbtes et heures de d6part et d'arriv4e des avions.

Article Io.

Les dispositions des Conventions et Arrangements existant entre les deux pays et en par-
ticulier celles do la Convention de l'Union postale universelle 1, sign~e h. Rome IC 26 mai 19o6, res-
tent d'application pour autant qu'elles ne sont pas en opposition avec les termes du prdsent Ar-
rangement.

Celui-ci entrera en vigueur ds sa signature, et sa dur6e, fix6e h six mois h partir du jour de
]a mise h cxdcution du service, conformdment h l'article ier, pourra 6tre r~duite ou prolongee apr~s
accord entre les deux offices contractants.

En foi de quoi les repr6sentants des deux Administrations ont sign6 le present Arrangement
et y ont apposd leur sceau.

Fait en double expedition h Londres, le 23 septembre 1920, et h Bruxelles, le 5 octobre 1920.

Pour le Directeur gdnral des Postes de Belgique,
A. MERVEILLE.

RP-GLEMENT D'EX] CUTION DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT LE TRANSPORT DE
DAPRCHES POSTALES PAR AVION, CONCLU ENTRE LES ADMINISTRATIONS DES
POSTES DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DU
ROYAUME DE BELGIQUE.

Article x.

Les deux Administrations contractantes fixent pdriodiquement les limites de poids ct de dimensions
qu'il serait jug6 n6cessaire d'dtablir pour les correspondences & transporter par avion ; en l'absence

darrangements spdciaux, les envois-avions seront soumis aux limites de poids et de dimensions ddter-
mindes par la Convention de l'Union Postale Universelle.

Article 2.

L'affranchissement des correspondances h transporter par avion, y compris, le cas dch~ant, la taxe
de recommandation, est effectud en timbres-poste dans ]a forme ordinaire. Les bureaux de d6p6t obli-
tdreront les figurines Au moyen de leur timbre Li date ou d'un timbre special qui pourra leur 8tre fourni.

L'affranchissement est obligatoire ; les objets non ou insuffisamment affranchis sont exclus du trans-
port par avion.

De Martens. Nouveau Recueil Gnral de traits, troisi~me s'rie, vol. i, pages 355, 395, 430, 455, 465.
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Article 3.

Each Administration is at liberty to adopt a special label or special marking for the correspondence
which it despatches by aeroplane in order to facilitate the treatment of the correspondence in its inland
service.

Article 4.

The Contracting Administrations do not assume any responsibility in respect of the conveyance
of correspondence by aeroplane, apart from the responsibility attaching to registered articles under the
ordinary conditions applicable to this class of correspondence.

Article 5.

Forms of advice of delivery in respect of registered articles despatched by aeroplane shall circulate
in the ordinary Mail Service.

Article 6.

Correspondence conveyed by aeroplane is exchanged in closed Mails made up in the same manner
as those conveyed by the ordinary services.

The Mails are accompanied by Letter Bills, and the registered articles, if any, are entered on special
lists of the pattern normally used in the international service.

Article 7.

No additional charge is made for the redirection to any place, within the territory of the Postal
Union, of correspondence conveyed by aeroplane. The onward transmission is effected in the ordinary
way.

Article 8.

The provisions of the Postal Union Convention remain applicable in matters which are not provided
for in the present Regulations.

The present Regulations shall be brought into operation on the day on which the Agreement comes
into force, and shall have the same duration as the Agreement.

Done in duplicate in London, the 23rd day of September I92o, and in Brussels, the 5th day of Oc-
tober 1920.

(Signed) ALBERT ILLINGWORTH.
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Article 3.

Chaquc Administration a la facult6 de faire apposer, sur les correspondances h transporter par
avion, une 6tiquctte ou une marque sp6ciale destinc h faciliter le traitement des dites correspondances
dans son service.

Article 4.

Les Administrations contractantes n'assument aucune responsabilit6 du chef du transport de cor-
respondance par avion, sauf en ce qui concerne les envois recommand6s, et ce, dans les limites habituelles,
d~termines pour cette catdgorie d'envois.

Article 5.

Les formules d'avis de r6ception relatives aux envois recommand6s expdi~s par avion seront trans-
mises par courrier ordinaire.

Article 6.

Les correspondances transport~es par avion sont transmises en dep6ches closes de la mnme mani~re
que celles ui sont achernindes par la vole normale.

Les dep~ches sont accompagn6es de la feuille d'avis r6glementaire et les envois recommand~s sont
6ventuellement inscrits sur des listes spciales du module usit6 en r~gime international.

Article 7.

Dans l'6tendue de l'Union postale, aucune taxe suppldmentaire n'est per~ue en cas de rtexpedition
des correspondances transmses par avion. La rdexp6dition est effectu6e dans la forme habituelle.

Article 8.

Les dispositions de la Convention de l'Union Postale Universelle sont applicables dans tous les cas
non pr6vus par le present R~glement.

Celui-ci entrera en vigueur le jour ott l'Arrangement sera ex~cutoire et il aura la mme durde que cet
Arrangement.

Fait en double cxp6dition , Londres, le 23 septembre 192o, et 4 Bruxelles, le 5 octobre 1920.

Pour le Directeur gdndral des Postes de Belgique,

(Signs) A. MERVEILLE.
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No. 124. - AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND IRELAND AND THE NETHERLANDS,
MODIFYING THE AGREEMENT" SIGNED AT LONDON ON
FEBRUARY 13, 1899, AND AT THE HAGUE ON MARCH 13, 1899,
MODIFIED BY THE AGREEMENT 2, SIGNED AT LONDON ON
MAY 24, 1905, AND AT THE HAGUE ON MAY 30, 1905, CONCERN-
ING THE TELEGRAPHIC CORRESPONDENCE BETWEEN THE
TWO COUNTRIES OVER THE DIRECT SUB-MARINE CABLES.
SIGNED AT THE HAGUE, DECEMBER 8, 192o, AT LONDON,
JANUARY 18, 1921.

"Textes o/iciels anglais et hollandais communiquis par le Ministire des A//aires Etrailgdres de Sa
Majest Britannique et par le AIinistre des Pays-Bas 4 Berne. L'enregistrement de cet accord
a eu lieu le ler iuin 1921.,

The State Telegraph Administration of the United Kingdom of Great Britain and Ireland
and the State Telegraph Administration of the Netherlands, subject to the approval of the respect-
ive Governements, if required, have agreed as follows :-

Article i of the above-mentioned Agreement of 13th February - 13th March, 1899, shall be
modified as follows :-

Until otherwise mutually agreed, the charge for ordinary telegrams exchanged between the
Netherlands and the United Kingdom of Great Britain and Ireland shall be fixed uniformly by
word,'viz., in the Netherlands at 12 1/2 cents, in the United Kingdom at 2 Y d., with a minimum
of 50 cents per telegram in the Netherlands and io d. in the United Kingdom.

From the amount per word collected by the State Telegraph Administration of each country
of origin there shall be deducted from the Ist of September, 1920 :

Io centimes as cable rate, to be equally divided between the two State Telegraph Admin-
istrations ;

6 centimes as terminal rate for the Netherlands ; and
9 centimes as terminal rate for the United Kingdom.

Each State Telegraph Administration shall retain the entire sum which it shall have collected,
ncluding the charges for reply-paid telegrams and other accessory charges.

Nevertheless, the Netherlands shall credit the United Kingdom with 14 centimes per word in
respect of Netherlands-British telegrams transmitted to the United Kingdom, and the United
Kingdom shall credit the Netherlands with ii centimes per word in respect of Netherlands-British
telegrams transmitted to the Netherlands.

The minimum charge of 50 cents or IO d. per telegram shall be divided in the proportion of
ii for the Netherlands and 14 for the United Kingdom.

Done in duplicate and signed in London on the 18 th January, 1921, and at the Hague on the8th December, 192o. (L. S.) ALBERT H. ILLINGWORTH,

Postmaster- General o/ the United Kingdom o/ Great Britain and Ireland.

1 British and Foreign State Papers vol. 81, page 96.
2 British and Foreign State Papers, vol. 98, page 440.
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TEXTE HOLLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No. 124.- OVEREENKOMST TUSSCHEN HET VEREENIGD KONINK-
RIJK VAN GROOT BRITANNIE EN IERLAND EN NEDERLAND,
TOT WIJZIGING VAN DE OVEREENKOMST 1, GETEEKEND TE
LONDEN DEN I3den FEBRUARI 1899 EN TE 's GRAVENHAGE
DEN I3den MAART 1899, GEWIJZIGD BY OVEREENKOMST 2, GE-
TEEKEND TE LONDEN DEN 24sten MEI 1905 EN TE's GRAVEN-
HAGE DEN 3osten MEI 1905, BETREFFENDE HET TELEGRAAF-
VERKEER TUSSCHEN DE TWEE LANDEN LANGS DE RECHT-
STREEKSCHE ONDERZEESCHE KABELS, GETEEKEND TE 's GRA-
VENHAGE 8 DECEMBER 192o EN TE LONDEN 18 JANUARI 1921.

English and Dutch official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office and by the
Minister foY the Netherlands at Berne. The Registration of this agreement took place on June I, 1921.

De Staatstelegraaf-administratie van het Vereenigd Koninkrijk van Groot-Britannie en Ierland
en de Staatstelegraaf-administratie van Nederland zijn, behoudens de goedkeuring van de weder-
zijdsche Regeeringen, voor zooveel noodig, overeengekomen hetgeen volgt :

Artikel i van de bovenbedoelde overeenkomst van den I3den Februari-I3den Maart 1899 wordt
gewijzigd als volgt :

Tot dat onderling anders zal worden overeengekomen, zullen de kosten voor gewone tele-
grammen, gewisseld tusschen Nederland en het Vereenigd Koninkrijk van Groot Britannie en
lerland gelijkelijk per woord worden vastgesteld, namelijk in Nederland 12 % cent en in het Vereenigd
Koninkrijk 2 y2 d. met een minimum van 50 cent per telegram in Nederland en iod. in het Vereenigd
Koninkrijk.

Van he' door de Staatstelegraaf-administratie van elk land van oorsprong ingevorderde bedrag
per w6ord, zal vanaf den Isten September 1920 genomen worden :

io centimes als kabeltaks, gelijkehijk te verdeelen tusschen de twee Staatstelegraaf-
administratien ;

6 centimes als eindtaks voor Nederlald, en
9 centimes als eindtaks voor het Vereenigd Koninkrijk.

Elke Staatstelegraaf-administratie zal de geheele som, welke zij zal hebben ingevorderd, behou-
den, met inbegrip van de kosten voor vooruitbetaalde antwoord-telegrammen en andere nevenkosten.

Echter zal Nederland aan het Vereenigd Koninkrijk 14 centimes per woord uitkeeren voor
de naar het Vereenigd Koninkrijk overgeseinde Nederlandsch-Britsche telegrammen, en het
Vereenigd Koninkrijk zal aan Nederland 1i centimes per woord uitkeeren voor de naar Nederland
overgeseinde Nederlandsch-Britsche telegrammen.

Het minimum bedrag van 50 cent of iO d. per telegram zal verdeeld worden in reden van
ii voor Nederland en 14 voor het Vereenigd Koninkrijk.

Gedaan in dubbel en geteekend te London den 18 Januari 1921, en te's Gravenhage den 8 De-
cember 192o. (L. S.) E. P. WESTERVELDE,

Directeur-Generaal der Posterijen en Telegrafie.
I De Martens. Nouveau Recueil Gdneral de trait~s. Deuxifme serie, vol. XXIX, page 286.
a Voir renvoi no (2) AL la page prdc~dente.
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1 TRADUCTION.' - TRANSLATION.

No. 124. - ACCORD CONCLU ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE ET LES PAYS-BAS, MODIFIANT L'AC-
.CORD SIGNt A LONDRES LE 13 FtVRIER 1899 ET A LA HAYE
LE 13 MARS 1899, MODIFIt PAR L'ACCORD SIGN_ A LONDRES
LE 24 MAI 1905 ET A LA HAYE LE 30 MAI 1905, CONCERNANT
LA CORRESPONDANCE TtL1tGRAPHIQUE ENTRE LES DEUX
PAYS PAR CABLES SOUS-MARINS DIRECTS. SIGNIZ A LA HAYE
LE 8 DECEMBRE i92o, A LONDRES, LE 18 JANVIER 1921.

L'Administration nationale des T616graphes du Royaume-Uni de Graride-Bretagne et d'Irlande
et I'Administration nationale des Tldgrapheg des Pays-Bas; sous reserve de 'approbation de leurs
Gouvernements respectifs si besoin est, ont convenu de ce qui-suit :

L'article i de l'accord sus-mentionn6 du 13 fdvrier-I3 mars 1899, sera modifi6 comme suit
Jusqu'h ce que les parties contractantes en conviennent autrement, le coit des t~l~grammes

ordinaires 6chang6s entre les Pays-Bas et le .Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande, sera
fix6 uniform~ment de la mani~re suivante : dans les Pays-Bas, 12 /2 cents, dans le Royaume-Uni
h1 2 Y d. par mot, le cofit minimum d'un t6l~gramme dtant de 50 cents dans les Pays-Bas et de Io d.
dans le Royaume-Uni.

A partir du Ier septembre 1920, on d6duira du montant pergu pour chaque mot par l'adminis-.
tration nationale des tdldgraphes de chaque pays d'origine:

io centimes titre de taxe de ciblogramme, h r~partir 6galement entre les deux adminis-
trations nationales du t~l6graphe ;

6 centimes h titre de taxe de destination pour les Pays-Bas ; et
9 centimes h titre de taxe de destination pour le Royaume-Uni.

Chaque Administration nationale des td~lgraphes conservera int~gralement la somme qu'elle
aura pertue, y compris les frais de t~l~gramme, r~ponse payee, et autres frais n~cessaires.

Nanmoins, les Pays-Bas crditeront le Royaume-Uni de 14 centimes par mot pour les tdldgram-
mes n~erlandais-britanniques transmis au Royaume-Uni, et le Royaume-Uni crdditera les Pays-
Bas de ii centimes par mot, pour les t6l~grammes n~erlandais-britanniques transmis aux Pays-Bas.

Le cofit minimum de 50 cents ou de IO d. par tlgramme, sera reparti dans la proportion de
ii pout les Pays-Bas et de 14 pour le Royaume-Uni.

Fait en double exemplaire et sign6 h Londres, le 18 janvier 1921, et h La Haye, le 8 d~cembre
192o..

(L. S.) ALBERT H. ILLINGWORTH, (L. S.) E. P. WESTERVELDE,

A dministrateur ginlral des Postes du Royaune-Uni Directeur giniral des Postes
de Grande-Bretagne et d'Irlande. et des Tiligraphes.

I Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

I Traduit par - le Secrdtariat de la Socidt6 des
Nations
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No. 125. - AGREEMENT BETWEEN THE BRITISH AND DANISH
GOVERNMENTS RESPECTING MATTERS OF WRECK. LONDON,
SEPTEMBER 28, 1918 - JANUARY 21, 1921.

Texie o/iciel anglais communiqui par le Ministare des A//aires Etrangres de Sa Maesti Britannique.
Lenregistrement de cet accord a eu lieu le 1er iuin 1921.

No .

M. Balfour to M. de Greveukop-Castenskiold.

FOREIGN OFFICE.
September 28, 1918.

SIR,

I have the honour to inform you that His Majesty's Government have duly considered the
suggestion made in your note of the 28th ultimo, for the conclusion of a special arranLement with
the Danish Government to enable Danish Consuls in the United Kingdom to intervene in matters
of wreck without their being called upon to produce any special authorisation to do so.

2. I beg leave to state that His Majesty's Government are prepared to conclude an arrange-
ment of this description, on a basis of reciprocity, in the following terms :

(a) Any vessel of either of the Contracting Parties which may be compelled, by
stress of weather or by accident, to take shelter in a part of the other, shall be at liberty
to refit therein, to procure all necessary stores, and to put to sea again, without paying
any dues other than such as would be payable in a similar case by a national vessel. In
case, however, the master of a merchant vessel should be under the necessity of disposing
of'a part of his merchandise in order to defray his expenses, he shall be bound to conform
to the regulations and tariffs of the place to which he may have come.

(b) If any vessel of one of the Contracting Parties shall run aground or be wrecked
upon the coasts of the other, such vessel, and all parts thereof, and all furniture
and appurtenances belongig thereunto, and all goods and merchandise saved
therefrom, including any which may have been cast into the sea, or the proceeds
thereof, if sold, as well as all papers found on board such stranded or wrecked
vessel, shall be given up to the owners or their agents when claimed by them. If there
are no such owners or agents on the spot, then the same shall be delivered to the
British or Danish Consular officer in whose district the wreck or stranding may have
taken place upon being claimed by him within the period fixed by the laws of the country,
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 125. - ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS BRITANNIQUE
ET DANOIS, CONCERNANT LES SINISTRES MARITIMES. LON-
DRES, 28 SEPTEMBRE 1918 ET 21 JANVIER 1921.

English o//icial text, communicated by His Britannic Majestv's Foreign O/ice. The registration
ol this Agreement took place on June I, 1921.

No i.

Lettre de M. Balfour AL. de Grevenkop-Castenskiold.

FOREIGN OFFICE.
28 septembre i918.

MONSIEUR,

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de Sa Majest a d~iment examine ]a pro-
position prdsentde dans votre note du 28 du mois dernier, en vue de la conclusion d'un accord spdcip I
avec le Gouvernement danois pour permettre aux consuls danois dans le Royaume-Uni d'intervenir
dans les cas de naufrages, sans qu'il leur soit besoin de produire une autorisation sp6ciale h cet effet.

2 J'ai 1honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement de Sa Majest6 est prIt k con-
clure un accord de ce genre, sur la base de r~ciprocit6, dans les termes suivants :

a) Tout navire appartenant h l'unc ou l'autre des parties contractantes, qui petit
t6tre contraint par le mauvais temps ou h la suite d'un accident A chercher refuge dans un
port de l'autre pays aura toute libert6 pour r~parer ses avaries, se procurer tous les appro-
visionnements ndcessaires, et reprendre la mer sans avoir it payer d'autres droits que ceux
exigibles dans un cas semblable d'un navire national. Dans le cas cepelidant ofi le capitaine
du navire marchand serait dans l'obligation de vendre une partie de Fa marchandise pour
couvrir ses frais, il sera tenu de se conformer aux r~glements et tarifs en vigueur clans le
lieu oii il se trouvera.

b) Si un navire appartenant it 'une des parties contractantes 6ichoue ou fait nau-
frage sur les c6tes de l'autre pays, ce navire et toutes ses parties, ainsi que toutes ses garni-
tures et accessoires, et tous les biens et marchandises qui ont 6t6 sauv6s, y compris ceux
qui ont pu 6tre jet~s ht la mer, ou le produit de leur vente, si vente il y a, ainsi que tous
les papiers' trouv6s h bord de ce navire dchou6 ou naufrag6, seront livi'rs aux armateurs
ou h leurs repr~sentants sur leur demande.

Si ces armateurs ou repr~sentants ne se trouvent pas sur les licux, tout cc qui est
mentionn6 ci-dessus sera livr6 i. l'agent consulaire britanniq ue ou danois du district
dans lequel le naufrage ou 1'6chouement a eu lieu, sur demande adress6e par lui dans le

I Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

Traduit par le Secrtariat de la Socit6 des
Nations.
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and such Consular officers, owners or agents shall pay only the expenses incurred in the
preservation of the property, together with the salvage or other expenses which would
have been payable in the like case of a wreck or stranding of a national vessel.

The Contracting Parties agree moreover that merchandise saved shall not be subjected
to the payment of any customs duty unless cleared for internal consumption.

(c) In the case either of a vessel being driven in by stress of weather, run aground,
or wrecked, the respective Consular officers shall, if the owner or master or other agent
of the owner is not present, or is present and requires it, be authorised to interpose in order
to afford the necessary assistaace to their fellow-countrymen.

(3) Should the Danish Government be willing to accept these proposals, I should be glad if
you would be so good as to inform me accordingly, in which case the present note and your reply
would, it is suggested, be sufficient to place upon formal record the understanding arrived at be-
tween our respective Governments.

I have, etc .....
A. J. BALFOUR.

NO 2.

M. de Grevenkop-Castenskiold to Earl Curzon.
(Received November 30.)

DANIsH LEGATION, LONDON.
November 29, 1920.

MY LORD,

In reply to Mr. Balfour's note of the 28th September, r918, concerning the conclusion of a
reciprocal arrangement between His Britannic Majesty's Government and the King's Government
enabling their respective Consular officers to intervene in matters of wreck without special author-
isation, I have the honour hereby to inform your Lordship that I have this day been directed to
accept in their entirety the terms laid down in the above-mentioned note as the basis of the proposed
arrangement. The King's Government is equally agreed that the said note and the present reply
shall be sufficient to constitute and place upon formal record the understanding in question. I
shall, therefore, feel grateful if your Lordship will be good enough to transmit to me an official
acknowledgment of my Government's acceptance as herein conveyed.

I have, etc .....
H. GREVENKOP-CASTENSKIOLD.

No 3

Earl Curzon to M. Tage Bull.

FOREIGN OFFICE.

January, 20, 1921.SIR,

I had the honour to receive M. de Grevenkop-Castenskiold's note of the 29 th November last,
in which he was good enough to inform me that the proposals contained in my predecessor's note'
of the 28th September 1918, concerning the conclusion of an arrangement between the United
Kingdom and Denmark with respect to matters of wreck meet with the approval and acceptance
of the Danish Government.
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d~lai pr6vu par les lois du pays ; et ces agents consulaires, armateurs ou repr~sentants,
ne paieront que les d~penses contract~es pour sauvegarder ]a propri&d - ainsi que les
frais de sauvetage, ou tous autres frais que l'on aurait eu a payer dans le cas d'un naufrage
ou 6chouement d'un navire national.

Les Parties Contractantes conviennent en outre que ]a marchandise sauve ne sen
frappde d'aucun droit de douane, 4 moins qu'elle ne soit utilisde pour ]a consommation
int~rieure.

c) Dans le cas d'un navire qui se r~fugie dans un port par suite de mauvais tcmps,
qui 6choue ou fait naufrage, si l'armateur ou le capitaine ou un reprdsentant de l'armateur
est absent (ou si, 6tant prdsent, il le demande), les agents consulaires de chaque pays res-
pectif seront autoris~s intervenir pour prdter I'appui n~cessaire h lcurs compatriotes.

3. Si le Gouvernement danois consent b. accepter ces propositions, je vous serais obligd de vou-
loir bien m'en informer; dans ce cas, la prdsente note et votre rdponse suffiraient, comme on le pro-
pose, pour constituer un acte officiel relatifh l'accord conclu entre nos Gouvernements respectifs.

Veuillez agr~er, etc .....
A. J. BALFOUR.

No 2.

Lettre de M. de Grevenkop-Castenskiold 6 Lord Curzon.
(Reque le 30 novembre.)

LtGATION DU DANEMARIK, A LONDRES.

111Y LORD, 
Le 29 novenibre 1920.

En r~ponse ia la note de M. Balfour, du 28 septembre 1918, relative 4 la conclusion d'un accord
r~ciproque entre le Gouvernement de Sa Majest: Britannique et le Gouvernement du Roi, per-
mettant 4 leurs agents consulaires respectifs d'intervenir, en cas de naufrage, sans autorisation Sp-
ciale, j'ai l'honneur de vous informer par la pr~sente que j'ai requ aujourd'hui comme instructions
d'accepter int~gralement les termes de la note mentionn~e ci-dessus comme base de Iaccord projet6.
Le Gouvernement du Roi convient 6galement que ladite note et la pr~sente r~ponse suffiront &
constituer un acte officiel relatif h l'accord en question, Je vous serais donc oblig6 de vouloir bien
m'accuser officiellement rdception de l'acceptation de mon Gouvernement que je vous notifie par
la pr~sente.

Veuillez agr6er, etc .....
N. GREVENKOP-CASTENSKIOLD.

No 3

Lettre de Lord Curzon e M. Tage Bull.

FOREIGN OFFICE. Le 20 janvier 1921.

MONSIEUR LE CHARGIt D'AFFAIRES,

x. J'ai l'honneur de vous accuser reception de la note de M. de Grevenkop-Castenskiold, en
date du 29 novembre dernier, par laquelle il a bien voulu m'informer que les propositions contenues
dans la note de mon pr~dcesseur, en date du 28 septembre Ixg8, concernant la conclusion d'un
accord entre le Royaume-Uni et le Danemark en cas de naufrage, ont dt6 approuvdes et accept~es
par le Gouvernement danois.
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(2) It .,oul( seem convenient that the agreement thus arrived at between the two Governments
should be regarded as taking effect from the date of the receipt of M. de Grevenkop-Castenskiold's
iOte, viz., the 3th November last, and I shall be glad to learn whether the Danish Government
concur in this proposal.

(j) I have the honour to icdd that the Board of Trade will give the necessary iistructions to
Receivers of Wreck in this country for their guidance in dealing with future cases of Danish wrecks
on the coasts of the United Kingdom.

I have, itc...

CURZON OF KEDLES'O17N.

No 4.

.1l. Tage Bull to Earl Curzon
(Received January 22.)

l)ANISH IEGATION, LONDON.
January 21, 1921.

M" LORD,

While acknowledging with thanks your Lordship's note of the 2oth instant re .arding an arrange-
inent relative to matters of. wreck, I have the honour to state that I am authorised to concur on
behalf of the King's Government with the proposal that the arrangement in question between
the United Kingdom and Denmark should be regarded as taking effect from the 30th November,
1920.

I have, etc.
T. BULL,

C/iargd d'A//aires, a. i.
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2. 11 y aurait avantage . ce que l'accord, auquel ont ainsi abouti les deux Gouvernements,
soit consid&r comme prenant effet h la date de reception de la note de M. de Grevenkop-Castens-
kiold, c'est-h-dire le 3o novembre dernier, et je serai heureux de savoir si le Gouvernement danoi,
se rallie cette proposition.

3. J'ai 1'honneur d'ajouter que le Minist~re du Commerce donnera aux o Receveurs d'6paves ,
de ce pays les instructions h. suivre en cas de naufrage danois sur les c6tes du Royaume-Uni.

Veuillez agr~er, etc .....
CURZON OF KEDLESTON.

No 4.

Leltre de M. Tage Bull au Comte Curzon.
(Revue le 22 janvier.)

LAGATION DU DANEMARK, A LONDRES,

Ie zr janvier 192T.

My LORD,

J'ai Phonneur de vous accuser r6ception et de vous remorcier de votre note du 20 courant
concernant l'accord relatif aux cas de naufrage, et 6alement de vous faire connaltre gue je suis
autorisd h me rallier au nom du Gouvernement du Roi, h la proposition d'apr s laquelle I accord en
question entre le Royaume-Uni et le Danemark prendrait effet t partir d" 30 novembre 1920.

Veuillez agrder, etc .....

T. BULL,

Chargi d'a/faires, a. i.
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No. 126. - AGREEMENT BETWEEN GREAT BRITAIN AND VENE-
ZUELA RESPECTING THE CLAIMS OF CERTAIN BRITISH SUB-
JECTS AGAINST THE GOVERNMENT OF VENEZUELA, SIGNED
AT CARACAS ON MARCH 22, 1921.

Textes of/iciels anglais et espagnol, communiquis par le Ministre des A//aires Etrangdres de Sa
Majesti Britannique. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le Ier iuin 1921.

E. Gil Borges, Minister for Foreign Affairs of the United States of Venezuela, and His Ex-
cellency Henry Hamond Dawson Beaumont, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Great Britain, sufficiently authorised by their respective Governments, have examined the
following claims of British subjects against the Government of Venezuela, to wit :

Those of John Abraham, Shadrach Alves, Richard Ammond, Andrew Esau, Joseph Bedeau,
Moses Bedeau, Peter Bientura, Robert Brown, Cunningham Cesar, Isaias Charles, Joseph Charles,
Benjamin Charles, Lucien Daniel, James Diamond, Alfred Dickson, Daniel Garcia, Marco Garcia,
Alexander Grant, Joseph Haslam, Elias John, Joseph Johnson, Braveman Joseph, Rufus Joseph,
Lairdman Lazarus, Hubert Lennon, James Lewis, William Marcelle, Maximin Ovid, James Ovid,
Thomas Martin Pefia, Joseph Philip, Alfred Robert, Arthur Robert, Nathaniel Robert, Sheppard
Robert, Sunny Robert, Daniel Robinson, Joseph Rochemond, Patrick Rodriguez, Alexander
Ruiz, Andrew Ruiz, William Sylvestre, Nathan Thomas, David Warner, Francis Washington,
Robert Wilson.

And have agreed that these claims shall be adjusted and extinguished by a payment which
the Government of Venezuela shall make of the sum of seventy five thousand bolivars (B. 75 ooo)
The said sum of Seventy five thousand bolivars shall be handed to His Majesty's Legation in
Caracas, by the Government of Venezuela, within one month from the date of the approval of this
Agreement by the Congress of the United States of Venezuela, for its distribution amongst the
claimants.

The present Agreement shall be submitted to the approval of the National Congress in its
next sessions.

In faith of which we undersign the present Agreement in duplicate, in Caracas the z2nd Day
of March, nineteen hundred and twenty one.

HENRY BEAUMONT.
E. GIL BORGES.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No. 126. - CONVENIO ENTRE GRAN BRETANA Y VENEZUELA SOBRE
RECLAMACIONES DE ALGUNOS SUBDITOS BRITANICOS CONTRA
EL GOBIERNO DE VENEZUELA FIRMADO EN CARACAS EL 22
DE MARZO DE 1921.

English and Spanish ol/icial texts, communicated by His Britannic Majesty's Foreign 0//ice. The
registration of this Agreement took place on June I, 1921.

E. Gil Borges, Ministro de Relaciones Exteriores de los Estados Unidos de Venezuela, i el
Excelentisimo Sefior Henry Hamond Dawson Beaumont, Enviado Extraordinario i Ministro
Plenipotenciario de la Gran Bretafia, suficientemente autorizados por sus respectivos Gobiernos,
han examinado las siguientes reclamaciones de sfibditos brithnicos contra el Gobierno de Venezuela,
a saber :

Las de John Abraham, Shadrach Alves, Richard Ammond, Andrew Esau, Joseph Bedeau,
Moses Bedeau, Peter Bientura, Robert Brown, Cunningham Cesar, Isaias Charles, Joseph Charles,
Benjamin Charles, Lucien Daniel, James Diamond, Alfred Dickson, Daniel Garcia, Marco Garcia,
Alexander Grant, Joseph Haslam, Elias John, Joseph Johnson, Braveman Joseph, Rufus Joseph,
Lairdman Lazarus, Hubert Lennon, James Lewis, William Marcelle, Maximin Ovid, James Ovid,
Thomas Martin Pefia, Joseph Philip, Alfred Robert, Arthur Robert, Nathaniel Robert, Sheppard
Robert, Sunny Robert, Daniel Robinson, Joseph Rochemond, Patrick Rodriguez, Alexander
Ruiz, Andrew Ruiz, William Sylvestre, Nathan Thomas, David Warner, Francis Washington,
Robert Wilson.

I han convenido en que ellas quedarkn liquidadas i extinguidas con el pago que hard el Gobierno
de Venezuela, de la cantidad de setenta i cinco mil Bolivares (B. 75 ooo). La mencionada cantidad
de setenta i cinco mil bolivares seri entregada por el Gobierno de Venezuela a la Legaci6n de. la
Gran Bretafia en Caracas, para su distribuci6n entre los reclamantes, en el t4.rmino de un mes a
contar desde la aprobacion de este Convenio por el Congreso de los Estados Unidos de Venezuela.

El presente Convenio serA sometido a la aprobaci6n del Congreso Nacional en sus pr6ximas
sesiones.

En fM de lo cual, suscribimos el presente Convenio, del cual se hacen dos ejemplares, en Caracas
a veintidos de marzo de mil novecientos veintiuno.

HENRY BEAUMONT.

E. GIL BORGES.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 126. - ARRANGEMENT ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LE
VE-NPEZU1ELA CONCERNANT LES RECLAMATIONS DE CERTAINS
SUJETS BRITANNIQUES CONTRE LE GOUVERNEMENT VENt-
ZULIEN, SIGNt A CARACAS LE 22 MARS 1921.

E. Gil Borges, Ministre des Affaires Etrang~res des Etats-Unis du Vdn~zu~la, et Son Excel-
lence M. Henry Hamond Dawson Beaumont, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
de Grande Bretagne, dement autorisds par leurs Gouvernements respectifs, ont examind les r~cla-
mations dlev~es contre le Gouvernement du Vn~zudla par les sujets britanniques dont les noms
suivent :

John Abraham, Shadrach Alves, Richard Ammond, Andrew Esau, Joseph Bedeau, Moses
Bedeau, Peter Bientura, Robert Brown, Cunningham Cesar Isaias Charles, Joseph Charles, Ben-
jamin Charles, Lucien Daniel, James Diamond, Alfred Dickson, Daniel Garcia, Marco Garcia,
Alexander Grant, Joseph Haslam, Elias John, Joseph Johnson, Braveman Joseph, Rufus Joseph
Lairdman Lazarus, Hubert Lennon, Lames Lewis, William Marcelle, Maximin Ovid, James Ovid,
Thomas Martin Pefia, Joseph Philip, Alfred Robert, Arthur Robert, Nathaniel Robert, Sheppard
Robert, Sunny Robert, Daniel Robinson, Joseph Rochemond, Patrick Rodriguez, Alexander Ruiz,
Andrew Ruiz, William Sylvestre, Nathan Thomas, David Warner, Francis Washington, Robert
Wilson.

Ils ont convenu que les dites reclamations feront l'objet d'un rglement et recevront satis-
faction: h cet effet, le Gouvernement du Vdndzudla versera la somme de soixante-quinze mille boli-
vars B. 75 ooo). La dite somme de soixante-quinze mille bolivars sera remise par le Gouvernement
du Vn6zu6la h la IUgation de Sa Majestd k Caracas dans un ddlai d'un mois k dater du jour oil
le prdsent accord aura 6td approuv6 par le Congrbs des Etats-Unis de Vdndzudla, pour 6tre rdpartie
entre les ayants-droit.

Le prdsent accord devra ttre soumis k l'approbation du Congr~s National au cours de sa pro-
chaine session.

En foi de quoi nous avons sign6 le present accord, fait en double expddition h Caracas, le 22
mars mil neuf cent vingt et un.

HENRY BEAUMONT.
E. GIL BORGES.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.I Traduit par le SecrNtariat de ]a Sociatt des

Nations.
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No. 127. - EXCHANGE OF NOTES RELATIVE TO THE AGREEMENT
RESPECTING COMMERCIAL RELATIONS', CONCLUDED AT LON-
DON ON JULY 20, 192o. LONDON, APRIL 25, 1921. TALLINN, APRIL
25, 1921.

Texte of/iciel anglais communiqui par le Ministire des A/aires Etrangires de Sa Majestj Britannique.
L'enregistrement de ce trasti a eu lieu le Ier juin 1921.

R-PUBLIQUE ESTHONIENNE,

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGtRES.

TALLINN, 25th April, 1921.
MvY LORD,

It being the desire of our respective Governments to place on record that the Notes exchanged
on 2oth July, 1920, were not intended in any way to override any international conventions by
which either party might be bound, I have the honour to inform you that the Esthonian Government
do not regard the Exchange of Notes above-mentioned as conferring any right, or imposing any
obligation, which might conflict with any general international convention to which either the
Esthonian Government or His Majesty s Government is or hereafter may be a party.

I have the honour to be,
With the Highest consideration,

Your Lordship's
most obedient and humble Servant,

ANT. PIIP.

To the Right Honourable,
Earl Curzon of Kedleston, K. G., G. C. S. I., G. C. I. E.,

Secretary of State.

I Voir No 25, volume 1, page 295 de cc a Recueil ,,.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 127. - ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'ACCORD CONCLU
A LONDRES LE 2o JUILLET 192o ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRITANNIQUE ET ESTHONIEN RELATIF AUX RELATIONS COM-
MERCIALES 2. LONDRES, LE 25 AVRIL 1921. TALLINN, LE 25
AVRIL 1920.

English o/icial text communicated by His Britannic Majesty's Foreign O//ice. The registration
ol this exchange ol notes took place on June Ist, 1921.

R-PUBLIQUE ESTHONIENNE,

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGkRES.

TALLINN, 25 avril 1921.
My Lord,

Considdrant que nos Gouvernements respectifs d~sirent voir officiellement notifid le fait que
les notes 6chang~es le 20 juillet 192o n'ont pas eu pour objet de porter en aucune manire atteinte
aux conventions internationales qui pourraient lier l'une ou l'autre des parties, j 'ai l'honneur de
vous informer que le Gouvernement esthonien ne consid~re pas que l'6change des notes dont il
vient d'dtre fait mention confhre aucun droit ou impose aucune obligation qui pourrait 6tre incompa-
tible avec une convention collective internationale laquelle le Gouvernement esthonien ou le
Gouvernement de Sa Majest6 est ou pourrait devenir partie.

Veuillez agr~er, etc.

ANT. PUP.

Le Trhs Honorable
Comte Curzon de Kedleston, K. G., G. C. S. I., G. C. I. E.,

Secr6taire d'Etat.

I Traduit par le Srcrdtariat de la Socidt6 des
Nations.

- See No. 25, volume I page 295 of this "Series"

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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FOREIGN OFFICE, S. W. I.

25th April, 192i.
SIR,

It being the desire of our respective Governments to place on record that the Notes exchanged
on 2oth July, 1920, were not intended in any way to override any international conventions by
which either party might be bound, I have the honour to inform you that His Majesty's Government
do not regard the exchange of Notes above-mentioned as conferring any right or imposing any
obligation, which might conflict with any general international convention to which either His
Majesty's Government or the Esthonian Government is or hereafter may be a party.

I have the honour to be,
with high consideration,

Sir,
Your most obedient,

humble Servant,

(For the Secretary of State)
R. C. LINDSAY.

Monsieur Kopwillem,
etc., etc., etc.
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MINIsTtRE DES AFFAIRES ETRANGPRES,

S. W. I.

25 avril 1921.
MONSIEUR,

Consid6rant que nos Gouvernements respectifs ddsirent voir officiellement notifid le fait que les
notes dchangdes le 2o juillet 192o n'ont pas eu pour objet de porter en aucune mani~re atteinte
aux conventions internationales qui pourraient lier l'une ou lautre des parties, j'ai l'honneur de
vous informer que le Gouvemement de Sa Majestd ne consid~re pas que 1'echange des notes dont
il vient d'6tre fait mention conf6re aucan droit ou impose aucune obligation qui pourrait tre
incompatible avec une convention collec - internationale h laquelle le Gouvernement esthonien
ou le Gouvernement de Sa Majest6 est ou pourrait devenir partie.

Veuillez agr~er, etc.

Pour 1c Secritaire d'Etat,
R. C. LINDSAY.

Monsieur Kopwillem,
etc., etc., etc.
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No. 128. - PROVISIONAL AGREEMENT RELATING TO AIR NAVI-
GATION BETWEEN GREAT BRITAIN AND PORTUGAL, SIGNED
AT LISBON, MAY 6, 1921.

Textes ol/iciels anglais et portugais communiques par le Ministdre des A//aires Etrangires de S. M.
Britannique, et par le Ministre des A//aires Etrangdres du Portugal. L'enregistrement de cet
accord a eu lieu le 7 iuin X921.

His BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE
REPUBLIC, being desirous of entering into a provisional agreement relating to air navigation
between Great Britain and Portugal ;

The undersigned, duly authorised thereto by their respective Governments, have agreed as
follows :

(i) This agreement applies only to private and commercial aircraft, duly regisi ered as such
by the Portuguese and British Governments respectively The Portuguese Goverm ient under-
takes in time of peace to allow British private and commercial aircraft liberty of innocent passage
above its territory and territorial waters against reciprocal advantages, provided that the con-
ditions set forth in the present agreement are observed.

(2) The Portuguese Government and the Government of Great Britain shall have the right,
for military reasons or for the public security, to forbid flight over certain areas of their territory
under the penalties provided by their legislation, but subject to the reservation that no distinction
shall be made in this respect between the private and commercial aircraft of the two States. The
areas thus prohibited will be notified to the State interested.

(3) Any aircraft which finds itself above a prohibited area shall immediately give the signal
of distress provided in the regulations as to air navigation of the State flown over, and shall land
as soon as possible on one of the aerodromes of that State and outside the prohibited area.

(4) Every aircraft shall be provided with a certificate of registration and a certificate of
airworthiness, issued by the competent authorities of either of the two States or under their sanc-
tion, and also with a log-book. It shall carry distinctive and visible marks allowing it to be iden-
tified while flying.

(5) The pilots shall be provided with a certificate of competency issued by the competent
authorities of either of the two States, or by an association recognised by them. Each pilot shall
further carry documents establishing his nationality, his identity, his military rank (if any) and
shall, if necessary, be provided with passports. The passengers shall be provided with all the docu-
ments of identity and passports required by the laws and regulations in force.

(6) No wireless telegraphic apparatus shall be carried by an aircraft without a special licence
issued by the state to ,which it belongs. Such apparatus shall only be used by such members of
the crew as are provided with a special licence for the purpose.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No. 128. - ACORDO PROVISORIO RELATIVO A NAVEGA AO AEREA
ENTRE PORTUGAL E A GRAN-BRETANHA. LISBOA, 6 DE MAIO
DE 1921.

English and Portuguese official texts communicated by His Britannic Majest's Foreign Office and
by the Portuguese Minister for Foreign A/lairs. The Registration o this Agreement took place
on June 7, 192X.

O GoVtRNO DA REPTBLICA PORTUGUESA E 0 GovfRNO DE SUA MAJESTADE BRITANICA,
desejando entrar num ac6rdo provis6rio relativo h navegagao area entre Portugal e a Gran-
Bretanha ;

Os abaixo assinados, para isso devidamente autorizados pelos seus respectivos Governos,
acordaram no seguinte :

i. Rste ac6rdo diz apenas respeito s aeronaves particulares e commerciais, como tais devi-
damente registadas respectivamente pelos Governos- Portugues e Britfnico. 0 Govrno Portufuls
e Brit-nico. 0 Governo Portugues compromete - se. a conceder passagem, em tempo de paz, s bre
o seu territ6rio e Aguas territoriais, contra vantagens reciprocas, hs aeronaves britfnicas parti-
culares ou comerciais desde que sejam observadas as condig6es estabelecidas no presente ac6rdo.

2. 0 Governo Portuqus e o Gov~mo da Gran-Bretanha terlo o direito, por motivos de ordem
militar ou de seguranga publica, de prolbir o vbo s6bre certas zonas dos seus territ6rios, ficando as
aeronaves que infringirem esta prolbigao sujeitas As penalidades previstas pelas suas legisla96es,
estabelecendo-se, contudo, que nenhuma distingAo seri feita a 6ste respeito entre as aeronaves
particulares ou comerciais dos dois Estados. As zonas proibidas serao notificadas ao Estado
interessado.

3. Qualquer aeronave, logo que reconhega encontrar-se por cima duma zona prolbida, farl
imediatamente o sinai de alarme previsto no regulamento para a navagago adrea do Estado a
que pertence a zona, e aterrari o mais depressa possivel num aer6dromo do Estado fora da zona
prolbida.

4. Toda a aeronave deverA estar munida corn o certificado de matricula e o certificado de
nayigabilidade passados pelas autoridades competentes de urn dos dois Estados ou por elas san-
cionados, e tarnb~m corn um di~rio de navegago. DeverA ter distintivos e marcas bern visiveis,
de modo a que possa ser identificada durante o v6o.

5. Os pilotos deverfo estar munidos corn urn certificado de aptidfo passado pelas autoridades
competentes de um dos dois Estados, ou por ura associaggo reconhecida por les. Todo o pilbto
deveri levar consigo documentos comprovando a sua nacionalidade, a sua identidade, o seu pbsto
militar (se o tiver) e deveri, se fbr necessirio, estar provido de passaporte. Os passageiros deverfo
estar munidos corn todos os documentos de identidade e passaportes exigidos pelos regulamentos
e leis em vigor.

6. Nenhum aparelho de telegrafia ser fios poderl ser transportado pela aeronave sem ura
licen~a especial passada pelo Estado a que ela pertenga. Psse aparelho s6 poder. ser usado pelos
tripulantes que estejam providos de licenga especial para &sse tin.
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(7) An aircraft engaged in international navigation between the two States may carry pas-
sengers and goods, but shall be provided:

For passengers, with a list of their names;
For goods, with a manifest of the goods and supplies carried and with detailed

declarations made out by the consignors.
The carriage of passengers and goods shall be in accordance with the laws and regulations

in force for the time being. Mails may be carried, if an agreement to -this effect has been concluded,
and is for the time being in force, between the postal administrations of the two countries.

(8) Upon the departure and upon the landing of aircraft the authorities of the two countries
shall in all cases have the right to search them with a view to examining and verifying the docu-
ments with which they must be provided.

(9) Aircraft of the two States shall have the right of landing, and in case of distress may
claim the same assistance as aircraft of the country in which a landing is effected.

(io) Every aerodrome in either of the two States which is open to public use by its national
aircraft on payment of certain dues shall likewise be open under the same conditions to aircraft
of the other State.

(ii) All aircraft entering Portugal must land at, and any aircraft leaving for England must
depart from, the aerodrome of Alverca :

Provided that seaplanes or flying-boats entering or leaving Portugal shall land at or depart
from, the river Tagus between Alverca and Montijo.

All aircraft entering England must land at, and any aircraft leaving England for Portugal
must depart from, one of the following aerodromes, namely :

Lympne in Kent, Croydon in Surrey, or Cricklewood in Middlesex.
Provided that seaplanes or flying-boats entering or .leaving England shall land at or depart

from Felixstowe.
(12) The Portuguese frontier shall only be crossed between the following points:
Land. frontier: between Castelo de Vide and the confluence of the rivers Tagus and Sever.
Maritime frontier : mouth of the Tagus, along its middle course until the place of" mooring,"

and navigating under ioo metres height after entering Portuguese territorial waters.
The British frontier shall only be crossed between the following points, namely
In the case of aeroplanes, between Folkestone and Dungeness.
In the case of seaplanes or flying-boats, between Orforchiess and the Naze.
(13) Landing by aircraft before having landed at a Cusioms aerodrome is prohibited. In

case of a forced landing, before having reported at a Customs aerodrome, the pilot shall imme-
diately notify the nearest police or Customs authority, and under their responsibility, and until
the arrival of the competent authority, shall prevent the departure of the passengers or the un-
loading of the cargo.

(14) The aircraft and its crew shall be subject to all the legal obligations which arise from
general legislation, from Customs and Excise legislation, aiid any regulations which are laid down
for public safety, as well as to the regulations as to air navigation in force in the State in which
they may be, it being understood, however, that the licences and certificates issued to the aircraft
andto the pilots of Great Britain shall have the same validity as the corresponding documents
issued in Portugal and vice versa.

(i5) The dropping of ballast, other than fine sand or water from an aircraft in flight, is pro-
hibited.

. (i6) All unloading or discharge in the course of flight of any article or substance, other than
ballast, is prohibited. The only exceptions which will be made to this rule will be in the case of
postal aircraft and in cases for which permission may be specifically granted.
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7. Toda a aeronave, que faga servigo de navageglo internacional ente os dois Estados, pode
transportar passageiros e mercadorias, mas deverl estar provida:

Para passageiros, corn lista dos seus nomes ;
Para mercadorias, corn o manifesto das mercadorias e abastecimentos transportados

e corn uma declarago detalhada feita pelos remetentes.
O transporte de passageiros e mercadorias deve estar de ac6rdo corn as leis e regulamentos

em vigor na ocasi~o. Podem ser transportadas malas do correio, se tiver sido concluido e estiver
em vigor na ocasi5o urn ac6rdo, neste sentido, entre a administraglo dos correios dos dois paises.

8. A partida e aterrragem duma aeronave as autoridades dos dois paises terfo em todos
os casos, o direito de a visitar, corn o fim de examinar e verificar os documentos de que ela deve
estar munida.

9. As aeronaves dos dais Estados contratantes tero direito na aterragem, e sobretudo em
caso de avaria, s mesmas medidas de assist~ncia que s aeronaves do pais em que a aterragem se
efectuar.

io. Todo o aer6dromo que em qualquer dos dois Estados esteja aberto a uso pdblico, mediante
o pagamento de certas taxas, para as aeronaves nacionais, deveri estar aberto nas mesmas con-
dig5es para as aeronaves do outro Estado.

ix. Toda a aeronave que entre ou parta de Portugal deve aterrar ou largar do adrodromo
de Alverca.

O hidro-avi~es que entrem ou saiam de Portugal devern amarar ou largar do Tejo entre
Alverca e o Montijo.

Toda a aeronave que entre ou saia de Inglaterra deve aterrar ou largar de um dos seguintes
aer6dromos :

Lympne in Kent, Croydon in Surrey, ou Cricklewood in Middlesex.
Os hidro-avi3es que entrem ou saiam de Inglaterra devem amarar ou largar em Felixstowe.

12. A fronteira portuguesa s6 pode ser atravessada entre os seguintes pontos
Fronteira terrestre : entre Castelo de Vide e a conflu~ncia dos rios Tejo e Sever.
Fronteira maritima : foz do Tejo, seguindo o curso m6dio do rio at o local de amaragem e

navegando a menos de ioo metros de altura desde que entre nas Aguas territoriais portuguesas.
A fronteira britinica s6 pode ser atravessada entre os seguintes pontos
Por aeroplanos, entre Folkestone e Dungeness.
Por hidro-avioes, entre Orfordness e Naze.
13. 1 proibido a qualquer aeronave aterrar em qualquer ponto antes de ter aterrado num

aer6dromo aduaneiro.
Em caso de aterragem f3rgada, antes de ter chegado a um aer6dromo aduaneiro, o pil~to

deverA imediatamente avisar o p6sto de policia ou autoridade fiscal mais pr6xima, e sob sua res-
ponsabilidade impediri a partida de qualquer passageiro ou descarga de qualquer parte da carga
at6 a chegada da autoridade competente.

14. A aeronave e a tripulaqfo estarlo sujeitas a todas as obriga95es que provenham da legis-
laglo geral, da legislaglo das alfindegas e de quaisquer regulamentos relativos a seguranga pdiblica,
do mesmo modo que aos regulamentos para a navegaggo adrea em vigor no Estado em que essa
aeronave transite, entendendo-se, contudo, que as lcengas e certificados passados, para as aero-
naves e pilotos da Gran-Bretanha terlo a mesma validade que documentos semelhantes passados
em Portugal e vice-versa.

15. P proibido alijar lastro duma aeronave em v6o, salvo areia fina ou igua.

16. A descarga, durante o v~o, de qualquer artigo ou substincia aldm do lastro, 6 proibida.
As u'nicas excepg6es que podem ser feitas a esta regra sergo para as aeronaves postais, caso haja
licenga especial.
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(17) The Portuguese Government will communicate reciprocally with the British Government
the regulations relative to air navigation in Portugal.

(18) The present agreement is not applicable to military aircraft. No flight of military air.-
craft from Portugal to Great Britain or vice versa will be made without special authorisation.

(x9) The present agreement is established under the conditions of reciprocity, and is pro-
visional. It will cease to be applicable as soon as the convention concluded at Paris on the 13th Oc-
tober, 1919, relating to aerial navigation comes into force as between Portugal and Great Britain.

In witness whereof the undersigned have signed the piesent agreement, and have affixed
thereto their seals.

Done at Lisbon, in duplicate, this 6th day of May I921.

(L. S.) LANcELOT D. CARNEGIE.
,(L. S.) DOMINGOS LEITE PEREIRA.
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17. 0 Govdrno Portugues communicard, corn base de reciprocidade, ao Gov#rno Britinico
os seus regulamentos em vigor para a navega~o cdrea.

x8. 0 presente ac~rdo nao 6 aplicado As aeronaves militares, Nenhum v6o de aeronaves
militares de Portugal para a Gran-Bretanha, ou vice-versa, se fart sem autorizo especial.

xg. 0 presente ac6rdo 6 estabelecido debaixo de condioes de reciprocidade, e d provis6rlo.
Deixard de ser. aplicado logo que entre em vigor entre Portugal e a Gran-Bretaiiha a convenglo
concluida em Paris em 13 de Outubro de 19xg.

Em testemunho do que os abaixo assinados assinaram o presente ac6rdo e Ihe epuseram os
seus selos.

Feito em Lisboa em duplicado, aos 6 dias de Maio de 1921.

(L. S.) DOMIN.GOS LEITE PEREIRA.
(L. S.) LANCELOT D. CARNEGIE.
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' TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 128. - ARRANGEMENT PROVISOIRE CONCERNANT LA NAVIGA-
TION AERIENNE ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LE POR-
TUGAL, SIGNIE A LISBONNE, LE 6 MAI I921.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTk BRITANNIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE
PORTUGAISE, d~sireux de conclure un accord provisoire relativement h ]a circulation adrienne
entre la Grande-Bretagne et le Portugal,

ont dfiment autoris6 h cet effet leurs repr~sentants soussign6s, qui sont convenus des articles
suivants :

r. Le present accord s'applique exclusivement aux a~ronefs priv~s et commerciaux, dfunent
enregistr~s comme tels par les Gouvernements britannique et portugais. Le Gouvernement por-
tugais s'engage h accorder en temps de paix aux adronefs britanniques, privds et commerciaux,
la libertd de passage inoffensif au-dessus de son territoire et de ses eaux territoriales, charge d'avan-
tages r~ciproques, pourvu que soient observ~es les conditions 6nonc~es dans le present accord.

2. Le Gouvernement portugais et le Gouvernement britannique auront la !facult6 d'interdire
pour des raisons d'ordre militaire ou de s~curit6 publique, le survol de certaines zones de leur ter-
ritoire, sous les peines pr~vues par leur l6gislation, mais sous r.serve qu'il ne sera fait aucune dis-
tinction A cet 6gard, entre les a~ronefs priv~s et commerciaux des deux Etats. Les zones ainsi inter-
dites seront notifi~es h l'Etat intdress6.

3. Tout adronef s'engageant au-dessus d'une zone interdite devra immdiatement donner le
signal de d.tresse pr~vu au r~glement de circulation adrienne de l'Etat survol6, et atterrir au plus
t6t sur 1Fun des adrodromes de cet Etat, et en dehors de la zone interdite.

4. Tout a~ronef devra .tre pourvu d'une pice d'immatriculation et d'un permis de naviga-
tion ddlivr~s par les autorit~s comp~tentes de l'un des deux Etats ou apostill6s par lui ; il devra
dgalement poss~der un livre de bord. II devra porter des marques distinctives apparentes permet-
taint de l'identifier en plein vol.

5. Les pilotes devront dtre pourvus d'un brevet d~livr6 par les autorit~s comptentes de Fun
des deux Etats ou par une association habilitde par elles. Chaque pilote derma, en outre, porter
des papiers 6tablissant sa nationalit6, son identit6, sa situation militaire, et etre pourvu, s il y a
lieu, d'un passeport. Les passagers devront 6tre munis de toutes les pi~ces d'identitd et passeports
exig.s par les lois et r~glements en vigueur.

6. Aucun appareil de T. S. F. ne pourra 6tre port6 par un a6ronef sans une licence sp6ciale
d6livr~e par l'Etat dont il relive. Ces appareils ne pourront 6tre employ6s que par des membres
de Idquipage munis, h cet effet, d'une licence sp~ciale.

7. Les a~ronefs affect.s h la navigation internationale entre les deux Etats pourront trans-
porter des voyageurs et des marchandises, mais devront ktre munis :

Pour les voyageurs, d'une liste nominative (r6le des passagers).
Pour les marchandises : d'un manifeste des marchandises et des provisions de bord trans-

port~es ainsi que des ddclarations d6taill6es 6tablies par les exp~diteurs.
Le transport des passagers et des marchandises devra 6tre effectu6 conformment aux lois

et r glements en vigueur. Le courrier postal pourra ktre transport6 si une entente a 06 conclue k
ce sujet et se trouve I ce moment en vigueur entre les administrations postales des deux pays.

' Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des
Nations.
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8. Au depart et h l'atterrissage d'un a~ronef, les autorit~s des deux pays auront, dans tous
les cas, le droit de le visiter & l'effet d'examiner et de vdrifier les pi~ces dont il doit tre muni.

9. Les a6ronefs des deux Etats auront droit pour Yatterrissage et en cas de d~tresse aux mrnmes
mesures d'assistance que les a~ronefs du pays oil s'effectue l'atterrissage.

xo. Tout adrodrome ouvert dans l'un des deux Etats, contre paement de certains droits, h
l'usage public des a~ronefs nationaux, sera dans les m~mes conditions ouvert aux adronefs de I'autre
Etat.

xi. Tout a6ronef entrant au Portugal doit atterrir h l'arodrome d'Alverca, et tout a6ronef
destination de I'Angleterre doit partir du meme adrodrome :

pourvu que les hydroplanes entrant au Portugal ou en sortant amerrissent sur le Tage entre
Alverca et Montijo, ou prennent leur vol de la meme rivire, entre les deux mdmes points.

Tout a~ronef entrant en Angleterre doit atterrirh lun des adrodromes suivants, et tout a6rone!
quittant l'Angleterre h destination du Portugal doit partir d'un de ces mrmes a4rodromes, savoir:

Lympne (Kent), Croydon (Surrey), ou Cricklewood (Middlesex)
pourvu que les hydroplanes entrant en Angleterre atterrissent h Felixstowe ou prennent leur

vol du m~me endroit.
12. La frontire portugaise ne pourra tre traversde qli'entre les points suivants:

Frontire terrestre: entre Castelo de Vide et le confluent du Tage et du Sever;
frontire maritime: embouchure du Tae, et cours moyen du fleuve jusqu'au lieu

# d'amarrage ); vol h une hauteur inf6rieure 4 10o metres, une fois que l'hydro-
plane a pendtrd dans les eaux territoriales portugaises.

La frontire anglaise ne pourra tre franchie qu'entre les points suivants
Dans le cas des a6roplanes, entre Folkestone et Dungeness;
dans le cas des hydroplanes, entre Orfordness et le Naze.

13. L'a~ronef ne peut atterrir d6finitivement avant d'avoir atterri d'abord sur un adrodrome
douanier. En cas d'atterrissage force, le pilote, avant de signaler sa pr6sence & un a~rodrome doua-
nier, devra immddiaterilent aviser le poste de police ou de douane le plus proche ; il devra, sous la
responsabilit6 de ceux-ci et jusqu'k l'arriv6e de l'autorit6 comp6tente, s'opposer au depart des voya-
geurs et .au d~chargement de la cargaison.

14. L'a~ronef et l'6quipage sont soumis i toutes les obligations juridiques r6sultant de la lgis-
lation gdn6rale et des ldgislations douani~res et fiscales, ainsi que des rtglements relatifs & la s~cu-
rit6 publique; ils sont soumis 6galement aux r~glements de navigation adrienne en vigueur dans
l'Etat oh uis se trouvent ; toutefois, les brevets et licences ddlivr6s h 1'a~ronef et aux -';Iotes britan-
niques auront la m~me valeur que les pieces correspondantes d6livr6es au Portugal, Aciproque-
ment.

15. II est interdit de lancer d'un a6ronef en vol d'autre lest que du sable fin ou de -'eau.
16. Seul du lest pourra etre jet6 ou ddcharg6 en cours de route. II ne sera fait exception h cette

r~gle que dans le cas des adronefs postaux ou lorsqu'une autorisation aura pu dtrq spdcialement
accordde h cet .effet.

17. Le Gouvernement portugais et le Gouvernement britannique se communiqueront rdci-
proquement les r~glements relatifs h la navigation adrienne sur leur territoire respectif.

18. Le pr~sent accord n'est pas applicable aux a~ronefs militares. Aucun adronef militaire
ne pourra se rendre de Portugal en Grande-Bretagne ou vice versa san.s une autorisation spdciale.

19. Le present accord est conclu sous condition de rdciprocit6, et b titre provisoire. Son effet
cessera ds que la Convention sur la navigation adrienne, sign6e h Paris le 13 octobre 1919, sera
mise en vigueur entre le Portugal -et la Grande-Bretagne.

En foi de quoi, les reprdsentants des deux pays ont signd le present accord et y ont appos6
leur sceau.

Fait en double expdition, 4 Lisbonne, le 6 mai 1921.

(Signd) DO MINGos LEITE PEREIRA.
(Signs) LANCELOT D. CARNEGIE.'
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TEXTE ALLEMAND - GERMAN TEXT

No. 129. - PROTOKOLL, UNTERFERTIGT IN BERLIN UNTERM
3. JUNI :921, ZWISCHEN DER DEUTSCHEN REGIERUNG UND
DER REGIERUNGSKOMMISSION FUR DAS SAARGEBIET. -

Texte ol/iciel allemand et traduction franpaise communiquds Par la Commission de Gouvernement
du Bassin de la Sarre. L'enregistrement de ce Protocole a eu lieu le 13 juin 1921.

Gemdss vorgangiger Vereinbarung sind in Berlin in der Zeit vom 27. Mai bis 3. Juni 1921 eine
Delegation der Regierungskommission des. Saargebiets unter Leitung des Prasidenten der Regie-
rungskommission des Saargebiets, Staatsrats RAULT, und des Mitgliedes der Regierungskom-
mission des Saargebiets, Dr. HECTOR, und eine deutsche Delegation unter Leitung des Ministerial-
direktors im Auswdrtigen Amt, Dr. von SIMsoN, zusammengetreten, um verschiedene Fragen,
die mit der Ausfffihrung der Bestimmungen des Vertrages von Versailles vom 28 Juni i919 Uiber
das Saarbeckengebiet zusammenhangen, zu regeln.

Nach Austausch ihrer Vollmachten, die in guter und geh6riger Form befunden worden sind,
haben die Leiter der beiden Delegationen folgende Erkiarungen ausgetauscht.

I.

Die finanzielle Abrechnung sol nach den. aus Anlage I zu vorliegendem Protokoll ersichtlichen

Richtlinien erfolgen.

II.

In der Frage der allgemeinen finanziellen Beziehungen zwischen der Regierungskommission
des Saargebiets und der Regierung des Reichs und der beteiligten Lander ist die deutsche Regierung
der Ansicht, dass die Regierungskommission verpflichtet ist, zu der Verzinsung der deutschen
Reichs- und Staatsschulden verhaltnismassig beizutragen. Indes sieht die deutsche Regierung
entgegenkommender Weise im gegenwartigen Augenblick davon ab, ihre hieraus sich ergebenden
Ansprdiche geltend zu machen. Sie wahrt sich aber ausdrficklich alle ihre Rechte und behalt sich
vor, bei der etwaigen finanziellen Auseinandersetzung, die nach der eudgiiltigen Entscheidung
fiber das Schicksal des Saargebiets in bestimmten Fallen erfolgen mfisste, auch die Erstattung
der ffir die Zeit vom io. Januar 192o ab aufgelaufenen Zinsen zu verlangen.

Die Regierungskommission des Saargebiets vertritt einen v~llig entgegengesetzten Stand-
punkt. Sie ist der Ansicht, dass sie zu einer Verzinsun& der deutschen Reichs- und Staatsschulden
nicht beizutragen hat, weil Deutschland die Souverdnitat fiber das Saargebiet und das Eigentum
an dem im Saargebiet belegenen Reichs- und Staatsvermbgen behalt, weil Deutschland ffir 15
Jahre auf die Ausfibung dieser seiner Rechte verzichtet hat und weil der Regierungskommission
die Nutzniessung an dem deutschen Reichs- und Staatsver-i6gen im Saargebiet zusteht.
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TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 129. - PROTOCOLE SIGNPE A BERLIN LE 3 JUIN 1921 iNTRE LE
GOUVERNEMENT ALLEMAND ET LA COMMISSION DE GOUVER-
NEMENT DU TERRITOIRE DU BASSIN DE LA SARRE.

German official text and French translation communicated by the Saar Basin Governing Commission.
The registration oj this Protocol took place on June 13, 1921.

Conform6ment h un accord pr~alable, se sont rencontr~es h Berlin, du 27 mai au 3 juin 1921,
une ddl~gation de la Commission de gouvernement du Territoire de la Sarre sous la direction de
M. V. RAULT, Conseiller d'Etat, Pr6sident de la Commission de gouvernement du Territoire de
la Sarre et de M. le Docteur HECTOR, membre de la Commission de gouvernement du Terri-
toire de la Sarre, et une ddldgation allemande sous la direction de M. le Docteur VON SIMSON,
Directeur au Minist~re des Affaires 6trang&res, afin de r~gler diverses questions se rapportant &
'application des dispositions du Trait6 de Versailles du 28 juin x919 relatives au Territoire du

Bassin de la Sarre.
Apr~s 6change des pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme, les chefs des deux ddA&"

gations ont dchangd les declarations suivantes:

Le r~glement de comptes financier s'opdrera suivant les lignes directrices formuldes dans
I'annexe i au present protocole.

II

Dans la question des rapports financiers gn6raux entre la Commission de-gouvernement du
Territoire de la Sarre et le Gouvernement de 1YEmpire et des pays allemands int~ress~s, le Gou-
vernement allemand est d'avis que la Commission de gouvernement est tenue de contribuer pro-
portionnellement au service des mtr ts des dettes de l'Empire et des Etats allemands. Cependant,
par esprit de conciliation, le Gouvernement allemand renonce, pour l'instant pr~sent, faire valoir
ses revendications & cet 6gard. Mais il maintient express~ment tous ses droits et se r6serve, ,lors
d'un r~glement de comptes financier 6ventuel auquel il serait en certains cas proc6d6 apr~s que le
sort d~finitif du Territoire de la Sarre aura t6 d~termin6, d'exiger notamment le remboursement
des intr~ts 6chus durant la p6riode commenvant au IO janvier 1920.

La Commission de gouvernement du Territoire de la Sarre soutient une th~se compl~tement
opposde. Elle est d'avis qu'elle n'a pas k contribuer au service des int&ts de la dette de 1'Empire
et des Etats allemands, parce que l'Allemagne conserve sa souverainet6 sur le Territoire de la
Sarre et la propri~t6 de la fortune publique de l'Empire et des Etats sise dans le Territoire de la
Sarre, que 1'Allemagne a renonc6 pour quinze ans h exercer ces droits et que la Commission de
gouvernement jouit de l'usufruit de la fortune de l'Empire et des Etats allemands dans le Terri-
toire de la Sarre.
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Die Regierungskommission nimmt Kenntnis von der Erklarung der deutschen Regierung
und ist damit einverstarden, dass die Regelung, dieser Frage bis zur endgtiltigen Entscheidung
iiber das Schicksal des Saargebietes vertagt wird.

III.

Zwecks Regelung der Fragen der Sozialversicherung ist eine Einigung iber die aus Anlage 2
zu vorliegendem Protokoll ersichtlichen Grundsaitze erzielt worden.

Es besteht Einverstandnis, dass Streitsachen an deneii gleichzeitig deutsche Versicherungs-
trdger und Einwohner des Saargebiets beteiligt sind, vor den Obervcrsicherungsamtern des Saar-
gebiets und des deutschen Reiches einstweilen nicht verhandelt werden sollen. Es ist in Aussicht
genommen, ffir diese Streitsachen, die unter I. der Anlage vorgesehene gemischte Gerichtsbarkeit
einzufiihren.

IV.

Zwecks Regelung der Fragen der Doppelbesteuerung ist eine Einigung fiber die aus Anlage 3
zu vorliegendem Protokoll ersichtlichen Grundso~tze erzielt vorden.

V.

Fiir die Beteiligung des Saargebietes an dem Gewinn der Preussisch-Siiddeutschen Klassen-
lotterie und fUr die Fortsetzung des Vertriebs der Lose dieser Lotterie im Saargebiet sollen bis auf
weiteres die aus Anlage 4 zu vorliegendem Protokoll ersichtlichen Grundsatze massgebend sein.

VI.

Eine Einigung ist ferner erzielt worden fiber folgende Fragen

i. die Erstattung von Familienunterstiitzungen an Lieferungsverbinde, die ganz oder
teilweise in das Saargebiet fallen,

2. fiber die Anwendung gewisser Grundsatze des Reichsgesetzes vom 12. Mai 192o, be-
treffend den Ersatz der durch innere Unruhen verursachten Schiden auf Gemeinden
des Saargebiets und

3. fiber den Verkauf von Reichs- und Staatseigentum im Saargebiet. Die fiber diese
Fragen "vereinbarten Grundsitze sind in Anlage 5 zu vorliegendem Protokoll zusam-
mengefasst worden.

Beziiglich des Verkaufs von Reichs- und Staatseigentum macht die Regierungskommission
einen Vorbehalt ffir das ihr zustehende Enteignungsrecht. Die deutsche Regierung behdlt sich
zu der Frage, ob die Regierungskommission des Saargebiets das Enteignungsrecht auch beziiglich
des Reichs- und Staatseigentums auszuiiben berechtigt ist, ihre Stellungnahme ausdrticklich vor.

VII.

Zwecks Regelung des Versorgungswesens im Saargebiet ist eine Einigung fiber die aus An-
lage VI zu vorliegendem Protokoll ersichtlichen Grundsdtze erzielt worden.
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La Commission de gouvernement prend connaissance de la ddclaration du Gouvernement
allemand et est d'accord avec lui pour ajourner le r~glement de cette question jusqu'h d~cision
definitive sur le sort du Territoire de Ia Sarre.

I

En vue du r~glement des questions relatives aux assurances sociales, un accord a dt6 obtenu
sur les principes formulas dans l'annexe II au prdsent protocole.

II est convenu que les diff6rents contentieux auxquels des organes d'assurances allemands
et des habitants du Territoire de In. Sarre sont simultan6ment int6ressds ne seront pas pour le
moment portds devant les Offices sup~rieurs d'assurance du Territoire de la Sarre ou de 1'Empire
allemand. I1 est pr6vu qu'il sera re, mv 1 ii.*or ces diff6rends h la juridi~tion mixte pr6vue au para-
graphe i de l'annexe.

IV

En vue du r~glement de la question de la d nb' iuipoition, un acccord a 6t6 obtenu sur les
principes formulas 4 1'annexe 3 au pr6sent protoco..

V

La participation du Territoire de la Sarre aux b6n6fices de la loterie de la Prusse et de l'Alle-
magne du Sud et 1'6coulement ultrieur des billets de cette loterie dans le Territoire de la Sarre
seront jusqu'h nouvel ordre r~gl6s par les principes formul6s dans l'annexe 4 au pr6sent protocole.

VI

Un accord a, en outre, 6t6 obtenu sur les points suivants:

x. Remboursement des allocations pour charges de famille aux Unions communales de
secours (Lieferunfgsverbdnde) situdes en tout ou en partie dans le Territoire de Ia
Sarre.

2. Application aux communes du Territoire de la Sarre de quelques-uns des principes
de la Ioi d'Empire du x2 mai 192o, relative au remboursement des dommages 'causes
par les troubles intdrieurs.

3. Vente des biens d'Empire ou d'Etat dans le Territoire de la Sarre,
Les accords de principe acquis sur ces points font l'objet de l'annexe 5 au pr6sent protocole.

En ce qui concerne la vente des biens d'Empire ou d'Etat, la Commission de gouvernement
fait une r6serve en ce qui concerne le droit d'expropriation qui lui appartient. Le Gouvernement
allemand rdserve express~ment son opinion dans Ia question de savoir si la Commission de &ou-
vernement du Territoire de la Sarre a le droit d'exercer le droit d'expropriation mdme sur les biens
d'Empire ou d'Etat.

VII

En vue du rglement des questions relatives aux mutil6s de guerre dans le Territoire de la Sarre,
un accord a 6t6 obtenu conformnment aux principes formul6s dans l'annexe 6 au pr6sent protocole.
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Vil

VIII.

Die Regierungskommission des Saargebiets nimmt Kenntnis von dem ihr iibergehenden Ent-
wurf zu einer Abrede iber die Regelung des Ausgleichsverfahrens hinsichtlich des Saargebiets.
Sie wird der deutschen Regierung sobald als m6glich ihre Stelungnahme zu diesem Entwurf mit-
teilen.

Ix.

Die Regierungskommission des Saargebiets hat Kenntnis von den Beschwerden der Export-
brauereien wegen der riickwirkenden Kraft der Verordnung iber die Entrichtung einer Biersteuer
und wegen der in dieser Verordnung festgesetzten Gesamthaftung. Die Regierungskommission
sagt wohilwollende Priifung dieser Angelegenheit zu.

X.

Die Regierungskommission des Saargebiets nimmt ferner Kenntnis von den ihr von der deut-
schen Regierung vorgebrachten Wuinschen betreffend Beseitigung der Schwierigkeiten, die fiir
Reichsangeh6rige aus dem unbesetzten Deutschland bezuIglich der Einreise in das Saargebiet
bestehen. Sie wird der deutschen Regierung hierfber eine besondere Mitteilung zugehen lassen.

XI.

Die deutsche Regierung beansprucht die Erstattung der Zuschuisse, die sie aus allgemeinen
Steuereinnahmen fir die Verbilligung der dem Saargebiet gelieferten Lebensmittel vom Io. Januar
192o ab aufgewendet hat. Die Delegation der Regierungskommission des Saargebiets hodt die
Regierungskommission nicht ffir verpflichtet, diese Zuschiisse zuriickzuzahlen, sagt aber zu, den
Vorschlag der deutschen Regierung, wonach das in Frage kommende Kapital nicht zuriickgezahlt
sondern nur in derselben Hbhe verzinst werden soll, wie die deutsche Regierung daffir Zinsen
zahlen muss, der Regierungskommission des Saargebiets zu unterbreiten und der deutschen
Regierung sobald als m6glich eine Ausserung zugehen zu lassen.

Die Regierungskommission des Saargebiets nimmt Kenntnis von den Bedingungen, unter
denen die deutsche Regierung bereit ist, die Versorgung des Saargebiets mit Mehl vom i. Juni 1921
ab vorlaufig fortzusetzen.

XII.

Es besteht Finverstdndnis, dass die Frage der finanziellen und wirtschaftlichen Auseinander-
setzung wegen der Provinzialanstalten des Provinzialverbandes der Rheinprovinz und des Kreis-
verbandes der bayerischen Pfalz durch unmittelbare Verhandlungen zwischen der Regierungskom-
mission und diesen Verbinden geregelt werden soll. Die Regierungskommission sagt die deutscher-
seits gewfinschte Beschleunigung dieser Angelegenheit zu.

1)ie Delegation der Regierungskommission behalt der Regierungskommission die Stellungnahme
i'ffir ein etwaiges Nutzniessungsrecht der Regierungskommission an den im Saargebiet belegenen
Provinzialanstalten vor.

Die deutsche Delegation hiit es fiur zweckmdssig, dass bei diesen Verhandlungen auch die
sich auf dem Gebiete des Arrnenwesens ergebenden Fragen untersucht werden. Die deutsche Re-
gierung wvird dementsprechend den Vertretern der Provinzialverbdnde Vollmacht geben, gemein-
schaftlich mit den Vertretern der Regierungskommission, den Entwurf zu einem Abkomnien
auqzuarleiten.
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VIII

La Commission de gouvernement du Territoire de la Sarre prend connaissance d'un projet de
convention qui lui est remis par le Gouvernement allemand en vue de fixer, en ce qui concerne le
Territoire de la Sarre, les r~gles du procdd6 de compensation. Elle fera, aussit6t que possible, con-
naitre au Gouvernement allemand son opinion sur ce projet.

Ix

La Commission de gouvernement du Territoire de la Sarre prend connaissance des plaintes
formul~es par les brasseries d'exportation au sujet de l'effet r~troactif de l'ordonnance relative
h la perception d'un imp6t sur la bire et de la responsabilite solidaire pr6vue h la dite ordonnance.
La Commission de gouvernement se d~clare prte t soumettre cette question h un examen bien-
veillant.

x

La Commission de gouvernement du Territoire de la Sarre prend en outre connaissance des
vceux qui lui sont soumis par le Gouvernement allemand et tendant k la suppression des difficult~s
opposdes h l'entr~e en Sarre aux ressortissants de l'Empire allemand habitant l'Allemagne non
occup~e. Elle fera tenir sur ce point au Gouvernement allemand une communication particulire.

XI

Le Gouvernement allemand r~clame. le remboursement des sommes qu'il a pr~lev6es sur les
recettes gn6rales de l'imp6t et d~pens~es pour la r~partition dans le Territoire de la Sarre de denr~es
alimentaires h bon march6 h partir du io janvier 192o. La d~lgation de la Commission de gouver-
nement consid~re que la Commission de gouvernement n'est pas tenue rembourser ces sommes,
mais consent h soumettre h. la Commission de gouvernement du Territoire de la Sarre une pro-

osition du Gouvernement allemand aux termes de laquelle le capital en question ne serait pas rem-
oursd par la Commission de gouvernement, mais seulement r~munr6 par elle avec un int~r~t

d'un taux identique h celui que doit payer le' Gouvernement allemand lui-m~me. La Commission
de gouvernement fera tenir aussit6t que possible une communication sur ce point au Gouvernement
allemand.

La Commission de gouvernement du Territoire de la Sarre prend connaissance des condi-
tions auxquelles le Gouvernement allemand est prt h continuer provisoirement A dater du jer juin
1921 le ravitaillement du Territoire de la Sarre en farine.

XII

II est convenu que la question d'un rglement financier et 6conomique relatif aux 6tablisse-
ments provinciaux de 1'Association provinciale de la Province du Rhin et de 1'Association de Cercle
du Palatinat bavarois sera trait~e par des n~gociations directes entre la Commission de gouver-
nement et ces associations. La Commission de gouvemement, r6pondant aux voeux 6mis par I'Al-
lemagne, s'engage h hAter ce r glement.

La d~lgation de la Commission de gouvernement r6serve h la Commission de gouvernement
le droit de statuer sur un droit 6ventuel d'usufruit de la Commission de gouvernement sur les
6tablissements provinciaux sis dans le Territoire de la Sarre.

La d~l~gation allemande consid6re comme opportun que lors de ces n~gociations, soient aussi
examindes les questions relatives h 'Assistance publique. Le Gouvernement allemand donnera
en consdquence aux repr~sentants des Associations provinciales pouvoir de preparer, en colla-
boration avec les repr6sentants de la Commission de gouvernement, un projet d'accord.



196 Socidtd des Nations - Recueil des Traits. 1921

XIII.

Es herrscht Einverstindnis, dass die Anlagen zu diesem Protokoll einen integrierenden
Bestandteil des Protokolls selbst bilden.

XIV.

Es herrscht Einverst~ndnis darijber, dass beide Teile durch die in diesein Protokoll enthal-
tenen Abreden nicht gehindert sind, ihre Gesetze zu andern.

xV.

Das vorliegende Protokoll entlialt nur Grundlinien. Die Feststellung der Einzelheiten bleibt
besonderen schriftlichen oder mfindlichen Verhandlungen vorbehalten,

XVI.

Meinungsverschiedenheiten tiber die Auslegung und Durchffihrung der vorstehenden Abreden
sollen von einer gemischten Kommission entschieden werden, die ffir jeden einzelnen Fall aus einer
von der deutschen Regierung und einer von der Regierungskommission des Saargebiets zu er-
nennenden Person .zusammengesetzt wird und an einem von diesen beiden Personen zu verein-
barenden Orte zusammentritt.

In allen FAllen, wo sich die beiden Kommissionsmitglieder nicht einigen, entscheidet ein
von ihnen hinzuzuziehender Schiedsrichter. K6nnen sie sich auch fiber die Person des Schieds-
richters nicht einigen, so soil urn dessen Ernennung der Schweizerische Bundesprisident gebeten
werden.

Geschehen zu Berlin in doppelter Ausfertigung am 3. Juni 1921.

gez. V. RAULT.
gez. Dr. HECTOR.
gez. v. SIMSON.

ANLAGEi.

RICUTLINIEN FOR DIE FINANZIELLE ABRECHNUNG.

x. Sticlitag ftir die Abrechnung ist der Tag des Inkrafttretens des Vertrags von Versailles,
d. h. der io. Jainuar i92o. Der To. Januar selbst zdhlt fflr das Saargebiet. F&lr die Abrechnung sind
die cndgiiltig festgolegten Grenzen des Saargebiets massgebend.

2. Die festzustellende Gesamtheit der Einnahmen und Ausgaben des Rechnungsjahres vom
x. April i9t9 bis 31. Marz 1920 wird demgemass grundsatzlich unter Zugrundelegung des Stich-
tages im Verhiiltnis von 284: 81 verteilt. Die Abrechnung wird durchgefilhrt ohne Rilcksicht
darauf, wer die Verwaltung wihrend des Rechnungsjahres ausgeiibt hat.

3. Bei denjenigen Bezirken (Verwaltungsbezirker. jeder Art und Gerichtsbezirken), die durch
die Grenze des Saargebiets durchschnitten werden, erfolgt die Abrechnung nach folgenden Grund-

tzen :
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XIII

I1 est convenu que les annexcs h ce protocole font partie int6grante du protocole lui-mnme.

XIV

I1 est convenu que les deux parties contractantes ne seront pas cmpch~es par les accords
contenus dans ce protocole, de modifier leurs lois.

XV

Le present protocole ne contient que des principes g&n6raux. I1 est r~serv6 h des n~gociations
particulires, ecrites ou orales, d'en d~terminer les details.

xvI

Des divergences d'opinion relatives h l'interpr~tation ou h l'exdcution des accords ci-dessus
formuls seront soumises pour decision h une commission mixte, qui se composcra pour chaque cas
particulier d'une personne d~sign~e par la Commission de gouvernement du Territoire de la Sarre
et d'une personne d~sign~e par le Gouvernement allemand, et qui se rdunira en un lieu convenu
par ces deux personnes.

Dans tous les cas oi ces deux commissaires ne pourraient se mettre d'accord, la decision sera
prise par un arbitre choisi par eux. S'ils ne pouvaient se mettre d'accord sur ]a personne de l'arbitic,
le Prident de la _onf~d~ration suisse serait pri6 de d6signer celui-ci.

Fait h Berlin en double exemplaire, le 3 juin 1921.

(Sign6) V. RAULT.
(Sign6) Dr. HECTOR.
(Sign6) v. SIMSON.

ANNEXE No.

PRINCIFES GJ NItRALX ICUR LE REGLENFNT DE COMPTES FINANCIERS

I. Le point de d~part pour le r~glement de comptes est le jour de la mise en vigueur du Trait6
de Versailles, c'est-h-dire le 1o janvier 1920. Le jour du 1o janvier lui-mdme revient au Territoire
de la Sarre. Pour le r~glement de comptes, c'est le trace d6finitif des fronti~res du Territoire de la
Sarre qui fera foi.. .

2. Lensemble des revenus et ddpenses de l'ann~e budg~taire allant du xer avril 1919 au 31
mars 1920 sera partag6, en priticipe, sur la base du point de depart, dans le rapport 284 et 81.
Le r~glement de comptes sera op&r6 sans qu'il soit tenu compte des autorit6s qui ont exerc6 l'admi-
nistration au cours de 'ann~e financire,.

3. Pour les circonscriptions (circonscriptions administratives de tout ordre et circonscriptions
judiciaires) qui sont divises par la frontihre du Territoire de la Sarre, le r~glement de comptes
sera effectu6 conform~ment aux principes suivants :
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a) Einnahmen und Steuern aus Forsten sind nach dem 6rtlichen Aufkommen den Be,
teiligten zuzuschreiben. Alle fibrigen Einnahmen werden unter Zugrundelegung
der Gesamtziffer des Jahres nach dem Verhiiltnis der Bev6lkerungsziffern verteilt.

b) Ausgaben, die das Steuer- und Forstwesen betreffen, -werden nach dem Verhiiltnis
der jedem Teile zufallenden einschligigen Einnalimen geteilt ; alle iibrigen Ausgaben
werden nach dem Verhaltnis der Bev6lkerungsziffern verteilt.

4. Das Rechnungsergebnis wird durch die deutschen Beh6rden vorbereitet. Die Regie'rungs-
kommission des Saargebiets wird die ihr unterstellten Beh6rden anweisen, die deutschen Beh6rden
hierin zu unterstiitzen. Die deutscherseits vorzunehmenden Berechnungen dtirfen durch die Mittel-
beh6rden ausgefiihrt werden. Die Einsicht in saimtlichen Unterlagen ist gegenseitig zu erm6glichen.

5. Die vorstehenden Grundsditze gelten nicht ffir die Einnahmen, die sich die Regierungs-
kommission des Saargebiets nach dem IO. Januar 192o neu erschlossen oder wieder erschlossen hat ;
diese Einnahmen kommen ausschliesslich dem Saargebiet zugute. Hiernach gebiihrt die nach dem
Io. Januar 192o erhobene Kohlensteuer nur der Regierungskommission des Saargebiets, die vorher
erhobene nur dem Reich.

6. Die ,orstehenden Grundsatze gelten auch nicht fiir die. Abrechnung der Eisenbahn- und
Postverwaltungen. Alle Einnahmen und Ausgaben aus dem Betriebe dieser Verwaltungen gemass
dem Rechnungsergebnisse des Rechnungsjahres 1919/i92o entfallen auf das Reich. Das auf das
Saargebiet entfallende Defizit aus dem Rechnungsjahre 1919/192o wird in einer Pauschalsumme
Von 28 Millionen Mark ftr den Eisenbahnbetrieb und einer halben Million Mark fir den Post-
und Telegraphenbetrieb festgesetzt.

7. Die vorstehenden Grundsatze gelten ferner nicht fiur die Forstverwaltung, fuir Pensionen
und ffir die Ernhrung der Bev6lkerung.

8. Zur genaueren Ausarbeitung und Ergl.nzung der vorstehenden Richtlinien fiir die Abrech-
nung werden baldm~glichst Sachverstigndige beider Teile an einem zu vereinbarenden Orte zusam.-
mentreten.

ANLAGE 2.

ANLAGE BETREFFEND SOZIALVERSICHERUNG.

I. INVALIDEN- UND HINTERBLIEBENEN-VERSICHERUNG.

a Es besteht Einigkeit darilber, dass die Rechte der Versicherten der Invaliden- und Hinter-
bliebenen-Versicherung durch die geplante Errichtung einer besonderen Invaliden- und Hinter-
bliebenen-Versicherungsanstalt ffir das Saargebiet nicht beeintrflchtigt werden sollen. Zu diesem
Zwecke wird die Lastentragung, die sich aus der Bezahlung dieser Renten ergibt, in folgender
Weise geregelt.

Die Last der bereits festgestellten und spa-ter fallig werdenden Renten wird von den Ver-
sicherungstrgern des deutschen Reiches einschliesslich der Sonderanstalten (die beiden Pensions-
kassen flir die preussischen und ftit die bayrischen Staatseisenbahnen) in der H6he getragen, die
sich flir die Berechnung dieser Renten nach Massgabe der am ii. November i918 in Kraft gewesenen
Gesetze und Verordnungen und der von ihnen vereinnahmnten Beitraige ergeben wiirde. Dagegen
filt der Versicherungsanstalt ftir das Saargebiet derjenige Teil der Rentenlast zu, der sich
ergibt aus den nach dem ii. November 1918 durch die Gesetze und.Verordnungen des Reichs ein-
gefiihrten Erh6hungen und aus den von der Anstalt ihrerseits vereinnahmten Betragen. Der-(( Reichs-
zuschuss ) geht ffir alle Renten zu Lasten des Saargebiets. Massgebend ist hierftir der flir die finan-
zielle Auseinandersetzung vereinbarte Stichtag. Unter Renten im Sinne dieser Vereinbarung sind
auch etwaige Zuschlage und Beihilfen zu verstehen.
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a) Les imp6ts et les revenus des forets seront r6partis d'apr~s les localit6s int6ress~es.
Tous les autres revenus seront partag6s d'apr6s les chiffres totaux annuels au prorata
de la population.

b) Les d~penses qui concernent 1'administration des imp6ts et des for~ts seront partag6es
au prorata des recettes affect~es h chacune des deux parties ; toutes les autres, d-
penses seront partag~es au prorata de la population.

4. Les calculs seront prepares par les Autorit~s allemandes. La Commission de gouvernement
du Territoire de la Sarre prescrira aux Autorit6s qui lui sont subordonn~es de venir h cet effet en
aide aux Autorit6s allemandes. Les comptes h 6tablir par I'Allemagne pourront tre apur~s par les
autorit6s moyennes.

Les deux parties se faciliteront r~ciproquement la consultation de l'ensemble des pi~ces
comptables.

5. Les principes ci-dessus formulas ne sont pas applicables aux recettes dont la Commission
de gouvernement a, post6rieurement au io janvier 192o, ouvert ou ouvert h nouveau la source ;
ces recettes seront au b6n6fice exclusif du Territoire de la Sarre. II en rsulte que l'imp6t sur le charbon
perqu post~rieurement au IO janvier 192o ira tout entier h la Commission de Gouvernement ; celui
per~u ant6rieurement, h l'Empire allemand.

6. Les principes ci-dessus formulis ne sont pas applicables au r~glement de comptes de I'Ad-
ministration des Chemins de Fer et des Postes. Toutes les recettes et d~penses provenant de l'ex-
ploitation de ces services, conformfment aux rdsultats financiers de I'annie budgdtaire 1919-192o
reviennent k l'Empire. Le deficit incombant au Territoire de la Sarre pour l'annee budgdtaire
1919-192o est fixd h une somme forfaitaire de 28 millions de marks pour l'exploitation des Che-
mins de Fer et h un demi-million de marks pour 'exploitation des Postes et T616graphes.

7. Les principes ci-dessus formul~s ne s appliquent pas en outre h I administration des fordts
aux pensions ni au ravitaillement'de la population.

8.En vue de pr6ciser et de compldter les principes g6nraux ci-dessus mentionn~s, les experts
des deux parties se rencontreront aussit6t que possible en un point h determiner.

ANNEXE 2.

ASSURANCES SOCIALES.

I. ASSURANCE-INVALIDITt.

a) II est convenu qu'il ne sera pas port6 atteinte aux droits des assures de l'Assurance-Inva-
liditd par la creation projetde d'un Institut d'Assurance-Invalidit6 particulier au Territoire de la
Sarre. Dans ce but, les charges qui r~sultent du paiement des rentes, seront assum~es de la mani~re
suivante :

La charge des rentes dej& fix~es ou de celles qui viendront ult6rieurement h 6ch~ance sera
support~e par les Instituts d'assurance de 1'Empire allefiand, y compris les Instituts spdciaux
(les deux Caisses de pensions des chemins de fer d'Etat prussiens et bavarois), dans la mesure qui
rdsulte du calcul de ces rentes conform6ment aux lois et r6glements en vigueur au ii novembre
1918 et au montant des cotisations perques par eux. Par contre, incombe h lInstitut d'assurance
du Territoire de la Sarre la part de la charge des rentes qui r6sulte des relvements introduits pos-
tdrieurement au ii novembre 1918 par les lois et ordonnances de 1'Empire et du montant des coti-
sations perques par lu. Pour toutes les rentes, le subside d'Empire (Reichszuschuss) est h la charge
du Territoire d la Sarrei. Le point de d6part fixd pour le r~glement de comptes financier est h cet
dgard determinant. Sous le mot de rentes, dans cet accord, doivent 8tre compris 6galement tout
supplement ou secours (Zuschlag und Beihilfe) dventuel.
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b) Bei der Abrcchnung zwischen den beiderseitigen Versicherungsanstalten wird beriick-
sichtigt werden, dass zum mindesten ein Teil der nach dem io. Januar X92o eingeffilhrten
Erh6hungen der Beitrfge zur Deckung der durch die Erhbhung der Renten veranlassten Ausgaben
bestimmt ist.

Die im Saargebiet seitens der Versicherungsanstalten des deutschen Reiches zu zahlenden
Renten und Rententeile werden an eine von der Regierungskommission zu schaffende Vermit-
telungsstelle abgefiihrt.

c) In Rentenangelegenheiten, an denen sowohl die Versicherungsanstalt ffir das Saargebiet
wie solche des deutschen Reiches beteiligt sind erfolgt keine unmittelbare Zustellung der Renten-
feststellungsbescheide. Die Versicherungstrdger fibersenden vielmehr ihre Feststellungsbescheide
der zu litt. b genannten Vermittlungsstelle, die sic darauf priift, ob sic im Einklang miteinander
stehen. Besteht ein solcher Einklang, so bewirkt sie die Zustellung ; andernfalls bibersendet sie
beide Bescheide den unter litt. d vorgesehenen gemischten Spruchbehrden.

d) Die Gutachten aller Versicherungsamter werden von den Versicherungstrdgern sowohl
des Saargebiets wie des deutschen Reichs nach dem Grundsatz der Gegenseitigkeit als solche im
Sinne der Reichsversicherungsordnung anerkannt .werden.

e) Ffir die Entscheidung von Streitigkeiten, die gleichzeitig Versicherungstrager des deutschen
Reiches und des Saargebiets betreffen, wird eine gemischte Gerichtsbarkeit eingesetzt. Die erste
Instanz soll der Spruchkammer cines Oberversicherungsamtes, die zweite Instanz der eines Spruch-
senats des Reichsversicherungsamtes entsprechen. Das Gericht erster Instanz wird in folgender
Zusammensetzung entscheiden : Eine gleiche Zahl von Mitgliedern eines Oberversicherungsamts
des deutschen Reichs und des Saargebiets, die je nach der in Streit befindlichen Materie einem all-
gemeinen Oberversicherungsamt, einem Knappschafts-Oberversicherungsamt oder einem Eisen-
bahn-Oberversicherungsamt entnommen werden. Die Beisitzer werden aus der Zahl der nach
Massgabe der Reichsversicherungsordnung gewihlten Beisitzer des entsprechenden Oberversiche-
rungsamtes des Saargebiets entnommen. Der Vorsitz wird abwechselnd von einem Vorsitzenden
einer Spruchkammer des deutschen Reichs und des Saargebiets ausgeflbt.

Das gemischte Gericht erster Instanz wird regelm~ssig im Saargebiet zusammentreten.
Der gemischte Gerichtshof zweiter Instanz soil ffir diese Streitigkeiten die Zustandigkeiten

des Reichsversicherungsamtes nach Massgabe der Reichsversicherungsordnung haben. Die Mit-
glieder und Beisitzer werden in gleicher Weise dem Reichsversicherungsamt und dem Landesver-
sicherungsamt des Saargebiets entnommen werden. Desgleichen wird der Vorsitz wechseln. Er wird
regelmassig in Frankfurt am Main zusammentreten.

II. UNFALLVERSICHERUNG.

Sobald die geplante Errichtung von besonderen Berufsgenossenschaften (gewerbliche und land-
wirtschaftliche) im Saargebiet durchgefhfirt sein wird, haben diese Genossenschaften von da ab
die Entschidigungsanspriche zu befriedigen, die gegen die Genossenschaften des deutschen Reichs
aus Unfklen. in den Betrieben des Saargebiets erwachsen sind.

Die sich aus § 644 der Reichsversicherungsordnung ergebenden Anspriiche werden flir die
beiderseitigen Genossenschaften anerkannt.

Es besteht EinveistAndnis, dass diese Abmachungen die etwa vom franz6sischen Staate aus
§ 4 der Anlage zu Artikel 45 bis 5o ds Friedensvertrages erhobenen Ansprfiche, bezfiglich deren
deutscherseits aller Vorbehalt gemacht wird, unberfihrt lassen.

III. KRANKENKASSE.

Es besteht Einverstandnis darfber, dass die Einrichtung besonderer Krankenkassen im Saar-
gebiet besondere Vereinbarungen nicht erfordern.
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b) Lors du rglement de compte entre les Instituts d'assurance des deux parties, il sera tenu
compte du fait qu'au moins une partie des rel6vements des cotisations mis en vigueurpostdrieu-
rement au io janvier 192o est destinde h couvrir les d6penses resultant du rel~vement des rentes.

Les rentes ou fractions de rentes qui seront payees par des Instituts d'assurance de l'Empire
allemand dans le Territoire de la Sarre seront vers~es h un office de liaison qui sera cr~d par la Com-
mission de gouvernement.

c) Pour les rentes au paiement desquelles participent h la fois l'Institut d'assurance du Terri-
toire de la Sarre et les Instituts de l'Empire allemand, il n'est pas proc~dd A une transmission directe
des d~cisions fixant les rentes. Les organes d'assurance enverront leurs d~cisions & loffice de liaison
vis6 h la litt. b) qui examinera si elles concordent entre elles. Dans ce cas, il en assurera la trans-
mission h l'int~ress6 ; dans le cas contraire, il les transmettra l'organe contentieux mixte pr~vuhla litt. e.

d) Les expertises de tous les offices d'assurance seront reconnus, confolmdment h la (( Reichs-
versicherungsordnung et h titre de rkciprocit6, par les offices d'assurance aussi bien du Territoire
de la Sarre que de l'Empire allemand.

e) Pour ddcider des cas contentieux, auxquels des organes d'assurance de l'Empire allemand
et du Territoire de la Sarre sont simultan~ment intdress~s, il sera crM une luridiction mixte. La
premiere instance correspondra & la (( Spruchkammer ,) d'un office sup6rieur d assurance, la seconde
au s Spruchsenat ) de 1'Office supreme d'assurances. Le tribunal de premiere. instance si~gera avec
]a composition suivante : un nombre 6gal de membres d'un office sup6rieur d'assurances du Ter-
ritoire de la Sarre et de 1'Empire, choisis d'apr~s la mati~re en litige parmi les membres d'un office
supdrieur d'assurances ordinairt, d'un office sup6rieur d'assurances minire ou d'un office sup6-
rieur d'assurances de chemins de fer. Les assesseurs seront choisis parmi ceux de l'Office sup6rieur
d'assurances intress6 du Territoire de la Sarre, 6lus conform~ment aux dispositions de la ( Reichs-
versicherungsordnung ,. La prdsidence sera exerce alternativement par le President d'une ( Spruch-
kammer ) de l'Empire et dune c Spruchkammer )) du Territoire de la Sarre. La juridictioh mixte
de premiere instance se rdunira r~gulirement dans le Territoire de la Sarre.

La juridiction mixte de deuxi~me instance sera comptente pour les cas contentieux justi-
ciables, d'aprsla " Reichsversicherungsordnung D, de l'Offiie supreme d'assurances. Les membres
et les assesseurs seront choisis, conformdment aux r~gles ci-dessus formul~es, parmi ceux de l'Of-
fice supreme d'assurances de l'Empire et de 1'Office supreme d'assurances du Territoire de la
Sarre. La Pr&idence en sera dgalement alteme.

I1 si~gera r~gulirement h Francfort-sur-le-Mein.

II. ASSURANCE-ACCIDENT.

Les t Berufsgenossenschaften ; pr6vues (assurance industrielle et assurance agricole) dtant
cr es dans le Territoire de la Sarre, elles prendront h leur charge les prestations dues par les Berufs-
genossenschaften de 1'Empire h I'occasion des accidents survenus dans les 6tablissements du Ter-
ritoire de la Sarre.

La validit6 des droits des Berufsgenossenschaften rsultant du paragraphe 644 ( Reichsver-
sicherungsordnung est de part et d'autre reconnue.

I1 est convenu que ces accords ne portent en rien atteinte aux droits revendiquds par l'Etat
fran~ais du cbef du paragraphe 4 de I'Annexe Sarre, au sujet desquels l'Allemagne fait toutes
r~serves.

III. ASSURANCE-MALADIE.

I1 est constatd que I'organisation de Caisses de maladie particuli~res au Territoire de la Sarre
n'appelle pas la conclusion d'accords sp~ciaux.
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IV. ANGESTELLTENVERSICHERUNG.

Die zu I vereinbarte Regelung soil in gleicher Weise gelten ffir die Angestelltenversicherung,
sobald im Saargebiet eine besondere Landesversicherungsanstalt ffir Angestellte errichtet sein wird.

V. KNAPPSC RAFTSVERSICHE R U NG.

a) Streitsachen, an denen zugleich Knappschaftsvereine des deutschen Reichs und des Saar-
gebiets beteiligt sind, werden durch eine gemischte Gerichtsbarkeit entschieden werden, ffir die die
zu I aufgestellten Grundsatze gelten sollen.

b) Um die Aufrechterhaltung der bestehenden Freiziigigkeit zwischen den Knappschafts-
vereinen beider Teile zu erleichtern, wird folgendes bestimmt :

Die Regierungskommission wird darauf hin wirken, dass die Bestimmungen und Satzungen der
Knappschaftsverene des Saargebiets in Bezug auf die Voraussetzungen und die Bedingungen
fiir die Anerkennung der Invaliditat in Einklang bleilben mit den betreffenden Bestimmungen der
Knappschaftsvereine des deutschen Reichs.

c) Die Regierungskommission wird die Aufmerksamkeit der Knappschaftsvereine des Saar-
gebiets darauf lenken, dass bei den deutschen Knap'pschaftsvereinen der Wunsch besteht, zu den

itzungen ihrer VorstAnde in der Person eines Vertreters zugezogen zu werden.
d) Deutscherseits b-hi.lt man sich vor, von dieser Vereinbarung zuriickzutreten, sobald die

Knappschaftsvereine des Saargebiets die vorstehend unter b und c aufgeffihrten Voraussetzungen
ffir die Freiziigigkeit nicht mehr erffillen.

ANLAGE 3.

ERGEBNIS DER BESPRECHUNG DER UNTERKOMMISSIONEN DES SAARGEBIETS
UND DES DEUTSCHEN REICHS BETREFFEND DOPPELBESTEUERUNG. (2. JUNI 1921).

Es besteht Einverstgndnis daruber
i. dass die Regierung des Saargebiets im Prinzip geneigt ist, eine Verffigung zu erlassen, des

Inhalts, wie er sich aus dem von der deutschen Unterkommission tiberreichten Entwurfe ergibt.
Die Unterkommission des Saargebiets behalt sich die Prifung dieses Entwurfes' hinsichtlich der in
ihr ibernommenen Bestimmungen vor. Es ist selbstverstindlich, dass die hiernach erlassenen Ver-
fiigungen der beiden Regierungen jederzeit widerruflich sind ;

2. dass die deutsche Regierung ihre Verordnung vom 30. Marz 1921 hinsichtlich der Besteuerung
der beschrAnktsteuerpflichtigen natfirlichen Personen bis auf weiteres aufrecht halt ;

3. dass der Wortlaut des Absatzes I der Ziffer I des Entwurfes so auszulegen ist, dass im Fall
der Verlegung des Wohnsitzes die Steuerpflicht mit Ende des Monats wegf&lt, in dem die Verlegung
des Wohnsitzes erfolgt. Die deutsche Unterkommission ist der Ansicht, dass im Falle des Todes
eines Steuerpflichtigen in Deutschland eine Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Einkommen-
steuer von Erben dieses Steuerpflichtigen im Saargebiet nicht eintreten kann, da die nach den
frdiheren Bestimmungen m~gliche Doppelbesteuerung durch die Novelle zum Reichseinkommen-
steuergesetz beseitigt ist (§§24b und 29 der Novelle). Die Unterkommission des Saargebiets behalt
sich eine Priffung der Rechtslage vor.
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IV. ASSURANCE DES EMPLOYLS.

Le r~glement pr6vu au paragraphe I s'appliquera h 'assurance des Employ~s ds qu'il aura
dt6 cr 6 dans le Territoire de la Sarre un Institut d'assurances des Employ6s special au Territoire
de la Sarre.

V. ASSURANCE MINIERE. (Knappschaltsversicherung.)

a) Les cas contentieux auxquels sont intdress~s h la fois des Knappschaftsvereine de l'Empire
et du Territoire de la Sarre seront port~s devant une juridiction mixte organisde conformdment
aux principes formuls au paragraphe I.

b) Pour faciliter le maintien de a r6ciprocit6 qui existe actuellement entre les Knappschafts-
vereine des deux parties, il est arrt6 ce qui suit :

La Commission de gouvernement s'employera pour que les prescriptions et statuts des Knapp-
schaftsvereine du Territoire de la Sarre relatifs aux r6gles et conditions qui pr6sident h la recon-
naissance de l'Invaliditd restent d'accord avec les prescriptions correspondantes des Knappschafts-
vereine de l'Empire.

c) La Commission de gouvernement attirera l'attention des Knappschaftsvereine du Ter-
ritoire de la Sarre sur le voeu des Knappschaftsvereine allemands de faire assister un reprdsentant
aux seances de leurs Conseils.

d) L'Allemagne se reserve de d6noncer cet accord ds que les Knappschaftsvereine du Ter-
ritoire de la Sarre ne respecteront plus les conditions pr6vues aux litt. b) et c) ci-dessus relatives
au maintien de la r6ciprocitd.

ANNEXE 3.

R1SULTAT DES TRAVAUX DE LA SOUS-COMMISSION DES DELRGATIONS ALLE-
MANDE ET DU TERRITOIRE DE LA SARRE POUR LES QUESTIONS DE DOUBLE
IMPOSITION. (2 JUIN 192L )

I1 est convenu que:
i. Le Gouvernement du Territoire de la Sarre est dispos6 en principe h 6dicter une ordon-

nance con~ue dans des termes analogues 4 ceux du projet pr~sentd par les membres allemands de
la Sous-Commission. Les membres du Territoire de la Sarre de la dite Commission se r6servent
d'examiner ce projet en ce qui concerne les diverses dispositions qu'il renferme. I1 est bien entendu
que les ordonnances pourront 6tre en tout temps r~voqudes par les' deux Gouvernements.

2. Que le Gouvernement allemand maintiendra jusqu' k nouvel ordre son ordonnance du
30 mars 1921 relative h l'imposition des personnes naturelles soumises h l'imp6t dans des limites
ddtermin~es.

3. Que le texte de l'alina i du chiffre i du projet doit 6tre interprt dans le sens que, dans le
cas de changement de domicile, l'obligation de payer l'imp6t commence d6s la fin du mois au cours
duquel a t6 opr6 le changement de domicile. Les membres allemands do la Sous-Commission
estiment iue, dans le cas de ddc6s d'un contribuable en Allemagne, il ne peut y avoir en ce qui
concerne 1 impbt sur le revenu de ses hdritiers, de double imposition par le fait du Territoire de la
Sarre puisque la double imposition que rendaient possible les dispositions ant6rieures a 6td 6cart~e
par la Novelle h la loi d'Empire de l'impbt sur le revenu (paragraphes 24 b et 29 de la Novelle).
Les membres de la Sous-Commission appartenant h la d~ldgation de la Commission de gouver-
nement se rdservent 1examen de ce point de droit.
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ANLAGE 4.

Wegen der Fortsetzung des Vertriebs der Lose der Preussisch-Siiddeutschen Klassenlotterie
im Saargebiet wird folgendes vereinbart :

a) Die Generalotterie-Direktion hat das Recht, die Lofterieeinnehmer mit Genehmigung der
Regierungskommission des Saargebiets zu bestellen und unmittelbar mit diesen Lotterieeinnehmern
abzurechnen.

b) Von den durch die Lotterieeinnehmer des Saargebiets verkauften Losen erhalt die Regie-
rungskommission des Saargebiets mit Wirkung vom i. Januar 192o an das volle planmdssige Ertrdg-
nis der preussischen Staatskasse abzfglich der anteflmdssigen durchschnittlichen Verwaltungskosten
der Lotterieverwaltung.

c) Wdhrend der Dauer des Abkommens ,wird die Regierungskommission des Saargebiets im
Saargebiet keine eigene Staatslotterie einrichten.

d) Dieses Abkommen kann beiderseits 1/4 Jahr vor Beginn der n~ichsten Ziehung gekfindigt
werden.

e) Es wird anerkannt, dass das Aufkommen der ffir die durch die Lotterieeinnehmer des Saar-
gebiets verkauften Lose, erhobenen Reichsstempelsteuer der Regierungskommission des Saargebiets
zusteht.

/) Der Entwurf eines eingehenderen Abkommens wird in Kfirze der Regierungskommission
des Saargebiets zugeleitet werden.

ANLAGE 5.

VERSCHIEDENE FRAGEN.

I. FAMILIENUNTERSTOTZUNGEN.

Um die Erstattung der Familienunterstitzungen m6glichst bald zu beenden und die Schwie-
rigkeiten, die sich infolge der Nichtanwendbarkeit des § 59 des Landessteuergesetzes auf das Saar-
gebiet und infolge der Durchschneidung einiger Verwaltungsbezirke durch die Grenze des Saargebiets
ergeben, wird die deutsche Regierung mit den beteiligten Lieferungsverbanden in unmittelbare
Verhandlungen eintreten. Der Regierungskommission des Saargebiets wird Gelegenheit gegeben
werden, Vertreter zu diesen Verhandlungen zu entsenden.

II. TUMULTSCHADEN.

Die. deutsche Regierung hat die Absicht, den Gemeinden des Saargebiets die Vorteile, die sich
aus der riickwirkenden Kraft gewisser Bestimmungen des Reichsgesetzes vom 12. Mai 192o fiber
den Ersatz der durh innere Unruhen verursachten Schdden ergeben, ffir die Zeit zuzuwenden, in
der sie noch unter deutscher Verwaltung standen, d. h. bis zum IO. Januar 1920. Um dies zu erm6g-
lichen erteilt die Regierungskommission des Saargebiets ihre Zustimmung dazu, dass die deutschen
-Feststellungsausschfisse in Trier und Speyer die erforderlichen Ermittelungen irn Saargebiet selbst
vornehmen. Die deutsche Regierung erkliart, dass es sich lediglich darum handelt, den Gemeinden
des Saargebiets finanzielle "Unterstiitzungen zuzuwenden und dass hierdurch in keiner Weise
frtihere Entscheidungen oder Rechte Dritter berifihrt werden.

III. VERKAUF VON REICHS- UND STAATSEIGENTUM.

Ein Verkauf von GrundstUcken, die dem deutschen Reich, Preussen oder Bayern geh6ren, wird
nur nach vorgdngiger Einigung zwischen der deutschen Regierung und der Regierungskommission
des Saargebiets erfolgen. Der Erl6s ist nutzbringend anzulegen ; 6iber die Art der Anlegung wird
eine Verstqndigung von Fall zu Fall erfolgen. Das Eigentum an dern Erl6s steht dem Fiskus zu
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ANNEXE 4.

En vue de maintenir l'6coulement dans le Territoire de la Sarre de- billets de la loterie de la
Prusse et de 1'Allemagne du Sud, il est convenu ce qui suit:

a) La Direction g&ndrale de la loterie a le droit de d6signer des receveurs de loterie avec l'agr6-
ment de la Commission de gouvernement du Territoire de la Sarre et d'op6rer directement avec
eux des r~glements de comptes.

b) Du montant des billets vendus par les receveurs de loterie du Territoire de la Sarre, la Com-
mission de gouvernement du Territoire de la Sarre recevra, aver effet du ier janvier 192o, l'int&
gralit6 de la somme r~gulirement versde h la Caisse de l'Etat prussien, d~falcation faite des frais
proportionnels moyens d'administration de la loterie.

c) Pendant le temps oii l'accord sera en vigueur, la Commission de gouvernement du Tern-
toire de la Sarre ne crdera aucune loterie qui lui soit propre dans le Territoire de la Sarre.

d) Cet accord peut 8tre d~nonc6 par les deux parties un trimestre avant le commencement
du plus prochain tirage.

e) Il est convenu que le produit de l'imp6t d'Empire du timbre lev6 sur les billets vendus
par les receveurs de loterie ilu Territoire de la Sarre sera attribu6 h. la Commission de gouverne-
ment.

f) Un projet d'accord d6tail6l sera soumis k bref d6lai h la Commission de gouvernement.

ANNEXE 5.

QUESTIONS DIVERSES,

I. ALLOCATIONS POUR CHARGES DE FAMILLE.

Afin d'achever aussit6t que possible le remboursement des allocations tour charges de famille,
et d'6viter les difficult6s qui r6sultent de la non-application dans le Territoire-de la Sarre du para-
graphe 59 de la Loi Nationale d'imposition (Landessteuergesetz) ainsi que de la division par la
fronti~re du Territoire de la Sarre, de certaines unit6s administratives, le Gouvernement allemand
entrera en n~gociations directes avec les Associations communales de secours int~ress6es (Lieferungs-
verbande). Il sera donn6 h la Commission de gouvernement du Territoire de la Sarre le moyen
d'envoyer des repr~sentants h ces n6gociations.

II. DOIMAGES RASULTANT DE TROUBLES CIVILS.

Le Gouvernement allemand a l'intention de faire b6n~ficier les communes du Territoire de la
Sarre des avantages qui r6sultent de l'effet r6troactif de certaines dispositions de la loi d'Empire
du 12 mai 192o relative aux indemnitds pour dommages causes par les troubles civils, et ce, pour la
pdriode durant laquelle ces communes 6taient plac~es sous l'administration allemande, c'est-h-dire
iusqu'au to janvier 1920. Pour rendre possible ce projet, la Commission de gouvernement consent
a ce que les commissions allemandes d'expertises de Tr~ves et de Spire proc~dent elles-mmes aux
expertises n~cessaires dans le Territoire de la Sarre. Le Gouvernement allemand ddclare .qu'il s'agit
uniquement d'accorder une aide financire aux communes du Territoire de la Sarre et que par lI
il ne sera port6 aucune atteinte h des d6cisibns ant6rieures ou aux droits de tiers.

III. ALILNATION DE BIENS D'EMPIRE OU D'ETATS ALLEMANDS.

L'ali~nation de biens-fonds appartenant h l'Empire allemand, k la Prusse ou h la Bavi~re ne
peut avoir lieu qu'apr6s accord pr6alable entre le Gouvernement allemand et la Commission de gou-
vernement du Territoire de la Sarre. Le produit de la vente sera plac6 de mani6re t porter intdr~t.
Sur le mode de placement, il sera conclu un accord pour chaque cas particulier. La propri6t6 du pro-
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dem das verkaufte Grundstiick geh6rte, wdhrend die Nutzungen der Regierungskommission des
Saargebiets zufallen. Die Bestimmung des § 39 der Anlage zu Artikel 45-50 des Vertrages von Ver-
sailles bleibt vorbehalten.

ANLAGE 6.

ANLAGE BETREFFEND VERSORGUNGSWESEN.

Die Regierungskommission wird das Reichsversorgungsgesetz im Saargebiet einffihren. Da.s
deutsche Reich iibernimmt grundsaitzlich die Lasten der Kriegsbeschddigtenrenten auch ffir die
im Saargebiet wohnenden Berechtigten.

Jedoch fibernimmt die Regierungskommission dreiviertel des Mehrbetrages an Ausgaben ffir
Kriegsbeschadigte und deren Hinterbliebenen, der sich durch Anwendung des Reichsversorgungs-
gesetzes gegenbiber der Anwendung der bis heute im Saarbebiet gfilltigen Bestimmungen und Gesetze
iiber das Versorgungswesen ergibt, mit der Massgabe, dass die von der Saarregierung zu tragenden
Kosten 12 Millionen Mark jahrlich nicht ilbersteigen.

Das Versorgungswesen wird im Saargebiet durch Beh6rden und Beamte der Regierungskom-
,mission velwaltet. Die Kosten trdgt ausschliesslich die Regierungskommission. Die Regierungs-
kommission wird die bisher im Saargebiet tdtigen deutschen Versorgungsbeh6rden mit ihrem ge-
samten Personal fibernehmen, behilt sich jedoch vor, innerhalb von sechs Monaten ihr nicht genehme
Beamte der deutschen Regierung wieder zur Verfigung zu stelen. Die Regierungskommission ver-
pflichtet sich, offene Stellen nur mit solchen Beamten zu besetzen, die ihr von der deutschen Regie-
rung aus den Reihen der bei deutschen Versorgungsbeh6rden tdtien Beamten prdsentiert werden.
Die deutsche Regierung wird aber ffir Besetzung der Stellen bis zur Gruppe IX einschliesslich
tunlichst nur solche Beamte prtsentieren, die im Saargebiet wohnen.

Unter den Beamten sind die Angestellten mitbegriffen. Die Gerichtsbarkeit im Versorgungs-
wesen wird nach den jetzt geltenden deutschen Gesetzen und Bestimmungen nach folgender Mass-
gabe ausgeibt wverden. Die deutsche Regierung erhalt das Recht, beim Versorgungsgericht des
Saargebiets das richterliche Mitglied aus der ZahI der ordentlichen Richter des Saargebiets und ein
weiteres Mitglied aus der Zahl der Versorgungsbeamten des Saargebiets zu ernennen. Beim Reichs-
versorgungsgericht wird die Entscheidung aller Streitigkeiten aus dem Saargebiet einem bestimmten
Senat uiberwiesen. Ffir diese Sitzungen tritt anstelle eines von der Reichsverwaltung bestellten
Mitgliedes ein von der Regierungskommission bestelltes Mitglied.

Die Reichsregierung hat das Recht, einen standigen Kommissar zur Wahrnehmung der
deutschen Finanzinteressen bei dem Versorgungswesen im Saargebiet zu unterhalten, dem Einblick
in alle Unterlagen zu gewahren ist und der ausserdem das Recht hat, gegen Bescheide der Versor-
gungsbehbrden Rechtsmittel einzulegen. Dieser Kommissar bedarf des Agrements der Regierungs-
kommission.

Die soziale Fiirsorge liegt ausschliesslich der Regierungskornmission ob.

Es bestelit Einverstdndnis, dass zu den am heutigen Tage im Saargebiet geltenden Gesetzen
und Bestirnmungen nicht die Vorschriften geh6ren, die die Zahlung von Vorschfissen auf die Satze
des Reichsversorgungsgesetzes vorsehen.

Pour copie conforme,
Le Secritaire gjndral de la Commission de gouverneinent,

J. MORIZE.

Sarrebruck, le 15 aofit 1921.
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duit de la vente appartient au fisc auquel appartient le bien-fonds ali6n6, tandis que l'usufruit en
revient A la Commission de gouvernement du Territoire de la Sarre. Rerve est faite des disposi-
tions du paragraphe 39 de l'Annexc aux articles 45 h 50 du Trait de Versiilles.

ANNEXE 6.

MUTILUS DE GUERRE.

La Commission de gouvernement introduira dans le Territoire de la Sarre la Reichsversor-
gungsgesetz. L'Empire allemand assume en principe la charge des rentes des mutil~s de guerre
m~me pour les b~n~ficiaires qui habitent dans le Territoire de la Sarre.

Cependant la Commission de gouvernement assume les trois quarts du surplus de d~penses
faites pour les mutil~s de guerre et les ayant droit de victimes de la guerre resultant de l'applica-
tion de la Reichsversorgungsgesetz par comparaison avec l'application des lois et r glements rela-
tifs aux mutil~s de guerre en vigueur jusqu'a ce jour dans le Territoire de la Sarre, avec cette r~serve
que les frais supportbs par le Gouvernement de la Sarre ne d~passeront pas douze millions de marks
par an.

L'assistance aux mutil~s de guerre (Versorgungswesen) dans le Territoire de la Sarre sera
administr~e par des autorit~s et des fonctionnaires de la Commission *de gouvernement. Les frais
d'administration incombent uniquement h la Commission de gouvernement. La Commission de
gouvernement reprendra toutes les autorit6s- d'assistance (Versorgungsbehbrden) allemandes
en fonction dans le Territoire de la Sarre avec lensemble de leur personnel ; elle se reserve cepen-
dant le droit de remettre la disposition du Gouvernement allemand dans un d4lai de six mois les
fonctionnaires qui n'auraient pas son agrdment. La Commission de Gouvernement s'engage a ne
pourvoir les places vacantes qu'avec des fonctionnaires h elle pr6sents par le Gouvernement alle-
mand et pris dans les cadres des autorit~s allemandes de 1'administration des mutil~s de guerre.
Mais le Gouvemement allemand, pour les places jusqu'au groupe 9 inclus ne pr~sentera, dans la
mesure du possible, que des fonctionnaires habitant le Territoire de la Sarre ; sous le terme de fonc-
tionnaires sont 6galement compris les employ~s.

La ju.idiction en matire de pensions sera exerc~e dans le Territoire de la Sarre conform-
ment aux lois et r~glements allemands actuellement en vigueur et de la manire suivante : le Gou-
vernement allemand reqoit le droit de nommer le magistrat et un des fonctionnaires membres du
Versorgungsgericht du Territoire de la Sarre, choisi, le premier parmi les juges ordinaires du Terri-
toire de la Sarre, le second parmi les fonctionnaires de l'assistance aux mutil~s du Territoire de la
Sarre. En ce qui concerne le Reichsversorgungsgericht, la d6cision sur tous les cas venant du Ter-
ritoire de la Sarre sera r~serv~e h un Sdnat particulier. Pour ces sessions, un des membres du S~nat
ddsign~s par l'Administration d'Empire sera remplacd par un membre d~sign6 par la Commission
de gouvernement.

Le Gouvernement d'Empire a le droit d'entretenir dans le territoire de la Sarre un Commis-
saire permanent chargd de veiller h la sauvegarde des int~r~ts financiers allemands en ce qui con-
ceme L'assistance aux mutil~s de guerre ; il aura le droit de regard sur tous les actes et aura en outre
]e droit d attaquer en justice les ddcisions des Autorit~s charg~es de l'administration des pensions.
Cc Commissaire devra 6tre agr66 par la Commission de gouvemement.

Toute l'assistance sociale aux mutifls de guerre incombe exclusivement h la Commission de
.qouvernement.

I1 est convenu que les dispositions qui prdvoient le paiement d'avances sur les taux de la Reichs-
versorgungsgesetz ne comptent pas au nombre des lois et r~glements pr~sentement en vigueur
dans le Territoire de la Sarre.

Pour copie conforme
Le Secrtaire gingral de la Commission de gouvernenient.

J. MORIZE.
Sarrebruck, le 15 aofit 1921.
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'TRADUCTION - TRANSLATION.

Ne. 129. - PROTOCOL BETWEEN THE GERMAN GOVERNMENT AND
THE SAAR BASIN TERRITORY' SIGNED AT BERLIN ON JUNE 3,
1921.

In accordance with a previous agreement,there-met at Berlin; rom May 27 to June 3, 192,
a Delegation of the Governing Commission of the Saar Basin Territory under the direction
of M. V. RAULT, State Councillor, President of the Saar Basin Governing Commission, and of
Dr. HECTOR, Member of the Saar Basin Governing Commission, and a German Delegation presided
over by Dr. VON SIMSON, Director at the Ministry of Foreign Affairs, in order to settle various
questions regarding the application of the provisions of the Treaty of Versailles of June 28,
x919, dealing with the Saar Basin Territory.

After having exchanged their full powers, found in good. and due form, the heads of the two
Delegations exchanged the following declarations

I.

The financial settlment of accounts shall be carried out in accordance with the general principles
laid down in Annex i of the present Protocol.

II.

As regards the question of the general financial relations between the Saar Basin Governing
Commission and the Gcvernment of the Empire and of the German States concerned, the German
Government is of opinion tiiat the Governing Commission is bound to assume a. proportionate
share of the interest on the debts of the Empire and of the German States. In a spirit of.conciliation,
however, the German Government has decided for the present not to press its claims with regard
to this matter. But it explicitly affirms all its rights and, in the event of a possible settlement of
accounts which would have to be effected under certain circumstances when the final destiny of
the Saar Basin Territory has been decided, reserves its right to demand also the refunding of the
interest fallen due within the period beginning on January io, 192o..

The Saar Basin Governing Commission adopts an entirely different point of view. It is of
opinion that it is not bound -to contribute to the payment of the interest on 'the debt of the Empire
and of the German States, since Germany retains her sovereignty over the Saar Territory and the
ownership of the Imperial and State property in. the Saar Territory, since Germany has renounced
the exercise of these rights for a period of fifteen years and since the Governing Commission enjoys
the full right of user of the Imperial and State property in the Territory of the Saar.

The Governing Commission notes the declaration of the German Government and agrees to
postpone the settlement of this question until the final decision regarding the destiny of the Saar
Territory has been taken.

1 Traduit par le Secritariat de la Soci~td des ' Translated by the Secretariat of the Leagae

Nations. of Nations.
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III.

In order to settle the questions regarding social insurance systems, an agreement was reached
on the principles formulated in Annex 2 of the present Protocol.

It is agreed that any litigation to which German Insurance Offices and inhabitants of the Saar
Territory are both parties shall not, for the present, be brought before the Superior Insurance Offices
of the Saar Territory or of the German Empire. It is decided that such disputes shall be submitted
to the mixed jurisdiction provided for in paragraph i of the Annex.

IV.

With a view to settling the question of double taxation, an agreement has been reached on
the principles formulated in Annex 3 to ile present Protocol.

V.

Until further orders, the participation of the Saaj" Territory in the benefits of the Prussian
and South-German Lottery ((( Klassenlotterie ,)) and the subsequent issue of the tickets of that
Lottery in the Saar Territory shall be regulated in accordance with the principles laid down in
Annex 4 of the present Protocol.

VI.

An agreement has, moreover, been reached on the following points

(I) The payment of the family allowances to the 'Communal Supply Associations (Lie.
ferungsverbande) situated entirely, or in part, in the Saar Basin Territory.

(2) The application to the Communes of the Saar Territory of certain principles of the
Imperial law of May 12, 192o, regarding compensation for damages caused by internal
disturbances.

(3) The-sale of Imperial or State property in the Saar Territory.
The agreements in principle reached on these points form the subject of Annex 5 of the present

Protocol.
As regards the sale of Imperial or State property, the Governing Commission makes a reserva-

tion in respect of the right of expropriation which it possesses. The German Government expressly
reserves its opinion with regard to the question whether the Saar Basin Governing Commission
is authorised to exercise its right of expropriation even in respect of Imperial or State property.

VII.

With a view to settling the question regarding disabled soldiers -in the Saar Territory, an agree-
ment has been reached in accordance with the principles laid down in Annex 6 of the present
Protocol.

ViII.

The Saar Basin Governing Commission takes note of. a draft Convention which has been
submitted to it by the German Government with a view to fixing the rules of procedure relative
to compensation in respect of the Saar Territory. It will, as soon as possible, communicate to the
German Government its views on this matter.
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Ix.

The Saar Basin Governing Commission notes the complaints made by the exporting breweries
with regard to the retrospective effect of the Decree concerning the payment of a tax on beer and
the joint responsibility provided for in this Decree. The Governing Commission declares itself
prepared to give this question its favourable consideration.

X.

The Saar Basin Governing Commission further notes the request submitted to it by the German
Government concerning the removal of the difficulties raised with regard to the admittance to the
Saar Territory of nationals of the German Empire residing in non-occupied Germany. The Govern-
ing Commission will make a special communication to the German Government on this point.

XI.

The German Government claims the refunding of sums which it has expended out of the
general revenues from taxation on the supply of cheap food-stuffs to the Saar Territory reckoned
as from January io, 1920. The Delegation of the Governing Commission considers that it is not
bound to refund these amounts, but agrees to, submit to the Governing Commission of the Saar
Basin Territory a proposal by the German Government to the effect that the capital referred to
should not be refunded by the Governing Commission; - but only the interest, at the same
rate as that which the German Government itself is obliged to pay. The Governing Commission
will communicate with the German Government on this matter as soon as possible.

The Saar Basin Governing Commission notes the conditions on which the German Government
is prepared provisionally to continue to supply the Saar Basin Territory with flour as from June i,
192I.

XII.

It is agreed that the question of a financial and economic settlement with regard to the pro-
vincial branches of the Provincial Association of the Rhine Province and the District Association
of'the Bavarian Palatinate shall be effected by direct negotiations between the Governing Com-
mission and these Associations. In compliance with the wishes expressed by Germany the Governing
Commission undertakes to expedite this settlement.

The Delegation of the Governing Commission reserves to the Governing Commission the
right to formulate a decision regarding the Governing Commission's possible right of usufruct in
respect of the provincial branches situated in the Saar Territory.

The German Delegation is of opinion that during these negotiations it would be desirable also
to consider questions connected with Poor Relief. The German Government will, therefore, authorise
the representatives of the Provincial Associations to prepare a draft agreement in conjunction
with the Governing Commission.

XIII.

It is agreed that the Annexes to this Protocol form an integral part of the Protocol itself.

XIV.

It is agreed that the two Contracting Parties shall not be prevented by the agreements con-
tained in this Protocol from amending their laws.
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XV.

The present Protocol formulates only general principles. The details shall be settled by special

written or verbal negotiations.

XVI.

Differences ot opinion with regard to the interpretation or the applic,tion of the agreements
formulated above shall be submitted for decision to a mixed commission which shall, in each parti-
,cular case, be composed of one member appointed by the Saar Basin Governing Commission and
of one member appointed by the German Government and which shall meet at a place agreed
upon by these two persons.

In all cases where these two Commissioners are not ablL to reach an agreement, the matter
shall be referred for decision to an arbitrator of their own choosing. In the event of their not being
able to come to an agreement regarding the selection of an arbitrator, the President of the Swiss
Confederation shall be requested to make that selection.

1)one at Berlin in duplicate on June 3, 1921.

(Signed) V. RAULT.
(Signed) Dr. HECTOR.
(Signed) v. SIMSON.

ANNEX No i.

GENERAl. PRINCIPLES TO) BE OBSERVED IN THE FI\NANCIAL SETTLEEII'NT OF
ACCOUNTS.

(i) The date from which accounts shall be settled is the date upon which the Treaty of Ver-
sailles came into force, namely, January io, 1920. January Io itself is to be included in the budget
of the Saar Territory. For the settlement of accounts the date of the definitive drawing of thc
frontiers of the Saar Territory is to be regarded as official.

(2) The whole of the revenue and expenditure of the financial year .\pril I, 1919 to larch 31
1920, shall be divided, in principle, taking the date from which accounts shall lie settled as a basis
in the proportion of 284 : 81. The settlement oI accounts shall be carried out without regard tc
the question as to which authorities have controlled the administration during the financial year

(3) In the case of those areas (administrative areas of all kinds and legal areas) which ar
divided by the frontier of the Saar Territory, the settleent of accounts shall he carried out ii-
conformity with the following principles :

(a) Taxes and revenue from forests ,hall be distributed according to the local taxe-
paid in the districts concerned. All other rcvn'hlle Thall be di\ ided according to th(
total annual figures, in proportion to the polulaion.

(b) Expenditure in connection -,Nith the administration of the taxes and the forest,
shall be divided in proportion to the revenue allocated to each of the two parties
All other expenditure shall be distributed in proportion to the population.

(4) The accounts shall be prepared by the German authorities. The Governing Commissioi
of the Saar Territory shall instruct authorities subordinate to it to assist the German authoritie,
in this task. Accounts drawn up by Germany may be audited by the Joint Authorities (Mittel
beh6rden).

Facilities shall be given reciprocally by both parties for the examination of the whole of tht
accounts.
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(5) The principles laid down above are not applicable to revenue obtained by the Governing
Commission atter January io, 192o either from new sources of from sources which have been re-
opened. This revenue shall be used exclusively for the benefit of the Saar Territory. The whole
of the revenue from the taxes upon coal obtained after January Io, 1920, shall accordingly be paid
to the Governing Commission. The revenue obtained before that date shall be paid only to the
German Empire.

(6) The principles above formulated do not apply to the settlement of the accounts of the
railway and post office administrations. All the revenue from and expenditure on the working
of these services in accordance with the returns of the financial year 1919-1920, shall be paid to
the German Empire. The deficit for the financial year I919-I92o, for which the-Saar Territory
is liable, is fixed at a round figure of twenty-eight million marks for the operation of the railways,
and half a million marks for the operation of the post-office and telegraphic services.

(7) The principles formulated above do not apply to the administration of forests, pensions,
nor to the food supplies of the population.

(8) In order to define and amplify the general principles formulated above with regard to
the settlement of accounts the experts of the two parties shall meet as soon as possible at a place
to be decided upon later.

ANNEX 2."

SOCIAL INSURANCE SYSTEMS.

I. DISABILITY AND LIFE INSURANCE.

(a) It is agreed that the rights of persons coming under the Disability and Life Insurance
scheme will not be affected by the proposed creation of a special Disability and Life Insurance
Institute for the Saar Territory. For this purpose the charges incurred in the payment of pensions
(Renten) will be distributed as follows :

The cost of pensions already determined or of those which will fall due later will be borne by
the Insurance Institutes of the German Empire, including the special Institutes (the two Pension
Funds of the Prussian and Bavarian State Railways) in a proportion obtained by calculating these
pensions in accordance with the laws and regulations in force on November 1I, 1918 and the sum
total of the contributions collected by them. On the other hand, the Insurance Institute of the
Saar Territory is responsible for that share of the cost of pensions resulting from increases intro-
duced after November i1, 1918 through Imperial laws and decrees, and the total amount of the
contributions collected by it. In the case of all pensions the Imperial subsidy (Reichszuschuss) is
borne by the Saar Territory. The date fixed as the starting point for the financial adjustment of
accounts shall be authoritative in this respect. In this agreement any extra ,rant or future relief
(Zuschlag und Beihilfe) must also be included under the term " pensions .

(b) At the moment when accounts are adjusted.between the two parties, regard will be paid
to the fact that at least a part of the increases in contributions which came into force after January
10, 1920 is intended to meet the costs resulting from the increase in pensions.

Pensions, or instalments of pensions, to be paid by the Insurance Institutes of the German
Empire in the Saar Territory will be paid into a Liaison Office which will be set up by the Governing
Commission.

(c) As regards pensions, in the payment of which both the Saar Territory Insurance Institute
and the Institutes of the German Empire are concerned, the decisions which determine pensions
will not be transmitted direct. Insurance Offices will forward these decisions to the Liaison Office
referred to under (b), which will consider whether they are consistent with each other. If so, it
will see that they are forwarded to the party concerned ; but if not, it will forward them to the
Mixed Contentions Jurisdiction provided for under (e).
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(d) The assessments of all the Insurance Offices shall be recognised, in accordance with the
Imperial Insurance Regulatiofis and under conditions of reciprocity, by the Insurance Offices
both of the Saar,Territory and the German Empire.

(e) To decide cases in dispute in which Insurance Institutes of the German Empire and of
the Saar Territory are both interested a mixed jurisdiction will be set up. The Court of first ins-
tance will correspond to the a Spruchkammern) of a Superior Insurance Office and the Court of
second instance to the " Spruchsenat ,, of the Supreme Insurance Office.

The Court of first instance will be constituted as follows : an equal number of members of a
Superior Insurance Office of the Saar Territory and of the Empire, selected according to the subject
matter of the dispute, from the members of an ordinary Superior Insurance Office, a Superior
Mines Insurance Office or a Superior Railways Insurance Office. The assessors will be selected
from those of the Saar Territory Superior Insurance Office concerned, elected in accordance with
the provisions of the Imperial Insurance Regulations. The office of President will be held in turn
by the President of an Imperial " Spruchkammer" and a Saar Territory " Spruchkammer
The mixed Court of first instance will sit regularly in the Saar Territory.

The mixed Superior Court of second instance will be competent to settle cases in dispute coming
under the jurisdiction, as laid down in the Imperial Insurance Regulations of the Supreme Insur-
ance Office. The members and assessors will be selected, in conformity with the rules formulated
above, from those of the Imperial Supreme Insurance Office and the Saar Territory Supreme Insur-
ance Office. The office of President will be held alternately in this case also.

The Court will hold its meetings regularly in Frankfort-on-Main.

II. ACCIDENT INSURANCE.

As the vocational associations (" Berufsgenossenschaften ") already arranged for (Indus-
trial and Agricultural), have been set up in the Saar Territory, they will assume control of the con-
tributions due from these Imperial Associations on account of accidents which have occurred in
the Saar Territory establishments.

The validity of the claims of the Imperial Associations and those of the Saar Territory, arising
from paragraph 644 of the Imperial Insurance Regulations is recognised on both sides.

It is agreed that these arrangements shall in no respect prejudice the rights claimed by the
French State under paragraph 4 of the Annex to Articles 45-50 of the Treaty of Peace, regarding
which rights Germany makes every reservation.

III. INSURANCE AGAINST SICKNESS.

It is agreed that the organisation of special Sick Funds for the Saar Territory does not neces-
sitate the conclusion of special agreements.

IV. INSURANCE OF EMtPLOYEES.

The regulations laid down in paragraph i will hold good for the insurance of employees as
soon as a special Employees Insurance Institute for the Saar Territory has been created.

V. TRADES UNIONS INSURANCE (Knappschaftsversicherung).

(a) Cases in dispute to which Trades Unions of the Saar Territory and of the Empire are
parties will be referred to a mixed jurisdiction organised in accordance with the principles formu-
lated in Paragraph i.

(b) To facilitate the maintenance of the reciprocity at present existing between the Trades
Unions of the two parties the following is decided upon ;

The Governing Commission shall endeavour to keep the prescriptions and regulations of the
Saar Territory Trades Unions regarding the rules and conditions for the recognition of disability
in agreement with the corresponding prescriptions of the Trades Unions of the Emnjire.
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(c) The Governing Commission shall draw the attention of the Saar Territory Trades Uniolis
to the desire of the German Trades Unions to secure the presence of a representative at the meetings
of their Councils.

(d) Germany reserves the right of denouncing this agreement when the Saar Territory Trades
Unions fail to observe the conditions laid down in (b) and (c) above, with regard to the main-
tenance of reciprocity.

ANNEX 3.

RESULTS OF THE NEGOTIATIONS OF THE SUB-COMMITTEE OF THE GERMAN AND
SAAR TERRITORY DELEGATION ON QUESTIONS OF DOUBLE TAXATION,
JUNE 2, 1921.

It is agreed that
(i) The Governing Commission of the Saar Territory is prepared in principle, to enact a decree

drawn up in terms similar to those of the draft presented by the German members of the Sub-
Committee. The Saar Territory members of the aforesaid Sub-Committee reserve the right to
consider the various provisions contained in this draft. It is understood that the decrees may at
any time be revoked by the two Governments.

(2) The German Government shall maintain in force until further notice, its Decree of March
30, 1921, relative to the taxation of moral persons liable to limited taxation.

(3) The text of Paragraph i, No i of the draft must be interpreted in the sense that, in the
case of change of domicile, the obligation to pay the tax is incurred from the end of the month
in the course of which the change of domicile has taken place.

The German members of the Sub-Committee consider that in the case of the death of a tax-
payer in Germany, double taxation cannot be imposed upon the income of his heirs, by reason of
the fact that he is liable to taxation in the Saar Territory, as the double taxation made possible
by the former provisions was abolished by the " Novelle " added to the Imperial Law concerning
income tax (paragraph 24b and 29 of the Novelle).

The Saar Territory Sub-Committee reserve the right to consider this point of law.

ANNEX 4.

In order to maintain the circulation of Prussian and South German lottery tickets in the Saar
Territory, it is agreed that:I

(a) The General Administration of the lottery has the right to appoint lottery agents with
the approval of the Governing Commission of the Saar Territory and to negotiate directly with
these agents as regards the settlement of accounts.

(b) As from January I, 1920 the Governing Commission of the'Saar Territory shall receive,
from the amount of tickets sold by the lottery agents of the Saar Territory, the whole of the
sum regularly paid to the Prussian State Treasury, less the average proportional expenses of the
administration of the lottery.

(c) Whilst the agreement remains in force, the Governing Commission of the Saar Territory
shall not organise any State lottery on its own behalf in the Saar Territory.

(d) This agreement may be denounced by the two parties, three months prior to the commen-
cement of the next drawing.

(e) It is agreed that the proceeds of the Imperial Stamp Duty on tickets sold by lottery

agents in the Saar Territory shall accrue to the Governing Commission.
(f) A detailed draft agreement shall be submitted as soon as possible to the Governing Com-

mission.
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ANNEX 5.

VARIOUS. QUESTIONS.

I. ALLOWANCES IN RESPECT OF FAMILY EXPENSES.

In order to complete as soon as possible the payment of allowances in respect of family expenses,
and to avoid the difficulties which arise from the non-application in the Saar Territory of paragraph
59 of the National Taxation Law (Landessteuergesetz) and from the division, by the frontier of
the Saar Territory, of certain administrative units, the German Government will enter into direct
negotiations with the communal Supply Associations concerned (Lieferungsverbande). The Gov-
erning Commission of the Saar Territory will be given facilities for sending representatives to
attend these negotiations.

II. DAMAGES RESULTING FROM CIVIL DISTURBANCES.

The German Government intends to allow the communes of the Saar Territory to bencfit
by the advantages which result from the retrospective effect of certain provisions of the Imperial
Law of May 12, 1920 concerning indemnifications for damages caused by civil disturbances,
this is to apply for the period during which these communes were under German administration,
that is to say up to January io, 1920. To make this possible, the Governing Commission agrees
to allow the German Valuation Committees of Treves and Spires to carry out the necessary valua-
tions in the Saar Territory. The German Government states that it is only a question of giving
financial assistance to the communes of the Saar Territory, and that previous decisions and the
rights of third parties will in no way be affected thereby.

III. SALE OF PROPERTY OF THE GERMAN EMPIRE OR OF GERMAN STATES.

The sale of real estate belonging to the German Empire, to Prussia or to Bavaria can only
take place after previous agreement between the German Government and the Governing Commis-
sion of the Saar Territory. The proceeds of the sale shall be invested so as to produce interest.
An Agreement shall be concluded in each particular case as to the method of investment. The
capital of the proceeds of the sale shall belong to the Treasury to which the real estate sold belonged,
whilst the interest on it shall accrue to the Governing Commission of the Saar Territory. Reserv-
ation is made of the provisions of paragraph 39 of the Annex to articles 45 to 50 of the Treaty of
Versailles.

ANNEX 6.

POOR RELIEF.

The Governing Commission will introduce the Imperial Relief Law (Reichsversorgungsgesetz)
into the Saar Territory. The German Empire assumes, in principle, the responsability for the allow-
ances to disabled soldiers, even to those who inhabit the Saar Territory.

The Governing Commission, however, assumes three quarters of the surplus expenses for war
victims and their dependents representing the difference between the application of the Imperial
Relief Law and that of the Poor Relief laws and regulations which were hitherto in force in the
Saar Territory, with the reservation that the expenses borne by the Saar Government shall not
exceed twelve million marks a year.
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Poor Relief (Versorgungswesen) in the Saar Territory shall be administered by the authorities
and officials of the Governing Commission. The expenses shall be borne entirely by the Governing
Commission. The Governing Commission will employ all the German T". lief authorities (Versor-
gungsbeh6rden) at present employed in the Saar Territory, with all +' : if: the Commission,
however, reserves the right to replace at the disposal of the German Go v rimient, within six months,
those officials who do not meet with its approval. The Governing C,-nrniss',n agrees not to fill
the vacant posts except with officials recommended to it by the German 13o\ ernment and chosen
from amongst the German Relief authorities.

The German Governement, however, as regards posts up to and including Group 9, will as far
as possible limit its appointments to officials inhabiting the Saar Territory : employees are also
included under the term " officials ".

Jurisdiction in respect of Poor Relief will be exercised in the Saar Territory in conformity
with the German laws and regulations at present in force and in -the following way : the German
Government shall have the right to appoint the magistrate and one official member of the Relief
Courts (Versorgungsgericht) of the Saar Territory, the first selected from among the ordinary
judges of the Saar Territory, the second from among the officials concerned with the relief
administration in the Saar Territory. As regards the Imperial Relief Courts (Reichsversorgungs-
gericht), the decision on all cases arising in the Saar- Territory shall be reserved for a special
".Senate ". At the meetings of the latter, one of the members appointed by the Imperial Admi-
nistration shall be replaced by a member appointed by the Governing Commission.

The Government of the Empire has the nght t6 maintain a permanent Commissioner attached
to the Relief Administration of the Saar Territory, who will be instructed to safeguard German
financial interests ; this Commissioner will have the right to examine the records, in addition, the
right to oppose in a court of law the decisions taken by the authorities entrusted with the admin-
istration of Relief. The selection of this Commissioner must be approved by the Governing Com-
mission.

The cost of all social relief shall be borne exclusively by the Governing Commission.
It is agreed that the provisions for advance payments under the terms of the Imperial Relief

Law are not included among the laws and regulations at present in force in the Saar Territory..
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No. 130. - PARCEL POST CONVENTION ' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND NORWAY. SIGNED AT CHRISTIANIA,
JANUARY 1I, 1921, AND AT WASHINGTON, FEBRUARY II, 1921.

Textes of/iciels anglais et norvigien, communiquds par le Ministre des A/aires Etrangeres
de Norv~ge. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 18 juin 1921.

The undersigned, Albert Sidney Burleson, Postmaster General of the United States of America,
and the General Post Office of Norway, by virtue of authority vested in them, for the purpose of
making better arrangements for a parcel post system of exchange between the above-mentioned
countries, have agreed upon the following articles :

Article i.

The provisions of this convention shall relate only to parcels of mail matter to be exchanged
by the system herein provided for, and shall in no way effect the arrangements now existing under
the Universal Postal Convention, which will continue in force as heretofore ; and all the agree-
ments hereinafter contained shall apply exclusively to mails exchanged under these articles.

Article 2.

There shall be admitted to the mails exchanged under this convention articles of merchandise
and mail matter (except letters, post cards and written matter) of all kinds that are admitted under
any conditions to the domestic mails of the country of origin, except that no packet may exceed
twenty-two pounds (ten kilograms) in weight, nor the following dimensions : Greatest length in
any direction, three feet six inches (one hundred and five centimeters); greatest length and girth
combined, six feet (one hundred eighty five centimeters) ; and must be so wrapped, or enclosed
as to permit their contents to be easily examined by postmasters and customs officers, excepting
only those articles whose admission in this manner is forbidden by the laws of the country of des-
tination, due notice of which shall be mutually given by the postal authorities of the United States
and Norway, respectively.

The following articles are prohibited : Publications which violate the copyright of the laws
of the country of destination ; poisons and explosive or inflammable substances ; live or dead ani-
mals, except dead insects and reptiles when thoroughly dried ; fruits and vegetables which easily
decompose ; and substances which exhale a bad odour ; lottery tickets, lottery advcrtisements
and lottery circulars ; all obscene or immoral articles, articles which may in any way damage or
destroy the mails, or injure the persons handling them.

1 D'aprds tine lettre en date du 26 juillet 1921, dmanant du Ministre des Affaires Etrang~res de
Norvdge, cette convention a a dt6 ratifi~e par le President des Etats-Unis d'Am~rique, le 14 fdvrier
dernier. En Norvige la convention est consid~r~e comme valable sans ratification ,,.
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TEXTE NORVEGIEN - NORWEGIAN TEXT.

No. 130. - PAKKEPOSTOVERENSKOMST MELLEM NORGE OG DE
FORENEDE STATER I AMERIKA, UNDERTEGNET I KRISTIANIA,
DEN ii. JANUAR 1921, OG I WASHINGTON, DEN ii FEBRUAR 1921.

English and Norwegian of/icial texts communicated by tim Norwegit,, Mmnster for Foreign A//airs,
The registration of this convention took place on June 18, I921.

I den hensikt A forbedre pakkepostforbindelsen mellem Norge og de Forenede Stater i Ame-
rika er undertegnede, Den norske Poststyrelse og Albert Sidney Burleson, generalpostmester i de
Forenede.Stater i Amerika i henhold til dem meddelt bemyndigelse, kommet overens om f0lgende
artikler til etablering av en pakkepostutveksling mellem de to land:

Artikkel I.

Bestemmelsene i denne konvensjon vedrorer kun postpakker, som utvekles efter det her
fastsatte system, og berorer ikke de nugjeldende bestemmelser i verdenspostkonvensjonen, hvilke
skal vedbli A gjelde som hittil ; alle de i det efterfolgende inneholdte bestemmelser vedrorer uteluk-
kende de poster, som utvekles i henhold til disse artikler.

A rtikkel 2.

I de poster, som utveksles i henhold til denne konvensjon, kan sendes varer og alleslags postsaker
- herfra unntatt brev, brevkort og skrevne saker, - forsAvidt disse forsendelser overhodet kan
sendes i posten innenriks i utgangslandet. Dog mA ingen pakke overstige i vekt io kilogram (22 pund)
og heller ikke overskride folgende dimensjoner : St0rste lengde i hvilkensomhelst retning 105 cen-
timeter (tre fot seks tommer), st0rste lengde og omfang tilsammen 185 centimeter (seks fot). Pak-
kenes omslag og innpakning mA vaere sAledes, at innholdet lett kan undersokes av postmestre
og tollfunksjomerer. Ingen saker kan dog sendes, hvis innforsel pA denne mAte er forbudt i bestem-
melseslandets love. Beh0rig underretning om hvilke disse saker er, skal gjensidig sendes av post-
styrelsen henholdsvis i Norge og de Forenede Stater.

F0lgende saker kan ikkc sendes i pakkepbst : trykte saker der krenker bestemmelseslandets
love om den litterxre eiendomstrett ; gifte og eksplosive eller lett antendelige stoffe ; levende
eller dode dyr med undtagelse av d0de insekter og krybdyr i fullstendig trret stand; frukt og
gr~nsaker, som lett gAr i forrAdnelse, illeluktende saker, lotterisedler, lotteriavertissementer eller
lottericirkularer ; alle obskone eller umoralske-saker ; gjenstande, som pA nogen mAte kan beska-
dige eller 0delegge postforsendelsene eller skade de personer som behandler dem.

1 According to a note, dated July 26, 1921, emanating from the Minister for Foreign Affairs of
Norway, this Convention " was ratified by the President of the United States of America on February 14,
last. Ir 'Norway the Convention is considered to be operative without ratification. '
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All admissible articles of merchandise mailed in one country for the other, or received in one
country from the other shall be free from detention or inspection of any nature whatsoever, except
such as is required for collection of customs duties ; and shall be forwarded by the most speedy
means to their destination, being subject,. however, in their transmission, to the laws and regula-
tions of each country, respectively.

Article 3.

(i) No letter or communication of the nature of personal correspondence shall accompany
any parcel, or be attached thereto.

(2) If such communications be found, they will be placed in the ordinary mail, if separable,
and if the communications be inseparably attached the whole package containing them will be
rejected. If, however, any such should be inadvertently forwarded, the country of destination
may collect on the letter or letters double rates of postage, according to the Universal Postal Con-
vention.

(3) No parcel shall contain packages intended for delivery at an address other than the one
borne by the parcel itself. If such enclosed packages be detected, they shall be sent forward singly
charged with new and distinct parcel post rates.

Article 4.

The following rates of postage shall be required to be fully prepaid with postage stamps of the
country of origin, viz:

In the United States ; for a parcel not exceeding one pound (455 grams) in weight, 12 cents;
and for each additional pound (455 grams) or fraction of a pound, 12 cents.

In Norway:
If the weight of the parcel does not exceed i kilogram .... ................ 120 ort
If the weight exceeds i kilogram but not 3 kilograms ..... ............... .220
If the weight exceeds 3 kilograms but not 5 kilograms ..... ............... 320
If the weight exceeds 5 kilograms ........ ...... ................. .320
for the first 5 kilograms and ioo ore thereafter for each additional kilogram or fraction thereof.

The parcels shall be promptly delivered to addressees at the post office of address in the country
of destination, free of charge for postage ; but the country of destination may, at its option, levy
and collect from the addressee for interior service and delivery a charge not exceeding 5 cents in
the United States and 20 ore in Norway, on each single parcel of whatever weight.

Article 5.

(i) The sender shall at the time of mailing the parcel receive from the Post Office where
the parcel is mailed a certificate of mailing prepared in accordance with the postal regulations
of the country of origin.

(2) The sender of a parcel may have the same registered by paying in addition to the postage
the registration fee regularly charged in the country of origin.

(3) An acknowledgement of the delivery of a registered parcel shall be returned to the sender
whenever requested ; but either country may require of the sender prepayment of a fee therefore
not exceeding five cents (twenty ore).

(4) The addressee of a registered parcel shall be advised of the arrival of the parcel by a
notice froml the Post Office of destination.
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Alle tillatte varer, sendt i posten fra det ene land til det annet, eller mottatt i det ene land fra
det annet, skal ikke kunne tilbakeholdes eller underkastes unders0kelsc av nogensomhelst slags
undtatt den som er nodvendig av hensyn til opkrevelse av tollavgifter. De skal fremsendes pA
hurtigste mAte til bestemmelsesstedet, dog underkastet under befordringen de i vedkommende
land gjeldende love og bestemmelser.

Artikkel 3.

i. Breve eller meddelelser, som har karakter av personlig korrespondanse, mA ikke medf0lge
eller heftes til nogen pakke.

2. Hvis sidanne finnes, vil de, hvis de kan skilles fra pakken, bli lagt i den almindelige post;
men hvis meddelelsen ikke kan skilles fra pakken, skal hele forsendelsen nektes mottatt. Hvis
allikevel en sAdan forsendelse ved uaktsomhet skulde bli fremsendt, kan bestemmelseslandet
opkreve dobbelt porto for brevet eller brevene overensstemmende med verdenspostkonvensjonens
bestemmelser.

3. Ingen pakke kan inneholde pakker, som er bestemt til & utleveres efter en annen adresse
enn den, som pakken selv barer. Opdages sAdanne innlagte pakker, skal de fremsendes enkeltvis
og belastes med ny saerskilt pakkepostporto.

A rlikkel 4.

De f0lgende portosatser skal erlegges forskudsvis med sitt hele belop og avgjores med frimerker:

i. Norge:
NAr pakkens vekt ikke overskrider i kg.......... . . . . ... . .. . .120 Ore
NAr pakkens vekt overskrider I, men ikke 3 kg ...................... ... 220 v
NAr pakkens vekt overskrider 3, men ikke 5 kg ...................... ... 320 ,
NAr pakkens vekt overskrider 5 kg .......... ........................ 320 ,
for de forste 5 kg. og derefter ioo ore for hvert ytterligere kg. eller del derav.

I de Forenede Stater: For en pakke som i vekt ikke overskrider i pund (455 gram.) 12 cents;
for hvert overskytende pund (455 gram.) eller del derav, 12 cents.

Pakkenc skal i bestemmelseslandet snarest utleveres adressatene pA bestemmelses-stedets
postkontor uten opkrevning av nogen porto ; men det stAr bestemmelseslandet fritt for A opkreve
av adressaten for innenriksk behandling og ombxe ring et gebyr, som ikke m6 overstige 20 ore i
Norge og 5 cents i de Forenede Stater for hver enkelt pakke av hvilkensomhelst vekt.

Artikkel 5.

x. Det postkontor, hvor pakken innleveres, skal ved innleveringen gi pakkens avsender et
innleveringsbevis overensstemmende med utgangslandets bestemmelser.

2. Avsenderen av en pakke kan fA den sendt under rekommandasjon mot herfor A erlegge
det i utgansglandet sedvanlig rekommandasjonsgebyr.

3. Avsenderen av en rekommandert pakke kan pA forlangende fA sig tilstillet et mottagelses-
bevis for pakkens utlevering. Men avsendelseslandet kan kreve at avsenderen herfor erlegger et
gebyr av hoist 20 ore (5 cents).

4. En rekommanderet pakkes adressat skal av bestemmelsesstedets postkontor varsles om
pakkens ankomst.



222 Socitle des Nations - Recueit des Traites. 1921

Article 6.

(i) The sender of each parcel shall make a customs (e1laration which shall bc either pasted
upon or attached to the parcel, upon a special form provided for the purpose (Form I annexed
hereto), giving a general description of the parcel, and a detailed statement of the contents, and
value, date of mailing and signature and place of residence of the sender.

(2) The parcels in question shall be subject in the country of d(estination to all customs duties
and all customs regulations in force in that country and the customs duties properly chargeable
thereon shall be collectible from the addressee on the delivery of the parcel, in accordance with the
laws and regulations of the country of destination.

Article 7.

The Post Office Department of the United States shall pay to the Post Office Department of
Norway 50 centimes (io cents) for each parcel forwarded from its offices to Norway and the Post
Office Department of Norway shall pay a similar amount to the Post Office Department of the
United States for each parcel forwarded from its offices to the United States. The accounts shall
be balanced every quarter and a general balance of such quarterly settlements struck yearly, which
amount shall be paid by the Post Office Department of the debtor country.

Article 8.

(I) The parcels shall be considered as a component part of the mails exchanged directly
between the United States of America and Norway, to be despatched to destination by the country
of origin at its cost and by such means as it may have at its disposal ; but they shall be forwarded
at the option of the despatching office, either in boxes prepared expressly for the purpose, or in
ordinary mail sacks marked " parcel post " and securely sealed with wax or otherwise as may be
mutually provided.

(2) Each country shall return empty to the despatching office, by next mail, all such boxes
or sacks.

(3) Although parcels admitted under this convention will be transmitted as aforesaid be-
tween the exchange offices of the two countries, they should be so carefully packed as to be safely
transmitted both to the exchange office of the country of origin and to the receiving office of the
country of destination.

(4) Each despatch of a parcel post mail shall be accompanied by a descriptive list in dupli-
cate of all packages sent; this list shall contain the list number of each parc 1, the name of
the sender, the namne of the addressee and the address of destination, or, in the case of ordinar:y
parcels, they may be advised simply by the total number of such parcels sent in the dispatch.
This list shall be enclosed in one of the boxes or sacks of such dispatch (form 2 annexed hereto).

Article 9.

Exchanges of mails under this convention from any place in either of the participating coui-
tries to any place in the other, shall be effected through the post offices of both countries, pre-
viously designated as exchange offices, or through such other offices as may subsequently be desig-
nated for this purpose, under such regulations relative to details of exchange as may be mutually
determined to be essential to the security and expedition of the mails and the protection of the
customs revenue.

Article Io.

(i) As soon as the mails shall have reached the exchange office of destination that office
shall check the contents of the mail.
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Artikkel 6.

i. Avsenderen av hver pakke skal utferdige en tollangivelse som enten skal klistres pA eller
festes til pakken. Den skal avfattes pA en hertil innrettet saerskilt blankett (vedf0iede skjema i),
inneholdende en almindelig beskrivelse av pakken, en n0iaktig angivelse avinnholdet og dets verdi,
avsendelsesdatum og avsenderens underskrift og opholdssted.

2. De heromhandlede pakker skal i bestemmelseslandet were underkastet alle de i dette land
gjeldende tollavgifter og tollforskrifter, og de tollavgifter som rettelig hviler pA pakkene skal ved
utleveringen opkreves hos adressaten overenstemmende med bestemmelseslandets lover og for-
skrifter.

Arlikkel 7.

Poststyrelsen i Norge skal betale til poststyrelsen i de Forenede Stater 50 centimes (40 Ore)
for hver pakke, som er sendt fra dets posthus til de Forenede Stater, og poststyrelsen i de Forenede
Stater skal betale til poststyrelsen i Norge et lignende bel0p for hver pakke, som er sendt fra dets
posthus til Norge. Belopene skal avbalanseres hveit kvartal og kvartalsopgj0rene optas i en Arlig
generalbalanse hvis saldo skal betales av det skyldige lands poststyrelse.

Artikkel 8.

i.. Pakkene skal betraktes som en bestanddel av de mellem Norge og de Forenede Stater
direkte utvekslede poster, og de skal fremsendes av utgangslandet pA dets bekostning til det annet
land med sAdanne befordringsmidler, som det rAder over ; pakkene skal, efter det avsendende
poststeds valg, fremsendes enten i spesiellt for 0iemedet innredede kasser eller almindelige post-
poser, som merkes ( Pakkepost ,), og som skal beh0rig forsegles med lakk eller pA annen vis, hvorom
der gjensidig treffes narmere bestemmelser.

2. Hvert land skal med neste post tilbakesende tomme til det avsendende kontor alle sadanne
kasser og sekker.

3. Skj0nt de efter naervaerende konvensjon tilstedelige gjenstande skal befordres som ovenfor
neVit mellem utvekslingskontorene i de to land, skal de dog pakkes sA omhyggelig, at de tryt kan
befordres, bAde til utgangslandets utvekslingskontor og til adressepoststedet i bestemmelseslandet.

4. Hver avsendt pakkepost skal ledsages av et kart in duplo over alle de avsendte pakker,
hvori saerskilt anf0res for hver pakke dens l0penummer, avsenderens navn, adressatens navn
og bestemmelsesstedet. Almindelige pakker kan dog opf0res kun med det samlede antall pakker
som inneholdes i vedkommende pakkepost. Kartet innlegges i en av kassene eller posene i ved-
kommende post (se vedf0iede skjema 2).

Artikkel 9.

Utveksling av post efter denne konvensjon fra hvilketsomhelst sted i det ene land til hvil-
ketsomhelst sted i det annet land skal foregA gjennem de postkontorer i begge land, som pd forhAnd
er betegnet som utvekslingskontorer, eller gjennem slike andre postkontorer, som fremtidig vil
bli bestemt til dette 0iemed, i overensstemmelse med de naermere forskrifter om utvekslingen
som fra begge sider mA ansees n0dvendige for postenes sikkerhet og ekspedisjon og til vern om
tollinntektene.

Artikkel io.

i. SAsnart posten er ankommet til bestemmelseslandets utvekslingskontor, skal dette kon-
trollere dens innhold.
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(2) In the event of the parcel bill not having been received a substitute shall at once be
prepared.

(3) Any errors in the entries on the parcel bill which may be detected shall, after verification
by a second officer, be corrected and noted for report to the dispatching office on the form known
as " verification certificate " and forwarded in a special envelope.

(4) If a parcel noted on the bill be not received, after the nonreceipt thereof shall have been
verified by a second officer, the entry on the bill shall be cancelled ind the fact reported at once,
as above provided. If a parcel be received in a damaged or imperfect condition, full particulars
thereof shall be reported in the same manner.

(5) If no " verification certificate " or note of error be received by the dispatching office,
a parcel mail shall be considered as duly delivered and correct in every particular.

Article ii.

If a parcel cannot be delivered as addressed, or is refused, it shall be returned without charge,
from either country directly 'to the dispatching office of exchange, at the expiration of thirty days
from its receipt at the office of destination ; and the country of origin may collect from the sender
for the return of the parcel a sum equal to the postage when first mailed.

Provided, however, that parcels prohibited by Article 2 and those which do not conform to
the conditions as to size and weight, prescribed by said Article, shall not be returned to the country
of origin, but may be disposed of, without recourse, in accordance with the customs laws and regu-
lations of the country of destination.

When the contents of a parcel which cannot be delivered are liable to deterioration or corrup-
tion, they may be destroyed at once, if necessary, or if expedient, sold, without previous notice or
judicial formality, for the benefit of the right person, the particulars of each sale being noticed by
post office to the other.

Article 12.

Whenever any loss, damage, or rifling shall occur to any shipment of registered parcels, except
in the case of force majeure, the Post Office Department of the country in whose service the loss
occurs shall, on proof of loss, damage, or rifling be liable to the sender of the parcel for an amount
by way of indemnity corresponding to the actual amount of the loss, damage, or rifling, but such
indemnity shall not exceed fifty francs for any one registered parcel. The method of fixing respon-
sibility for the loss, damage or rifling and of paying and adjusting the claims for indemnity shall
be that prescribed by Article 8 of the Universal Postal Convention of Rome and Article 13 of the
regulations for its execution, regarding indemnity for registered articles in Postal Union Mails.

It is understood that claims for indemnity shall not be valid unless made within one year
from the date of the mailing of the registered parcel concerned.

Article 13.

The Postmaster General of the United States and the General Post Office of Norway shall
have authority jointly to make such further regulations of order and detail as may be deemed
necessary to carry out the convention from time to time ; and may, further, by agreement, pres-
cribe conditions for the admission to the mails of any of the articles prohibited by Article 2 of this
Convention.
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2. Mottas ikke noget pakkepostkart, skal der straks utferdiges et not-kart.

3. Mulige feil i pakkekartets anforsler, som mAtte opdages, skal - efter A vaere fastslAtt av
en annen tjenestemann - beriktiges og meldes uet avsendende kontor i en ((Tilbakemelding
som skal sendes i saerskilt omslag.

4. Hv.s en pA kartet opfort pakke mangler, skal anforslen pA kartet, efter at mangelen er
konstatert ogsA av en annen tjenestemann, utstrykes, og saken straks tilbakemeldes som fores-
krevet ovenfor. Mottas en pakke i beskadiget eller mangelfull stand, skal tilbakemelding utstedes
pA samme mAte med angivelse av alle naermere omstendigheter.

5. Mottar det avsendende kontor ingen tilbakemeldelse eller melding om feil, skal vedkommende
pakkepost betraktes som riktig avlevert og befunnet i orden i enhver henseende.

Artikkel ii.

Hvis en pakke ikke kan utleveres efter adressen, eller hvis den nektes mottatt, skal den -
efter utl0pet av en frist av 30 dage efter dens mottagelse ved bestemmelsespoststedet- fra hvert
land tilbakesendes omkostningsfritt direkte til det avsendende utvekslingskontor; utgangslandet
kan hos avsenderen for pakkens tilbaksendelse opkreve et belop likt den forut erlagte porto.

Dog skal pakker (som er forbudt i art. 2, og pakker) sore ikke opfyller de i nevnte artikkel
foreskrevne betingelser med hensyn til storrelse og vekt ikke tilbakesendes til utgangslandet,
men kan endelig disponeres over overensstemmende med bestemmelseslandets tollover og regle-
menter.

N~r innholdet av en ubes0rgelig pakke lett kan bederves eller 0delegges, kan det straks tilin-
tetgjores hvis nodvendlig, eller selges - om dette finnes hensiktsmessig - uten forutgAende varsel
eller retslig forfaren til fordel for rettighetshaveren ; de naermere omstendigheter ved salget
skal av det ene postkontor meldes det annet.

Artikkel 12.

NAr en rekommandert pakke gAr tapt, beskadiges eller ber0ves noget av sit innhold under
befordringen, skal - bortsett fra uavvendelige begivenheter Uorce majeure) - poststyrelsen i
det land innen hvis omrAde begivenheten har funnet sted, nAr bevis er skaffet for tap, skade eller
tyveri, vaere pliktig til A betale avsenderen en erstatning svarende til tapets, beskadigelsens eller
tyveriets virkelige belop, dog sA, at erstatningen ikke skal overskride 50 frank for hver rekommandert
pakke. FremgangsmAten ved fastsettelsen av ansvaret for tapet, skaden eller tyveriet, samt betalingen
og opgjOr et averstatningskravet skal vaere den samme som den der er foreskrevet i artikkel 8 i
den i Rom avsluttede verdenspostoverenskomst og i artikel 13 i dens ekspedisjonsreglement om
erstatning for rekommanderte forsendelser innen Verdenspostforeningens omrAde.

Man er ensforstAtt om at krav pA erstatning ikke er gyldig, medmindre de fremsettes innen et
Ar efterat den rekommanderte pakke er innlevert i posten.

Artikkei 13.

Poststyrelsen i Norge og Generalpostmesteren i de Forenede Stater i Amerika skal ha bemyn-
digelse tiI i fellesskap A utferdige yterligere det.ljbestemmelser, som efterhAnden mAtte finnes
nodvendig for A bringe denne konvensjon til utforelse ; de kan derhos efter overenskomst foreskrive
betingelser for tilstedeligheten av nogen av de i artikkel 2 i denne konvensjon forbudte gjenstande.
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Article 14.

This Convention, which substitutes and abrogates the Convention entered into in Washington
on the 27th day of August, 1904, and in Christiania on the 14th day of September in the same
year, shall become effective as of February 1, 1921, and shall continue in force until terminated
by mutual agreement ; but it may be annulled at the desire of either Department upon six months'
previous notice given to the other Department.

Done in duplicate and signed in Christiania the iith day of January 1921 (one thousand nine
hundred and twenty-one) and at Washington the iith day of February one thousand nine hundred
and twenty-one.

ALBERT SIDNEY BURLESON.
Postmaster of the United States

of America.

SOMMERSCHILD.
HELSING.

General Post Of/ice of Norway.
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Artikkel 14.

Denne konvensjon som erstatter og ophever den overenskomst som blev avsluttet i Kristiania
den I4de september 1904 og i Washington den 27de august 1904, skal tre i kraft den iste februar
1921 og skal bli gjeldende, intil den opheves efter gjensidig ovenrenskomst. Dog k.An den tre ut
av kraft pA forlangehde av en av styrelsene, nAr denne gir den annen varsel 6 mAneder iforveien.

Utferdiget in duplo og undertegnet i Kristiania den ilth Januar 1921 og i Washington den
ii februar 1921.

Den norske Poststyrelse,
SOMMERSCHILD.
HELSING.

Generalpostmesteren i de
Forenede Stater i A merika,

ALBERT SIDNEY BURLESON.
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FORM No. z.

A.

PARCELS-POST BETWEEN THE UNITED STATES AND NORWAY.

Place to which
Date Stamp. the parcel is

addressed.
Form of Customs Declaration.

Description of parcel.
(State whether box, bag, Contents. Value. Percent. Total customs

basket etc.) charges.

TOTAL....

Date of posting ............ rg... : signature and- adress of sender ..........................

For use of Post Office only, and to be filled up at the office of exchange : .................

Parcel Bill No ........ ; No. of rates prepaid ........ ; Entry No. : ........

B.
Date
stamp.

Parcels-Post from (country of origin.) .......

The import duty assessed by an officer of customs on contents of this parcel amounts to....
which must be paid before the parcel is delivered.

.. .. . ...... + . ... .I ° ....

Customs Officer.

Date
stamp.

Parcels-Post from (country of origin) ..........

This parcel has been passed by an officer of customs
and must be delivered FREE OF CHARGE.

. ... .°o. . *o. *: . . o .
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SKJEMA I.

A.

PAKKEPOST MELLEM NORGE OG DE FORENEDE STATER.

Dato- Bestem-
stempel. melses-

sted.
Tolldekl1rasjon.

Beskrivelse av pakken Innhold. Verdi % Samlede
(kurv. pose etc.) tollavgifter.

IALT....

Avgangsdatum ............. 1 g..., avsenderens navn og adresse ..........................

Kun for postvesenet, A utfylle ved utvekslingskontoret : .................. ...............

Pakkepostkart nr ........ antallet av portosatser ....... lpe-nr ......

B.
Dato-

stempel.

Pakkepost fra (utgangslandet) ....................

Den av tolvesenet for pakkens innhold beregnede innforselstoll beloper sig til ... .........
som mi erlegges for utleveringen av pakken.

......... o.O..................
Tollbetjent.

C.

Pakkepost fra (utgangslandet) ....................

Naervearende pakke har passert tollvesenet og skal utleveres uten avgift.

Dato-
stempel.
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FORM No. 2.

Date stamp of dis-
patching exchange
Post Office.

Parcelsf rom (country
of origin) ...........

for (country of des-
tination) ...........

Date stamp of re-
ceiving exchange
Post Office.

Parcel Bill No . ................. dated ................ i 9  ; per S. S . ..............

* Sheet No.

* When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, it will be
sufficient if the undermentioned particulars are enteredon the last sheet of the Parcel Bill.

Total number of parcels sent by the mail
to (Country of destination) ............

Number of boxes or other receptacles for-
ming the mail .........................

Signature of postal official at the dispatching
exchange post office ....................

Total weight of mail ....................

Deduct weight of receptacles .............

Net weight of parcels ...................

Signature of postal official at the receiving
exchange post office ....................
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SKJPMA 2.

Avsendende utvek-
slings-kontors dato-
stempel.

Pakker fra (utg0ngs-
land) ..............

til .................
(bestemmelsesland)

Mottagende utvek-
slings-kontor dato-
stempel.

Pakkepostkart nr ........... datert ........ I9 pr. S/S .............

* Ark nr.

* N~r der utkreves mere enn ett ark til innforsel av de i posten sendte pakker, er det tils-
trekkelig, hvis nedenangitte anforsler innfores pa kartets siste ark.

Samlet antall pakker sendt i posten ftil
(bestemmelsestandet) ...................

Antall kasser (kurve) eller annet innpaknings-
materiel, hvorav posten bestir ...........

Det avsendende utvekslingskontors under-
skrift ................. ...............

Postens samlede vekt ....................

A fratrekke vekten av innpakningsmate-
riellet. .........................

Pakkenes nettovekt ......................

Mottagende utvekslingskontors underskrift.
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 130. - CONVENTION RELATIVE A L'ECHANGE DES COLIS
POSTAUX ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
NORVEGE. CHRISTIANIA, ii JANVIER 1921. WASHINGTON,
ii F1 VRIER 1921.

Nous soussign~s Albert Sidney Burleson, Directeur Gdn~ral des Postes des Etats-Unis d'Am6-
rique, et la Direction G6n~rale des Postes de Norv~ge, en vertu de l'autorit6 dont nous sommes
rev~tus, et h l'effet d'amdliorer le syst~me d'6change des colis postaux entre les deux pays sus-
indiqu~s, avons convenu d'adopter les clauses suivantes:

Article i.

Les dispositions de la pr~sente convention ne s'appliqueront qu'aux colis envoyds par la poste
et dont l'dchange s'effectuera suivant le syst~me indiqu6 ici ; elles ne toucheront en rien aux ac-
cords fixes par la Convention postale universelle, qui sont actuellement en vigueur et qui conti-
nueront h 6tre appliques ; tous les accords mentionn~s ci-apr~s s'appliqueront exclusivement aux
courriers echang6s suivant le syst me institu6 par les presents articles.

Article 2.

On admettra dans les courriers 6changs suivant le systme de ]a pr~sente convention les mar-
chandises et colis de toutes sortes envoys par la poste (h 1'exception des lettres, cartes postales
et papiers d'affaires) qui sont admis b des conditions quelconques dans le courrier int6reur du
pays d'origine .; cepen ant, aucun colis ne devra exc~der le poids de 22 livres (io kilogrammes),
ni les dimensions suivantes : longueur maximum 3 pieds 6 pouces (105 centimetres) - largeur
maximum et dpaisseur, ensemble 6 pieds (185 centimtres) ; les colis devront 6tre empaquetds
ou emball~s de maniere h permettre aux receveurs des Postes et aux employ6s de douane d'en
faire facilement la visite ; exception faite des articles dont les lois du pays destinataire interdi-
raient l'entrde sous forme de colis postaux ; ladministration postale des Etats-Unis et celle de
]a Norv~ge se feront connaitre rdciproquement ces interdictions.

Sont interdits les articles suivants : les publications qui enfreignent les droits de proprit6
litt~raire fixes par les lois du pays de destination ; les substances toxiques, explosives ou inflam-
mables ; les animaux vivants ou morts, except6 les insectes et les reptiles morts lorsqu'ils sont
compl~tement dessech~s ; les fruits et ldgumes qui se gitent rapidement ; les produits d~gageant
une odeur d~sagr~able ; les billets de loterie ; les r6clames et les circulaires pour loteries ; tous
les objets d'un genre obscene ou immoral ; ou tous ceux qui peuvent d'une mani~re quelconque
soit endommager ou d~truire les courriers, sait blesser les personnes qui les manient.

Aucun des articles autorisds, expddids d'un pays 4 1'autre, ou regus dans un pays, en prove-
nance de l'autre, ne pourra 6tre ni retenu, ni visit6, sous rdserve des formalit~s n~cessaires h la
perception des droits de douane ; ils seront envoyds h destination par les voies les plus rapides,

1 a ranslated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidtd des
Nations.
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sauf toutefois & tre soumis au cours de leur transmission aux lois et r~glements en vigueur dans
chaque pays respectif.

Article 3.

i. Aucune lettre, ni communication ayant le caract~re d'une correspondance personnelle,
ne devra accompagner le colis postal ou y tre jointe.

2. Toute correspondance de ce genre qui sera dcouverte sera mise au courrier ordinaire,
lorsqu'on pourra les sdparer du colis ; lorsqu il sera impossible de les d~tacher, on refusera le colis
tout entier. Si cependant la correspondance a 6 envoy~e par inadvertance, le pays de destina-
tion pourra percevoir sur la ou les lettres la double taxed affranchissement, conform~ment h la
Convention postale universelle.

3. Un colis ne devra pas contenir de paquets & remettre h une adresse diff~rente de celle qu'il
porte. Lorsqu'on ddcouvnra que le colis contient des paquets de ce genre, on adrussera ceux-ci
sdpardment h leur destinataire en faisant payer pour chacun le prix d'un colis postal sdpard.

Article 4.

Tarif des frais de port qui devront 6tre payds en timbres-poste du pays d'origine, savoir:

Aux Etats-Unis:
pour un colis qui n'exc~de pas i livre (455 grammes) .... ......... 12 cent8!:
et pour chaque nouvelle livre (455 grammes) ou fraction de livre . . . . 12 cents

En Norvdge :
Si le poids n'exc~de pas i kilogramme . . .. ... ............. 120 6re
Si le poids exc~de x kilogramme sans d(passer 3 kilogrammes ....... 220 6re
Si le poids exc~de 3 kilogrammes sans dpasser 5 kilogrammes . . . . 320 6re
Si le poids excde 5 kilogrammes ..... .......... . ...... .. 320 dre

pour les 5 premiers kilogrammes et ioo bfe en sus pour chaque nouveau kilogramme
ou fraction de kilogramme.

Les colis seront remis rapidement aux adresses des services par le bureau de la localitd du
pays de destination sans frais de port, mais le pays de destination pourra & sa discrdtion, prdlever,
et percevoir du destinataire, pour le service intdrieur et la remise, une taxe qui n'exc6dera pas
5 cents aux Etats-Unis, et 20 6re en Norvge, pour chaque colis quel qu'en soit le poids.

Article 5.

i. Au moment oii il expddiera le colis, l'exp~diteur recevra du bureau de poste ot s'effec-
tuera cette exp6dition un certificat d'envoi dressd conform~ment aux r~glements postaux du pays
d'origine;

2. L'expdditeur pourra faire recommander le colis en payant, en plus de l'affranchissement,
les frais de recommandation prdlev~s d'ordinaire dans le pays d'origine.

3. L'expdditeur recevra sur sa demande un accusd de reception du colis recommandd, mais
1'un ou l'autre des deux pays pourra, & cet effet, exiger de l'expdditeur le paiement prdalable d'une
taxe n'excddant pas 5 cents (20 6re).

4. Le destinataire d'un colis recommand6 recevra du bureau de poste destinataire un avig
d'arrivde.

Article 6.

i. L'expdditeur d'un colis quelconque devra faire une ddclaration de douane, qui sera soit
collde, soit attachde au colis ; cette d~claration sera rddigde sur une formule spdciale ddlivrde &
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cet effet (Formule No i de l'annexe) ; elle portera une description g~ndrale du colis, une dnumd-
ration ddtaill6e de son contenu, une d6claration de sa valeur, la date d'envoi, le nom et l'adresse
de l'exp6diteur.

2. Les colis en question seront, dans le pays de destination, soumis h tous les droits d'entrle
et h tous les r6glements douaniers en vigueur ; les droits d'entrde exigibles seront rdclam~s au des-
tinataire & la rdception du colis, conformment auk lois et r~glements du pays de destination.

Article 7.

Le Service des postes des Etats-Unis paiera au Service des postes de Norv~ge, la somme de
0,50 centimes (io cents) pour chaque colis exp~di6 de ses bureaux h destination de la Norv~ge,
et le Service des Postes de Norv~ge paiera la m~me somme au Service des Postes des Etats-Unis
pour chaque colis expdi6 de ses bureaux h destination des Etats-Unis. Les comptes seront arr&
t~s tous les trimestres ; on proc6dera, une fois par an, h un r~glement gdndral de ces comptes tri-
mestriels ; les sommes dues seront vers6es par le Service des Postes du pays d6biteur.

Article 8.

i. Les colis postaux seront consid6rds comme faisant partie int~grante des courriers dchang~s
directement entre les Etats-Unis d'Amdrique et la Norv~ge ; ils devront 8tre ehvoy~s & desti-
nation par le pays d'origine, h ses frais et par les moyens dont il pourra disposer ; mais ces en-
vois seront effectu~s, au choix du bureau exp6diteur, soit dans des caisses destinies sp~cialement
A cet effet, soit dans des sacs postaux ordinaires portant la mention c(colis postaux , et dfiment
scelfs k la cire, soit par tout autre moyen dont on aura convenu.

2. Chaque pays renverra h vide au bureau exp~diteur, par retour du courrier, tous les, sacs
ou caisses de ce genre.

3. Quoique les colis autorisds, aux termes de la pr~sente convention, soient transmis, comme
on a dit plus haut, entre les bureaux d'6change des deux pays, ils devront tre empaquet~s avec
soin de mani~re h effectuer en toute sdcuritd le passage au bureau d'dchange du pays d'origine,
et au bureau de rdception du pays de destination.

4. Tout courrier de colis postaux devra tre accompagn6 d'une liste descriptive en double
exp~ition de tous les colis exp6di6s ; cette liste portera le No d'ordre de ,chaque colis, le nom de
1'exp~diteur, le nom du destinataire et le lieu de destination ; dans le cas de colis ordinaires, on
pourra n'indiquer que le nombre total des colis ainsi exp6di~s. Cette liste sera mise dants 'un des
sacs ou caisses faisant partie de l'envoi (Voir la formule No 2 de l'annexe).

Article 9.

L'change des colis postaux effectu6, aux termes de la pr~sente Convention, d'une localit6
situde dans Pun quelconque des pays signataires h une localit6 situ6e dans l'autre pays, se fera
par 1'entremise des bureaux de poste des deux pays, indiqu~s plus haut sous le nom de bureaux
d'dchange, ou par 1'entremise de tels autres bureaux qui pourraient tre ult6rieurement d~signas
& cet effet ; on observera les r~glements fixant les details de 'dchange, qui pourront etre, d'un
commun accord, consid6r6s comme essentiels h la s6curit6 et h la c616ntd des courriers, ainsi qu I
la garantie des droits de douane.

Article io.

i. Ds que le courrier est parvenu au bureau d'6change du pays de destination, celui-ci en
contr8le le contenu.

2. Au cas oiL le bordereau des colis n'a pas 6t6 reu, on en prepare imm&liatement un autre.
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3. Toute erreur que l'on y d~couvre est rectifide apr~s ve-ification par un deuxi~me employ6;
elle fait l'objet d'un rapport qui est dress6 sur une feuille spciale, dite a certificat de v6rification ,

et exp6di6 sous pli s6par6 au bureau exp~diteur.
4. Si Pun des colis port6s sur le bordereau n'a pas 60 requ aprts v6rification du fait par un

second employS, on le raye de la liste et on envoie un rapport 4 ce sujet, comme il a 6 dit plus
haut.

Lorsqu' un cois arrive en mauvais 6tat, il est de mnme l'objet(d'un rapport d6taill 6.
5. Si le Bureau exp6diteur ne regoit ni (certificat de v6rification ), ni indication d' une erreur

commise, le colis est consid6r6 comme daiment et r6gulirement remis.

Article ii.

Un colis qui ne pourra 6tre remis h son destinataire ou qui sera refus6 sera rervoy6, sans frais,
de I'un des deux pays directement au bureau d'6chan~e qui 'aura expdi6, h l'expiration d'un dd-
lai de 30 jours k dater de sa.r6ception au bureau d'arnvde , le pays d origine pourra se faire verser
par 1'expdditeur, pour le renvoi du colis, une somme 6quivalente aux frais d'expdition au d6part.

Ces dispositions sont cependant soumises . la rserve que les colis interdits par l'article 2,
ainsi que ceux qui ne satisfont pas aux conditions du dit article quant & la dimension et au poids,
ne seront pas retourns au pays d'origine, mais que l'on pourra en disposer sans que 'expditeur
puisse avoir aucun recours, conform6ment aux usages, lois et r~glements du pays destinataire.

Lorsque le contenu d'un colis, qui ne peut 6tre remis h. destination, est susceptible de se dd-
t6riorer ou de se giter, on peut le d6truire sur le champ s'il y a lieu, ou, s'il y a avantage, le vendre
sans avis pr~alabIe ni formalit6s l6gales, au b6n6fice de qu de droit ; le bureau de poste donnera
avis de cette vente au bureau d'expedition.

Article 12.

Lorsqu'il se produira des pertes, des dommages ou des vols, dans un envoi de cois recom-
mand&s, sauf dans le cas de force majeure, le service des.postes du pays dans lequel la perte se
sera m roduite, devra verser 4 l'exp6diteur du colis, apr~s preuve faite de la perte, du dommage
ou du vol, une indemnit6 correspondant au montant reel de la perte, du dommage ou du vol;
mais cette indemnitd ne d~passera pas 50 fr. pour un colis recommand6

Pour dtablir la responsabilit6 de la perte, du dommage ou du vol, et pour faire droit aux deman-
des d'indemnitd, on appliquera la proc6dure fix6e par 1 article 8 de la convention postale univer-
selle de Rome et par 1 article 13 des r glements qui prdvoient son application, relativement aux
indemnit6s dues pour les objets recommandds circulant dans les courriers de l'Union Postale.

I1 est entendu que les demandes d'indemnit~s ne seront valables que lorsqu'elles auront 06
formul6es dans un d~lai de i an 4 dater de 1'envoi du colis recommand6 en question.

Article 13.

Le Directeur Gdndral des Postes des Etats-Unis, et le Bureau Central des Postes de Norv~ge,
auront tous deux autorit6 pour 6dicter tels r~glements d'ordre et de d6tail qui pourront 6tre jugds
n~cessaire p~riodiquement pour la mise & ex6cution de la convention ; ils pourront, en outre, par
voie d'accord, fixer des conditions permettant d'admettre dans les courriers, tel ou tel des objets
interdits par Particle 2 de la pr~sente convention.

Article 14.

La pr~sente Convention, qui remplace et abroge la convention conclue 4 Washington le 2
aoilt 1904, et & Christiania, le 14 septembre de la meme annde, sera mise en application le zer f-
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vrier 1921, et restera en vigueur jusqu'k ce qu'elle soit abrog6e d'un commun accord ; mais elle
pourra 6tre annul~e sur le d sir de 1'un des deux services des postes, apr~s avis prdalable de 6 mois
donnd 'autre service.

Fait en double expedition et sign6 & Christiania le ii janvier mil neuf cent vingt-et-un (1921)
et A Washington, le ii f6vrier mil neuf cent vingt-et-un.

Le Directeur GbMlral des Postes des Etats-Unis d'Amnrique,

ALBERT SIDNEY BURLESON

Le Bureau Central des Postes d4 Norviee,

SOMMERSCHILD
HELSING.
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FORMULE No x.

A.

COLIS POSTAUX ENTRE LES ]TATS-UNIS ET LA NORVtGE

(Timbre h date) Lieu de destination
du colis.

Formule de d~claration en douane.

Description du colis
(indlquer si c'est une bolte, Contenu. Valeur. Pourcentage. Total des hlais

un sac, un Oanier, etc.) de douane.

Date d'envoi ............ 9... Nom et adresse de 'exp&liteur ...............

Indications r6serv~es au bureau de poste, 4 remplir par le bureau d'dchange :

Bordereau de colis No ...... ; No des affranchissements pay~s ....... No d'ordre ......

B.

Timbre 4 date.

Colis-postaux en provenance de (Pays d'origine) ..........................................

Les frais d'entrde fixes pour ce colis par l'administration des douanes se montent A ..........
cette somme devra Atre versde avant la remise du colis.

..L.......d..ouanes.
L'Agent des Douanes.

Colis postaux en provenance de (Pays d'origine.) ................

Ce colis a W examin6 par un agent des douanes
et doit 6tre remis sans frais.

Timbre & date.
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FORMULE NO 2.

Timbre h date du Coils postaux en pro- h destination de (pays Timbre b. date'du
bureau d'6change venance de (pays d'o- de destination) bureau d'dchange
expaiteur. rigine) ............ .................... destinataire.

Bordereau des colis No ....... date ............ i9.. par bateau ............
*NO de la feuile .........

Nombre
d'affran-

NO d-ordre Provenance Nor NoM Contenu Valeur chisse- Observations.
du colis. de 1'exp6diteur. du destinataire. d6clar6. d6clar~e. ments

pay6s.

TOTAL....

* Lorsqu'il faut employer plus d'une feuille pour enregistrer les colis exp~di~s par le courrier,
il suffit de faire figurer les indications suivantes sur la dernire feuille du bordereau.

Nombre total des coils expdi~s par le
courrier (pays de destination)............

I'Tombre de caisses, sacs formant le cour-
i'er ..........

Signature de l'employd du Bureau d'change
expditeur ...........................

Poids total du courrier ..................

D6duction du poids des caisses, sacs, etc.

Poids net des colis ......................

Signature de l'employ6 du bureau d'6change
destinataire ........ ..............



No 13i.

BULGARIE ET SUEDE

Echange de Notes concernant l'eta-
blissement du regime de la clause
de la nation Ia plus favorisee dans
les relations economiques et com-
merciales entre la Bulgarie et ]a
Suede, Sofia le 14 avril 1921.

BULGARIA AND SWEDEN

Exchange of Notes with regard to
the establishment of the most fa-
voured nation clause in the econo-
mic and commercial relations be-
tween Bulgaria and Sweden, Sofia,
April 1.4, 1921.
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No. 131. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BULGARE ET SUEDOIS CONCERNANT L'TTABLISSEMENT DU
RRGIME DE LA CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORISEE
DANS LES RELATIONS tCONOMIQUES ET COMMERCIALES ENTRE
LA BULGARIE ET LA SUEDE. SOFIA, LE 14 AVRIL 1921.

Texte ol/iciel /ranais communique par le Ministre de Sudde d Berne. L'enregistrement 4e cet Eckangs
de Notes a eu lieu le 20 juin 1921.

MINISTIRE DES AFFAIRES ETRANGi:RES
ET DES CULTES.

SOPHIA, le 14 avril 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de confirmer h Votre Excellence que le Gouvernement Royal Bulgare est tombw
d'accord avec le Gouvernement de Sa Majestd le Roi de Suede pour dt~blir le regime de la clause
de la Nation ]a plus fasoris~e dans les relations dconomiques et commerciales entre les deux pays
h partir du 14 avril 1921 jusqu'A 'la date du 9 ao It'92i.

I1 est enteiidu que les dispositions du present arrangement ne sont point applicables au cabo-
taqe, ni aux concessions accorddes ou qui pourront tre accorddes par la Suede L la, Norv~ge, tant
qu elles ne seront 6tendues h aucun autre Etat.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

Pour le Ministre, le Secritaire giniral,
Ministre Plinipotentiaire,

(Sign6) E. RADEFF.

Son Excellence -Monsieur WALLENBERG,

Envoyd Extraordinaire et
Ministre Pldnipotentiaire

de Sa Majestd le Roi de Suede,
En Ville.

Pour copie confgrme:
Stockholm, au Minist~re des Affaires Etrangres,

le 4 juin i92.

Le Secritaire g'nral,
(Sign6) W. BOSTR6M.
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I TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 131. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BULGARIAN AND
SWEDISH GOVERNMENTS WITH REGARD TO THE ESTABLISH-
MENT OF THE REGIME OF THE MOST FAVOURED NATION
CLAUSE IN THE ECONOMIC AND COMMERCIAL RELATIONS
BETWEEN BULGARIA AND SWEDEN. SOFIA, APRIL 14, 1921.

French official text /orwarded by the Swedish Minister at Berne. The registration of this exchange
of notes took place on June 2o, 1921.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS
AND PUBLIC WORSHIP.

SOFIA, April 14, I92I

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to confirm to Your Excellency that the Royal Bulgarian Government has
reached an agreement with the Government of His Majesty the King of Sweden with a 'view to
establishing the r~gime of the most favoured nation clause in the economic and commercial relations
between the two countries as from the 14th April X921 up to the 9th of August, 1921. It is understood
that the provisions of the present agreement do not apply to coastal trade nor to those concessions
which have been or may be granted by Sweden to Norway in so far as these shall not be
extended to any other State.

I have the honour to be, etc.

On behalf of the Minister,

(Signed) E. RADEFF,
Secretary- General and Minister Plenipotentiary.

To His Excellency Mon-ieur WALLE.BERG,
Envoy Extraordinary and

MKnister Plenipotentiary
of His Majesty the King of Sweden.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidtd des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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SOPHIA, le 14 avril i92i.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de confirmer h Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi de
Suede est tombd d'accord avec le Gouvernement Royal Bulgare pour 6tablir le rdgime de la clause
de la Nation la plus favorisde dans les relations dconomiques et commerciales entre les deux pays
5. partir du 14 avril 1921 jusqu'h la date du 9 aofit 1921.

II est entendu que les dispositions du present arrangement ne sont point applicables au cabo-
tage, i aux concessions accord~es ou qui pourront 6tre accord~es par la Suede h la Norv~ge, tant
qu'elles ne seront dtendues h aucun autre Etat.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid&ation.

(Signd) G. 0. WALLENBERG.

A Monsieur AL. STAMBOLISKY,

President du Conseil et.
Ministre des Affaires Etrang&es,

En Ville.

Pour copie conforme:

Stockholm, au Ministre des Affaires Etrangres,
le 4 juin 1921.

Le Secritaire giniral,
(Sign6) W. BOSTROM.
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SOFIA, April 14th, 192i.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to confirm to Your Excellency that the Royal Swedish Government has
reached an agreement with the Royal Bulgarian Government with a view to establishing the r6gime
of the most favoured nation clause in the economic and commercial relations between the two
countries as from the I4 th April, 1921 up to the 9th August, 1921. It is understood that the pro-
visions of the present agreement do not apply to coastal trade nor to those concessions which
have been or may be granted by Sweden to Norway in so far as these s&.Il1 not be extended to
any other State.

I have the honour to be, etc.

(Signed) G. 0. WALLENBERG.

To M. AL. STAMBOLISHY,

Prime Minister and
Minister for Foreign Affairs.





No 132.

ALLEMAGNE
ET TCHEICO-SLOVAQU! E

Convention concernant le transfert
de ]a juridiction dans le territoire
de Hultschin, signe ' Berlin le
3 fivrier 1921.

GERMANY
AND CZECHO-SLOVAKIA

Convention regarding the transfer of
jurisdiction in the territory of
Hultschin, signed at Berlin Fe-
bruary 3, 192 1.
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TEXTE ALLEMAND - GERMAN TEXT.

No. 132. - TSCHECHOSLOWAKISCH-DEUTSCHES ABKOMMEN BE-
TREFFEND UEBERLEITUNG DER RECHTSPFLEGE IM HULT-
SCHINER LANDE, GEZEICHNET IN BERLIN, DEN 3. FEBRUAR
1921.

Textes of/idels allemand et Ichdque communiquds .par les Afinistdres des Allaires 61rangires allemand
el tchico-slovaque. L'enregi trement de celte Convention a eu lieu Is ier iillet 1921.

Die TSCHECHOSLO'WAKISCHE REGIERUNG und die DEUTSCHE REGIERUNG, von dem Wunsche
geleitet, die Fortfiihrung der durch .die Abtretung von Gebietsteilen an die Tsphechoslowakei
beeinflussten Rechtsangelegenhciten im Interesse der beiderseitigen Bev6lkerung tunlichst zu
erleichtern, sind fibereingekommen, darfiber Vereinbarungen zu treffcn, und haben zu diesem Zwecke
zu ihren Bevollmiichtigten ernannt

die TSCHECHOSLOWAKISCHE REGIERUNG:
den Geschiftstr.ger der Tschechoslowakischen Republik in Berlin und Ministerresidenten,

Herrn Milo§ KoBE, und
den Ministerialrat im Justizministerium zu Prag, Herrn Dr. Emil SPIR&,;

die DEUTSCHE REGIERUNG:
den Ministerialdirektor im Auswartigen Amt, Herrn Dr. Otto G6PPERT, und
den Geheimen Oberjustizrat und Ministerialrat im Preussischen Justizministerium,

Herrn Dr. Georg CRUSEN.

Die Bevollmdichtigten haben sich, nachdem sie einander ihre Vollmachten mitgeteilt und diese
in guter und geh6riger Form befunden haben, fiber folgende Bestimmungen geeinigt

Artikel i.

BURGERLICHE RECHTSSTREITIGEEITEN.

§ I.

Bfirgerliche Rechtsstreitigkeiten, die am 4. Februar 192o bei einem Gerichte des Landgerichts-
bezirkes Ratibor anhlngig waren, werden, soweit si'ch nicht aus den nachfolgenden Bestimmungen
etwas anderes ergibt, von dem Gerichte fortgefifihrt, bei dem sie anhaingig Waren. An die Stelle des
friiheren deutschen Amtsgerichtes Hultschin ist das tschechoslowakische Bezirksgericht Hultschin
getreten.

U l'&change de ratifications a en liett 4 Berlin le 26 mnai i92I.
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TEXTE TCHtQUE - CZECH TEXT.

No. 132. - CESKOSLOVENSKO-NEMECKA UMLUVA 0 PRENESENI'
SOUDNICTVI NA HLUCUNSKU, PODEPSANO V BERLINI9. DNE
3. UNORA 1921.

German and Czech of/icial texts communicated by the German and Ctecho-Slovak Ministries for
Foreign Affairs. The registration of this Convention took place on July ist., 192r.

CESKOSLOVENSKA VLADA A NM ECKA vlda pfejfce si, aby pokud mogno usnadn~no bylo
v zljmu obyvatelstva obou stran dalaf vedeni prvnfch v~cf, jichl se dott'kd odstoupeni dzemi
Ceskoslovensku, dohodly se, ge u~inf dmluvu o tom, a jmenQvaly k tomu svtmi zmocn~nci

CESKOSLOVENSKA VLADA"

pana charg6 d'affaires Ceskoslovenskd republiky v Berlfn6, ministra residenta MtL61E
KOB1RA A

pana Dra EMILA SPIRU, ministersk6ho radu v ministerstvu spravedinosti v Praze.

Nmeckd vAda:
pana ministersk~ho fiditele v zahrani~nfm fifad Dra OTTo G8PPERTA a
pana tajnho vrchnfho justi~niho radu a ministersk~ho radu v pruskdm ministerstvu

spravedInosti Dra J IRIHO CRUSENA.

Zmocnnci sd~livge si navzAjem sv6 p1nd moci a shledavse, ge jsou sprivn6 a Utdn vyhoto-
veny, dohodli se o t~chto ustanovenfch :

CIldnek i.

OB6ANSKE PRAVNI ROZEPE.

§ I.

Ob6anskd prAvni rozepfe, kterd byly dne 4. anora X920 projedn.viny u n~kterho soudu
v obvodu sborovdho soudu v Ratiboli, budou, pokud nevyplfwi nic jindho z nisledujfcich usta-
novenf, ddle projedn.vAny soudem, u n~ho byfy zahijeny. Mfsto dffv~j~fho n~meckdho tilednfho
soudu v Hkhfng nastoupil 6eskoslovensk ' okresnt soud v HufnW.

I The exchange of ratifications took place at Berlin on May 26 1921.
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§ 2.

Wurde die Klage bei einem Gerichte erhoben, bei dem ein ausschliesslicher Gerichtsstand
fur sie begrfindet war und wurde durch die Gebietsabtretung ein Gericht gleicher Ordnung des
anderen Staates ffir sie ausschliesslich zust§ndig, so ist der Rechtsstreit von Amtswegen an dieses
Gericht abzugeben.

§ 3.
i. Ist kein ausschliesslicher Gerichtsstand begriindet, so gelten folgende Bestimmungen
2. Auf fibereinstimmenden Antrag beider Parteien ist der Rechtsstreit an das inm Antrage

bezeichnete Gericht des anderen Staates abzugeben.
3. Wiirde ein Gericht gleicher Ordnung des anderen Staates zustindig sein, wenn die Klage

zur Zeit des Inkr'fttretens dieses Vertrages erhoben worden waire, so kann jede Partei die Abgabe
an dieses Gericht beantragen ; dem Antrag ist stattzugeben, es sei denn, dass in diesem Zeitpunkt
auch das im § x bezeichnete Gericht zustbndig ist und der Gegner der Abgabe widerspricht. Unter
mehreren zusttlndigen Gerichten des anderen Staates hat der Antragssteller und, wenn beide
Parteien die Abgabe beantragen, der Beklagte die Wabl.

§ 4.
i. Ist das Deutsche Reich oder der Preussische Staat Partei, so treten die Beh6rden der

Tschechoslowakischen Republik in den Rechtsstreit ein, sofem der im Rechtsstreite geltend ge-
machte Anspruch an die Tschechoslowakische Republik fibergegangen oder von ihr zur Erfillung
tbernommen worden ist oder nach Abschluss dieses Abkommens fibergehen oder tibernommen
werden wird.

2. Ist die Tschechoslowakische Republik oder der Deutsche Staat oder der Preussische Staat
Beklagter und ist ein ausschliesslicher Gerichtsstand nicht begrindet, so ist der. Rechtsstreit an
das sachlich zustndige Gericht abzugeben, in dessen Bezirke der Staat, fflir den Rechtsstreit fort-
gesetzt wird, seinen algemeinen Gerichtsstand hat.

& 5.
r. Ueber die Abgabe eines Rechtsstreites ist in der Regel ohne miindliche Verhandlung zu

entscheiden. Die Parteien sind vor der Entscheidung zu hbren.
2. Im Falle des § 3 ist der Antrag spitestens im ersten Verhandlungstermine nach dem In-

krafttreten dieses Abkommens zu stellen. Er kann im zweiten und dritten Rechtszuge bis zum
Schluss der mfindlichen Verhandlungen, bei welcher die Entscheidung ergeht, ffir den Fall der
Zurtickverweisung an den ersten Rechtszug gestellt werden.

3. Eine Anfechtung des die Abgabe anordnenden Beschlusses findet nicht statt. Mit der Ver-
ktindung oder Zustellung dieses Beschlusses gilt der Rechtsstreit als bei dem im Beschlusse be-
zeichneten Gerichte anhingig. Der Beschluss ist ffir dieses Gericht bindend. Die mit der Klage-
erhebung verbundenen Wirkungen bleiben unberfihrt.

4. Die in dem Verfahren vor dem abgebenden Gerichte erwachsenen Kosten werden als ein
Teil der weiter ent~tehenden Kosten behandelt.

5. Ftir die Verhaidlung und Entscheidung fiber die Abgabe des Rechtsstreites werden Ge-
btihren nicht erhoben. Diese Bestimmung findet in der Beschwerdeinstanz keine Anwendung,
wenn die Beschwerde als unzuldssig verworfeni oder zurflckgewiesen wird.

§6.
x. Soweit Rechtsstreitigkeiten aus dem Landgerichtsbezirke Ratibor am 4. Februar X92o bei

dem Oberlandesgerichte in Breslau oder bei dem Reichsgerichte in Leipzig anh5.ngig waren, finden
die Vorschriften der §§ i bis 5 entsprechende Anwendung.
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§2.

Byla-li vznesena laoba u soudu, u n~hol byl pro ni odtlvodn~n vluen soud, a stal-li se pro
ni odstoupenfm tzemf vlun6 pffslugn m soud stejn&o druhu druhiho stitu, bude rozepie odev-
zddna tomuto scudu z idfedni moci.

§ 3.
x. Nenf-li odvodn~n v lun soud, plati tato ustanoveni:
2. Na souhlasn' nAvrh obou stran bude rozepfe odevzddna soudu druhdho stitu ozna~endmu

v nAvrhu.
3. Byl-li by pifslugn m soud stejndho druhu druhdho stitu, .kdyby byla laloba podina v

Zase, kdy tato smlouva nabude uinnosti, mO.~e kaldl strana navrhnouti, aby odevzddna byla
tomuto soudu ; nivrhu jest vyhov~ti, leda by v td dob6 byl pffslugn m takd soud uveden v § i.
a odpfrce by odporoval tomu, aby byla odstoupena. Mezi n~kolika pffslunmi soudy druhho
stdtu mtle voliti strana, kterg odevzddnf navrhule, a navrhujf-li ob6 strany odstoupeni, lalovan .

§4.
x z. Je-li NrneckA Me nebo Prusk stit stranou, ystupujl do sporu ifady Ceskoslovensk

re pubky, pokud ndrok sporern poladovan pfegel na Ceskoslovenskou republiku neb od nf by]
pfevzat ku plninf nebo po.ujedndnm t~to fimuvy na ni prejde nebo od n bude prevzat.

2. Je-li galovanou Ceskoslovenski republika nebo NMmeck stit, 6i Prusk' stit a nenf-li
v 1cun soud odilvodn~n, bud' rozepfe postoupena vcn6 pffslu~ndmu soudu, v jehol okresu md
svflj obecn' soud stdt, pro kter se v rozeph pokrauje.

§ 5.

z. 0 postoupenf privnI rozepfe rozhodne se z pravidla bez fistnfho jedndnf. Pfed rozhodnutm
budte strany slyseny.

2. Vpfpad § 3. u-in~n bud n vrh nejpozdji ph prvnlm fistnfm jednmf po fil6nnosti tdto
imluvy. Ve druhd a tretf stolici mie uinn b i a do konce iistnfho jednni, pri nn se roz-

hodne, pro phpad, le bude rozepfe zp6t odkA.una prvnf stolici.

3. Usnesenl nafizujfcfmu postoupenf nelze odporovati. PkMd se, le prohlenfrn anebo
doru~enfm tohoto usnesenf jest privnf rozepre zahdjena u soudu ozna~endho v usnesen. Usne-
senl jest pro tento soud zlvazn-m. rinky spojen6 s podfini laloby ziastdvajf nedot~eny.

4. Ndklady, jel vzegly v ffzenl pfed odstupujfcfm soudem, povalujf se za Ust nlJdadd di2e
vzchizejfcich.

5. Za jednnf a rozbodnutf o postoupenl privnf rozepre nevybfrajf se poplatky. Toto usta-
novenf neplatf v opravnd stolici, kdyi se stfinost jako nepffpustni zamftne neb odmftne.

§6.

x. Pokud byly privnf rozepfe z obvodu sborovdho soudu v Ratibon- dne 4. finora 7920 zahb-
Jeny u vrchnfho zemskdho soudu ve Vratislav neb u ffgskdho soudu v Lipsku, jest pou~lti obdobn6
pfedpisd §§ x. at 5.
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2. Rickverweisungen erfolgen an die sich aus der Anwendung der §§ i bis 5 ergebenden Ge-
richte. Ffir die vorsorglich zu stellenden Antrdige gilt das im § 5 Absatz 2 Satz 2 Gesagte.

§ 7.

i. Werden in Rechtsstreitigkeiten der im § i bezeichneten Art vor dem 4. Februar 192o er-
gangene Urteile nach diesem Zeitpunkt durch Rechtsmittel angefochten, so ist ffir die Verhandlung
und Entscheidung fiber das Rechtsmittel dasjenige Gericht zustdndig, zu dessen Bezirke zur Zeit
des Inkrafttretens dieses Vertrages der Sitz des Gerichtes geh6rt, dessen Urteil angefochten wird.
Die Bestimmungen der § § 2 bis 6 finden entsprechende Anwendung.

2. Das gleiche gilt, wenn nach dem 4. Februar .192o ein vorher erlassenes Urteil im Wege
der Wiederaufnahme angefochten wird.

§8.

In dem Verfahren iber die Abgabe eines Rechtsstreits sowie bei Einlegung eines Rechts-
mittels oder Erhebung einer Restitutions- oder Nichtigkeitsklage, kbnnen die Parteien sich durch
jeden bei einem tschechoslowakischen oder einem deuitschen Gericht zugelassenen Rechtsanwalt
als Bevollmachtigten vertreten lassen.

§ 9.

Auf Mahnsachen und Konkursverfahren finden §§ i bis 7 entsprechende Anwendung. Im
Konkursverfahren gilt als Beklagter im Sinne der bezeichneten Vorschriften der Gemeinschuldner.

§ Io.

Urteile, Beschliisse und Entscheidungen, welche vor dem 4. Februar 1920 von dem Amts-
gerichte Hultschin, einem anderen Gerichte des Landgerichtsbezirkes Ratibor oder einem diesem
fibergeordneten Gerichte gefallt und vor diesem Tage rechtskraftig wurden oder spater in Folge
Unterlassung oder Zuruicknahme des Rechtsmittels rechtskraftig werden, werden in beiden Staaten
als rechtskrdftig behandelt und sind in beiden Staaten vollstreckbar, ohne dass sie eines Voll-
streckungsurteiles bediirfen.

§11.

Zwangsvollstreckungen, auf welche die im § i bezeichneten Voraussetzungen. zutreffen,
werden, soweit sie das unbekwegliche Vermdgen betreffen, von dem Gerichte des Staates, in dessen
Bezirke das Grundstick liegt, im ubrigen von dem nach dem Inkrafttreten dieses Vertrages zu-
standigen Vollstreckungsgenchte fortgefuihrt. Soweit fIir Streitigkeiten in der Zwangsvollstreckung
das Prozessgericht zustandig ist, finden die Vorschriften der § § 7 und 8 entsprechende Anwendung.

§ 12.

Notfristen, welche beim Inkrafttreten dieses Abkommens noch nicht abgelaufen waren, oder
noch nicht zu laufen begonnen haben, endigen friihestens mit dem Ablauf von 3o Tagen nach dem
bezeichneten Zeitpunkt.

§ 13.

i. In allen aus den §§ i bis 12 sich ergebenden Angelegenheiten haben die deutschen und
die tschechoslowakischen Gerichte einander unmittelbare Rechtshilfe im weitesten Umfarnge
zu leisten. Die Kosten der Rechtshilfe werden gegenseitig nicht vergiitet.
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2. Spory, kter6 budou znova odkdzdny niif stolici, odevzddny budou saud6m, jet vyplSvaji
z ustanoveni §§ i. at 5. 0 ndvrzich, kter6 se pro ten pfipad maji uciniti, plati, co bylo reeno v
§ 5., odst. 2., vt druhb.

§ 7.
i. Odporuje-li se rozsudkCim vynesen m pfed 4. tinorem 1920 v pr.vnich rozepich druhu

nazna~endho v § r., jest ku projedndnf a rozhodnuti o opravn6m prostedku pfislunym onen soud,
do jehoi obvodu ndleii v dob6 ticinnosti t~to Aimluvy sidlo soudu, jehot rozsudek jest v odpor
vzat. Ustanoveni §§ 2. at 6. plati obdobn6.

2. Tott plati, bylo-li PO 4. tinoru 1920 odporovdino Mdosti o obnovu rozsudku dfive vyne-

sendmu.

§ 8.

V fizeni o odevzddni prdvni rozepfe, jakoi i pi poddni opravn6ho prostfedku. nebo ialoby na
navricenf v pfede1 stay nebo pro zmate6nost, mohou se strany diti zastupovati jako zmocn~ncem
kaidym prdvnlm zdstupcem, kterk jest pfipugt~n u soudu 6eskoslovensk~ho nebo n~meck~ho.

§ 9.

§§ I. - 7. plati obdobn6 o fizeni upominacim a konkursnfm. V i'izeni konkursnim povaiuje
se za ialovandho ve smyslu uvedenkch predpisfi obecnk dluinfk.

§ Io.

Rozsudky, usneseni a rozhodnutf, jet pfed 4. finorem I92o byly vyneseny irednim soudem
v -luin6, jin~m soudem obvodu zemsk~ho soudu v Ratiboh nebo tomuto nadfizen~rm soudem
a pfed tfmto dnem vegly v moc prdva nebo pozd'ji vejdou v moc priva tim, 2e opravn prostfedek
nebude poddn nebo bude vzat z'pt, poklddajf se v obou stdtech za pravoplatn6 a jsou v obou sta-
tech vykonatelny, anii by potrebovaly rozsudku o vykonatelnosti.

§ ii.

Exekuce, u nichi jsou spln~ny pfedpoklady uveden6 v § r., budou ddle vedeny, pokud se tkaji
majetku nemoyit~ho, soudem toho stAtu, v jehoi obvod6 pozemek levi, jinak exeku~nfm soudem
pfislugnkm die t~to (imluvy, ag nabude platnosti. Pokud pro spory v fizeni exeku6nim pfislugn rm
je procesni soud, budig pfimfen6 pougito ustanovenf §§ 7. a 8.

§ 12.

Kone~n6 lhty, kter6 v den, kdy tato fimluva nabude platnosti, jeWt neuplynuly anebo ne-
po6aly jet b~eti, nekon6f pfed uplynutim tficeti dni po oznacen4 dob6.

§ '3.

i. Ve v~ech zieitostech vzniklkch podle §§ r-ir soudy ceskoslovensk a n~meckd poskv-
tuji si navzljem bezprostfednf prdvnf pomoc v nejiirsim roz-ahu. Utraty prvni pomoci nebudou
navzdiem nahrazovdny.
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2. In Ansehung des Armenrechtes, der Sicherheitsleistung ffir die Prozesskosten und der
Vorschusspflicht werden die Gerichte in den Absatz i bezeichneten Angelegenheiten gegenseitig
die Parteien in gleicher Weise wie ihre eigenen Staatsangeh6rigen behandeln.

Artikel 2.

STRAFSACHEN.

§ I.

i. Sdmtliche, bei den Gerichten erster Instanz im Landgerichtsbezirk Ratibor am 4. Februar
192o anhingigen Strafsachen gehen, soweit es sich um eine Uebertretung handelt, an das Bezirks-
gericht in Hultschin, und soweit es sich urn Vergehen oder Verbrechen handelt, an das Landgericht
in Troppau fiber, sofem der Beschuldigte Angeh6riger der Tschechoslowakischen Republik ist
und in den erweiterten Gebieten dieses tandes die Tat begangen hat, es sei denn, dass der Be-
schuldigte seinen Wohnsitz oder in Ermangelung eines solchen seinen gewbhnlichen Aufenthaltsort
urn Deutschen Reiche hat. Der Umstand, dass die Tat auf den von Deutschland an die Tschecho-
slowakische Republik abgetretenen Gebieten vor dem Inkrafttreten des Friedensvertrages
begangen ist, steht einer Auslieferung seitens der deutschen Beh6rden nicht im Wege.

2. In gleicher Weise gehen die bei dem Bezirksgerichte in Hultschin am 4. Februar 1920 an-
h ingi& gewesenen Strafsachen auf die Gerichte in Ratibor fiber, wenn der Beschuldigte auch nach
der Einverleibung des Gebietes Angeh6riger des Deutschen Reiches geblieben ist und in dessen
damaligen Gebiet, die Tat begangen hat, es sei denn, dass der Beschuldigte seinen Wohnsitz oder
in Ermangelung eines solchen seinen gew6hnlichen Aufenthaltsort in der Tschechoslowakischen
Republik hat. ie Bestimmung des Absatzes i Satz 2 findet entsprechende Anwendung. Richtet
sich ein Strafverfahren sowohl gegen Tschechoslowaken wie gegen Deutsche, so ist es unter den
obigen Voraussetzungen entsprechend zu teilen.

§ 2.

Ist in den FSllen des § i das Urteil vor dem inkrafttreten dieses Abkommens ergangen, so
kann der Angeklagte Rechtsmittel bis zum Ablauf von zwei Wochen nach dem Inkrafttreten des
Abkommens einlegen.

§ 3.

Die Bestimniungen des § x finden entsprechende Anwendung auf Ermittelungsverfahren
und auf Voruntersuchungen.

§ 4.

Die Bestimmungen des § T finden entsprechende Anwendung auf diejenigen Strafsachen
aus dem Landgerichtsbezirke Ratibor, die am 4. Februar 192o bei einem deutschen Gerichte
h6herer Instanz anhangig waren.

§5.

i. K6nnen die Strafen, die von den Gerichten in Ratibor oder Hultschin vor dem Inkraft-
treten dieses Abkommens rechtskriftig verhingt wurden, aus dem Grunde nicht vollstreckt werden,

weil die Verurteilten sich in deni andern Staate aufhalten, und zugleich seine Angeh6rigen sind,
-aben auf Verlangen der zur Vollstreckung berufenen Behorde die Beh6rden des Aufenthalts-

staates die Vollstreckung zu fibemehmen, sofem die Straftat, wegen deren die Verurteilung er-

folgt ist, auch nach dem Strafgesetze jenqs Staates verfolgt werden kann. Hierfioer entscheiden
die um den Vollzug ersuchten Behdrden.
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2. Pokud jde o privo chud~ch, slolenf jistoty za fitraty procesni a povinnost zilohy, budou
soudy ve vcech v odst. x. uveden ch navzijem naklidati se stranami stejn -m zpfsobem, jako
se svjmi vlastnfmi stAtnfmi pffslunfky.

Cldnek 2.

TRESTNI vtCI.

§ r.

T. Vgechny trestnf v~ci, jeg byly dne 4. dinora IQ20 u soudfi prvd stolice v obvodu zemskdho
soudu v Ratibofi, pfechz ejf, pokud jde o prestupek, na okresni soud v Hlufn6, a pokud jde o
pfe~in nebo zloin, na zemsk' soud v Opav6, je-li obvin~n , pHslugnfkem Ceskoslovenskd repu-
bliky a spdchal-li 6in v rozifrenfch fizemfch tdto zem, Ie ie by obvin~n, m~l svoje bydligt6 a
neml-li bydligt6, svdlj obvykl, pobyt v ffi Nfreckd. Okolnost, le in byl splchd.n na fizemtch
postoupenych N~meckem republice Ceskoslovensk6 dfive nei mfrovi smlouva vstoupila v plat-
nost, neprekdIf vyd~nf se strany n~meck~ch fifadfi.

2. Stejn~m zpisobem pfechdzeji trestnl v~ci, jet byly dne 4. finora XQ20 u okresniho soudu
v Hlu6n , na soudy v Ratiboi, jestliie obvin~n , i pa privtlenf tizemf ziistal prfslu~nfker N&-
meckd Me a spichal 6in v jejfm tehdejgfm dzernf, le.e by obvin~n m~l svoje bydligt6, a nemA-li
bydligt6, svlj obvykl ' pobyt v republice Ceskoslovenskd. Ustanovenf odstavce prvdho, v~tv druhd,
budil obdobn6 poulito. Sm~fuje-li trestnf ffzenf sou~asn6 proti p~fslusnikm 6eskoslovensk~m
a nfmeck~m, budii sa pfedchozfch pIfedpokladtl pfirn~en6 rozd~leno.

§ 2.

Byl-li v p~fpadech v § r. uvedenfch rozsudek vyd~m pfed fi~innostf t6to dimluvy, mfie oba.
lovan poulfti opravnfch prostredkf do dvou t'dntl po i1innosti t~to imluvy.

§ I.

Ustanovenf § r. bude obdobn6 poulito na ifzeni vyhled~vacf a na vygetfovdnf.

§ 4.
Ustanovenf § i. majf re obdobn6 pouifti na ty trestnd pffpady z obvodu zemskdho soudu v

Ratiboi, kter6 dne 4. finora 1920 u n6kter~ho n~meclk6ho soudu vygsf instance byly jil zahdjeny.

§5.

i. Nemohou-li tresty, jei od soudAi v Ratiboi nebo Hlufn6 ped fiinnosti t6to fimluvy pra-
voplatn6 byly vyr6eny, brti vykondny z toho d5vodu, ge odsouzenf se zdriujf v druh~m stdt a
z~roveAi jsou jeho p'fslusnfky, majf irady mista pobytu odsouzenfch k doldnf dfadu povo-
lan~ho k vfkonu trestu tento vfkon pievziti, pokud trestn 6in, pro kter odsouzenf se stalo, takd
dle trestniho zlkona tohoto stitu stfh~n b~ti rne. 0 tom rozhodujif uady o v'kon ttestu doll-
dan6.
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2. Wird die Strafvolistreckung ubernommen, so geht auch das Recht auf Begnadigung an
den die Strafe vollstreckenden Staat fiber.

3. Die Kosten des Str~fvollzugs werden vom anderen Staate nicht vergiitet.

§ 6.

i. Die Strafvollstreckung gegen Personen, gegen die vor dem 4. Februar 1920 in erster Instanz
vor dern Amtsgericht Hultschin oder Ratibor oder dem Landgericht Ratibor ein Urteil ergangen
ist, das bisher noch nicht vollstreckt worden ist, geht auf die Gerichte der Tschechoslowakischen
Republik fiber, wenn der Verurteilte Angehoriger dieses Staates ist und seinen Wohnsitz oder in
Ermangelung eines solchen seinen gewohnlichen Aufenthalt im Gebiete der Tschechoslowakischen
Republik hat.

2. Unter den gleichen Voraussetzungen geht die Strafvollstreckung gegen Verurteilte, die
Angehbrige des Deutschen Reiches sind, an dessen Beh6rde fiber.

§ 7.
Die Tschechoslowakischen und die Deutschen Staatsanwaltschaften und Gerichte haben in

den aus diesem Abkommen sich ergebenden Angelegenheiteni einander unmittelbare Rechtshilfe
zu leisten, sofern es sich nicht um Auslieferungen handelt. Die Angeh6rigen des einen Staates
werden jedoch dem andern Staate nicht zur Verfolgung oder Bestrafung ausgeliefert. Auch findet
eine Zwangsgestellung von Zeugen und Sachverstdndigen vor die Beh6rde des anderen Staates
nicht statt.

§ 8.

i. Die Strafregisterbehorde in Ratibor hat den Gerichten und anderen offentlichen Behorden
der Tschechoslowakischen Republik auf ihr unmittelbares Verlangen, nach Massgabe der deutschen
Vorschriften fiber die Auskunftspflicht kostenfreie Auskunft aus dem Strafregister fiber diejenigen
Personen zu erteilen, deren Geburtsorte zu dem ehemals deutschen Teile der Tschechoslowakischen
Republik gehoren. Der Strafnachricht ist tunlichst ein Lichtbild der bestraften Person beizuffigen.

2. Bis zum 31. Dezember 1925 werden die Strafnachrichten fiber solche Personen allmifhlich
aus dem Strafregister in Ratibor ausgesondert und der Staatsanwaltschaft in Troppau eingesandt
werden.

3. Mit dem I. Januar 1926 erlischt die in Absatz i bestimmte Verpflichtung.

Artikel 3.

ANGELEGENHEITEN DER FREIWILLIGEN GERICHTSBARKEIT.

§ I.

i. War ein Verfahren der Freiwilligen Gerichtsbarkeit beim Inkrafttreten dieses Abkommens
noch nicht endgfiltig erledigt, so erfolgt die Erledigung durch das Gericht, bei dem die Angelegen-
heit anh5.ngig ist, soweit nicht in den nachfolgenden Bestimmungen etwas anderes vorgeschrieben
ist. Dabei tritt an die Stelle des Deutschen Amtsgerichtes in Hultschin das Tschechoslowakische
Bezirksgericht in Hultschin.

2. Das mit der Sache befasste Gericht hat die Angelegenheit an ein Gericht gleicher Ordnung
des anderen Staates abzugeben, falls dieses infolge der Gebietsabtretung fuir die Angelegenheit
ortlich zustandig geworden ist.
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2. Byl-li vkon trestu pievzat, piechdzi na stit, kter trest vykon~vi, tak6 prAvo ud~liti
milost.

3. Druhb stat nehradi ntkladf v3konu trestu.

§ 6.

i. Te-li odsouzen pfislugnikem Ceskoslovensk6 republiky a md-li v jejim dizemf fddn6 byd-
li.t6, a nemd-li iAdn~ho bydligt6, tedy misto pobytu, pfechdzi vykon trestu na n~m na soudy Ces-
koslovensk6 republiky, byl-li jig proti n~mu vynesen pfed 4. finorem 192o rozsudek prvni stolice
firednfm soudem v Hlufn6 nebo Ratibofi anebo zemsk m soudem v Ratiboh a rozsudek tento
nebyl dosud vykondn.

2. Za t chl podmfnek piechAzi v~kon trestu na odsouzen3ch pHlugnicfch NMmeck6 ige na
jeji uirady.

§ 7.

Pokud nejde o vyddnf, jsou povinny soudy a stdtni zastupitelstva 6eskeslovenskA a n6mecki
poskytovati si vzijemnou bezprostfedni prdvnl pomoc ve v~cech z tto dohoty plynoucich. PHs-
lugnfci jednoho stttu nebudou vgak vydivdni druh~mu stAtu k stihdni nebo potrestAni. R( vnH
nepfipustny je rozkaz pfedvedenf sv~dkfi a znalcfim idfadfi druh~ho stdtu.

§ F.

i. tfad vedouci zAznamy o trestech v Ratibohi jest povinen soudim a jin m veiejn~m dia-
d(im Ceskoslovenskd republiky podati bezplatnou zprAvu z trestniho rejstfiku o tch osobdch,
jichl rodigt6 levi v druhdy n6meck6 Usti Ceskoslovensk6 republiky, a to na jejich bezprostfednf
dolAdni dle pfedpisfi Wskonmeckdho stdtu o povinnosti k poddvAni zprdv. Pokud moino, budii
philoiena k t~to zpi-v4 fotografie potrestan~ho.

2. Do 31. prosince 1925 bu.4tei vylou~eny post zprAvy o potrestdnf takov~ch osob z
trestnfho rejstffku v Ratibohi a zasl6.ny stAtnfniu zastapitelstvf v Opav.

3. Dne i. ledna 1926 zanikne zAvazek podle odstavce i.

Cldnek 3.

ZALEIITOSTI NESPORNkHO SOUDNICTVI.

§ I.

1. Nebylo-li fizeni nesporn~ho soudnictvi v dob6, kdy tato 6imluva nabude platnosti, jet
pravoplatn6 skonc~no, vyhidi zileitost onen soud, u ,n~hoi tato byla zahijena, pokud neni dmle
nic jin~ho ustanoveno. Pfi tom nastoupi na misto n~meck~ho fifedniho soudu v Hluin6 6esko-
slovensk okresnf soud v Hlufn.

2. Soud, kter se vci zab~val, odstoupi zAleiitost soudu stejn6ho druhu druh6ho stAtu
tehdy, jestlie tento soud nAsledkem odstoupeni fizemi stal se pro zlelitost mistn6 pfislugn~m.
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3. Zugieicn mit diesen Angelegenheiten ist das samtliche Verm~gen (Waisen-Pflegschafts-
vermdgen u. dgl.), das sich in diesen Angelegenheiten in gerichtlicher Verwahrung befindet, fiber-
zuleiten. Die erforderliche Zustimmung der Finanzbehrden hat dasjenige Gericht zu beschaffen,
welches das Verm~gen fiberleitet. "

4. Ist sowohl ein Tschechoslowakisches a9s auch ein Deutsches Gericht zust~ndig, so findet
eine Abgabe nur dann statt, wenn diejenige Person, nach der sich der Gerichtsstand bestimmt,
dem anderen Staate zu dieser Zeit angehbrt, oder wenn einer der Beteiligten die Abgabe bearntragt
und samtliche fibrigen Beteiligten ihr zustimmen. Die Bestimmungen des Artikels I § 5 finden
entsprechende Anwendung.

§2.

i. Das Gericht, welches bisher die Grundblicher gefifirt hat, hat ohne Verzug die Grund-
biicher fiber jene Liegenschaften, welche im Bezirke des Gerichts gelegen sind, das nach der Lage
des. Grundstfickes zustindig geworden ist, an dieses Gericht abzugeben. Insofern die Abgabe der
ganzen Grundbuchblinde oder einzelner Grundbuichbl~tter deshalb nicht m6glich ist, well im Grund-
buche auch im Bezirke des bisherigen Grundbuchgerichtes gelegene Grundstficke angetragen
sind, hat das bisherige Gericht beglaubigte Ausziige fiber die ausserhalb dieses Bezirks gelegenen
Grundstiicke abzugeben und die bestehenden Eintragungen zu 16schen.

2. Die n§Lhere Regelung erfolgt durch Verfilgung der Justizministerien (Justizverwaltungen).
3. Der Tag der Abgabe der GrundbiIcher oder der Ausziige aus diesen ist 6ffentlich bekannt

zu machen. Bis zu dem Tage der Bekanntmachung bleibt das Gericht, b, i dem das Grundbuch
geffilirt witd, ffir die Erledigung aller Antrage und Ersuchen zustdindig.

§ 3.

I. Ueber die im einverleibten Gebiete ihren Sitz habenden Firmen und Genossenschaften
hat das Gericht Ratibor dem Landgerichte in Troppau beglaubigte Auszfige aus den Handels- und
Genossenschaftsregistern abzugeben, insoweit die Uebergabe des ganzen Registers untunlich w&re.

2. Der Ta& der Abgabe ist 6ffentlich bekannt zu machen. Bis zu diesem Tage hat das Gericht,
bei welchem bis jetzt die Register geffihrt werden, die eingelaufenen Antrige und Ersuchen zu
erledigen.

§ 4.

Zugleich mit den Grundb~ichern, Registern oder Auszuigen hat das Gericht dem andem alle
auf die bisher darin bestehenden Eintragungen bezughabenden Urkunden und Schriften zu uber-
geben. Insofern deren Abgabe in Ur. chrift oder in der bei Gericht befindlichen Abschrift nicht
tunlich ist, sind seitens des abgebenden Gerichts beglaubigte Abschriften anzufertigen und an das
andere Gericht zu fibergeben.

§ 5.

i. Urkunden, letztwillige Anordnungen und Erbvertrd.ge haben in der amtlichen Verwahrung
des bisherigen Gerichts zu verbleiben insofem sie nicht zugleich mit den gemass § r -ingegebetien
Akten zu fibergeben sind. Bis zum 31. Dezember 1921 k~nnen jedoch die beteiligt n Angehirigen
des einen oder des andem Staates verlangen, dass solche Urkunden einem Gerichte ihres Staates
abgegeben werden.

2. Das gleiche gilt auch 't r die von dem Geri~bte verwahrten Notariatspapiere (Urschrifter.,
Register u. a.). Ist jedoch der frilhere Amtssitz des Notars im Bezirke des anderen Staates gelegen.,
so sind diese Papiere an dasjenige Gericht de andem Staates abzugeben, zu dessen BeAirk der
frfihere Amtssitz des Notars geh6rt.



1921 League of Nations - Treaty Series. 257

3. ZMroveti s t~mito z~ileitostmi budii pfevedeno vegker6 jm6ni (sirotfi, poru~ensk6 atd.
kterd se nachizi ve v~ci, o nig jde, v soudnim uschov~ni. Nutn6 svoleni finan~nfch iuradfi opat
si ten soud, kter jm~ni pifev6di.

S4. V pfpad6- le jest pffslugn~m jak soud 6eskoslovenskf tak soud npeck , budii pfevedeni
zaffzeno jen tehdy, jestli e ona osoba, dle nfi soudni pfislusnost se ffd, jest v tdto dob6 pffslug-

nikem druh~ho stAtu aneb jestlie n~kdo ze ztastn~n~ch pedini navrhuje a vgichni ostatni rUast-
nici s tim souhlasi. Ustanoveni 61inku prv~ho §u 5. jest obdobn6 pouifti.

§2.

i. Soud, kterJ doposud vedl pozenikov6 lcnihy, odevzd bez prodleni pozemkov6 knihy o
nemovitostech, lezicfch v obvodu sodiol, ktery se stal de poloeni pHslusnm, tomuto soudu.
Jestltie odevzd.ni celch svazkui pozenn.ovych knih neb jednotivych istu t~chto knih neni z
toho ddivodu moinim, jefto v pozemkove ..'ze jsou zaneseny tak6 pozemky v obvodu dosavad-
niho soudu pozemkov6ho, odevzdA dosavadni soud ovfen6 vytahy o pozemcfch mino tento obvod
lelfcfch a vymaie dosavadnf vklady.

2. Bii upraveni stane se opatfenim ministerstev spravedinosti (justi~nich spriv).
3. Den odevzddnf pozemkovkch knih anebo vytahfi z nich budi verejn6 oznimen. Do dne

tohoto ozndxneni zaistane soud, u kterdho se pozemkovA kniha vede, pfislusn 'm pro vyr~zeni
v.4ech ndvrhAi a iddostf.

§3.

1. 0 firmtch a spolecenstvech majfcfch v phvt~len6m Izemi sve sidlo, odevzdd soud rati.
bofsk, zemskdmu soudu v Opav6 ov~fend v~tahy z obchodniho rejstffku a rcjstfiku spoleenstev,
pokud odevzdinf celdho rejstflku nebylo by moink'm. Den odevzdAni budti vereind oznhmen.

2. Al do toho dne jest dogI6 nAvrhy a doiddnf vyhfditi soudu, u n~ho rejstrfky se dosud
vedou.

§ 4.

Sou~asn6 s knihami pozemkov3rmi, rejsthiky nebo vtahy pfedi soud druhi mu soudu v~eCky
listiny a spisy, vztahujfcl se na zApisy v nich dosud u~in6nd. Pokud pfedAni jich v prvopise nebo
opise u soudu se nachA.zejfcfm neni moin:m, poffdi pfeddvajfci soud ov~fen6 opisy a odevzd;l je
druhdmu soudu.

§ 5.

i. Listiny, poslednf poffzenf a d6dick6 smlouvy bidoit ponechny v t'eduifin v, choviini 1t
dosavadnfho soudu, pokud neni dluino pfedati je se spisy die §tt r. odevzdaaami. A,' do ,i. pro
since x921 mohou v~ak zuiastn~nf pffslugnfci jednoho iiCo) ,frltIttt6io st,.tu i(ati, aby takove li-
tiny odevzdtny byly ntkter6mu soudu jejich stA.tu.

2. Totdl lati i o notiAsk~ch listinich uschovan~ch u somit' (prvopisech, rejsthcich a p..
Le~i-li vgakdrfv~jgf (ifednf sfdlonotirovo v okresu druh6ho stitu, jest tyto listiny pfedati onon'i
soudu druh6ho stAtu, k jeho' okresu df1v~jgf Oiredni sidlo nol arovo nl]e .
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§ 6.

Ausfertigungen, beglaubigte Abschriften und beglaubigte Ausziige yon gerichtlichen und
notariellen Urkunden k6nnen unter Anwendung des bisher geltenden Rechts von der Beh6rde
oder dem Notar verlangt werden, welche die Urschrift innehaben. Entsprechendes gilt von der
Ausstellung von Zeugnissen jeder Art.

§7.

Fr die Rechtshilfe gelten entsprechend die B. stimmungen des Artikels i § 13.

A tikel 4.

SCHLUSSVORSCHRIFTEN.

§ I.

Die Akten der vor dem 4. Februar 1920 endgiiltig erledigten Rechtssachenbehit das Gericht,
bei dem sie sich in Verwahrung befinden, auch dann, wenn sie Angeh6rige des andern Staates
betreffen. Das Gericht hat diese Akten jedoch an das Gericht des andem Staates auf Ersuchen
abzugeben, wenn bei dem Gericht das Verfahren in der Folge fortgesetzt oder wiederaufgenommen
wird.

§ 2.

Die in den abgegebenen Angelegenheiten bei dem ursprbunglichen Gericfit erwachsenen Kosten
werden in die Gesamtkosten des Verfahrens einbezogen und von dem Gerichte -rhoben, an das
die Angelegenheit iibergegangen ist. Sie werden jedoch an den abgehenden Staat nicht erstattet.
Ebenso werden Kosten, der in diesem Vertrage vorgesehenen Rechtshilfe nicht erstattet.

§3.

Der Tschechoslowakischen justizverwaltung und der Preussischen Justizverwaltung im Namen
des Reichs, bleibt es vorbehalten, weitere Ueberleitungsbestimmungen zur Ausfiihrung dieses Ver-
trages zu vereinbaren.

Artikel 5.

I. Dieser Vertrag soll ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen sobald als m6glich in
Berlin ausgetauscht werden. i

2. Der Vertrag tritt mit Ablauf des Kalendermonats in Kraft, in dern der Austausch der
Ratifikationsurkunden erfolgt ist.

3. Zu Urkund dessen haben die Bevollmdc.htigten diesen Vertrag unterzeichnet und mit
ihren Siegeln versehen.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in Berlin am 3. Februar 1921.

(L. S.) MILo KOBR.
(L. S.) Dr. EMIL SPIRA.
(L. S.) Orro GOPPERT.
(L. S.) Dr. GEORG CRUSEN.
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§ 6.

Vyhotoveni, ovuen6 opisy a ovc.renl xtahy soudiich a notfisk"ch listin mohou b'i ,,-
dovAnv dle pfedpisfi dosud platn6ho prdtva od fiiadu nebo notii'c, u kteriich je prvopis. -Obdoh,
plati o vvdvini vvsv~d~ni v~eho driihu.

§7-

Pro privni ponioc plati obdobn ustanovenii :hnku i. §i i-.

Cldnek 4.

ZAV9RECNA A USTANOVENI.

§ I.

Spisy privnich zileitosti, jCe byly pied 4. iinorein I(2o pravoplaln6 vyiizrv, podrzi soud,
u nho 'se nalzaji v uschovAni i tehdy, t'kaji-li se pislugnik'fi druheho stdtu. Soud vat- mi
spisy na po.ddni pfedati soudu druh:lio stdtu, jestli~e se v iizenf ii tohoto soudu dodatepn6, pokra-
Auje anebo je-li tu obnoveno.

§2.

Utraty, je vznikly v odstoupvn3 c'ch zdIcitostech u pliVodnih,, soudu, N'potou se do filri-
n"ch itrat 'izeni a budou vybrdny soudem, jemuA byla zile]itost odstoupena. Utrat" tyto vsak
stAtu, jcn zdleiitost ocktoupil, nebudou nabrazenv. Rovn;, , tak hrazeny nebudcu itratv privii
pomoci v t¢to smlouv uijvdnau6.

§3.

Co-koslovenskA justi~ni spriva a NrneckA fige zastoupena pruskou justihni spr;ivou \hra-
2uji si ujednati dal.Ai pfchodn ustanoveni k provedeni t:to Inlluvv.

Cldnek 5.

i. Tato fimluva m~i b 'ti ratifikovAna a ratifikani listiny maji b'ti pokud moino brzy v lihi-
In6 vvm~n~ny.

2.: Tmluva nab'vi, platnosti koncem kalenddifniio nit-icc, v n n I)' \'mtnl i.v ratifi.
ka di listino.3. K dotvrzeni toho zmocn~nci tuto 6imluvu podepsali a opathili sv mi1)'t|.n .

Vyhotoveno ve dvou prvopisech v Berlffin, dn( 3. u-nora 1021.

(L. S.) MAILO KORR.
(L. S.) Dr. EMIL SPIRA.

(L S.) OTTo GOPPERT.

(L. S) Dr. Grow; CRUSEN.
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SCHLUSSPROTOKOLL.

Die unterzeichneten Bevollmachtigten:

der Tschechoslowakischen Regierung und der Deutschen Regierung, namlich:

fir die Tschechoslowakische Regierung :
der Geschliftstrager der Tschechoslowakischen Republik in Berlin und Ministerresident

Herr Milog KOBR, und
der Ministerialrat im Justizministerium zu Prag, Herr Dr., EMIL SPIRA;

fir die Deutsche Regierung :
der Ministerialdirektor im Auswirtigen Amt, Herr Dr. Otto GOPPERt, und
der Geheime Oberjustizrat und Ministerialrat im Preussischen Justizministerium, Herr

Dr. Georg CRUSEN,

eben bei der Unterzeichnung des Abkommens, betreffend die Ueberleitung der Rechtspflege im
ultschiner Lande, die folgende Erklrung ab :

Nach den §§ 2 und 3 des Artikels 3 dieses Abkommens bleibt bis zur Bekanntmachung des
Tages der Abgabe der Grundbiicher und offentlichen Register das Gericht, das diese Bficher und
Register bisher geffihrt hat, ffir die Erledigung aller bisher eingelaufener Antrtge und Ersuchen
zusti'ndig.

Die Vertragschliessenden sind sich dariber einig, dass auch die vor Abschluss des Abkom-
mens von jenen Gerichten vorgenommenen Erledigungen solcher Antrilge und Ersuchen rechts-
giiltig sind.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in Berlin am 3. Februar 1921.

MILOg KOBR.'
Dr. EMIL SPIRA.
OTTO GOPPERT.
Dr. GEORG CRUSEN.
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ZAVRRECN-i ZAPIS.

Podepsani zmocn~nci :

Ceskoslovenskd vlAdy a N~meckd vlAdy, a sice:

za Ceskoslovenskou vl~du :
pan charg6 d'affaires Ceskoslovenskd republiky v Berlin6, ministrresident Milog Kobr a
pan Dr. Emil Spira, ministersk rada v ministerstvu spravedlnosti v Praze,

za n~meckou vlddu :
pan ministersk fiditel v zahrani~nim fiiad Dr. Otto G6ppert a
pan tajn vrchnf justi~nl rada a ministersk rada v pruskdm ministerstvu spravedlnosti

Dr. Jiif Crusen

podpisujice fimluvu o pifenesenf soudnictvi na Hlufinsku, prohlagujf:

Die paragraff 2. a 3. &dnku 3. t~to dmluvy zisttvi ai do oznAmeni dne pievodu pozemko-
v~ch knih a vefejn~ch rejstifkfi pro vyfizovlnf vgech dosud doglch nivrhi a podAnf prfislugn~m
soud, kter' ony knihy a rejstf-ky dosud vedl.

Smluvni strany shoduji se v tom, le vyhzenf takov~ch nivrhfi a poddnf pfed uzavienim fim-
luvy u~in~ni ori~mi soudy jsou pravoplatna.

Vyhotoveno dvojmo v prvopise v Berlin6, dne 3. dnora 1921.

MILOg KOBR.
Dr. EMIL SPIRA.
OTTo GOPPERT.
Dr. GEORG CRUSEN.
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1 TRADUCTION.

No. 132. - CONVENTION CONCERNANT LE TRANSFERT DE LA JURI-
DICTION DANS LE TERRITOIRE DE HULTSCHIN, SIGNP-E A
BERLIN LE 3 FRVRIER 1921.

Le GOUVERNEMENT TCH&CO-SLOVAQUE et le GOUVERNEMENT ALLEMAND, d6sireux d'amdliorer
dans la mesure du possible et dans l'int~r~t de la population des deux Parties, la situation judiciaire
affect~e par la cession de territoire h la Tchdco-Slovaquie, ont convenu d'arriver h un accord et
ont d~sign6 h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires

LE GOUVFRNEMENT TCH&CO-SLOVAQUE :

Le Charg6 d'Affaires de la R6publique tch~co-slovaque & Berlin et Ministre resident,
M. Milog KOBR, et

Le Conseiller du Minist~re de la Justice h Prague, Dr Emile SPIRA,

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND :

Le Directeur au Minist~re des Affaireg dtrang~res, Dr Otto G6PPERT, et
Le Conseiller priv6 de Justice, Conseiller au Ministare de la Justice prussien, Dr George

GRUSEN.

Les pl6nipotentiaires, aprs avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv6s en bonne
et due forme, ont convenu de ce qui suit :

Article i.

PROCkS CIVILS.

§ I.

Les procs civils qui, h la date du 4 /dvrier 192o, 6taient pendants devant un tribunal de la
circonscription de Ratibor continueront h Atre jug~s par le Tribunal oh ils sont pendants dans la
mesure ou rien ne s'y opposera dans les stipulations suivantes. L'ancien tribunal du canton alle-
mand de Hultschin a t remplacd par le tribunal tch6co-slovaque du cercle de Hultschin.

§ 2.

Si la plainte a 6t6 porte devant un tribunal dont la competence exclusive est 6tablie en ce
qui la conceme et si, par suite de la cession de territoire, le tribunal de m~me catdgorie de l'autre
stat jouit de la m~me competence exclusive pour cette plainte, le proc6s doit 6tre dfdr6 d'office
h ce tribunal.

Traduit par le Secretariat de la Socidtd des Nations.
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TRANSLATION.

No. 132. --- CONVENTION BETWEEN CZECHO-SLOVAKIA AND GER-
MANY REGARDING THE TRANSFER OF JURISDICTION IN THE
TERRITORY OF HULTSCHIN, SIGNED AT BERLIN, FEBRUARY 3
1921.

THE CZECHO-SLOVAK GOVERNMENT AND THE GERMAN GOVERNMENT, being desirous, in the
interest of the inhabitants of both countries, of facilitating as far as possible the completion of
legal business affected by the transfer of portions of territory to Czecho-Slovakia, have decided
to conclude an agreement and for this purpose have appointed as their plenipotentiaries

For the CZECHO-SLOVAK GOVERNMENT:

Herr Milog KOBR, Chargd d'Affaires of the Czecho-Slovak Republic at Berlin and Resident
Minister ; and

Dr. Emil SPIRA, Councillor of the Ministry of Justice at Prague.

For the GERMIAN GOVERNMENT:

Dr. Otto G6PPERT, Director in the Ministry for Foreign Affairs ; and
Dr Georg CRUSEN, Privy Councillor and Councillor in the Prussian Ministry of Ju.tice.

The plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good and du, form
agreed to the ollcwing provisions -

Article i

CrvI. ACTIONS

§ I.

The hearing of civil suits whichl were pending on February 4, 19zo, in a court of the Ratibor
circuit (Bezirk) shall, unless otherwise provided for hereinafter, be concluded in the court in which
they were pending. The Czecho-Slovak District Court of Hultschin shall be substituted for the
former German District Court of Hultschin.

§2.

If the action was originally brought in a court which had exclusive jurisdiction over the case
and if, as a result of the trn nsfer of territory, such case is subject to the exclusive jurisdiction of
a court of the same standing of the other State, it shall be officially tramnsferred to the latter Court.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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§3.

i. Au cas oi. il n'est pas etabli de comptence exclusive, les dispositions suivantes sont appli-
cables :

2. Sur la demande concordante des deux parties, le proc~s doit 6tre dtfdr6 au tribunal de l'autre
Etat d~sign6 (lans la demande.

3. S'il existe dans l'autre Etat un tribunal comptent, de mnme cat~gorie, et si la plainte a
6t6 ddposde au moment de l'entrde en vigueur de cette convention, chacune des deux parties peut
r~clamer le renvoi devant ce tribunal. I1 y aura lieu de donner satisfaction h cette demande
moins que, & cette 6poque, le tribunal indiqu6 au § I soit comptent et que l'autre partie s'oppose
4 la deinande. STi1 existe dans l'autre Etat plusieurs tribunaux comp6tents, c'est h la partie qui a fait
la demande qu'il appartient de choisir ; lorsque la demande est faite par les deux parties, ce choix
revient au d~fendeur.

§ 4.

Si l'une des Parties est le Reich allemand ou 1Etat prussien, les autorits de la Rdpublique
tch~co-slovaque doivent intervenir dans le procis, pour autant que ]a revendication r6guli~rement
faite dans le procis a 6t6 transfr&e la R~publique tch&o-slovaque ou que celle-ci en a pris la
charge & son compte ; il en est de m~me si, aprMsIa conclusion du present accord, ce transfert ou
cette prise en charge au compte de la R6publique tch&o-slovaque ont eu lieu.

Si le ddfendeur est la Rdpublique tchdco-slovaque, ou l'Etat allemand, ou l'Etat prussien, et
s'il n'y a pas de comptence exclusive, le proc&s devra 6tre d~fr6 au tribunal comptent. en I'espce
dans la crconscription duquel 1FEtat partie au procs poss~de une juridiction gn&rale.

§ 5.
i. Les questions d'attribution d'un proces ne doivent pas faire l'objet d'une procedure orale

les parties doivent tre entendues avant le jugement.
2. Dans le cas prdvu par le § 3, la demande doit 6tre ddpos&e au plus tard au cours des pre-

miers d6lais de procddure qui suivront la mise en vigueur de cet accord. Elle peut, en deuxieme
et troisi~me instance, 6tre d6posde jusqu'h la fin de la procedure orale pr&.6dant le jugement, et,
en cas de renvoi, elle doit tre adressde h la premiere instance,

3. On ne peut faire d'opposition h la ddcision ordonnant le transfert du procis. En cas de
prononcd ou de remise de la decision d'attribution, le procis est consid~rd comme pendant devant
le tribunal d~signd dans la decision, cette decision est. obligatoire pour ce tribunal. Les effets
entrain~s par le ddp6t de la plainte restent entiers.

4. Les frais entrainds par la procddure devant le tribunal dessaisi doivent 6tre considdrds
comme une partie des frais ultdrieurs.

5. On ne devra pas percevoir de droits pour la procedure et le jugement d'attribution du
procis. Cette disposition n est pas applicable en cas de plainte, lorsque ]a plainte est consider~e
comme non fondee ou rejetde.

§ 6.

i. Les prescriptions des §§ I & 5 sont applicables aux procis qui 6taient pendants dans
la circonscription judiciaire de Ratibor, h la date du 4 fdvrier 1920 (Landesgericht) ; devant

le haut tribunal provisoire de Breslau (Oberlandesgericht) ]a date du 4 fdvrier 1920 ; ou devant
le tribunal d'Empire de Leipzig (Reichsgericht).

2. Les rejets reviennent aux tribunaux d~sign~s par application des § § I h 5. Les dispositions
de la deuxi~me phrase de 1'alin~a 2 du § 5 s'appliquent aux demandes exp~dier.
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§3.

(i) When a case does not come within the exclusive jurisdiction of a particular court, the
following provisions shall apply :

(2) Upon application being made by both parties, the case shall be transferred to the court
of the other State named in the application.

(3) If there is a court of the same standing in the other State which would have been competent
to deal with the case and if proceedings had already been instituted at the time of the coming
into force of this Agreement, either party may request that the case be transferred to such court.
Such request shall be complied with unless the court specified in § i is also competent at
that moment, and unless the other party objects to the transfer. If there are'several courts in
the other State having jurisdiction, the party making the application shall have the right to choose
the court or, if both parties apply for a transfer, the defendant shall have this right.

§ 4.

If the German Empire or the Prussian State is one of the parties to the suit, the authorities
of the Czecho-Slovak Republic shall intervene in the proceedings so far as the claim advanced
in the case has been transferred to or taken charge of by the Czecho-Slovak Republic, or may be so
transferred or taken over after the conclusion of this Agreement.

(2) If the Czecho-Slovak Republic or the German Empire or the Prussian State is the de-
fendant and no court exists which has exclusive jurisdiction over the case, proceedings shall be
transferred to the competent court in the district over which the State concerned in the case pos-
sesses general jurisdiction.

§5.

(i) Questions connected with the transfer of cases shall normally be decided without oral
proceedings. A hearing shall be given to the parties before the decision is given.

(2) In the case provided for in § 3 the application shall be made at latest in the first
law term after the coming into force of this Agreement. Should a case be referred back to the Court
of first instance, such application may be'submitted in the Courts of second and third instance
at any time before the cfose of the oral prodeedings prior to the judgment.

(3) No appeal may be made against the order for transfer. On the announcement or issue of
this order, the case shall be regarded as transferred to the court mentioned therein and this order shall
be binding on that court. The consequences arising out of the institution of proceedings shall
remain unaffected.

(4) The costs of the proceedings in the court in which the case was begun shall be reckoned
as part of the subsequent costs.

(5) No fees shall be charged in connection with the proceedings and judgment regarding the
transfer of the case. This provision shall not apply in the cast, of an appeal which has been declared
inadmissible or has been rejected.

§ 6.

(i) The provisions contained in §§ 1-5 shall also apply to proceedings instituted in the
judicial district of Ratibor which, on February 4, 1920, were pending in the Supreme Court of
Justice at Breslau or the Imperial Court at Leipzig.

(2) Cases referred back shall be sent to the courts mentioned in §§ 1-5. The provisions
of the second sentence of § 5, sub-paragraph (2) shall hold good in the case of applications
to be submitted beforehand.
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§ 7.

I. Au cas oil il est fait opposition par des moyens de droit aux jugements intervenus avant
le 4 f6vrier 192o, dans les proc~s tels que ceux qui sont vis6s an paragraphe i, apr~s cette date est
comptent pour la procedure et le jugement, au sujet de ce recours, le tribunal dans la circonscrip-
tion duquel se trouvait, au moment dc 1'entree en vigueur du pr6sent trait6, le siege du tribunalan jugement duquel il est fait opposition. Les dispositions des § § 2 h 6 sont applicables
dans ce cas.

2. Les m~mes dispositions s'appliquent, apr6s le 4 fdvrier 1920, lorsqu'il est fait opposition par
voie de revision h un jugement rendu ant6rieurement.

§ 8.

Dans tine procddure d'attribution d'un prochs, ainsi que dans un recours en revision, ou dans
le d6p6t d'une plainte en restitution ou en nullitY, les parties peuvent se faire reprdsenter par tout
avou inscrit h un tribunal tch~co-slovaque ouh tin tribunal allemand.

§ 9.

Les § § i h 7 s'appliquent en matire de soumission et de faillite. Dans les procddures
de faillite, est consid6re comme ddfendeur, dans le sens indiqu6 plus haut, la communaut6 des
cr~anciers.

§ xO.

Seront consid6r6s comme ex6cutoires dans les deux Etats, les jugements, conclusions et d6ci-
sions 6manant, avant le 4 f6vrier I92o, du tribunal cantonal de Hultschin, d'un autre tribunal de
la circonscription judiciaire de Ratibor, ou d'un tribunal sup6rieur it celui-ci, ainsi que des jugements
devenus executoires avant cette date ou plus tard, h la suite d'admission ou d'abandon de procedure
sans que soit ndcessaire un jugement d'exdcution.

§ II.

Les mesures d'exfcution coercitives visdes dans les dispositions du § r seront appliqudes dans
la mesure oii elles se rapportent aux biens immeubles, par le tribunal de l'Etat dans la circonscrip-
tion duquel se trouve la propri6t6, et pour le reste, par les tribunaux d'exdcution comp~tents,
apr~s l'entrde en vigueur de la pr6sente convention. Dans la mesure oh le tribunal est comp6tent
pour les litiges ayant trait h la procddure d'ex6cution coercitive, on appliquera les prescriptions
des § § 7 et 8 respectivement.

§ 12.

Les ddlais d'urgence qui n'auront pas encore expir6 h l'entr6e en vigueur de la pr~sente conven-
tion ou qui nont pas encore eommenc6 h courir, prendront fin au plus t6t h 1expiration des trente
jours qui suivront l'6poque indiqude.

§ '3.

i. Dans toutes les circonstances relatives aux § § I ht I2, les tribunaux allemands et
tchdco-slovaques doivent se prgter 1aide judiciaire ]a plus large possible. Les frais d'aide judicaire
ne seront pas rembours~s r6ciproquement.
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§ 7.

(i) If an appeal is made after February 4, 1920, against a judgment pronounced before that
date mn a law suit of the nature specified in paragraph i, proceedings shall be taken and judgment
given in that court in the district'in which the court which pronounced the judgment appealed
against was situated, at the date of the coming into force of this Agreement. The provisions of
§ § 2-6 shall apply.

(2) The same provisions shall also apply if, after February 4, 1920, appeal is made against
a judgment previously pronounced.

§ 8.

With regard to proceedings in respect of the transfer of an action to another court or the lodging
of an appeal or the institution of proceedings for restitution or nullity, the parties may be represented
by any barrister duly recognised in a Czecho-Slovak or German Law Court.

§ 9.
§ § i- 7 shall be applied wherever possible to debts and bankruptcy proceedings. In

bankruptcy proceedings the bankrupt shall be regarded as the defendant within the meaning
of the provisions referred to.

§ Io.

Judgments, orders and decisions given before February 4, 1920, by the Hultschin District
Court, or by any other court of the Ratibor circuit or any court superior to the latter and which
were in force before that date, or came into force later as a result of the failure or withdrawal of -

an appeal, shall be regarded as authoritative in both States and may be put into execution in both
States without the necessity for any further order.

§I1.

Execution orders to which the conditions specified in paragraph i apply shall, so far as they
relate to immovable property, be carried out by the court of the State to which the district where -
the property is situated belongs and, with regard to other property,'by the court competent
to order execution after the coming into force of this Agreement. In so far as the ordinary court is
competent to deal with matters relating to execution orders the provisions of § § 7 and 8
shall apply.

§ 12.

Time limits which have not expired on the coming into force of this Agreement, or have not
yet begun to run, shall not expire until at least thirty days after the date specified.

§ '3.
(1) In all matters covered by § § 1-12 the German and Czecho-Slovak Law Court shall

render to each other the fullest possible measure of direct legal assistance. No costs for such legal
assistance shall be payable by either party.
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2. En ce qui concerne l'assistance judiciaire, la constitution de garanties pour les frais de pro-
cddure et 1'obligation de ddposer une provision, les tribunaux qui se trouvent dans les conditions
indiqudes au chapitre i, traiteront rdciproquement les parties de la meme fagon que leurs propres
ressortissants.

Article 2.

PROCPS CRIMINELS.

§ I.

i. Tous les proc s criminels pendants devant les tribunaux de premiere instance de la circons-
cription judiciaire de Ratibor, k la date du 4 fdvrier 1920, sont transfrds, dans la mesure oi il s'agit
d'une contravention au tribunal de cercle de Hultschin et s'il s'agit d'un dWlit ou d'un crime, au
tribunal provisoire de Troppau, si l'inculp6 est un ressortissant de la Rdpublique tchdco-slovaque
et si l'acte incrimind a dtd commis dans les nouveaux territoires de la Rdpublique, h condition que
l'inculpd ait son domicile ou, h ddfaut, son lieu de rdsidence habituel dans le Reich allemand. Le
fait que l'acte incrimin6 a td commis sur les territoires cedds par I Allemagne h la Republique
tchdco-slovaque, avant la mise en vigueur du trait6 de paix, ne s'oppose pas a un dessaisissement
de la part des autoritds allemandes.

2. De m~me, les affaires criminelles pendantes devant le tribunal de cercle de Hultschin,
h la date du 4 fdvrier 1920, sont transfdrdes au tribunal de Ratibor, lorsque le prdvenu est restd,
apr~s la cession des territoir~s, ressortissant allemand et que l'acte incrimin6 a 60 commis dans ce
meme territoire, h condition que r'inculpd ait son domicile ou, h ddfaut, son lieu de residence habituel
dans la Rdpublique tchdco-slovaque. Est applicable la disposition contenue dans la deuxi~me
phrase du § i. Si une procddure criminelle est engagde, aussi bien h l'encontre de Tchdco-Slovaques
que d'Allemands, il convient de s'inspirer des dispositions ci-dessus pour la d6cision hi prendre.

§2.

Si, dans les cas prvus au § i, le jugement a 6t6 prononcd avant l'entrde en vigueur de la
prisente convention, l'inculpd peut introduire un recours dans les deux semaines qui suivent
1'entrde en vigueur.

§3.

Les dispositions du § i s'appliquent aux procedures de revision et aux instructiois
prdalables.

§ 4.

Les dispositions du § i s'appliquent aux affaires criminelles dans la circonscription
judiciaire de Ratibor, en suspens l Ia date du 4 fdvrier 192o devant un tribunal allemand d'instance
supdrieure.

§5.

i. Si les peines qui 6taient exdcutoires devant les tribunaux de Ratibor ou de Hultschin,
avant la mise en vigueur de cette convention, n'avaient pas 6t0 purgdes compltement en raison du
sdjour des condamnds dans l'autre Etat, et parce qu'ils se trouvent 6tre ses ressortissants, les auto-
ritds de l'Etat oh sdjourne le condamnd devront, sur la demande des autoritds qui rdclament l'appli-
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(2) With regard. to persons suing in forma pauperis, to the giving of security for costs and
to the payment of sums into court, the courts of both countries shall treat the paities on the same
footing as their own nationals in all matters specified in paragraph i.

Article 2.

CRIMINAL CASES.

§ I.

(I) All criminal cases pending on February 4, 192o, in courts of first instance in the Ratibor.
district shall, when the accused is charged with a minor criminal offence, be transferred to the
District Court in Hultschin, and when the accused .is charged with a misdemeanour of felony to
the General Court at Troppau, provided the accused is a national of the Czecho-Slovak Republic
and has committed the offence within the new boundaries of that country, unless the accused is
domiciled or, failing domicile, is normally resident in the German Empire. The fact that the offence
was committed before the coming into force of the Treaty of Peace in territory ceded to the Czecho-
Slovak Government by Germany shall not prevent the offender from being handed over by the
German authorities.

(2) Similarly, criminal cases which were pending on February*4, 192o in the District Court
in Hultschin shall be transferred to the courts in Ratibor if, after the incorporation of the territory,
the accused remained a national of the German Empire and the offence was committed in territory
formerly belonging to that Empire, unless the accused has his domicile, or failing domicile, his usual
residence in the Czecho-Slovak Republic. The provisions of paragraph i, sub-paragraph (2), shall
apply in such cases. If a prosecution is instituted against both Czecho-Slovakians and Germans,
the case shall be divided in accordance with the above conditions.

§ ,,.

If judgment has been given in cases provided for under § i before the coming into force of
this Agreement, the accused may lodge an appeal within the period of two weeks after the
coming into force of the Agreement.

§ 3.

The provisions-of § i shall apply to preliminary proceedings and inquiries.

§4.

The provisions of § I shall apply to such criminal appeals from the Ratibor legal district
as were pending in a superior German court on Febrtfary 4, 1920.

§ 5.

If sentences duly awarded by the courts in Ratibor or Hultschin before the coming into force
of this Agreement cannot be carried out owing to the fact that the persons sentenced reside in the
other State and are at the same time nationals of that State, the authorities of the State in which
such persons are resident shall assume responsibility for the execution of such sentences upon
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cation de la peine, assumer cette ex6cution, pourvu que l'acte d6lic .ax ayant amend la condamna-
tion puisse 6tre poursuivi egalement, en vertu du code pdnal de cet. Etat. Les autorit~s auxquelles
on a fait appel pour 1'exdcution auront h d~cider it cc sujet.

2. Si la complete execution de la peine est assumde par 'autre Etat, le transfert de ]a peine
implique 6galement celle du droit de grtce.

3. Les frais d'application de la peine ne sont pas remboursables par l'autre Etat.

§6.

i. L'application d'une peime ' une personne contre qui est intervenu un jugement en premiere
instance avant le 4 fdvrier 1921, devant le tribunal du canton de Hultschin ou de Ratibor on devant
le tribunal provisoire de Ratibor, est transfdr6e aux tribunaux de la Rdpublique tchko-slovaque,
si le condamn6 est un ressortissant de cet Etat et s'il est domicili6 sur son territoire on, h d~faut,
s'il y s6ijourne habituellement.

2.Conform~ment aux memes dispositions, I'ex~cution d'une peine est transmise aux autorit~s
allemandes, hi l'encontre de condamn~s ressortissants de 1'Empire allemand.

§ 7.

Les parquets et tribunaux tcheco-slovaques et allemands se pr~teront directement aide judi-
ciaire, dans toutes les circonstances tombant sous le coup de cette convention, h condition toutefois
qu'il ne s'agisse pas d'extradition. Les ressortissants d'un Etat ne devront pas 6tre livr~s t l'autre
Etat pour poursuite ou pour chttiment. I1 n'y a pas lieu non plus d'obliger des t~moins et des experts
it comparaltre devant les autorit~s de l'autre Etat.

§ 8.

Lcs autoritds du greffe criminel de Ratibor devront communiquer aux tribunaux et aux autres
autoritds publiques de la R~publique tch~co-slovaque, sur leur demande directe et suivant Jes pres-
criptions allemandes sur la communication obligatoire et gratuite d'extraits des actes du greffe,
des renseignements sur les personnes ndes sur le territoire autrefois allemand, c6d6 t la Tchco-
Slovaquie. L'extrait du casier judiciaire doit, autant que possible, tre accompagn6 d'une photo-
graphie du condamn6.

2. Jusqu'au 31 dcembre 1925, les extraits de casier judiciaire relatifs "h tons les condamnds de
cette categoric seront d6livrs, au fur et h mesure, par le greffe de Ratibor et envoys au parquet
de Troppau.

3. L'obligation pr6-'uc dans le paragraph i prendra fin an Ier janvier 1926.

Article 3.

PROCtDURE D'ARBITRAGE.

§ I.

-i. Si une procedure d'arbitrage, entam~e avant ]a mise en vigueur de cette convention,
n'6tait pas encore termin~e, cette procedure sera poursuivie devant le tribunal devant qui
l'affaire est pendante, pour autant que les dispositions suivantes n'v seront pas contraires.
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application being made by the authorities responsible for the execution of the sentence, provided
that the offence for which sentence was passed is also punishable in accordance with the criminal
law of that State. The authorities who are called upon to execute the sentence shall decide this
point.(2) If the other State undertakes to execute a sentence it shall also be entitled to exercise
the right to issue a pardon.

(3) The other State shall not be liable for the cost of carrying out the sentence.

§ 6.

(i) The execution of sentences on persons summarily convicted by the lower Court at Hul-
tschin or Ratibor, or by the provincial Court at Ratibor, before February 4, i92o, shall be trans-
ferred to the Courts of the Czecho-Slovak Republic, if the condemned person is a national of that
State and is either domiciled or habitually resides in the territory of the Czecho-Slovak Republic.

(2) Under the same conditions, the execution of sentences on condemned persons who are
nationals of the German Empire shall be transferred to the authorities of the latter.

§ 7.

The Czecho-Slovak and the German public prosecutor's offices and courts shall afford each
other direct legal assistance in all cases arising out of this Agreement except in so far as extra-
dition is concerned. The nationals of the one State, however, shall not be surrendered to the other
State for prosecution or punishment, nor shall witnesses or experts be compelled to appear before
the authorities of the other State.

§8.

(i) The authorities dealing with the registration of convictions at Ratibor shall on receipt
of a direct request from the authorities of the Czecho-Slovak Republic supply them free of cost with
any information contained in the criminal records of persons whose birth-place belongs to that por-
tion of the Czecho-Slovak Republic which was formerly German, subject to the German regulations
regarding the furnishing of such information. A photograph of the convicted person shall be sent
with the information supplied, whenever possible.

(2) Up to December 3, 1925, the information relating to such persons shall gradually
be transferred from the criminal records at Ratibor to the public plosecutor's office at Troppau.

(3) The obligation referred to in paragraph i shall lapse as from Januaryl I, 1926.

Article 3.

AFFAIRS R 1LATING TO VOLUNTARY JURISJIACTION.

§ I.

(i) Should any proceedings under voluntary jurisdiction not have been definitely concluded
at the time of the coming into force of this Agreement, these proceedings shall be concluded by
the court which is dealing with the case, unless hereinafter otherwise provided. In such cases the
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Le tribunal de cercle tch6co-slovaque de Hultschin se substituera, dans ce cas, au tribunal de
district allemand de Hultschin.

2. Le tribunal saisi de l'affaire devra la transfdrer h un-tribunal de mfme catdgorie de l'autre
Etat, au cas oii celui-ci serait devenu localement comp6tent en l'espce, h la suite de la cession du
territoire.

3. Tous les fonds (provenant de tutelles, d'orphelins, etc.) qui sont c6nfids 4 la garde des
tribunaux dans ce genre d'affaires seront 6galement transfdrs. Le tribunal qui opdrera le trans-
fert de ces fonds devra obtenir l'autorisation de l'administration des finances.

4. Si un tribunal tchdco-slovaque se trouve tre comp6tent, au m&me titre qu'un tribunal
allemand, ii n'y aura lieu de faire de transfert que si la personne dont la nationalit6 d6finit la si.ua-
tion juridique appartient k cette 6poque 4 l'autre Etat ou bien si l'Fue des parties r6clame le trans-
fert et que toutes les autres parties y consentent. Sont applicables, dans ce cas, les stipulations de
l'article i, § 5.

§ 2.

i. Le tribunal qui a jusqu'ici tenu les registres du cadastre devra, sans dMlal, remettre les
registres concernant les biens-fonds situ6s dans la circonscription du tribunal devenu compdtent,
d'apr~s la situation de l'immeuble, h ce dernier tribunal. Si le transfert des volumes entiers du cadas-
tre ou de feuilles d6tachdes n'est pas possible, parce que dans les registres du cadastre sont port6s
dgalement des biens qui se trouvent dans la circonscription de 1'ancien tribunal charg6 de tenir le
cadastre, it appartiendra h la juridiction ant6rieure de d6livrer des extraits certifi6s relatifs aux
biens immeubles situ s -n dehors de cette juridiction, afin de pouvoir biffer les inscriptions exis-
tantes.

2. Les r~glements ult~rieurs devront tre 6tablis par les soins du Minist~re de la Justice (admi-
nistration judiciaire).

3. Il y aura lieu de faire connattre officiellement le jour de la remise du transfert des livres
du cadastre ou de leurs extraits. Le tribunal qui a tenu le cadastre demeurera competent jusqu'h
la date de cette annonce pour 1'expedition de toutes les inscriptions et enqu6tes.

§ 3.

i. Le tribunal de Ratibor devra donner au tribunal provisoire de Troppau des extraits certifids
conformes des registres du commerce et des syndicats, aff6rents aux maisons et syndicats ayant
leur si~ge dans les territoires annex6s, pour autant que le transfert du registre tout entier est
impossible.

2. II y aura lieu de faire connaltre officiellement le jour du transfert. Jusqu'h cette date, le
tribunal qui aura antdrieurement tenu les registres devra expddier les extraits et les enqu~tes c ai
cours.

§ 4.

Le tribunal devra 6galement transfdrer en m~me temps que les registres de cadastre, registres
de commerce ou extraits, h 1'autre tribunal, tous les actes et pibces relatifs aux inscriptions qui
figureront h ce moment dans ses registres. Dans la mesure oh ii n'est pas possible de transfdrer
looriginal ou une copie ddpos~e aupr~s du tribunal, il incombera au tribunal qui op~re le transfert
d'en dtablir et d'en ddlivrer des copies certifides h l'autre tribunal.
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Czecho-Slovak District Court at Hultschin shall take the place of the German Lower Court at
Hultschin.

(2) A court dealing with a particular case shall refer it to a court of the same standing in the
other State provided such court has local jurisdiction to deal with the matter in consequence of the
transfer of the territory.

(3) All funds (being the property of orphans or persons under guardianship, etc.) which are
in the hands of the court as being involved in such cases, shall be transferred at the same time.
The court which is effecting the transfer of. the property shall obtain the requisite consent of
the financial authorities.

(4) Should both a Czecho-Slovak and a German court' be competent to deal with a case, a
transfer shall only take place if the person, on whom the competence of the court depends, is at that
time a national of the other State, or, if one of the parties applies for a transfer and the consent
of all the other parties is obtained. The provisions of Article i, § 5, shall be applied
accordingly.

§2.

(i) The court which hitherto has kept the land-registers shall immediately hand over all
land-registers referring to real estate situated in the administrative district of the court which,
owing to the situation of such property, has now acquired jurisdiction over it. In cases where the
transfer of a whole volume or separate pages of the land-register is not possible because certain
estates situated in the district of the former land-registration court are entered in the same volume
or page, the former court shall hand over certified extracts relating to real estate situated outside
its own district and shall cancel the existing entries relating thereto.

(2) Details shall be settled by the Ministries of Justice (judicial administration).

(3) The date on which the land-registers or extracts from these registers are handed over
shall be publicly announced. The court which kept the land-registers shall, until the date of such
announcement, be competent to deal with all applications and all enquiries.

§ 3.

(r) In all cases where the transfer of the whole register is not possible, the court at Ratibor
shall hand over to the provincial court at Troppau, certified extracts from the commercial registers
and registers of public companies, relative to the firms and companies which have their headquar-
ters within the ceded territory.

(2) The date of the transfer shall be made public. Up to that date the court which hitherto
had kept the register shall deal with all applications and enquiries received.

§ 4.

The one court shall hand over to the other together with the land-registers, registers and
extracts from registers, all deeds and documents relating to the entries in these registers. Should
it not be possible to hand over the original documents or the copy deposited with the court, the
court transferring the documents shall have certified copies made and shall hand these over to the
other court.
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§5.

x. Les actes des r~glements testamentaires et les conventions d'hrdit doivent demeurer
officiellement confi&s h la garde du tribunal ant~rieur, dans la mesure oti ils ne doivent pas 6tre
transfdrds avec les actes vis6s au § i. Cependant, les ressortissants int:resss de l'un ou 1Fautre des
Etats peuvent demander jusqu'au 31 dkcembre 1921 que ces actes soient remis h un tribunal de leur
propre Etat.

2. Les mmes dispositions s'appliquent aux pices notarizes qui sont h la garde des tribunaux
(minutes, registres, etc.). Si toutefois le si ge antdrieur de l'6tude du notaire se trouve dans la cir-
conscription de l'autre Etat, les papiers de ce genre doivent tre transfdrms au tribunal de l'autre
Etat dans la circonscription duquel se trouve le sifge ant~rieur de 1'tude du notaire.

§6.

Les expeditions, les copies certifides et les extraits certifies d'actes judiciaires et notaries
peuvent, par application du droit en vigueur jusqu'ici, etre r~clams aux autorit~s ou aux notaires
chez qui la piece originale est d6posde. Pareilles dispositions s'appliquent A la transcription des
tfmoignages de toutes sortes.

§7.

Les dispositions de l'article i, § i3, s'appliquent h l'assistance judiciaire.

Article 4.

DISPOSITIONS FINALES.

§ I.

Le tribunal conserve les actes des proc s termin6s avant le 4 fdvrier 192o dont il a la garde,
quand ces actes se rapportent h des ressortissants de l'autre Etat. Toutefois, le tribunal devra
transfdrer ces actes au tribunal de l'autre Etat sur requfte, si la procedure est poursuivie devant
le tribunal ou si elle est reprise.

§2.

Les frais entrainds par les proc s transfrs aupr~s du premier tribunal seront compris dans les
frais globaux de la procedure et seront pergus par le tribunal h qui l'affaire a td transferee. Ils ne
seront pas restitu~s A l'Etat qui fait la remise. De mxme ne seront pas restitu~s les frais d'assistance
judiciaire pr6vus dans le pr sent trait6.

§3.

La facult6 de prendre des dispositions additionnelles de transferts pour l'ex~cution de la pri-
sente convention est riserv~e & Y'administration de la justice tchcoslovaque et prussienne (au nom
du Reich) apr~s entente.
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§ 5.

(I) Deeds, testamentary dispositions and settlements of succession shall remain in the official
keeping of the court with which they have been deposited unless they are to be handed over with
the documents referred to under § i. Until December 31, 1921, the persons concerned,
being nationals of either State, may demand that these documents be handed over to a court of
their own St-e.

(2) This provision also applies to notairial documents (original copies, registers, etc.) in the
keeping of the court. If, however, the former office of the notary is situated in the territory of
the other State, these papers shall be handed over to that court in the other State within
the administrative district in which the former office of the notary is situated.

Copies, certified copies and certified extracts of legal and attested documents may be claimed
by the authority or the notary in possession of the original documents, in accordance with the laws
hitherto in force. The same shall apply to the issue of certificates of every -kind.

§ 7.

The corresponding provisions of Article I, § 13, shall apply to legal assistance.

Article 4.

FINAL PROVISIONS.

§ I.

Documents relating to cases finally disposed of before February 4, 192o, shall be retained by
the court which has custody of them, even if they refer to nationals of the other State. The court
shall, however, if requested to do so, hand over these documents to the court of the other State
if the proceedings are to be continued or the case re-opened by that court.

§ 2.

The cost incurred by the original court in respect of cases transferred, shall be included in the
total costs of the proceedings and shall be collected by the court to which the case has been trans-
ferred. The State which effects the transfer shall, however, not be indemnified, nor shall costs
arising out of the legal assistance provided for in this Agreement be recoverable.

§ 3.

The Czecho-Slovak judicial administration and the Prussian judicial administration on behalf
of the Empire, reserve the right to make further provisions for transfers in accordanc( with this
Agreement.
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A rlicle 5.

I. La pr~sente convention devra tre ratifi~e et l'dchange des instruments de ratification
devra avoir lieu 4. Berlin, aussit6t que possible.

2. Le trait6 entrera en vigueur 4 l'expiration du mois en cours duquel l'6change des instru-
ments de ratification aura lieu.

3. En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont signd le pr~sent acte et y ont apposd leurs sceaux.

Fait en double exp6dition, h Berlin, le 3 f6vrier 1921.

(L. S.) (Signs) MILO§ KOBR.
(L. S.) (Sign6) Dr EMIL SPIRA.
(L. S.) (Sign6) OTTo GOPPERT.
(L. S.) (Sign6) Dr GEORG CRUSEN.

PROTOCOLE DE CLOTURE:

Les plnipotentiaires soussign~s :
Dsignbs par le Gouvernement tchdco-slovaque et le Gouvernement allemand:

Pour le GOUVERNEMENT TCHtCO-SLOVAQUE :

Le Charge d'Affaires.' de la R~publique tch6co-slovaque & Berlin et Ministre resident,
M. Milo§ KOBR, et

Le Conseiller du Minist~re de la Justice 4 Prague, Dr Emile SpiRA;

Pour le GOUVERNEMENT ALLEMAND

Le Directeur au Ministare des Affaires 6trang0res, Dr Otto G6PPERT, et
Le Conseiller priv6 de Justice, Conseiler au Minist~re de la Justice prussien, Dr GEORG

CRUSEN,

pr6sentent lors de la signature du Traitd relatif au transfert des droits judiciaires dans le district
de Hultschin, Its explications'suivantes :

Aux termes des § z et 3 de l'article 3 de la prdsente Convention, le tribunal qui a
jusqu'ici tenu les registres du cadastre et les registres publics demeure competent pour l'exp6dition
de toutes les requttes et enqu~tes introduites jusqu'h la publication de la date de remise des dits
registres.

Les signataires conviennent que les expeditions de ces enquites et de ces requ~tes entreprises
avant la conclusion de la pr6sente Convention par les tribunaux en question seront dgalement
valables en droit.

Fait en double expedition k Berlin, le 3 fvrier 192.

MILO KOBR.

Dr EMIL SPIRA.
OTTO GOPPERT.

Dr GEORG CRUSEN.
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A rtie 5.

(i) This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification exchanged at Berlin
as soon as possible.

(2) This Agreement shall come into force at the end of the month-in the course of which the
instruments of ratification are exchanged.

(3) In testimony whereof the Plenipotentiaries have signed this 'Agreement and thereto
affixe their seals.

Done in duplicate at Berlin on February 3, 1921.

(L. S.) (Signed) MILo§ KOBR.
(L. S.) (Signed) DR. EMIL SPIRA.
(L. S.) (Signed) OTTo GOP PERT.
(L. S.) (Signed) DR. GEORG CRUSEN'.

FINAL PROTOCOL

The undersigned Plenipotentiaries of the Czecho-Slovak Government and of the German

Government, namely :

For the Czecho-Slovkk Government:
Herr Milog KoBR, Charg6 d'Affaires of the Czecho-Slovak Republic at Berlin, and Resi-

dent Minister, and
Dr. Emil SPIRA, Councillor of the Ministry of Justice at Prague.

For the German Government:
Dr. Otto G6PPERT, Director in the Ministry of Foreign Affairs, and
Dr. Georg CRUSEN, Privy Councillor and Councillor in the Prussian Ministry of Justice

in signing the Agreement regarding the ransfer of the legal administration of the district
of Hultschin, make the following declaration :
I In accordance with § 2 and 3 of Article 3 of this Agreement, the court which has

hitherto kept the land-registers and public registers, shall be. competent to deal with all applications
and petitions received until the' publication of the date on which the transfer of these registers is
to be effected.

The Parties to this Agreement agree that decisions given in the case of such applications
and petitions by these courts before the conclusion of this Agreement shall be legally valid.

Done in duplicate at Berlin on February 3, 192r.

MiLog KOBR.
DR. EMIL SPIRA.
Orro GOPPERT.
DR. GEORG CRUSEN.
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No. i33. - TRAITE DE TRAVAIL 1 ENTRE LA FRANCE ET L'ITALIE
SIGNt A ROME LE 30 SEPTEMBRE 1919.

Texte o/ficiel /ranfais communiqud par le Ministire des Al/aires Etrangres d'Italie. L'enregistre-
ment de ce Trait6 a eu lieu le 2 quillet 1921.

SA MAJESTA LE ROI D'ITALIE et LE PRASIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRANqAISE 6galement
ddsireux de rgler l'dmigration des travailleurs entre les deux pays, de faeiliter dans leurs pays
respectifs le sdjour et l'dtabhssement des immigr6s ressortissants de l'autre Etat et d'6tablir, clans
la plus large mesure possible, 1 dgalitd de traitement entre leurs ressortissants et les ressortissants
de l'autre Etat en ce qui concerne les lois de prvoyance sociale, d'assistance et de travail, ofit
risolu de conclure un trait6 et, 4 cet effet, ont nommd pour leurs P16nipotentiaires, savoir:

SA MAJESTP, LE ROI D'ITALIE:

S. E. le Baron Edmond MAYOR DES PLANCHES, Ambassadeur de S. M,, S~nateur
du Royaume, Commissaire Gdndral de l'6nigration;

et M. le Commandeur Giuseppe DE MICHELIS, Vice-Commissaire gdn~ral de l'dmigra-
tion et Directeur g~ndral des Services pour le placement et le ch6mage au Ministre
de l'Industrie st du Travail;

LE PERASIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRANqAISE:
S. E. M. Camille BARRARE, Ambassadeur de la R~publique frangaise aupr~s de Sa Majestd

le Roi d'Italie ;
et M. Arthur FONTAINE, Conseiller d'Etat, Directeur au Ministre du travail et de la

privoyance sociale,

lesquels, apr~s avoir dchang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, ont con-
venu des dispositions suivantes:

Article premier.

Les deux Gouvernements conviennent de donner toutes facilit~s administratives aux natio-
naux de chacun des deux Pays ddsireux de se rendre dans l'autre pour y travailler.

Sous reserve des d~rogations temporaires pr~vues & rarticle 4 et en conciliant l'application
des lois et r~glements du pays d'origine avec les facilit6s qu'il s'engage & accorder par le prcddent

L'dchange de ratifications a eu lieu A Paris le 17 mai 192.x.
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'TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 133. - LABOUR TREATY 2 BETWEEN FRANCE AND ITALY SIGNED
AT ROME SEPTEMBER 30, 1919.

French official text communicated by the Ministry for Foreign Affairs of Italy. The registration of
this Treaty took place on July 2, X921.

Whereas His MAJESTY THE KING OF ITALY and THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC are
desirous of re ulating the emigration of workmen from and to their respective countries and
of affording all facilities in their respective countries for the residence ind settlement of immi-
grants who are nationals of the other State, and of establishing in as large .a degree as possible
equality of. treatment between their own nationals and the nationals of the other State in respect
of all laws bearing on social welfare, relief and employment, they have decided to conclude a treaty
and have appointed as their plenipotentiaries for this purpose

FOR His MAJESTY THE KING OF ITALY:
H. E. Baron Edmond MAYOR DES PLANCHES, H. M. Ambassador, Senator of the Kingdom

and Commissionner General for Emigration,
and Commander Giuseppe DE MICHELIS, Deputy Commissionner General for Emigra-

tion, and Director General for Employment and Unemployment in the Ministry of
Industry and Labour.

FOR THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC

H. E. M. CAMILLE BARRARE, Ambassador of the French Republic to H. M. the King of.
Italy, and

M. Arthur FONTAINE, Councillor of State, and Director of the Ministry of Labour and Public
Welfare,

who having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following terms:

Article I.
The two Governments shall agree to afford every facility of an administrative nature to the

nationals of either country who may desire to proceed to the other country with a view to employ-
ment.

Subject to such exceptions of a provisional nature as are provided in Article 4, and with a
view to applying the laws and regulations of the respective countries of origin in such a way as to

I Traduit par le Secretariat de la Socidtd des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
2 The exchange of ratifications took place at Paris on May 17, 1921.
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paragraphe, aucune autorisation spdciale ne sera exigde h la sortie de ce pays pour les travailleurs
qui se rendent dans 'autre, soit individuellement et spontandment, soit par effet d'un recrutement
collectif, ni, pour leurs families.

Les m~mes travailleurs et leurs families pourront pdndtrer librement dans le pays de destina-
tion, sans ,'u'aucune autorisation spdciale soit exige6, sous rdserve des ddrogations temporaires
prdvues 5. 1 article 4 et en conciliant l'application des lois et r~glements du pays de destination
avec les facilit6s qu il s'engage h accorder par le premier paragraphe da present article.

Article 2.

Le salaire des travailleurs d'immigration ne pourra 6tre inf6rieur h. celui que, dans la mdme
entreprise, reoivent, h travail 6gal, les ouvriers nationaux de m~me catdgore ; ou, ddfaut d'ou-
vriers nationaux de la m~me catdgorie employds dans la mme entreprise, au salaire normal et cou-
rant des ouvriers de m~me catdgorie dans la rdgion.

Le Gouvernement du pa d'immigration prend 'engagement de veiler h ce que, sur son ter-
ritoire, soit observe l'galitI du salaire des ouvriers immigr6s avec celui des nationaux.

Aricle 3.

Les travailleurs immigrds jouiront de la mtme protection que celle accordde aux nationaux
par la ldgislation et par les usages du pays pour ce qui a trait aux conditions de travail et d'exis-
tence.

Toutes rdclamations des travailleurs de l'autre pays en ce qui concerne les conditions de tra-
vail et d'existence qui leur seraient faites par les employeurs, ou les difficultds de toute nature,
lorsqu'elles comportent une intervention des pouvoirs publics, seront adressdes ou transmises, soit
directement, soit par l'interm&diaire des autoritds diplomatiques ou consulaires, aux autoritds com-
p~tentes du pays; l'Administration qualifide de ce pays proc6dera aux enqu6tes ndcessaires et
aura seule qualit6 pour intervenir.

Chaque Gouvernement pourra adjoindre h son Ambassade auprbs de l'autre un technicien
.pcialiste charg6 des questions du travail et des relations avec l'Administration centrale comp6-
tente du Pays oi sont employ6s les travailleurs de 'autre Pays.

Les deux Gouvernements faciliteront la tiche de ces attachds.

Article 4.

Au cas oii l'6tat du march6 du travail ne permettrait pas, dans certaines pHriodes, dans cer-
taines regions et pour certaines professions, de trouver un emploi aux dmigrants venant indivi-
duellement et spontandment chercher du travail, le Gouvernement interess6 en avertirait immddia-
tement, par voie diplomatique, le Gouvernement de I autre Pays, afin de le mettre 6. mdme de faire
le ndcessaire.

Les deux Gouvemements, en cas de besoin, examineront d'un commun accord les mesures
correlatives qui, dans le m~me but, pourraient 6tre arrdtdes dans chacun des deux Pays.

Article 5.

Les Gouverements des deux Pays veilleront d'un commun accord h ce que le nombre des tra-
vailleurs qui pour'ront faire l'objet d'un recrutement collectif ne puisse nuire ni au ddveloppement
6conomique d'un des deux Pays, ni aux travailleurs de l'autre.
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provide the facilities which they are pledged to afford, by the terms of the preceding paragraph'
workmen of one country who are proceeding to the other country, either individually and of their
own accord, or as the result of collective recruiting shall not require special authorisation for leaving
their country, either for themselves or their families

These workmen and their families shall have full liberty to enter the other country without
any authorisation, subject to such exceptions of a provisional nature as are provided in Article 4;
the laws and regulations of the country to which they are proceeding shall be applied in such a way
as to provide the facilities which the two countries are pledged to afford by the terms of paragraph
r of the present Article.

Article 2.

The wages of immigrant workmen shall not be less than those which workmen who are nationals
of the country, and who are of the same standard of efficiency, receive int the same trade for the
same work ; or in cases where there are no workmen who are nationals of the country and of the same
standard of officiency employed in such a trade, the wages shall be on the same scale as those paid
to workmen of the same standard of efficiency in the district.

The Government of the country to which the workmen proceed undertakes to see that, within
its territory, the same wages shall be paid to immigrant workmen as are paid to its own nationals.

Article 3.

The immigrant workmen shall enjoy the same protection as is accorded to nationals by the
laws and customs of the country, in all that relates to conditions of work and of livelihood.

All complaints of workmen of the other country in connection with the conditions of work and
of livelihood which may be offered them by their employers, or with regard to difficulties of all
kinds, shall, where such complaints entail action on the part of the authorities, be addressed or
transmitted either directly or by diplomatic or consular channels to the competent authorities ;
the authorities qualified for the purpose in the country to which the workmen proceed shall make
the necessary enquiries and shall alone be competent to intervene.

Each Government may attach to its Embassy in the other country an Expert Adviser who
shall be entrusted with the duty of dealing with labour questions and relations with the central
competent authorities of the country in which the workmen of the other country are employed.

The two Governments shall grant facilities to these Attach6s in the performance of their work.

Article 4.

In cases where conditions of the Labour Market may not at certain periods,i n certain districts and
in certain professions enable the individuals immigrating of their own accord in search of work to
find employment, the Government concerned shall imm.diately inform the Government of the
other country of thi fact, through diplomatic channels, in ord, r that the latter Government may
take the necessary steps.

The two Governments shall if necessary discuss any subsidiary measures which might be taken
in either of the two countries in connection with this matter.

Article 5.

The Governments of the two countries shall mutually undertake that workmen shall not be
recruited collectively in either country in such numbers as to prejudice the economic development
eir the position of the workmen in the other country.
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Ils constitueront, h cet effet, une Commission qui se r~unira, normalement f Paris, au moins
deux fois par an.

. Leurs reprdsentants respectifs seront charges notamment : i. d'6valuer approximativement,
h titre d'indication, le nombre des ouvriers qui semblent pouvoir 6tre recrutds et celui des ouvriers
dont le recrutement paralt d6sirable jusqu'h 1'ouverture de la session suivante;

2. d'indiquer les regions vers lesquelles les tralvailleurs immigrds pourront etre dirigds de pr6-
ference, et celles vers lesquelles, par suite de l'6tat de la main-d'oeuvre disponible, les travailleurs
immigr~s ne devront pas etre dirig~s. A cet effet, chaque Etat se reserve de prendre sur son terri-
toire 1'avis des organisations patronales et ouvri~res int~ress~es.

Article 6.

Pour assurer le fonctionnem nt r~gulier des services administratifs charges, par application
des lois int~rieures de chaque pays, de faciliter le passage des 6migrants h la frontire, les adminis-
trations qualifides 6tabliront entre elles les ententes que les circonstances pourront rendre ndces-
saires, en conciliant dans la plus large mesure-1 application de leurs lois et r~glements respectifs.

Article 7.

Le regime des retraites ouvrires et paysannes. (y compris les retraites sp6ciales des ouvriers
mineurs) en vigueur dans chacun des deux pays doit 6tre appliqu6 aux ressortissants de 1'autre,
sans exclusion ou r~duction des droits accord~s aux ressortissants du pays, r~servc faite de ce qui
est prdvu ci-aprts touchant le mode de calcul et le paiement des bonifications et allocations I lachare de l'Etat.cbs avantages .prdvus au present article seront acquis aux assures qui demanderont et obtien-

dront leur retraite apr s la date d'entr~e en vigueur du pr~sent trait. I s seront acquis aux veuves
et aux orphelins dont les droits naltront apr~s la dite date.

En ce qui concerne les allocations compl~mentaires et bonifications de l'Etat, les r~ghs sui-
vantes sont, applicables :

a) les p~iiodes de versement et les p6riodes asFimilfs entrant ligalement en compte, tant
en France qu'en Italie, se totalisent pour determiner le droit h la bonification ;

b) chacun des deux Etats 6tablit pour ordre le montant de la bonification h laquelle l'assur6
aurait droit, & son tarif et sous sa propre loi et dans les conditions de cette loi, pour le temps total
calculd comme il est dit au paragraphe prdcddent. I1 d~termine ensuite la part de cette bonifica-
tion qui est h sa charge en xiduisant le montant total pr~c~demment dtabli en proportion de la pdriode
de temps qui le concerne.

La bonification de 1'assur6 est le total des parts de bonification incombant h chaque Etat.
Toutefois, dans le cas ou la bonification totale ainsi calculde est infdrieure h la bonification
qui serait due par l'un des deux pays d'apr~s sa propre loi et en raison des seules pdriodes de ver-
sement ou des p~riodes assimil~es accomplies sur son territoire, la part de bonification h la charge
de ce Pays sera augmentde de la difference.

Les r~gles ci-dessus sont applicables aux bonifications des pensions d'invalidit6.
Les allocations en cas de , Oc~s sont dues aux ayants droit des assures d~c~ds, sous r~serve

que ces ayants droit auront formd leur demande dans un d6lai de six mois 4 dater du dit ddc s. Elles
sont supportdes concurremment par les deux pays en se rdf~rant aux principes ci-dessus exposds
pour les bonifications.

Les accords pr~vus & l'article 24 pr~ciseront les conditions d'application des principes relatifs
aux bonifications et allocations.

Les relations entre les organismes franais.et italien de retraite, les informations qu'ils devront
se fournir r6ciproquement pour rendre possible 1'dt.ablissement des comptes des assures de l'autre
nationalit6, tant au cours de l'acquisition qu'A l'poque de la liquidation de la retraite, les mesures
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For this purpose they shall set up a Commission, wbich shall meet normally at Paris at least
twicr a year.

It shall be the special duty of their respective representatives
i) To Ustimate approximately, for purposes of information, the number of workmen whom

it would by possible to recruit and also the number of workmen whom it would appear desirable
to recruit, up to the date of the next meeting;

2) To indicatt. the districts to which the immigrant should, preferably, be directed and also the
districts to which the immigraut workmen should not be directed, owing to the state of the Labour
Market. For this purpose each State reserves the right to consult within its own territory the orga-
nisations of employers and workmen concerned.

Article 6.

In order to ensure the regular working of the administrative departments entrusted by the
internal legislation of each country with the duty of assisting emigrants to cross the frontier, the
competent authorities shall conclude agreements among themselves, as circumstances may require,
while aiming as far as possible at a uniform application of their respective laws and regulations.

A rticle. 7.

The Pensions System for workmen and labourers (including the special pensions for miners)
which is in force in each of the two coaritries shall be applicalile to the nationals of the other country,
without prejudice to the rights which have been granted to the nationals of the country, and subject
to the provisions, laid down below, with regard to the method of calculating and paying subsidies
and bounties at the expense of the State.

The conditions laid down in this Article shall be applicable in the case of insured persons who
shall demand and obtain their pensions after the date on which this Treaty comes in to force. They
shall also be applicable to widows and orphans whose rights fall due after that date.

As regards the additional bounties and subsidies paid by the State, the following rules shall
apply :

a) The payment periods (p~riodes de versements) and the similar periods established by law,
in France or in Italy, shall be added together when determining claims to bounties.

b) Each of the two States shall establish the amount of the bounty to which the insured
person is entitled, according to its own scale, its own law and the conditions of this law, for the
whole of the period calculated as laid down in the preceding paragraph. It shall then decide what
part of this pension it is liable for making deductions from the total which had been previously
arrived at proportionate to the period by which it is affected.

The bounty due to the insured person is the sum of the portions of the bounty payable by each
of the two states. Nevertheless, in cases where the total bounty thus calculated. is less than the
bounty which would be payable by one of the two States according to its own laws and by reason
of single periods for which payment has been made (or of similar periods which have been passed
within its own territory), the part of the bounty payable by the State in question shall be increased
by the difference between the two amounts.

The above-mentioned rules are applicable to the payment of sickness pensions.
In case of decease, payment shall be due to the heirs of the insured person who has died,

provided that the heirs lodge their claim within a period of six months dating from the decease.
These payments shall be borne conjointly by the two countries in accordance with the principles
laid down above with regard to bounties.

The agreements referred to in Article 24 shall lay down in detail the conditions under which
the principles relating to bounties and payments shall be made.

The relations between the French and Italian authorities, the information which they shall
mutually furnish in order to enable the insurance accounts of the other nationality to be verified
both at the time when the pension is acquired, and at the time when the pension is paid, the measures
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h prendre pour faciliter, conform~ment h la convention franco-italienne du 15 avril 1904, le paie-
ment en France par les caisses franqaises ou l'administration postale, des pensions acquises aux
caisses italiennes, et r~ciproquement, seront ddtermin~es par les accords pr~vus & l'article 24.

Article 8.

L'egalite de traitement d6jk realis~e en matire de reparation des accidents du travail est
confirm~e par le present trait6 et s'appliquera au d6veloppement 6ventuel de la lgislation.

Les m~mes principes s'6tendront, dans les conditions qui seront pr~cis~es par des arrangements
spkciaux, h toutes les lois d'assurance sociale contre les divers risques, tels que maladie, invalidit6,
ch6mage, qui pourraient etre ult~rieurement 6tablies.

Article 9.

Pour tout ce qui concerne l'acquisition, la possession, la transmission de la petite propri~t6
rurale et urbaine, les ressortissants de chacun des deux Etats auront dans le territoire de l'autre
les m~mes droits et avantages assures aux ressortissants du Pays, h l'exclusion toutefois des avan-
tages concedes 4 l'occasion de faits dk guerre et sous r6serve des dispositions prdvues, dans lin-
tdrt de la s~curit6 nationale pour certaines zones ou certains lieux, par les lois relatives au s6jour
et k l'tablissement des 6trangers.

Article io.

Les travailleurs et employeurs italiens r~sidant en France qui ont adhr k une Socift6 de
secours mutuels franaise pourront faire partie du CQnseil d'administration sous r~serve que le
nombre des Administrateurs 6trangers ne d~p.ssera-pas la moiti6 moins un du nombre total des
membres du Conseil.

Les ressortissants italiens r~sidant en France qui ont adh~r6 h une Socit6 de secours mutuels
approuv~e ou reconnue d'utilitd publique, b~n~ficieront des. subventions allou6es par l'Etat en
vue de la retraite par livret individuel et auront droit aux pensions constitutes sur fonds communs.

Les dispositions des deux alin6as ci-dessus s'appliquent aux ressortissants frangais en Italie.

Article ii.

Les subventions aux Caisses mutuelles de secours contre le ch6mage, les secour, des fonds
publics de ch6mage et des institutions publiques d'assistance par le travail seront attribu~s dans
chacun des Etats contractants aux ressortissants de l'autre Etat.

Article 12.

Les ressortissants de chacun des deux Etats qui, soit par suite de maladie physique ou men-
tale, de grossesse ou d'accouchement, soit pour toute autre raison, ont besoin de secours, de soins

m~dicaux ou d'autre assistance quelconque, seront trait6s sur le territoire de l'autre Etat contrac-

tant, pour l'application des lois d'assistance, 4 l'6gal des ressortissants de ce dernier, soit h domicile,
soit dans les tablissements hospitaliers.

Les ressortissants de Fun des deux Etats auront droit dans l'autre aux allocations pour charges

de famille ayant un simple caractre de secours, si leurs familles y r~sident avec eux.
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which shall be taken to. facilitate, in accordance with the Franco-Italian Convention of April 15th,
1904, the payment in France by French Banks and postal authorities of pensions payable by Italian
Banks, and vice-versa, shall be settled by the agreements provided for in Article 24.

Article 8.

The equality of treatment already arrived at with regard to compensation for accidents due
to employment shall be confirmed by this treaty, and shall apply to any subsequent legislation
which may be passed on this subject.

The same principles shall be extended, according to conditions to be. established by special
arrangements, to all laws which may subsequently be adopted for insurance against various risks
such as sickness, disablement or unemployment.

Article 9.

The nationals of each State shall have the same rights and privileges in the territory of the
other State as are enjoyed by the nationals of that State in all that concerns the acquisition, pos-
session, and transfer of small rural and urban estates. This, however, shall not affect certain
privileges which have been granted for war services, and shall be subject to the regulations which
are laid down, in the interest of national security, in regard to certain zones and districts by the
laws dealing with the residence and settlement of strangers.

Article Io.

Italian workmen and employers residing in France who have joined a French Mutual Aid
Society shall be eligible for the board of directors, provided that the number of-foreign directors
shall not exceed one half, less one, of the total number of the members of the board.

Italian nationals residing in France who have joined a mutual aid society, which is approved and
has been recognised as being of public utility, shall benefit by the subsidies granted by the State,
for purposes of pensions, by means of individual pension books, and shall also have the right to
pensions based on common funds.

The provisions of the two preceding paragraphs shall apply to French nationals in Italy

trticle ii.

Subsidies to co-operative banks for insurance against unemployment and assistance from
public funds for the unemployed, and from public institutions which provide relief work, shall
be granted by each of the contracting States to the nationals of the other State.

Article 12.

Nationals of each of the two States who on account of physical or mental illness, of pregnancy
or child-birth or for any other reason shall have need of assistance or of medical or any other aid
whatsoever shall be treated- in the territory of the other contracting State, either in their own homes
or in hospitals, in accordance with the relief laws and in the same way as the nationals of the latter
State.

Nationals of one of the two States shall be entitled when in the other State, to receive grants
for their families, in the form of simple poor-relief, provided.that their families are living with them
in that State.
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Article 13.

Les frais d'assistance engag6s par l'Etat de r6sidence ne donneront lieu en aucun cas, quelle
qu en soit la cause ou l'importance, Eaucun remboursement de la part de l'Etat ni des d~partements,
provinces, communes, ou institutions publiques du pays dont la personne assist~e poss~de la natio-
nalit6, en tant que 1'assistance susdite sera n~cessare par suite d'une maladie aigue, d~clar~e telle
par le mddecin traitant.

Dans les autres cas, y compris les rechutes, les remboursements seront admis pour la pdriode
successive aux premiers quarante-cinq jours.

Article 14.

L'Etat de residence contmnuera de supporter aussi la charge de l'assistance sans rembourse-
ment :

i. en ce qui concerne 1'entretien, soit h domicile, soit dans les hospices, des vweillards, des
infirmes et des incurables ayant au moins quinze ans de r~sidence continue dans le Pays oi ils
sont admis au b6n~fice de la pension d'assistance ou de sdjour gratuit dans un asile de veillesse.
La p~riode susdite sera rduite & cinq ans lorsqu'il s'agira d'une invalidit6 consecutive h l'une des
maladies professionnelles, dont la liste sera 6tablie par un des accords pr6vus h 1'article 24 ;

2. en ce qui concerne toutes les personnes malades, les aliends et tous autres assistds ayant
cinq ans de r~sidence continue dans le dit pays. Dans le cas oii il s'agit d'un traitement de maladie,
le travailleur qui pendant la p6riode susdite a s~journ6 dans le pays au moins cinq mois cons~cu-
tifs chaque annde sera considdrd comme ayant la r~sidence continue.

En ce qui concerne les enfants mineurs de I6 ans, il suffira que le p~re, la m~re, le tuteur ou la
personne qui en a la garde, remplisse les conditions de s~jour ci-dessus d~termin~es.

Article i5.

A l'expiration du dMlai de quarante-cinq jours, pour les assist~s qui ne rempliront pas les con-
ditions. de sdjour prdvues par l'article pr6cedent, 1'Etat de domicile sera tenu, h son choix, apr s
avis de l'Etat de r~sidence, soit de rapatrier l'assist6 si celui-ci est transportable, soit d'indem-
niser- des frais de traitement l'Etat de r~sidence. Le rapatriement ne sera pas impos6 dans les cas
de lassistance sp~ciale aux families nombreuses et aux femmes en couches.

Article 16.

Les deux Gouvernements r~gleront dans les accords pr~vus ht l'article 24, avec les mesures
de detail et d'exdcution :

i. la procedure, les conditions et les modalit~s du rapatriement
2. le mode de constatation et d'6valuation de la dur6e de la r6sidence continue.
Les avis prdvus h l'article 15 donn6s par l'Etat de r~sidence, devront parvenir aux autorit6s

de l'Etat de domicile d6sign~es dans le dit accord dans les dix premiers jours du ddlai de quarante-
cinq jours, faute de quoi le d~lai serait prolong6 de la duroe du retard.

Les deux Gouvernements s'engagent h veiller h ce que, dans les agglomerations renfermant un
nombre important de travailleurs de 1'autre nationalit6, les moyens et le; ressources d'hospitali-
sation ne fasselit pas d6faut aux ouvriers malades ou bless6s et "h leurs familleF.

Les cotisations qui pourraient 6tre impos~es aux employeurs ou consenties par eux dans ce
but n'auront pas le caractre de taxes spciales sur la main-d'ceuvre 6trangre interdites par 1ar-
ticle 21 ci-apr s.
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Article 13.

The expenses of relief undertaken by the State in which the persons concerned are residing
shall in no case, whattver its cause or extent, be the subject of any claim for reimbursement on the
part of the Stat- or of the departments, province", communes or public institutions of the country of
which these persons are nationals, in so far as the abovementioned relief is required owing to grave
illness certified as such by the doctor in charge.

In other cases including relapses, claims for reimbursement may be entertained for the period
after the first 45 days.

Article 14.

The State in which the persons resiC - shall continue to bear the expense of relief without
reimbursement :

(i) in all cases of support afforded either in their own homes or in almshouses, to old, infirm,
or incurable persons who have resided continliously for more than 15 years in the country where
they are eligible for relief, pensions or for gratuitous i esidence in an almshouse. The above period
shall be reduced by 5 years when it is a question of continuous disablement due to an industrial
disease ; a list of these diseases shall be drawn up by one of the agreements provided for in Article 24.

(2) in all cases of sick persons, lunatics and other persons receiving relief who have resided
in the country for more than 5 years. For purposes of treatment of illnesses, a workman who,
during the abovementionLd period, has resided in the country at least five consecutive months in
each year shll be considered as having resided continuously.

With regard to children under sixteen years of age, it shall be sufficient for the father, mother,
guardian, or person in charge to have fulfilled the conditions with regard to residence which have
been laid down above.

Article 15.

In the case of persons receiving relief who do not fulfil the conditions regarding residence laid
down in the preceding article, the domiciliary State shall be bound, after the expiration of a period
of 45 days, and after having consulted the State of residence, either to repatriate the person in
receipt of relief if he is fit to bear the journey, or else to refund the expenses for treatment which
have been incurred by the State of residence, as it may think fit. Repatriation shall not be insisted
upon when it is a case of special relief given to large families or to women in confinement.

Article I6.

In the agreement provided for in Article 24 the two Governments shall regulate the following
points and shall decide on the detailed measures for their execution:

(i) The procedure, conditions and method of repatriation, and
(2) the method of ascertaining and estimating the period Of continuous residence.
The information referred to in Article 75 as having to be furnished by the State of residence,

shall be communicated to the authorities of the domiciliary State, who are indicated in this agree-
ment, within the first io days of the period of 45 days, in default of which this period shall be
extended by the length of the delay.

The two Governments undertake to see that whenever a body of workmen includes a large
number of men of the other nationality, there shall be no lack of hospital accommodation and
treatment for these workmen, if they should be sick or injured, or for their families.

Contributions which may be demanded from employers, or to which they may agree, for thi,
purpose shall not be regarded as special taxes on foreign labour. Such taxes being prohibited
by Article 21.
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Lorsque le traitement m ldical b. domicile, dans les h6pitaux ou dans les infirmeries sera assur6
par les sores et aux frais des employeurs, les travailleurs y auront droit et ce sans qu'il y ait lieu
A aucun remboursement.

Les remboursements exigibles de l'Etat de domicile en vertu de l'article 15 ci-dessus devien-
dront sans objet lorsque les" dits frais seront acquittds par 1'employeur volontairement, ou en vertu
d'une disposition du contrat du travail.

II en sera de meme s'ils ont Atd acquittds par une Socidt6 de bienfaisance nu de toute autre
fa on.

Article 17.

Les associations de bienfaisance, d'assistance ou d'aide .iociale entre Italiens en-France et entre
Frangais, en Italie et les associations mixtes dans l'un et l'autre Pays, constitutes er fonctionnant
conform~ment aux lois du Pays, possderont les droits et avantages qui sont asurs aux associa-
tions frangaises ou italiennes de m~me nature.

Article i8.

Les travailleurs et employeurs des deux Pays pouront faire partie des Comit~s de conciliation
et d'arbitrage dans les diffdrents collectifs entre employeurs et salaries, dans lesquels ils seraient
parties intressdes.

Lorsque les ouvriers italiens d'une exploitation mini&re auront dasign6 parmi leurs camarades
de la meme entreprise un mandataire pour exposer leurs demande- relatives aux conditions du tra-
vail, soit aux patrons, soit aux dldups mineurs, soit aux autorit~s charg~es de la surveillance du
travail, les autorits frangaises susdites faciiteront l'exercice de la mission qui lui est confide par
ses carnarades. Et de mzne pour les ouvriers mineurs franmais en Italie.

Article '9.

Les ressortissants de chacune des deux parties conctratantes jouiront, sur le territoire de l'autre,
de l'6galit6 de traitement avec les ressortissants du Pays pour tout ce qui concerne l'application des
lois r~glementant les conditions du travail et assurant l'hygi~ne et la s~curit6 des travailleurs.

Cette 4galit6 de traitement s'dtehdra aussi h toutes les dispositions qui pourront Wtre promulgu~es
bl'avenir en cette mati~re dans les deux Pays.

Article 2o.

Le Comitd compos6 des ressortissants frangais et italiens, prdvu h l'article § de la Convention'
franco-italienne du 15 juin i91o pour la protection des enfants et 6ventuellement des ouvriers
adultes, itendra normalement son patronage aux ouvriers de tout Age, italiens en France et franqais
en Italie, dans les rdgions oti sont occup~s, en nombre suffisamment important, des travailleurs de
l'autre Pays. Sa composition sera fixde dordnavant de la manire suivante : io le Pr~fet, le Sous-
Prdfet, ou un Conseiller de Prefecture ; 20 le Maire de la commune ou l'un de ses adjoints , 30 I'Ins-
pecteur du travail ou son suppliant; 40 le Consul ou son d~ldgu6 ; 50 le President d'une Socidt6,
de l'autre nationalitd, de secours mutuels, d'instruction, ou d'assistance ; et h d~faut un ressortis-
sant de l'autre Pays rdsidant dans la region ; 60 un reprdsentant des Syndicats patronaux et un deF
Syndicats ouvriers de la rigion; 70 un ouvrier de chacune des deux nationalits.

De Martens, Nouveau Recueil Gdn6ral de Traitis, troisidme sdrie, vol. 7, page 528.
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When medical treatment, either at home, in hospitals or infirmaries is provided by the em-
ployers at their own expense, the workmen shall be entitled to receive such treatment without
being called on to make any reimbursement.

The reimbursements which are payable in virtue of Article 15, by the State in which the work-
men reside, cannot be claimed when the said expenses are borne either voluntarily or by the terms
of the contract, by the employer.

This shall also apply when the expenses have been paid by a Relief Society, or in any other
way.

Article 17.

Societies for charity relief or assistance formed by Italians in France and by Frenchmen in
Italy, and mixed societies, in either country, which have been founded and are conducted in accord-
ance with the laws of the country, shall en-," the rightg and privileges which are granted to French
and Italian Societies of the 'same kind.

Article 18.

Workmen and employers of either country shall be eligible to sit on conciliation and arbi-
tration committees in connection with collective disputes between employers and workmen in
which they are interested parties.

When Italian workmen in a mining undertaking appoint one of their comrades, employed in
the same business as their delegate to state their demands with regard to conditions of work, either
to the owners, the miners delegates, or the authorities entrusted with the duty of supervising the
work, the above-mentioned French authorities shall afford this delegate every assistance in car-
rying out the mission with which he has been entrusted by his comrades. The same course shall
be followed in regard to French miners in Italy.

Article 19.

When nationals of either of the two Contracting Parties are in the territory of the other, they
shall enjoy equality of treatment with the nationals of the latter country in regard to the applica-
tion of the laws which regulate the conditions of work, and provide for the health and safety of the
workmen.

This equality of treatment shall also apply to all provisions which may in future be adopted
in connection with the subject in either country.

Article 20.

The Committee, composed of French and Italian nationals, which is provided for in Article 9
of the Franco-Italian Convention' of June 15, i91o for the Protection of Children and, if need be,
of adult workmen, shall normally extend its protection to workmen of all ages-to Italians in
France and to Frenchmen in Italy-residing in districts where workmen of the other State are
employed in sufficiently large numbers. Its composition shall be henceforward as follows : "(x) The
Prefect, the Sub-Prefect or a Councillor of the Prefecture ; (2) The Mayor of the Commune, or
one of his Deputies ; (3) The Inspector of Labour or his Deputy ; (4) The Consul or his dele-
gate ; (5) The President of a Society belonging to the other country dealing with relief, education
or assistance ; and if such be not available, a national of the other country residing in the
district ; (6) One representative of the employers' associations, and one representat've of the
Trades Unions in the district; (7) One workman of each of the two nationalities.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 105, page 595.
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Article 21.

Aucun des deux Etats contractants n'imposera d'imp6ts ou de taxes sp6ciaux aux ressortissants
de l'autre Etat en raison de leur travail sur son territoire.

La disposition qui prdcede ne porte pas pr6judice aux stipulations de lois et r~glements concer-
nant les taxes g6n6rales relatives aux 6trangers et notamment celles attach6es h la d6livrance des
permis de s6jour. Elle ne saurait 6tre entendue comme exon6rant les ressortissants d'un des Etats
contractants r6sidant sur le territoire de l'autre Etat de tous impbts quelconques, presents et futurs,
imposs aux ressortis3ants de l'Etat de rdsidence.

Article 22.

L'6galitd de traitement entre les ressortissants des deux pays en ce qui concerne l'admission
aux 6coles primaires publiques et 1institution des 6coles privdes dtant ddj5 suffisamment dtablie
en principe dans chacun des deux Pays par les lois scolaires respectives, les deux Gouvernements se
r~servent de n6gocier une convention g~n~rale relative h l'enseignement et d'y inclure les mesures
n~cessaires pour faciliter l'instruction primaire et I instruction professionnelle des travailleurs
immigr6s et de leurs families.

Article 23.

Une ou plusieurs conventions sp6ciales r6gleront, dans lesprit qui a inspird le present trait6,
la situation des marins, p6cheurs, et, en gdnfral, du personnel salarid de la pache et de la marine
marchande. Les n6gociations h cet effet commenceront au plus tard dans le cours de l'ann6e qui
suivra la ratification -du present trait6.

Toutefois, il est d'ores et d6jh convenu qu'un regime de retraites s'inspirant des conditions
pr~vues 4 P'article 7 fera l'objet d'un des r6glements h intervenir en vertu des dispositions de
Particle 24.

Article 24.

Les Administrations comp6tentes des deux pays arrateront d'un commun accord les mesures
de detail et d'ordre n6cessaires pour 1'execution des dispositions de la pr6sente convention, qui n6ces-
sitent la coopdration de ces services administratifs. Elles d6termineront 6galement les cas et les condi-
tions dans lesquelles les services correspondent directement.

Article 25.

Le pr6sent trait6 ne s'appliquant pas de plein droit aux colonies, possessions et pays de protec-
torat, les deux Gouvemements s'engagent & entrer en n6gociationsi autant que possible dans le
cours de I'ann6e qui suivra la ratification de ce traitd, en vue de conclure, pour les colonies, posses-
sions et pays de protectorat respectifs une ou plusieurs conventions sp~ciales qui r6gleront les
matires visdes dans le pr6sent traitd selon les prncipes et l'esprit qui l'ont inspir6.
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Article 2X.

Neither of the two Contracting States shall impose special rates or taxes on the nationals of
the other State on account of their working within its territory.

The above provision shall not affect the stipulations of any laws and re ations dealing with
general taxes on foreigners, and in particular those connected with the issue o 1" pernis de sdjour.
It shall not be interpreted as exempting the nationals of one of the Contracting States residing
in the territory of the other State from paying any taxes whatsoever, at present or in the future,
which may be imposed on the nationals of the State itself.

Article 2Z.

The principle of equality of treatment between the nationals of the two countries, with regard
to admission to primary public schools and the establishment of private schools, has already been
sufficiently guaranteed in both countries, by their respective education laws, and the two Govern-
ments reserve the right of negotiating a General Convention with regard to the education and to
include therein all measures necessary for facilitating primary and professional instruction for
immigrant workmen and their families.

Article 23.

The position of sailors, fishermen and in general all paid persons engaged in fishing and the
merchant service, shall be regulated by one or more Special Conventions, framed in the same spirit
as the present Treaty. The negotiations for this purpose shall be commenced not later than the end
of the year which shall follow the ratification of this Treaty.

Nevertheless, it is henceforth agreed that a pension scheme, on the lines and conditions laid
down in Article 7, shall form the subject of one of the regulations which are to be drawn up in accord-
ance with the provisions of Article 24.

Article 24.

The competent authorities in the io countries shall decid-, in agreement, on the detailed and
routine measures, necessary for carrywglout the provisions of thic Convention, which may require
co-operation of these authorities. They shall also decide in what cases, and under what conditions,
the two authorities shall correspond directly with one another.

Article 25.

As the present Treaty is not necessarily applicable to the Colonies, possessions and protecto-
rates, the two Governments undertake to commence negotiations if possible during the year fol-
lowing the ratification of this Treaty, with a view to concluding, as regards their respective Colonies,
possessions and protectorates, one or more special Conventions which shall legislate for the points
dealt with in this Treaty according to the same principles and in the same spirit.
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Article 26.

Le present trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang6es h PAris aussit6t que possible

I1 entrera en vigueur d~s que les ratifications auront 6t6 6chang6es.
I1 aura une durde d'un an ; il sera renouvel tacitement d'anne en annie sauf ddnonciation.

La ddnonciation devra 6tre notifide trois mois avant l'expiration de chaque terme.
Toutes les difficult~s relatives h l'application du pr6sent tfait6 seront r6gl~es par la voie diplo-

matique. % .
Au cas ou i1 n'aurait pas W possible d'arriver, par cette voie, a ine solution, les dites difficult~s

seront soumises, m~me sur la demande d'une seule des parties, au jugelment d'un ou plusieurs
arbitres qui auront mission de les r~soudre selon les principes foqdamentaux et 1'esprit du pr6sent
traitS. .

Un arrangement spdcial r6glera ]'institution et le fonctionnement de l'arbitrage, Chaquo partie
pourra faire dtat, h titre d'information, de l'avis d'un des Bureaux ou organes internationaux com-
p6tents en la matir-. Cet avis pourra aussi tre demand6, au m~me titre, d'accord entre les
arbitres.

Fait h Rome, en double exemplaire, le 30 septembre 1919.

(Sign6) EDMONDO MAYOR DES PLANCHES.
(Sign6) GIUSEPPE DE MICHELIS.

(Sign6) CAMILLE BARRtRE.

(Sign6) ARTHUR FONTAINE.
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Article 26.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Paris as soon
as possible.

It shall come into force as soon as the ratifications have been exchanged.
It shall remain in force for a period of one year; it shall be automatically renewed from year

to year unless denounced.
Denunciation must be notified three months before the expiration of any period.
All difficulties arising in connection with the application of this Treaty shall be dealt with

through diplomatic channels.
Should it not be possible to arrive at a solution by this method, these difficulties shall be

submitted at the request of one or other of the two parties to one or more arbitrators, whose duty
it shall be to solve these difficulties according to the fundamental principles and the spirit of this
Treaty.

A special arrangement shall regulate the establishment and the functions o the Court of
Arbitration. Each party may for purposes of information consult one of the international bureaux
or other organisations who may be authorised to deal with the matter. Their opinion may be asked
for the same purpose by agreement among the arbitrators.

Done in duplicate at Rome, September 30, 1919.

(Signed) EDMONDO MAYOR DES PLANCHES.
(Signed) GIUSEPPE DE MICHELIS.
(Signed) CAMILLE BARRtRE.
(Signed) ARTHUR FONTAINE.
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ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE ET PORTUGAL

Accord renouvelant sous reserve de
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Convention conclue a Lisbonne
le 28 ao zt 1913 et i Loureno-
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OF GREAT BRITAIN AND
IRELAND AND PORTUGAL

Agreement renewing, subject to cer-
tain further provisions, an Agree-
ment concerning the recruitment
in the district of Tete of the Pro-
vince of Mozambique (Portuguese
East Africa), of native labourers for
Rhodesia, entered into at Lisbon,
August 28, 1913, and at Louren~o
Marques, J uly 4, 19'4, signed at
Salisbury, April 7, 1920.
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No. 134.- AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND IRELAND AND PORTUGAL RENEWING,
SUBJECT TO CERTAIN FURTHER PROVISIONS, AN AGREEMENT
CONCERNING THE RECRUITMENT IN THE DISTRICT OF TETE
OF THE PROVINCE OF MOZAMBIQUE, (PORTUGUESE EAST
AFRICA), OF NATIVE LABOURERS FROM RHODESIA ENTERED
INTO AT LISBON, AUGUST 28, 1913 AND AT LOUREN O MAR-
QUES JULY 4, 1914, SIGNED AT SALISBURY APRIL 7, 1920.

Texte o/iciel anglais communiquc Par le Minssidre des A/aires Etrangires de Sa Majestj Britan-
nique. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 8 juillet 1921.

Whereas an agreement (hereinafter referred to as the said agreement) concerning the recruit-
ment in the distript of Tete of the Province of Mozambique, Portuguese East Africa of native
labourers for Rhodesia was entered into:

(I) At Lisbon, on the 28th day cf August, 1913, between the Minister for the Colo-
nies, on behalf of the Portuguese Republic,. and the British South Africa Company, for
itself and in the name of the Rhodesian Native Labour Bureau, and

(2) at Louren~o Marques, on the 4th day of July, 1914, between the Governor
General ot the Province of Mozambiqde and the Chairman and Managing Director of
the Rhodesian Native Labour Burrau, authorised attorney of the British South Africa
Compa4y.

And whereas the said agreement provided for its termination on the 31st day of March, 1919,
but was, by mutual agreement, extended until the 31st March, 1920:

And whereas it is desired to extend the said agreement for a further period of five years com-
mencing on the ist April 1920, subject to the further terms and conditions set forth hereunder :

Now, therefore, we, Francis DRUMMOND PERCY CHAPLIN, Knight Commander of the Most
Distinguished Order of St. Michael and St. George, and

Mario Jorge PLACIDo, duly authorised on that behalf by the British South Africa Com-
p any, and by His Excellency the Governor General of the Province of Mozambique respectively,
hereby agree as follows :The said agreement shall continue from the ist day of April, 1920, until the 31st day of March,
1925, subject to the following further provisions:

(I) The British South Africa Company shall cause natives of Portuguese Terri-
tory entering Southern Rhodesia to be furnished, in addition to Registration Certificates,
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

NC). 134.- ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE ET LE PORTUGAL RENOUVELANT SOUS
RtSERVE DE CERTAINES DISPOSITIONS NOUVELLES, UNE
CONVENTION CONCLUE A LISBONNE LE 28 AOUT 1913 ET A
LOUREN O MARQUES LE 4 JUILLET 1914, AU SUJET DU RECRU-
TEMENT DE TRAVAILLEURS INDIGtNES DE RHODI-SIE, DANS
LE DISTRICT DE TETE, PROVINCE DE MOZAMBIQUE (EST-
AFRICAIN PORTUGAIS), SIGNri A SALISBURY LE 7 AVRIL 1920.

English official text forwarded by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration ot this
Agreement took place on Ily 8, 1921.

Attendu qu'un accord (ddsign6 ci-dessous par les mots o ledit accord *) sur le recrutement
de travailleurs mdig6nes pour la Rhod~sie dans le district de Tete (province de Mozambique, Est-
africain portugais), avait dt6 conclu :

x. A Lisbonne, le 28 aoait 1913, entre le Ministre des Colonies du Gouvernement par-
tugais, au nom de la Rdpublique portugaise, et la Compagnie britannique de l'Afrique
du Sud, en son propre nom. et au nom du Bureau de la main d'oeuvre indigene de
Rhod~sie, et

2. k Lourento-Marques, le 4 juillet 1914, entre le Gouverneur g6ndral de la province
de Mozambique et le president et directeur du Bureau de la main-d'oeuvre indig~ne de
Rhoddsie, repr~sentant autoris6 de la Compagnie britannique de l'Afrique du Sud.

Et attendu que ledit accord devait prendre fin le 31 mars x919, mais que par une entente
r6cipr6que il fut prolong6 jusqu'au 31 mars 1920;

et vu le ddsir d~s parties de prolonger ledit accord pour une nouvelle p6riode de cinq annes
a courir du premier avril 1920, sous r6serve des clauses et conditions nouvelles arrtes ci-dessous :

Nous, Francis DRUMMOND PERCY CHAPLIN, Chevalier commandeur de l'Ordre de Saint-
.Michel et de Saint-Georges, et

Mario Jorge PLACIDO, dfunent et respectivement autoris6s h cet effet par la Compagnie bri-
tainique de l'Afrique du Sud et par Son Excellence le Gouverneur gdn~ral de la province de Mozam-
bique, sommes convenus d'adopter les dispositions suivantes :

Le dit accord sera prorog6 h partir du xer avril X920 jusqu'au 31 mars 1925 souS rdserve
des dispositions suivantes :

i. La Compagnie britannique de l'Afrique du Sud fera ddlivrer aux indignes ori-
ginaires du territoire portugais, entrant dans la Rhoddsie du Sud, outre des certificats



300 Socitd des Nations - Recuei des Traitis. 1921

with passports or other documents showing that such natives are inhabitants of Portu-
guese Territory. Such passports or documents shall be issued free of charge on forms
to be provided by the Curator of Portuguese natives, to whom the issue of any such pass-
port or document shall be notified.

(2) The provisions of Articld 18 of the said agreement shall apply in respect of all
natives from Portuguese Territory dying in Southern -Rhodesia.

Signed and sealed at Salisbury, this 7th day of April, One thousand nine hundred and twenty,
in the presence of the following witness es:

x. (Signed) A. R. HONE.
-(Signed) DRUMMOND CHAPLIN.

2. (Signed) R. C. GREY.
x. (Signed) A. R. HONE.

(Signed) MARIO JORGE PLACIDO.
z. (Signed) R. C. GREY.

(L. S.)
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d'immatriculation, des passeports et autres pi ces indiquant que ces indigtnes rdsidenL
sur le territoire portugais. Ces passeports et pitces seront ddlivs gratuitement sur des
feuilles spdciales que fournira le -curateur des indig~nes portugais, h qui 1'on fera
connaltre la remise de tout passeport ou autre piece.

2. Les dispositions de 'article x8 dudit accord s'appliqueront b. tous les indig~nes
originaires du territoire portugais, ddcddds en Rhoddsie du Sud.

Signd et scell6 h Salisbury le 7 avril 1920, en pr6sence des t6moins dont les noms
suivent:

i. (Signd) A. R. HONE.
(Signd) DRUMMOND CHAPLIN.

2. (Signd) R. C. GREY.
i. (Signd) A. R. HONE.

(Signd) MARIO JORGE PLACIDO.
2, (Signd) R. C. GREY.

(L. S.)





No i35.

ALLEMAGNE ET
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE

Note du Gouvernement de Sa Majeste
britannique au Gouvernement alle-
mand, I'avisant, conformiment
]'article 289 du Traite de Versail-
les, de Ia remise en vigueur de
certains traitis bilateraux entre
l'Empire britannique et l'Allema-
gne a partir du 25 juin 1920.

GERMANY AND UNITED
KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND IRELAND

Note from His Britannic Majesty's
Government to the German Gov-
ernment giving notice in accord-
ance with article 2 89 of the
Treaty of Versailles of the revival
of certain bilateral treaties between
the British Empire and Germany
as from June 25, 1920.
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No. 135. - NOTE. FROM HIS BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT
TO THE GERMAN GOVERNMENT, GIVING NOTICE IN ACCORD-
ANCE WITH ARTICLE 289 OF THE TREATY OF VERSAILLES,
OF THE REVIVAL OF CERTAIN BILATERAL TREATIES BETWEEN
THE BRITISH EMPIRE AND GERMANY AS FROM JUNE 25, 1920.

Tegte of/iciel anglais communiqui par le Ministdre des Al/aires Etrangdres de Sa Majesti Britan-
nique. L'enregistrement de cete note a eu lieu le 8 juillet 1921.

BERLIN, 25th June, 1920.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Under instructions received from His Majesty's Principal Secretary of State for Fordgn Affairs,
I have the honour to inform Your Excellency that, in accordance with Article 289 of the Treaty of
Versailles of the 28th June, 1919, notice is hereby given to the German Government that the follow-
ing bilateral Treaties between the British Empire and Germany are revived from the date of this
notice.

(i) EXTRADITION.

(a) Treaty' signed in London on the 14th May, 1872, between Great Britain and Germany
for the mutual surrender of fu.itive criminals.

(b) Treaty' signed in Berlin on the 17th August, 1911, relating to theextradition of fugitive
criminals between certain British Protectorates and Germany.

(2) PARCEL POST.

Agreements signed in London on the 3rd November, 1894 and in Berlin on the 14th November
1894 between the British and German Post Offices -concerning the exchange of parcels by Parcel
Post ; with the modifications subsequently effected .directly between the respective postal admin-
istrations including the Exchange of Notes between those administrations dated respectively the
24th January, 1920, and the 6th February 1920, in regard to the method of settlement of accounts.

(3) MONEY ORDERS.

(a) Agreement signed in London on the 9th January 19o8 and in Berlin on the 8th February
19o8 between the Post Office of the United Kingdom of Great Britain and Ireland and the Post

1 British and Foreign State Papers, Vol. 62, page 5.
' British and Foreign State Papers, Vol. 104, page 153.
' British and Foreign State Papers, Vol. 86, pages 25-29.



1921 League of Nations - Treaty Series. 305

1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 135. - NOTE DU GOUVERNEMENT DE SA MAJESTR BRITANNI-
QUE AU GOUVERNEMENT ALLEMAND L'AVISANT, CONFORMR-
MENT A L'ARTICLE 289 DU TRAITR DE VERSAILLES, DE LA
REMISE EN VIGUEUR DE CERTAINS TRAITS BILATRRAUX,
ENTRE L'EMPIRE BRITANNIQUE ET L'ALLEMAGNE, A PARTIR
DU 25 JUIN i92o.

English official text forwarded by His Brtw,. c,'c Majesty's Foreign Office. The registration of this
note took place on July 8, 1921.

BERLIN, le 25 iuin 1920.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Selon les instructions du principal Secretatre d'Etat aux Affaires dtrang~res de Sa Majstd,
j'ai 'honneur d'informer Votre Excellence que, conform~ment A 1article 289 du Traitd de Ver-
sailles, en date du 28 juin 1919, le Gouvernement allemand est avis6 par la prdsente, de la remise
en vigueur h partir de ce jour des trait6s synallagmatiques suivants, conclus entre 1'Empire bri-
tannique et l'Allemagne.

I. EXTRADITION.

j) Traitd d'extradition2 entre la Grande Bretagne et l'Allemagne, signd h Londres le 14 mai z872

b) Trait6 d'extradition 2 entre certains Protectorats britanniques et l'Allemagne, signd & Ber-
lin le 17 aofit 1911.

II. COLIS POSTAUX.

Accord sign6 h Londres, le 3 novembre 1894 et & Berlin, le 14 novembre 1894, entre l'Admi-
nistration des postes britanniques et 1'Administration des postes allemandes sur Idchange des colis
postaux ; suivi des modifications effectudes ultdrieurement, apr~s entente directe entre les deux
administrations postales ; y compris un dchange de notes entre les dites administrations aux dates
respectives du 24 janvier 192o et du 6 fdvrier 192o, relativement au mode de r~glement des comptes.

III. MANDATS-POSTE.

a) Accord conclu h Londres, le q janvier 19o8 et A Berlin, le 8 f6vrier 19o8, entre 'Administra-
tion postale du Royaume Uni de Grande Bretagne et d'Irlande, et 'Administration post'ale de

1 Traduit par le Secretariat de la Socidtd des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 De Martens. Nouveau Recueil G~ndral de Traitds, vol. XIX, page 72.

3 De Martens. Nouveau Recueil Gdndral de Trait~s, troisidme s~rie, vol. V, page 708.
Voir renvoi No 3 4 la page pr~cddente.
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Office of the German Empire for the exchange of Money Orders, including the modification effected
by Exchange ot Notes between the British and German Postal administrations dated respectively
24th January 192o and the 6th February 1920 in regard to the method of settlement of accounts.

The use of the words ( German Protectorates)) and (( German Postal agencies in Foreign
countries "in Articles 1, 5, 8, and 17 is contrary to the stipulations of the Treaty of Versailles.
These words are therefore not included in the revival and must be regarded as excised from the
Agreement.

(b) Arrangement between the Money Order Department of the Government of India and
the Post Office Department of the German Empire signed in Berlin the 2oth May 188o and in
Simla the 22nd June i88o for the exchange of Money Orders.

I have the honour to request Your Excellency kindly to acknowledge receipt of this communic-
ation.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the assur-
ance of my highest consideration.

(Signed) KILMARNOCK.

His Excellency
HERR SIMONS,

Minister for Foreign Affairs.
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V'Empire allemand, et relatif h 1'6change de mandats-poste, y compris les modifications apportes
h la suite d'un 6change de notes entre les administrations postales de la Grande Bretagne et de
l'Allemagne, aux dates respectives du 24 janvier i92o et du 6 f~vrier 192o, relativement au mode
de r~glement de comptes.

L'emploi des termes (, protectorats allemands * et # services postaux allemands h l'6trangers
figurant aux articles I, 5, '8 et 17 est contraire aux stipulations du Trait de Versailles. En cons6-
quence, ces termes ne sont pas compris dans le texte remis en vigueur et doivent tre considr&
comme supprimes.

(b) Accord conclu entre le service des mandats de poste du Gouvernement de l'Inde et
l'Administration des postes de l'Empire allemand, sign6 h Berlin le 20 mai 188o et t Simla, le
22 juin 188o et relatif A 1'change de mandats-poste.

Je prie Votre Excellence de vouloir bien m'accuser r6ception de cette communication.

Je saisis, etc.

(Sign6) KILMARNOCK.

Son Excellence
HERR SIMONS,

Ministre des Affaires Etrangres.





N 136.

AUTRICHE ET
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE

Note du Gouvernement de Sa Majesti
britannique au Gouvernement au-
trichien I'avisant, conformiment i
l'article 241 du Traiti de Saint-
Germain-en-Laye, de ]a remise en
vigueur de certains traitis bilat-
raux entre ]'Empire britannique et
I'Autriche i partir du 22 septem-

bre 192o.

AUSTRIA
AND UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN
AND I RELAND

Note from His Britannic Majesty's
Government to the Austrian Gov-
ernment, giving notice in accord-
ance with article 241 of the Treaty
of Saint-Germain-en-Laye of the
revival of certain bi-lateral treaties
between the British Empire and
Austria as from September 22,

1920.
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No. 136. - NOTE FROM HIS BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT
TO THE AUSTRIAN GOVERNMENT, GIVING NOTICE IN ACCORD-
ANCE WITH ARTICLE 241 OF THE TREATY OF ST. GERMAIN-
EN-LAYE, OF THE REVIVAL OF CERTAIN BI-LATERAL TREATIES
BETWEEN THE BRITISH EMPIRE AND AUSTRIA AS FROM
SEPTEMBER 22, 1920.

Texte o/iciel anglais communiqui par le Ministdre des A /aires Etrangires de Sa Majesti Britannique.
L'enregistrement de cette note a eu lieu le 8 juillet 1921.

VIENNA, September 22, 1920.

MR SECRETARY OF STATE,

By direction of His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I have the
honour to transmit to you, herewith, a notice giving the Austrian Government a list 0f the bi-lateral
treaties betwv ,n the British Empire and Austria which it has been decided to revive under Ar-
ticle 241 of the Treaty of Peace.

I have the honour to request that you will be so good as to furnish me with a formal acknow-
ledgement of this Notice, which as you will observe, bears today's date.

I avail myself of this opportunity of renewing to you, Mr. Secretary of State, the assurance
of my highest consideration.

(Signed) R. BRIDGEMAN.

Dr. RENNER,
Secretary of State for Foreign Affairs,

VIENNA.

NOTICE.

In accordance with Article 241 of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye of September io, 1919,
notice is hereby given to the Austrian Government that the following bi-lateral Treaties between
the British Empire and Austria are revived from the date of this notice.
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I TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 136. NOTE DU GOUVERNEMENT DE S. M. BRITANNIQUE AU
GOUVERNEMENT AUTRICHIEN, L'AVISANT, CONFORMtMENT A
L'ARTICLE 241 DU TRAITP, DE ST-GERMAIN-EN-LAYE, DE LA
REMISE EN VIGUEUR DE CERTAINS TRAITS BILATtRAUX
ENTRE L'EMPIRE BRITANNIQUE ET L'AUTRICHE, A PARTIR DU
22 SEPTEMBRE 192o.

English official text./orwarded by His Britannic Majesty's Foreign O/lice. The registration ot this
note took place on July 8, 192i.

VIENNE, le 22 septembre 1920.

MONSIEUR LE SECRiTAIRE D'ETAT,

Selon les instructions du principal Secrdtaire d'Etat aux Affaires 6trangfres de Sa Majestd,
'ai l'honneur de vous transmett a cl-joint une note donnant au Gouvernement autrichien la liste

des Trait&s synallagmatiques, conclus entre I'Empire britannique et l'Autriche, qu'il a W ddcid6
de remettre en vigueur, conformment h l'article 241 du Trait2 de Paix.

J'ai 1'honneur de vous prier de m'accuser officiellement r~ception de ladite note qui, vous
voudrez bien le remarquer, porte la date de ce jour.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Secr6taire d'Etat, l'assurance de
ma tr~s haute consideration.

(Sign6) R. BRIDGEMAN.

Au Dr RENNER,
Secrdtaire d'Etat aux Affaires 6trang~res,

VIENNE.

NOTE.

Conformnment & ]'article 24z du Trait6 de Saint-Germain-en-Laye, en date du IO septembre
x9g9, le Gouvemement autrichien est avis6 par les pr~sentes que les trait6s synallagmatiques sui-
vants, conclus entre 1'Empire britannique et 1'Autriche, sont remis en vigueur & dater de ce jour.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secrdtariat de la Soci6t6 des
Nations.
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I. EXTRADITION.

(a) Treaty' signed at Vienna on December 3, 1873, between Great Britain and Austria for
the mutual surrender of fugitive criminals ;

(b) Declaration 2 signed at London on June 26, I9oi, amending Article ii of the Treaty between
Great Britain and Austria for the mutual surrender of fugitive criminals.

II. MONEY ORDERS.

Arrangement between the Imperial Royal Post Office of Austria and the Post Office of India
signed at Calcutta December 27, 1905, and at Vienna January 25, i9o6, for the exchange of Money
Orders between Austria and India including the modifications which came into force from April I,
I913, effected by exchange of Notes between the Indian and Austrian PQstal administrations
ending with a letter from the Austrian Ministry of Commerce dated January 11, 1913.

The use of the words "including the Austrian Post Offices establishment in Turkey" under
Article i, is contrary to the stipulation of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye. These words
are therefore, not included in the revival and must be regarded as excised from the Arrangement.

Vienna, September 22, 1920.

British and Foreign State Papers, Vol. 63, page 213.
British and Foreign State Papers, Vol. 94, page 5.
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I. EXTRADITION.

a) Traitd' d'extradition entre la Grande-Bretagne et l'Autriche, sign6 h Vienne, le 3 ddcembre
1873.

b) Ddclaration additionnelle2 sign6e h Londres, le 26 juin 19ox, amendant l'article ii du Traitd
d'extradition entre la Grande-Bretagne et 'Autriche.

II. MANDATS POSTAUX.

Accord conclu entre la Poste impdriale et royale d'Autriche et la Poste de l'Inde, signd & Cal-
cutta, le 27 d~cembre 1905, et h Vienne le 25 lanvier 19o6, et relatif A i'cchange de mandats postaux
entre l'Autriche et l'Inde ; y comprib les modifications entrees en vigueur h la date du Ior avril 1913
par suite d'un dchange de notes entre les administrations postales de 1'Inde et de 1'Autriche et suivi
d'une lettre du Ministre du Commerce de 1'Autriche en date du II janvier 1913.

L'emploi des termes a y compris les services postaux autrichiens en Turquie s figurant h Far-
ticle I, est contraire aux stipulations du Traitd de Saint-Germain en-Laye. En cortsquence, ces
termes ne sont pas compris dans le texte remis en vigueur et doivent 6tre consid~r~s comme sup-
primes.

Vienne, le 22 septembre 19o2.

1 De Martens, Nouveau Recueil Gdndral de Trait~s, deuxitme sdrie, volume x, page 527.
2 De Martens, Nouveau Recuell Gdndral de Traits, deuxifme sdrie, volume 30, page 565.





No j37.

BOLIVIE ET
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE

Acte additionnel ' ]a Convention du
5 avril 192,0 pour empecher l'em-
ploi de fausses marques d'origine,
signe i La Paz le 14 mars 1921.

BOLIVIA
AND UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN
AND IRELAND

Additional Act to the Convention
for the prevention of false marks
of origin of April 5, 1920, signed
at La Paz, March 14, 19 21.
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No. 137. - ADDITIONAL ACT, TO THE CONVENTION FOR THE PRE-
VENTION OF FALSE MARKS OF ORIGIN, OF APRIL 5, 192o, SIGNED
AT LA PAZ, MARCH 14, 1921.

Textes oficiels anglais et espagnol communiquis Par le Ministdre des A f/aires Etrang.res de Sa MajesM
Britannique. L'enregistrement de cet acte a eu lieu le 8 juillet 1921.

Whereas certain errors have been found to exist in the text of the Convention respecting
false indications of origin as signed between GREAT BRITAIN and the REPUBLIC OF BOLIVIA on the
5th of April 192,. Mr. William Edmund O'REILLY, His Britannic Majesty's Envoy Extraordinary
and Mimster Plenipotentiary and His Excellency Doctor Francisco YRAIzos, Minister of Foreign
Affairs of the Republic of Bolivia, having met together at the Ministry of Foreign Affairs at La
Paz, have agreed upon the following corrections to be made-in the text of the said Convention.

(i) In the preamble of the British copy, Spanish version, after the words " impedir la impor-
tacidn ", shall be inserted the words " y venta ',so that the preamble shall read as follows:

"El Gobierno de Su Majestad Brit~nica y el de la Repdlblica de Bolivia, deseosos de impedir
la importacidn y venta de mercaderias con falsas indicaciones de origen ...... "

2) In Article 3, in the English text of the British and Bolivian copies, for the words " by
the party interested shall be substituted the words " by an interested party ", so that the Article
shall read as follows:

"The authorities of either country shall decide in each case if the indication of origin, denounced
as false by an interested party, or by the Legation concerned .......

In faith whereof, the undersigned, duly authorized to this effect, have signed the present
Additional Act in the city of La Paz, this fourteenth day of March in the year ninteteen hundred and
twenty-one and have affixed thereto their respective seals.

(L. S.) W. O'REILLY,
(L. S.) F. YRAIZOS.

I Voir N'o 20; vol. 1, page 271 de ce " Recueil."
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TEXTE ESPAGNOL- SPANISH TEXT.

No. 137. - ACTA ADICIONAL' AL CONVENIO DE 5 DE AVRIL 1920 CON
OBJETO DE IMPEDIR LA IMPORTACION Y VENTA DE MERCA-
DERIAS CON FALSAS INDICACIONES DE ORIGEN, FIRMADA
EN LA PAZ EL 14 DE MARZO DE 1921.

English and Spanish official texts forwarded by His Britaznic Majesty's Foreign Oice. The
registration of'this act took place on July 8, 1921.

Habidndose encontrado ciertos errores en el texto de la Convenci6n sobre falsas indicaciones
de origen, tal como fud subscrita entre la GRAN BRETARA y la REPdBLICA DE BOLIVIA el 5 de
abril de 192O, el Seflor Wiliam Edmund O'REiLLY, Enviado Extraordinario y Ministro Pleni-

Otenciario de Su Majestad Brit~nica y Su Excelencia el Doctor Francisco YRAxzos, Ministrq de
Reaciones Exteriores de la Repiblica de Bolivia, reunidos en el Ministeria de Relaciones Exteriores
en La Paz, acordaron las siguientes enmiendas en el texto de dicha Convenci6n.

x. En la parte castelana del pre mbulo del ejemplar britdnico, despu~s de las palabras " im-
pedir la importaci6n ", se intercalarn las palabras " y venta ", de modo que el prdambulo que
dara redactado asi :

" El Gobierno de Su Majestad BritAnica y el de la Rep-dblica de Bolivia, deseosos de impedir
la importaci6n y venta de mercaderias con falsas indicaciones de origen ... °

2. En el articulo 3, texto ingl& de los ejemplares brit~nico y boliviano, en lugar de las palabras
"by the party interested" se pondrAn las palabras "by an interested -party ",de modo que el
articulo quedarA redactado asi :

1 The authorities of either country shall decide in each case if the indication of origin, denounced
as false by an interested party, or by the Legation concerned..• •

En f de lo cual, los subscritos, debidamente autorizados para el efecto, han firmado la presente
Acta adicional, en la ciudad de La Paz, a los catorce dias del mes de marzo de mil novecientos
veintiun aflos, selldndola con sus respectivos seUos.

(L. S.) W. O'REILLY,
(L. S.) F. YRAIZOS.

1 See No. 20, Vol. i, page 271 of this "Series."
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TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 137. - ACTE ADDITIONNEL A LA CONVENTION CONCLUE LE
5 AVRIL 1920, POUR EMPPECHER L'EMPLOI DE FAUSSES MAR-
QUES D'ORIGINE, SIGNt A LA PAZ LE 14 MARS I92i.

Attendu que certaines erreurs ont W ddcouvertes dans le texte de la Convention sur les fausses
indications d'origine, signde entre la GRANDE-BRUTAGNE et la RAPUBLIQUE DE BOLIVIE le 5 avril
1920, M. William Edmund O'REILLY, envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire de Sa
Majestd britannique, et Son Excellence le Dr Francisco YRAizos, Ministre des Affaires dtrang~res
de la Rdpublique de Bolivie, se sont rdunis au Ministre des Affaires dtrangres h La Paz, et sont
convenus d'apporter les corrections suivantes au texte de la dite convention.

x. Dans -a version espagnole du prdambule de l'exemplaire anglais, insdrer apr~s
les mots "impedir la importacibn", les mots : "y venta". L7 prdambule sera donc rddig6 de la faqon
suivante:

"El Gobierno de Su Majestad Brit~nica y el de la Repbhlica de Bolivia, deseosos de
impedir la importacibn y venta de mercaderias con falsas indicaciones de origen 2..."

2. A l'article 3, dans le texte anglais des exemplaires anglais et bolivien, remplacer
les mots : "by the party interested" par les mots : "by an interested party". L'article sera donc
rddigd de la fagon suivante :

"The authorities of either country shall decide 'in each case if the indication of
origin, denounced as false by an interestcl party, or by the Legation concrned s...,

En foi de quoi, les soussignds, dfument autorisds h cet effet, ont sign6 le prdsent acte additionnel
dans la ville de La Paz, le quatorze mars de l'annde mil neuf cent vingt et un, et y ont apposd leurs
cachets.

(Sign6) W. O'REILLY.
F. YRAIZOS.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 ((Le Gouvernement de S. M. Britannique et le Gouvernement de la Rdpublique de Bolivie, ddsi-
reux de prdvenir l'importation et la vente de marchandises portant des fausses indications d'origine. ic

8 a Les autoritds de chaque pays ddcideront pour chaque cas si 'indication d'origine ddnoncde
comme frauduleuse par une des parties intdressdes ou par la LUgation respective.....D
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No. 138. - CONVENTION ENTRE LA BELGIQUE ET LA GRANDE-
BRETAGNE EN VUE DE FACILITER LE TRAFIC BELGE A TRA-
VERS LES TERRITOIRES DE L'AFRIQUE ORIENTALE, SIGNE
A LONDRES LE 15 MARS 1921.

Textes of/iciels anglais el franfais communiquis par le Ministire des Al/aires .Etrang~res de Sa MajestM
Britantique. L'enregistrement de cette Convention a ea lieu le 8 juillet 1921.

Le GOUVERNEMENT BRITANNIQUE et le GOUVERNEMENT BELGE," voulant, d'une part, donner
effet aux accords de principe arr~t~s entre eux, l'occasion de l'effort commun accompli en Afrique,
apr~s la violation de La neutrat 6 du Congo beige ; tenant compte, d'autre part, des n~cessit6s
sprciales, au point de vue de l'accs h la mer, d'unp partie du Congo Beige et des territoires dont
I administration a 6t6 confide L la Belgique,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article i.

Dans la prdsente convention, l'expression <(Congo Beige * vise non seulement les territoires du
Congo Beige h proprement parler, mais dgalement les territoires de i'ancien protectorat allemand
h administrer par la Belgique.

L'expression ((Afrique Orientale * vise, outre les protectorats actuels de la Grande-Bretagne,
les territoires de 'ancien protectorat allemand h administrer par elle.

L'Expression ' navire * s'applique & tout navire ou bateau.

Article 2.

La Grande-Bretagne s'engage h accorder la libertd du transit h travers 'Afrique Orientale sur
les votes qui sont ou seront les piu. aptes au transit, soit par chemin de fer, par lac, par cours d'eau
navigable ou par canal, h. toutes les personnes, la poste, toutes les marchandises et tous les navires,
voitures et wagons veiazt de ou se dirigeant vers le Congo beige et, b. cet effet, la traversde des eaux
territoriales sera permise. Ces personnes, poste, marchandises, navires, voitures et wagons ne seront
soumis h aucun droit de transit, ni h des d~lais ou restrictions inutiles et ils seront pr~tds en tout
ce qui concerne les taxes, les facilit6s et toutes matires, sur le m~me pied que les personnes, la poste,
marchandises, navires, voitures et wagons britanniques. Les marchandises en transit seront exemptes
de tous droits de douane ou autres droits similaires. Toutes taxes, en ce qui concerne le transport
en transit, devront tre raisonnables, compte tenu des conditions du trafic et nulle redevance,
facilit6 ou restriction ne devra d~pendre, directement ou indirectement, de la qualit6 du propriitaire
ou de la nationalit6 de tout navire ou de tout autre moyen de transport qui aurait k6, ou qui devra
Atre, employ6 pendant une partie quelconque du parcours total..

I1 est express6ment entendu que le terme (, droit de transit o ne vise pas la taxe de 25 centimes
par colis actueliement per~ue sur les marchandises qui transitent de 1'Afrique Orientale ; cependant
cette taxe ne sera pas perque sur les marchandises en transit du ou vers le Congo Beige passant par
les emplacements de Kigoma et Dar-es-Salaam vis~s par i'article 5.



1921 League of Nations - Treaty Series. 321

No, 138. - CONVENTION BETWEEN GREAT BRITAIN AND BELGIUM
WITH A VIEW TO FACILITATING BELGIAN TRAFFIC THROUGH
THE TERRITORIES OF EAST AFRICA. SIGNED AT LONDON,
MARCH 15, 1921.

English and French of/icial texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Oflice. The
registration of thiq Convention took place on July 8, 1921.

The British and Belgian Governments desirous of giving effect to the agreements of principle
concluded between them on the accomplishment of their united efforts in Africa subsequent to
the-violation of the neutrality of the Belgian Congo ; and having in view the particular needs, as
regards access to the sea, of a portion of the Belgian Congo and of the territories whose adminis-
tration has been entrusted to Belgium,

Have agreed to the following provisions

Article i.

In the present convention, the term ,,Belgian Congo" designates not only the territories of
the Belgian Congo proper, but also that portion of the late German Protectorate which is to be
administered by Belgium.

The term "East Africa" designates not only existing British Protectorates, but also that por-
tion of the late German Protectorate which is to be administered by Great Britain.

The term "Ship" applies to every ship or boat.

Article 2.

Great Britain undertakes to grant freedon of transit across East Africa by the routes which
are or will be most adapted for transit, either by railway, lake, navigable water-course, cr canal,
to all persons, to mails, to all goods, ships, railway carriages and trucks, coming from or proceeding
to, the Belgian Congo, and for this purpose, passage through territorial waters will be permitted.
These persons, mails, goods ships, railway carriages and trucks shall be subject to no transit dues
nor to any delays or unnecessary restrictions and will be treated, in all that concerns charges,
facilities, and in other respects, on the same footing as British persons, mails, goods, ships, railway
carriages and trucks. Goods in transit shall be exempt from all customs duty or other similar
duties. All transport charges in respect of transit traffic must be reasonable, having regard to the
traffic conditions, and no charge, facility or restriction shall depend, directly or indirectly on the
ownership or on the nationality of any ship or of any other means of transport which may have
been or may be employed over any part whatever of the through journey.

It is expressly agreed that the term ,,transit due" does not refer to the charge of 25 cents per
parcel which is at present levied on goods in transit through East Africa ; however, this charge
will not be levied on goods in transit to or from the Belgian Congo passing through the sites at
Kigoma and Dar-es-Salaam referred to in Article 5. 21
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Article 3.

Les sujets et les biens belges et les navires battant pavillon beige seront, sous tous les rapports,
trait~s sur le pied d'une parfaite 6galitd dans tous les ports et sur les voies de navigation int~rieure
de l'Afrique Orientale, dle telle sorte, qu'aucune distinction ne soit faite au d6triment des sujets,
des biens et du pavilion belges entre ces derniers et les sujets, les biens et le pavillon britanniques.

II ne sera apport6 d'autres entraves & la circulation des personnes et des bftiments que celles
resultant des dispositions relatives h la police, aux douanes, aux prescriptions sanitaires, ?i l'6migra-
tion ou h l'immigration et & l'importation ou & 1'exportation des marchandises prohibdes. Ces dis-
positions raisonnables et uniformes ne devront pas, entraver inutilement le trafic.

Article 4.

Les voyageurs, la poste et les marchandises en provenance ou h destination du Congo Bele
bn~ficieront, de plein droit, sur les chemins de fer' et 1es lignes de navigation de l'Afrique Orientae
reliant ou pouvant relier le Congo Belge & la mer, au point de vue des taxes h ercevoir 7compte tenu
de toutes ristournes et primes) des facilit~s, & tous autres gards, du regime e plus favorable a pli-
qu6 aux voyageurs, & la poste, ainsi qu'aux marchandises de mme nature ou de meme classe
transportdes sur les lignes respectives de Afrique Orientale, soit en trafic intdrieur, soit h 1'impor-
tation, 4 l'exportation ou en transit dans des conditions semblables de transport, notamment au
point de vue de la longueur du trajet.

II est entendu que les taiifs sur la ligne de Dar-es-Salaam h Kigoma ne seront jamais 6levds
de fagon d~raisonnable pour dMtourner du port de Dar-es-Salaam le trafic entre le Congo Belge et
l'Oc~an Indien.

A la demande de 1Etat Belge, des tarifs combins pourront tre crds entre un point quelconque
du Congo Belge d'une part, les ports dnumr~s & l'article 5, ainsi que les endroits de destination et de
provenances d'outre-mer d'autre part. A cette fin, les administrations Belges et Britanniques s'ef-
forceront de conclure des ententes en vue de combiner les tarifs de chemin de fer avec es tarifs
des services de navigation belges pouvant desservir lesdits ports.

Les avantages quelconque ui seraient accord~s par les chemins de fer h un service de navi-
gation britannique desservant It dits ports, seront 6tendus de plein droit, aux services de navigation
belges.

L'Etat Belge aura la facultd de faire circuler sur la voie Kigoma-Dar-es-Salaam ses propres
wagons pour le transport des marchandises entre le Congo Belge et la mer. Les conditions auxquelles
ces wagons devront r~pondre au point de vue du conditionnement du poids, des dimensions, des
freins, etc., seront fixdes par l'Autorit6 britannique, l'Autorit6 belge dtant prdalablqment consultde.

La disposition de l'alinda precedent pourra tre appliqu~e 6galement aux autres voies reliant
le Congo Belge aux ports de la c6te de I'Afrique Orientale lorsque les circonstances le permettront
et apr~s accord entre les deux administrations Belge et Britannique.

Au cas oii la classification gdndrale des marchandises adoptde par un chemin de fer ou une ligne
de navigation de l'Afrique Orientale ne mentionnerait pas certains produits en provenance ou
destination du Congo Belge, ces produits seront, au point de vue de 1 application des tarifs, trait6s
par assimilation et ranges autant que possible -dans la cat~gorie des produits les plus similaires.

Article 5.

En vue de faciliter l'acc~s du Congo Belge i la mer, le Gouvernement britannique donnera it
bail, h perpdtuitd, au Gouvernement belge, moyennant une redevance annuelle de Fr. i, des em-
placements dans les ports de Dar-es-Salaam et de Kigoma.

L'dtendue de ces emplacements sera d~termine en tenant compte de l'accroissement probable
du trafic avec le Congo Belge.

Des commissaires seront d~sign~s de part et d'autre, en vue du choix et de la delimitation de
ces emplacements.
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Article 3.

-Belgian subjects, goods, and ships flying the Belgian flag, shall be treated on a footing of perfect
equality in every respect in'all ports and on all internal waterways of East Africa, and no discri-
mination shall be made against the subjects, goods and flag of Belgium in favour of British subjects
and goods and the British flag.

No hindrances shall be placed in the way of the movements of persons and of ships other than
those resulting from police and customs regulations, sanitary ordinances, and rules governing
emigration, immigration and the importation or exportation of prohibited goods. These-regulations
shall be reasonable and uniform and shall not unnecessarily impede traffic.

Arlicle 4.

Passangers and mails proceeding from -r to the Belgian Congo shall fully, enjoy on the railways
and waterways of East Africa which connect or may connect the Belgian Congo with the sea, in
regard to rates payable (including all rebates and drawbacks), facilities of every kind and the
most favourable treatment granted in the case of passengers and mails on the respective East
African lines, provided that the conditions and especially the length of the distance traversed
correspond. This shall also apply to goods of the same kind or class carried on these lines, whether
in the case of local traffic, imported goods, exported goods or goods in transit.

It is agreed that the rates on the Kigoma-Dar-es-Salaam line shall never be unreasonably
raised in order to divert traffic between the Belgian Congo and ,the IndianOcean from the port of
Dar-es-Salaam.

If.Belgium so request, combined tariffs between any specified point in the Belgian Congo on
the one hand, the ports referred to in Article 5, and the places of destination and origin overseas
on the other, may be drawn up. With this purpose in view the British and Belgian Administrations
will endeavour to conclude agreements having for their object the combination of the railway
tariffs with the tariffs of Belgian shipping services which may use the ports in question.

Any advantages which may be granted by the Railway Authorities to a British shipping service
using the ports in question shall be fully extended to Belgian shipping services.

Belgium shall have the right to employ its own trucks for the transport of goods between the
Belgian Congo and the sea on the Kigoma-Dar-es-Salaam railway. The conditions with which
these trucks must comply as regards requirements as to weight, dimensions, brakes, etc. will be
fixed by the British Authorities, the Belgian Authorities being consulted beforehand.

The provisions of the preceding paragraph may be applied equally to other lines connecting
the Belgian Congo with ports on the East African coast, if and when circumstances permit, and
after agreement between the British and Be'Ipan Administrations.

In cases where the general classification of goods applied by a Railway or Shipping Line in
East !.!.'.ica does not mention certain products coming from or going to the Belgian Congo, such
products, for the purpose of fixing transport tariffs, shall be assimilated to those charged in the
case of goods most closely resembling them, and be included in the same category as far as possible

Article 5.

With a view to facilitating the access of the Belgian Congo to the sea the British Government
will lease sites in the ports of Dar-es-Salaam and Kigoma to the Belgian Government in perpetuity
in return for an annual rent of one franc.

In determining the area of these sites account shall be taken of the probable increase of traffic
with the Belgian Congo.

Commissioners will be nominated on both sides to select and delimit these sites.
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Les emplacements seront choisis de mani~re:
i. h pr6senter un front d'accostage suffisant en eau profonde;
2. & pouvoir 6tre facilement relids au chemin de fer;
3. & permettre-la construction dans des conditions favorables des installations mar-

times envisagdes h l'article suivant.
Le cas 6chdant, le Gouvernement britannique prolongera jusqu'h la ligne de chemin de fer

principale les raccordements existants ou 4 6tablir sur ces emplacements.

Article 6.

Les emplacements resteront. soumis aux lois et r6glements g6n6raux 6dictds par l'Autorit6
britannique compdtante, et les fonctionnaires et agents britanniques y auront libre acc s, en Vue du
maintien de rordre et de l'application de ces lois et r~glements. Les autorit6s belges pourront faire
aux emplacements tous travaux et y effectuer toutes installations qu'eUes jugeront utiles au ddve-
loppement du trafie. Toutefois, les plans des travaux pouvant affecter le regime des passes naviga-
bles ou la circulation des navires devront 6tre arr~t6s de commun accord entre les deux Gouver-
nements.

Les bktiments 6rig6s sur les emplacements, notamment en vue du logement du personnel,
devront r~pondre aux exigences des r~glements britanniques sur la construction et l'hygi~ne.
Les habitations seront sounfises aux taxes municipales ordinaires.

L'exploitation commercialp des emplacements est confide au Gouvernement belge. Les tarifs
pour l'usage de ces emplacements et de leurs installations ne seront pas inf~rieurs aux tarifs du
surplus du port. Il est entendu qu'en principe is seront raisonnables, en 6gard aux d6penses de pre-
mier 6tablissement. d'am6lioration, d entretien et d'administration des emplacements.

Dans l'application de ces tarifs, il ne sera pas fait de distinction entre les ressortissants des
Hautes Parties contractantes et ceux des autres Puissances admises au btn6fice du traitement
national, soit en raison de la nationalit6 des personnes, soit en raison de l'origine ou de la destination
des marchandises.

Le Gouvernement belge pourra confier l'exploitation h des concessionnaires h designer par lui.
Toutefois, ces concessionnaires devront tre agr6s par le Gouvernement britannique, et la dur~e
de la concession ne pourra pas d~passer 25 ans.

Article 7.

A l'entrke et h la sortie des ports, les navires, faisant escale aux emplacements. susvis6s, devront
se conformer aux r~glements de police du port et aux ordres des Autorit~s britanniques.

Article 8.

Moyennant de se conformer aux r~glements r~gissant l'usage de ces installations, les navires,
faisant escale aux emplacements auront acc~s aux slips et cales s~ches du surplus des deux ports ;
il en sera de m~me du mat6riel flottant affectd h l'exploitation des emplacements, tels que alleges,
remorqueurs, bateaux-citernes, etc.

Article 9.

Dans les emplacements susvis6s, qui ne pourront 6tre utilis6s que pour le trafic des marchan-
dises en transit de.ou Vers le Congo Belge, et non pour le trafic des marchandises en provenance ou
h destination de 1'Afrique Orientae, les Autorites douani~res britanniques n'interviendront point
et les marchandises ne pourront 6tre soumises & aucun droit ou taxe si ce n'est un droit de statistique
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The following conditions shall govern the choice of the sites
I That they shall offer an adequate deep-water frontage;
( That they shall easily be connected with the railway;

That they shall be such as to admit of the construction under favourable conditions
of the 'marine works contemplated in the following article.

If necessary, the British Government will extend the railway sidings existing or hereafter
constructed on these sites so as to connect them with the principal railway line:

Article 6.

The sites will remain subject to the laws and general regulations enacted by the competent
British authorities and the British officials and agents shall have free access to them, for the main-
tenance of order and the enforcement of such laws and regulations. The Belgian authorities shall
be permitted to carry out such works and set up such buildings on the sites as they may consider
suitable for development of traffic. The plans of any works which could affect the system of navi-
gable channels or the movements of ships shall, however, be subject to agreement between the two
Governments.

Buildings set up on the sites, especially those designed as dwelling places, must conform with
the British building and sanitary regulations. The dwelling houses will be subject to the ordinary
municipal rates.

The commercial development of the sites will be undertaken by the Belgian Government.
Charges made for the use of these sites axid of the works upon them shall not be less than the charges
made in the remainder of the port ; it being understood that, in principle, they shall be reasonable,
having regard to the expenses incurred in the first cost, improvement, upkeep and administration
of the sites.

In the application of these charges no discrimination shall be made between the nationals
of the high contracting parties and those of other Powers who are accorded the benefit of national
treatment as a consequence of the nationality of these persons, or of the origin or destination of
the goods.

lhe Belgian Government may entrust the working of the sites to concessionnaires to be nom-
inated by itself ; nevertheless, the concessionnaires must be approved by the British Government,
and the duration of the concession may not exceed twenty-five years.

Article 7.

On entering and leaving harbour, ships, touching at the above sites, must confirm to the
harbour police regulations and to the orders of the British authorities.

Article 8.

Provided that they conform to the regulations governing the use of these works, ships touching
at the sites will have access to the slips and dry docks elsewhere in the two ports. This will also
apply to floating material employed for the working of the sites, such as lighters, tugs and tank-
boats. etc.

Article 9.

The British Customs Authorities will not intervene on the above sites, which shall only be
utilised for the traffic of goods in transit to or from the Belgian Congo, and not for passage of mer-
chandise originating in, or destined for, East Africa. Such goods shall not be subject to any duty or
tax with the possible exception of a charge for statistical purposes which shall not exceed one-
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de un millieme ad valorem au maximum, lequel sera perqu par les Autoritds belges et affect6 h
couvrir les frais du service charg6 d'6tablir la statistique du commerce et du mouvement de rem-
placement beige.

Article Io.

Sur le chemin de fer entre Kigoma et Dar-es-Salaam les wagons en transit entre la men et le
Congo Beige qui auront dt6 plombds par les agents belges, de la manmire h convenir entre les Admi-
nistrations compdtentes des deux pays, seront exemptds de toute formalit6 douanire britannique.

Les Autoritds douani~res britanniqu-s auront le droit de se fair: reprdsenter aux op6rations du
plombage.

Article i i.

Le Gouvernement britannique simplifiera autant que possible les formalit6s douanires en ce
qui concerne les marchandises en transit du ou vers~le Congo Beige par Kigoma et Dar-es-Salaam
qui ne transiteraient pas par les emplacements vis6s aux articles prdcddents.

Dans les conditions & determiner entre les Administrations compdtentes britannique et beige,
le transit de ces marchandises ne sera pas soumis de la part de la douane britannique h des consi-
gnations, cautions ou autres garanties pdcuniaires.

Article 12.

D'une mani~re gdn6rale, le Gouvernement britatinique veillera h assurer au trafic beige,
en Afrique Orientale, toutes les plus grandes facilit6s possibles.

En foi de quoi les soussignds ont sign6 ]a pr6sente Convention et y ont apposd leurs sceaux.

Fait en double h Londres, le 15 mars 1921.

(L.S.) CURZON OF KEDLESTON.
(L.S.) BN. MONCHEUR.
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tenth per cent ad valorem, and may be levied by the Belgian Authorities and utilised to defray the
expenses of staff employed in drawing up statistics of the trade and traffic of the Belgian site.

Article xo.

Trucks in transit between the sea and the Belgian Congo on the Kigoma-Dar-es-Salaam
railway if sealed by the Belgian officials in such a manner as the competent authorities of the two
countries may agree upon, shall be exempted from all British Customs formalities.

The British Customs Authorities shall have the right to be present when the seals are affixed.

Article xi.

The British Government will as far as possible simplify the Customs formaliti-s is regar
such goods in transit. to or from the Belgian Congo through Kigoma and Dar-es-Salaan. as do not
pass through the sites referred to in the preceding articles.

In accordance with arrangements to be arrived at betweeh the British and Belgian administra-
tions concerned, the transit of these goods shall not be subject to preliminary fees, deposit payments
or other pecuniary guarantees imposed by the British Customs.

Article 12.

Generally, the British Government shall use 'ts best endeavours to grant Belgian traffic in
East Africa all possible facilities.

In witness whereof the Undersigned have signed the. present Convention and have affixed

thereto their seals.

Done in duplicate at London, the x5th day of March i921.

(L. S.) CURZON OF KEDLESTON.

(L. S.) Bbt. MONCHEUR.
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No. 139. - ACCORD CONCERNANT LA
DES CAPITULATIONS EN RGYPTE,
8 JUILLET 1921.

SUPPRESSION DU RRGIME
SIGNR A STOCKHOLM LE

Texte oiiciel iranoais communigui par les Ministdres des A//aires Etrangires de Sa Majesti
Britannique et de. Sa Majesti le Roi de Suede. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le
19 juillet 1921.

Le Gouvernement de SA MAJESTA BRITANNIQUE et le Gouvernement de SA MAJESTA LE
Ro DE SUkDE, prenant en consid6ration la situation sp6ciale de la Grande-Bretagne en Egypte,
ont ddcid6 de remplacer le r6gime actuellement y existant en ce qui concerne les ressortissants
su6dois par les dispositions suivantes :

Article premier.

Tant que la Grande-Bretagne exerce en Egypte le contr6le n6cessaire pour sauvegarder les
inti6rts 6trangers, la Suede renonce en sa faveur & tous les droits et privilges qu'elle tient en Egypte
du r6gime des Capitulations. En ce qui concerne la reprdsentation dans les tribunaux miites recons-
tituds, auxquels serait transf~rde la juridiction exercde jusqu'ici par les tribunaux consulaires,
les m~mes droits seront assures k la Su&de qu'aux autres Puissances intdressdes.

Article 2.

D6s la mise en vigueur de l'organisation judiciaire en Egypte maintenant projet~e, les tribunaux
consulaires su~dois cesseront de sidger, si ce n'est pour terminer les affaires en cours.

Article 3.

Les ressortissants su6dois jouiront en Egypte', en ce qui.concerne les liberts publiques, l'admi-
nistration de la justice, les droits priv6s, y compris la propridt6 fonci~re et les droits miniers, les
professions lib6rales, industrielles et .commerciales, les imp6ts et taxes, du m ne traitement que
es ressortissants britanniques.

Les enfants n~s en Egypte dun pare ressortissant Su6dois y jouissant des privileges de l'6tranger
auront droit & la nationalit6 su~doise ; ils ne deviendront pas sujets dgyptiens.



1921 League of Nations - Treaty Series. 331

1 TRADUCTION. -- TRANSLATION.

No. 139. - AGREEMENT BETWEEN GREAT BRITAIN AND SWEDEN
RELATING TO THE SUPPRESSION OF THE CAPITULATIONS IN
EGYPT, SIGNED AT STOCKHOLM, JULY 8, 1921.

French official text communicated by the Foreign Offices of His Britannic Majesty .and of His
Majesty the King of Sweden. The registration of this A greement took place on July x9, 1921.

The Government of His BRITANNIC MAJESTY and the Government of His MAJESTY THE
KING OF SWEDEN, taking into consideration the special situation of Great Britain in Egypt,
have decided to replace the regime at present in force there in matters relating to Swedish
subjects by the following arrangements:

Article i.

So long as Great Britain exercises in Egypt the control necessary to protect foreign interests
Sweden renounces in her favour all the rights and privileges which she holds in Egypt under the
Capitulations. As regards representation in the reconstituted mixed Tribunals, to which the juris-
diction hitherto exercised by the Consular Courts will be transferred, similar rights shall be assured
to Sweden as to the other Powers concerned.

Article 2.

From the coming into force of the judicial system in Egypt now proposed, the Swedish Consular
Courts will cease to sit, except to dispose of current proceedings.

Article 3.

Swedish nationals shall enjoy in Egypt, in regard to public liberties, the administration of
justice, private rights, including landed property and mining rights, the liberal, industrial and
commercial professions, and taxes and duties, the same treatment as British nationals.

Children born in Egypt of a father who is a Swedish national enjoying there the privileges
accorded to foreigners shall be entitled to Swedish nationality ; they sall not become Egyptian
subjects.

1 Communiqude par le A[inistcre des Affaires
Etrang&cs de Sa Majest6 Britannique.

' Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office.
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Article 4.

Les Consuls g~ndraux, Consuls, Vice-Consuls et Agents consulaires de la Suede en Egypte
jouiront, dbs la fermeture des tribunaux Consulaires, des memes immunit~s qu'en Grande-Bretagne.

Ils continueront d'exercer dans l'int&dt des particuiers, pour autant que les lois de l'Egypte
ne s j opposeront pas, toutes leurs fonctions non judiciaires dans les mdmes conditions que parle

Article 5.

S'6tendront A l'Egypte 1 s traitds en vigueur entre la Grande-Bretagne et la Suede, k l'exclusion
de la convention" du 26juin 1873, relative k l'extradition des criminels et de l'Acte additionnel' h
cette convention du 2 juillet I907.

Sous condition de rciprocitz,.le regime actuellement appliqu6 en Suede et en Egypte respec-
tivement aux importations provenant de l'autre pays ou aux importations vers ce pays ne sera
pas modifid h moins de prdavis donn6 douze mois h l'avance.

Il 'est entendu toutefois, que le prdsent \engagement ne fait pas obstacle h la facult6 pour le
'Gouvernement Suddois et le Gouvernement Egyptien d'apporter au r~gime existant entre les deux
pays les modifications qui seraient rendues app 'cables h tous Mes aufres pays indistinctement.

Article 6.

La Suede accepte que, sans autre- reserve que celle dui consentement unanime des Puissances
intdressdes, tous les droits et devoirs du Conseil international sanitaire, maritime et quarantenaire
d'Egypte passent aux Autorits. Angl-Egyptiennes.

En fol de quoi les soussign , d thnent autoris&s par leurs Gouvernements respectifs, ont signd
Ia pr~sente convention et y ont apposd leur s cachets.

Fait en double. Stockholm le 8 Juillet 192i.

(L. S.) COLVILLE BARCLAY.
(L. S.) WRANGEL.

De Martens, Nouveau Recueil Gdndral do Trait~s, deuxitme s~rie, vol. i, pag9 57q.
'Voir renvoi A la page suivante.
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Article 4.

The Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents of Sweden in Egypt shall
enjoy, from the closing of the Consular Courts, the same immunities as in Great Britain.

They shall continue to exercise in the interests of private persons, so far as is consistent with
the laws of Egypt, all their non-judicial functions under the same conditions as formerly.

Article 5.

The treaties in force between Great Britain and Sweden will apply in Egypt, with the exception
of the agreement 1 of the 26th June, 1873, relating to the extradition of criminals, and the
Additional Act 2 to this agreement of the 2nd July, 19o7.. On condition of reciprocity, the regulations now applied in Sweden and in Egypt respectively
to imports coming from the other country or to imports to that country shall not be altered unless
notice to that effect has been previously given twelve months in advance.

It is understood, however, that the present agreement shall not limit the right of the Swedish
Government and of the Egyptian Government to introduce into the r6gime in force between the
two countries modifications which may be applicable to all other countries without distinction.

Article 6.

Sweden agrees that, subject only to the unanimous consent of the Powers concerned, all the
rights and duties of the International Sanitary, Maritime and Quarantine Council in Egypt are
transferred to the Anglo-Egyptian authorities.

In faith whereof the undersigned, duly authorised by their respective Governments, have

signed the present agreement and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Stockholm the 8th July, 1921.

(L. S.) COLVILLE BARCLAY.
(L. S.) WRANGEL.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 63, page 175.
British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 572.
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No. 140. - TRAITR ENTRE LES PRINCIPALES PUISSANCES ALLIRES
ET ASSOCI1tES ET LA ROUMANIE 1, SIGNIZ A PARIS LE 9 DItCEM-
BRE 1919.

Textes officiels anglais, /ran~ais et italien communiquis par la Con!drence des Ambassadeurs. L'en-
registrement de ce Traiti a eu lieu le 21 juillet 1921.

LES ETATS-UNIS D'AM RIQUE, L'EMPIRE BRITANNIQUE, LA FRANCE, L'ITALIE et LE JAPON,

Principales Puissances allides, et assocides, d'une part ; et LA ROUMANIE, d'autre part ;
Considdrant qu'en vertu des traitds auxquels les Principales Puissances allides et assocides

ont apposd leur signature, de larges accroissements territoriaux sont ou seront obtenus par le royaume
de Roumanie;

Considdrant que la Roumanie a, de sa propre volont6, le ddsir de donner de sfires garanties de
libertd et de justice aussi bien h tous les habitants de l'ancien royaume de Roumanie qu'k ceux des
territoires nouvellement transfdrds, et h quelque race, langue ou religion qu'ils appartiennent ;

Se sont, apres examen en commun, mis d'accord pour conclure le prdsent Traitd et ont, h cet
effet, ddsign6 pour leurs Plnipotentiaires, sous r6serve de la facultd de pourvoir & leur remplace-
ment pour la signature,, savoir :

LE PRtSIDENT DES 11TATS-UNIS D'AMIRIQUE:

L'Honorable Frank Lyon POLK, Sous-Secrdtaire d'ttat;
L'Honorable Henry WHITE, ancien Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire des

ttats-Unis h Rome et h Paris ;
Le gdndral Tasker H. BLISS, reprdsentant militaire des 1&tats-Unis au Conseil supdrieur

de guerre ;

SA MAJESTt LE RoI DU ROYAUME-UNI DEGRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES

BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

Sir Eyre CROWE K.C.B., K.C.M.G, Ministre pldnipotentiaire, Sous-Secrdtaire d'ltat
adjoint pour les Affaires 6trang res ; et

POUR LE DOMINION DU CANADA:

L'Honorable Sir 'George Halsey PERLEY, K.C.M.G., Haut Commissaire pour le
Canada dans le Royaume-Uni;

POUR LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE:

Le Tr~s Honorable Andrew FISHER, Haut Commissaire pour l'Australie dans le Royaume-
Uni;

Le ddpft de ratifications a eu lieu : par l'Empire Britannique le 12 janvier 1921, par le Japon le
-25 janvier 1921 et par l'Italie le 3 mars 1921.
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No. 140. - TREATY BETWEEN THE PRINCIPAL ALLIED AND ASSO-
CIATED POWERS AND ROUMANIA 1 SIGNED AT PARIS,
DECEMBER 9, i919.

English, French and Italian official texts communicated by the Conference of Ambassadors. The re-
gistration of this Treaty took place on July 21, 192i.

THE UNITED STATES OF AMERICA, THE BRITISH EMPIRE, FRANCE, ITALY, AND JAPAN, the
Principal Allied and Associated Powers, on the one hand ; and ROUMANIA, on the other hand ;

Whereas under Treaties to which the Principal Allied and Associated Powers are parties large
accessions of territory are being and will be made to the Kingdom of Roumania, and

Whereas Roumania desires of her own free will to give full guarantees of liberty and justice
to all inhabitants both of the old Kingdom of Roumania and of the territory added thereto, to
whatever race, language or religion they may belong, and

Have, after examining the question together, agreed to conclude the present Treaty, and
for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries, the following, reserving the right of
substituting others to sign the Treaty :

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

The Honourable Frank Lyon POLK, Under Secretary of State;
The Honourable Henry WHITE, formerly Ambassador Extraordinary and Plenipoten-

tiary of the Unitel States at Rome and Paris
General Tasker H. BLIsS, Military Representative of the United States on the Supreme

War Council ;

'HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE

BRITISH I)OMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA :

Sir Eyre CROWE, K. C. B., K. C. M. G., Minister Plenipotentiary, Assistant Under-Secre-
tary of State for Foreign Affairs ; and

For the DOMINION OF CANADA:

The Honourable Sir George Halsey PERLEY, K. C. M. G., High Commissioner for Canada
in the United Kingdom ;

For the COMMONWEALTH OF AUSTRALIA:

The Right Honourable Andrew FISHER, High Commissioner for Australia in the United
Kingdom

T"hu deposit of ratifications took place : by the British Empire January 12, 1921, by Japan
January 25, 1921, and by Italy March 3, 921.
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POUR LE DOMINION DE LA NOUVELLE-Z1ALANDE :

L'Honorable Sir Thomas MACKENZIE, K. C. M. G., Haut Commissaire pour la Nouvelle-
7Alande dans le Royaume-Uni,

POUR L'UNION SUD-AFRICAINE:
M. Reginald Andrew BLANKENBERC, O.B.E., faisant fonctions de Haut Commissaiie

pour l'Union Sud-Africaine dans le Royaume-Uni;

POUR L'INDE:

Sir Eyre CROWE, K.C.B., K.C.M.G.

LE PRfSIDENT DE LA RAPUBLIQUE FRANqAISE:

M. Georges CLEMENCEAU, President du Conseil, Ministre de la Guerre;
M. Stephen PICHON, Ministre des Affaires dtrang~res;
X Louis-Lucien KLOTZ, Ministre des Finances;
M. Andrd TARDIEU, Ministre des Rdgions lib&es;
M. Jules CAMBON, Ambassadeur de France;

SA MAJESTY, LE RoI D'ITALIE:

M. Giacomo de MARTINO, Envoyd extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire;

SA MAJESTL$ L'EmPEREUR DU JAPON:

M. K. MATSUI, Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire de S. M. l'Empereur du
Japon 4 Paris ;

SA MAJESTf!, LE ROI DE ROUMANIE:

Le G~ndral Constantin COANDA, Gdnral de Corps d'Armde, Aide de Camp Royal, ancien
President du Conseil des Ministres ;

Lesquels ont convenu des stipulations suivantes

CHAPITRE PREMIER.

Article premier.

La Roumanie s'engage h ce que le. stipulations contenues dans les articles 2 h 8 du present
chapitre soient reconnues comme lois fondamentales, h ce qu'aucune loi, aucun r glement ni aucune
action officielle ne soient en contradiction ou en opposition avec ces stipulations et 4 ce qu'aucune
loi, aucun r~glement ni aucune action officielle ne prdvalent contre elles.

Article 2.

Le Gouvernement roumain s'engage accorder h tous les habitants pleine et enti&re protec-
tion de leur vie et de leur libert6 sans distinction de naissance, de nationalitd, de langage, de race
ou de religion.

Tous les habitants de la Roumanie auront droit au libre exercice, tant public que priv6, de
toute foi, religion ou croyance, dont la pratique ne sera pas incompatible avec l'ordre public et
les bonnes mceurs.
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For the DOMINION OF NEW ZEALAND:

The Honourable Sir Thomas MACKENZIE, K. C. M. G,, High Commissioner for New Zealand.
in the United Kingdom ;

For the UNION OF SOUTH AFRICA:

Mr. Reginald Andrew BLANKENBERG, 0. B. E., Acting High Commissioner for the Union
of South Africa in the United Kingdom

For INDIA':

Sir Eyre CROWE, K. C. B., K. C. M. G.;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

Mr. Georges CLEMENCEAU, President of the Council, Minister of War;.
Mr. Stephen PICHON, Minister fo, ',eign Affairs
Mr. Louis-Lucien KLOTZ, Minister of Finance ;
Mr. Andr6 TARDIEU, Minister for the liberated regions
Mr. Jules CAMBON, Ambassador of France;

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY:

Sir Giacomo de MARTINO, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN:

Mr. K. MATSUI, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of H. M. the Emperor
of Japan at Paris ;

HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

General Constantin COANDA, Corps Commander, A. D. C. to the King, lormerly President
of the Council of Ministers

Who have agreed as follows

CHAPTER I.

Article I.

Roumania undertakes that the stipulations contained in nrticles 2 to 8 of this Chapter shall
be recognised as fundamental laws, and that no law, regulation or official action shall conflict
or interfere with these stipulations, nor shall any law, regulation or official action prevail over them.

Article 2.

Roumania undertakes to assure full and complete protection of life and liberty to all inhabi-
tants of Roumania without distinction of birth, nationality, language, race or religion.

All inhabitants of Roumania shall be entitled to the free ixercise, whether public or private,
of any creed, religion or belief, whose practices are not inconsistent with public order and public
morals.
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Article 3.

Sous reserve des Traitds ci-dessous mentionnds, la Roumanie reconnalt comme ressortissants
roumains, de plein droit et sans aucune formalitd, toute personne domicilide, & la date de la mise
en vigueur du present Trait sur tout territoire faisant partie de la Roumanie, y compris les terri-
toires & elle transfdrms par les Trait6s de paix avec l'Autriche et avec la Hongrie, ou les territoires
qui pourront lui Atre ult~rieurement transfords, h moins qu'k cette date ladite personne puisse
se pr~valoir d'une nationalit6 autre que la natiohalitd autrichienne ou hongroise.

Toutefois, les ressortissants autrichiens ou hon.frois, g6s de plus de dix-huit ans, auront
la facult6, dans les conditions prdvues par lesdits Trait~s, d'opter pour toute autre nationalit6
qui leur serait ouverte. L'option du man entrainera celle de la femme et l'option des parents en-
t ainera celle de leurs enfants ,6#s de moins de dix-huit ans.

Les personnes ayant exercd le droit d'option ci-dessus devront, dans les douze mois qui suivront,
transporter leur domicile dans llEtat en faveur duquel elles auront optd. Elles seront libres de con-
server les biens immobiliers queles possWdent sur le territoire rounain. Elles pourront emporter
leurs biens meubles de toute nature. I ne leur sera imposd de ce chef aucun droit de sortie.

Article 4.

La Roumanie reconnait comme ressortissants roumains, de plein droit et sans aucune for-
malit6, les personnes de nationalit lutrichienne ou hongroise qui sont ndes sur les territoires qui
sont transfrds h la Roumanie par les Traitds de paix avec 'Autriche et la Hongrie, ou qui pourront

lui 8tre ult6rieurement transfrds, de parents y tant domicilids, encore qu'h la date de la raise
en vigueur du pr6sent Trait6 elles n'V soient pas elles-memes domicilides.

Toutefois, dans les deux ans quisuivront la mise en vigueur du prdsent Traitd, ces personnes
pourront declarer devant les autorit6s roumaines comp~tentes dans le pays de leur rdsidence,
qu'elles renoncent & la nationalitd roumaine et elles cesseront alors d' tre consid6rfes,,comme res-
sortissants rounains. A cet 6gard, la d~claration du marl sera r~putde valoir pour la femme et celle
des parents sera r~putde valoir pour les enfants &g~s de moins de dix-huit ans.

Article 5.

La Roumanie s'engage 4 n'apporter aucune entrave & 'exercice du droit d'option, prdvu par
les Traitds conclus ou h conclure par les Puissances alli6es et issocides ayec l'Autriche ou avec la
Hongrie et permettant aux intdressds d'acqudrir ou non la nationalit6 rourmaine.

Article 6.

La nationalitd roumaine sera acquise de ple;n droit, par le seul fait de la naissance sur le terri.
toire roumain, & toute personne ne pouvant se prdvaloir d'une autre nationalit6 de naissance

Article 7.

La, Roumanie s'engage h reconnaltre comme ressortissants roumains, de plein droit et sans
aucune'formalit6, les juifs habitant tous les territoires de la Roumanie et ne pouvant se prdvaloir
d'aucune autre nationalit6.

Article 8.

Tous les ressortissants roumains seront 6gaux devant la loi et jouiront des mOmes droits civils
et politiques sans distinction de race, de langage ou de religion.
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Article 3.

Subject to the special provisions of the Treaties mentioned below, Roumania admits and
declares to be Roumanian nationals ipso factO and without the requirement of any formality all
persons habitually resident at the date of the coming into force of the present Treaty within the
whole territory of Rouinania, including the extensions made by the Treaties of Peace with Austria
and Hungary, or any other extensions which may hereafter be made, if such persons are not at
that date nationals of a foreign state other than Austria or Hungary.

Nevertheless, Austrian and Hungarian nationals who are over eighteen years of age will be
entitled under the conditions contained in the said Treaties to opt for any other nationality which
may be open to them. Option by a husband will cover his wife and option by parents will cover
their children under eighteen years of age.

Persons who have exercised the above right to opt must within the succeeding twelve months
transfer their place of residence to the State for which they have opted. They will be entitled to
retain their immovable property in Rounaniah territory. They may carry with them their movable
property of every description. No export duties may be imposed upon them in connection with
the removal of such property.

Article 4.

Roumania admits and declares to be Roumanian nationals ipso facto and without the require-
ment of any formality persons of Austrian Hungarian nationality who were born in the territory
transferred to Rournania by the Treaties of Peace with Austria and Hungary, or subsequently
transferred to her, of parents habitually resident there, even if at the date of the coming into force
of the present Treaty they are not themselves habitually resident there.

Nevertheless, within two years after the coming into force of the present Treaty, these persons
may make a declaration before the competent Roumanian authorities in the country in which
they are resident, stating that they abandon Roumanian nationality, and they will then cease to
be considered as Roumanian nationals. In this connection a declaration by a husband will cover
his wife, and a declaration by parents will cover their children under eighteen years of age.

Article 5.

Roumania undertakes to put no hindrance in the way of the exercise of the right which the
persons concerned have, under the Treaties concluded or to be concluded by the Allied and Asso-
ciated Powers with Austria or Hungary, to choose whether or not they will acquire Roumanian
nationality.

Article 6:

All persons born in Roumanian territory who are not born nationals of another State shall
ipso facto becQme Roumanian nationals.

Articl 7.

Rournania undertakes to recognize as Roumanian nationals ipso facto and without the re-
quirement of any formality Jews inhabiting any Roumanian territory, who do not possess another
nationality.

Article 8:

All Roumanian nationals shall be equal before the law and shall enjoy the same civil and
political rights without distinction as to race, language or religion.
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La diffdrence de religion, de croyance ou de confession ne devra nuire h aucun ressortissant
roumain en ce qui concerne la jouissance des droits civils et politiques, notamment pour l'admission
aux emplois publics, fonctions et honneurs ou l'exercice des diffdrentes professions et industries.

I1 ne sera 6dict6 aucune restriction contre le libre usage par tout ressortissant roumain d'une
languc quelconque soit dans les relations privies ou de commerce, soit en mati're de religion, de
presse, ou de publications de toute nature, soit dans les r6unions publiques.

Nonobstant 1 'tablissement par le Gouvernement roumain d une langue officielle, des facilit~s
raisonnables seront donndes aux ressortissants roumains de langue autre que le roumain pour l'usage
de leur langue soit oralement, soit par 6crft devant les tribunaux.

Article 9.

Les ressortissants roumains appartenant h des minorit~s ethniques, de religion ou de langue,
jouiront du mme traitement et des m~mes garanties en droit et en fait que les autres ressortissants
roumains. Ils auront notamment un droit 6gal h cr6er, diriger et contr6ler h leurs frais des insti-
tutions charitables, religieuses ou sociales, des 6coles et autres 6tablissements d'6ducation, avec
le droit d'y faire librement usage de leur propre langue et d'y exercer librement leur religion.

Article To.

En matire d'enseignement public, le Gouvernement roumain accordera dans les viles et
districts oi r~side uae proportion considirable de ressortissants roumains de lanFue autre que la
langue rounaine, des facilits appropri~es pour assurer que dans les 6coles primaires, l'instruction
sera donn~e, dans leur propre langue, aux enfants de ces ressortissants roumains. Cette stipulation
n'emp~chera pas le Gouvernement roumain de rendre obligatoire l'enseignement de la langu.- rou-
maine dans lesdites 6coles.

Dans les villes et districts, oii r6side une proportion considerable de ressortissants roumains
appartenant h des minorits ethniques, de religion ou de langue, ces minorits se verront assurer
une part 6quitable dans le b6n~fice et l'affectation des sommes, qui pourraient 6tre attribu&es sur
les fonds publics par le budget de l'Etat, les budgets municipaux ou autres, dans un but d'6ducation
de religion ou de charit6.

Article i i.

La Roumanie agree d'accorder, sous le contr6le de l'Etat roumain, aux communaut~s des
Szeckler et des Saxons, en Transylvanie, l'autonomie locale, en ce qui concerne les questions reli-
gieuses et scolaires.

Article 12.

La Roumanie agrde que, dans la mesure oti les stipulations des articles precidents affectent
des personnes appartenant hi des minorit~s de race, de religion ou de langue, ces stipulations consti-
tuent des obligations d'intrt international et seront plac~es sous la garantie de la Socit6 des Nations.
Elles ne pourront tre modifi6es sans l'assentiment de la majoritd du Conseil de la Soci6t6 des
Nations. Les Etats-Unis d'Amerique, 1'Empire britannique, la France, 1'Italie et le Japon s'enga-
gent 4 ne pas refuser leur assentiment h toute modification desdits articles qui serait consentie
en due forme par une majoritd du Conseil de la Socidt6 des Nations.

La Roumanie agr6e que tout membre du Conseil de la Socidt6 des Nations aura le droit de
signaler & l'attentibn du Conseil toute infraction ou danger d'infraction h l'une quelconque de ces
obligations, et que le Conseil pourra proc~der de telle fa~on et donner telles instructions qui paral-
tront appropri~es et efficaces dans la circonstance.

La Roumanie agree, en outre, qu'en cas de divergence d'opinion, sur des questions de droit ou
de fait concernant ces articles entre le Gouvernement roumain et l'une quelcQnque des Principales
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Differences of religion, creed or confession shall not prejudice any Roumanian national in
matters relating to the enjoyment of civil or political rights, as for instance admission to public
employments, functions and honours, or the exercise of professions and industries.

No restriction shall be imposed on the free use by any Roumanian national of any language
in private intercourse, in commerce, in religion, in the press or in public-actions of any kind, or
at public meetings.

Notwithstanding any establishment by the Roumanian Government of an official language,
adequate facilities shall be given to Roumanian nationals of non-Roumanian speech for the use
of their language, either orally or in writing, before the courts.

Article 9.

Roumanian nationals who belong to racial, religious or linguistic minorities shall enjoy the
same treatment and security in law and in fact as the other Roumanian nationals. In particular
they shall have an equal right to establish, manage and control at their own expense charitable,
religious and social institutions, schools and other educational establishments, with the right to
use their own language and to exercise their religion freely therein.

Article io.

Roumania will provide in the public educational system in towns and districts in which a
considerable proportion of Roumanian nationals of other than Roumanian speech are resident
adequate facilities for ensuring that in the primary schools the instruction shall be given to the
children of such Roumanian nationals through the medium of their own language. This provision
shall not prevent the Roumanian Government from making the teaching of the Roumanian language
obligatory in the said schools.

In towns and districts where there is a considerable proportion of Roumanian nationals be-
longing to racial, religious or linguistic minorities, these minorities shall be assured an equitable
share in the enjoyment and application of the sums which may be provided out of public funds
under the State, -municipal or other budget, for educational, religious or charitable purposes.

Article II.

Roumania agrees to accord to the communities of the Saxons and Czecklers in Transylvania
local autonomy in regard to scholastic and religious matters, subject to the control of the Rou-
manian State.

Article 12.

Roumania agrees that the stipulations in the foregoing Articles, so far as they affect persons
belonging to racial, religious or linguistic minorities, constitute obligations of international concern
and shall be placed under the guarantee of the League of Nations. They shall not be modified
without the assent of a majority of the Council of the League of Nations. The United States, the
British Empire, France, Italy and Japan hereby agree not to withold their assent from any modi-
fication in these Articles which is in due form assented to by a majority of the Council of the League
of Nations.

Roumania agrees that any Member of the Council of the League of Nations shall have the right
to bring to the attention of the Council any infraction, or any danger of infraction, of any of these
obligations, and that the Council may thereupon take such action and give such direction as it
may deem proper and effective in the circumstances.

Roumania further agrees that any difference of opinion as to questions of law or fact arising
out of these Articles between the Roumanian Government and any one of the Principal Allied and
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Puissances allies et assocides ou toute autre Puissance, Membre du Conseil de Ia Socidtd des Nations,
cette divergence sera coiasiddr~e comme un diff~rend ayant un caract~re international selon les
termes de 1 article X4 du Pacte de la Socidt6 des Nations. La Roumanie agrde que tout diffdrend
de ce genre sera, si 1'autre partie le demande, ddfdrd h la Cour permanente de justice internationale.
La d6cision de la Cour permanente sera sans appel et aura la m6me force et valeur qu'une ddcision
rendue en vertu de I'article 13 du Pacte.

CHAPITRE II.

Article 13.

La Roumanie s'engage h ne conclure aucun trait6, convention ou accord, et h ne prendre aucune
mesure qui l'empcherait de participer 4 toute convention g6ndrale qui pourrait ftre conclue sous
les auspices de la Soci6td des Nations en vue du traitement dquitable du commerce des autres
Etats au cours d'une p~riode de cinq anndes 4 partir de la mise en vigueur du present Traitd.

La'Roumanie s'engage dgalement 4 .tendre h tous les Etats allids ou associ~s toute faveur ou
privilge qu'elle pourrait, au cours de la meme p6riode de cinq ans, accorder, en matire douanire,

1un quelconque des Etats avec lesquels, depuis le mois d'aofit 1914, les Etats allies ou associds
ont W en guerre, ou h toute autre Etat qui, en vertu de l'article 222 du Traitd avec 'Autriche,
aurait avec ces m~mes Etats des arrangements douaniers spdciaux.

Article 14.

Jusqu'4 la conclusion de la convention gdn~rale ci dessus vis~e, la Roumanie s'engage k ac-
corder le mme traitement qu'aux navires nationaux ou aux navires de la nation la plus favoris~e,
aux navires de tous les Etats allies et associds qui accordent un traitement analogue aux navires
rouinains.

Par exception h cette disposition, le droit est expressdment reconnu k la Roumanie et & tout
autre Etat alli6 ou associ6 de rdserver son trafic de cabotago aux navires nationaux.

Article 15.

En attendant la conclusion, sous les auspices de la Socidtd des Nations, d'une convention gind-
rale destin~e assurer et & maintenir la libert6 des communications et du transit, la Roumanie
s'engage h accorder, sur le territoire roumain, y compris les eaux territoriales, la libertd de transit
aux personnes, marchandises, navires, voitures, wagons et courriers postaux transitant en pro-
venance ou h destination de F'un quelconque des Etats allieis ou associ~s, et h leur accorder, en ce
qui concerne les facilit~s, charges, restrictions ou toutes autres matires, un traitement au moins
aussi favorable qu'aux personnes, marchandises, navires, voitures, wagons et courriers postaux
de la Roumanie ou de toute autre nationalitd, origine, importation ou propridtd qui jouirait d'un
rdgime plus favorable.

Toutes les chares impos~es en Roumanie sur ce trafic en transit devront 6tre raisonnables
cn 6gard aux conditions de ce trafic. Les marchandises en transit seront exemptes de tous droits
de douane ou autres. Des tarifs communs pour le trafic en transit & travers la Rouruanie, et des
tarifs communs entre la Roumanie et un Etat alli6 ou associk quelconque comportant des billets
ou lettres de voiture directs seront dtablis si cette Puissance alli~e ou associ~e en fait la demande.

La libert6 de transit s'6tendra au services postaux, t~l~graphiques ou tl6phoniques.
I1 est entendu qu'aucun Etat allid ou associ6 n'aura le droit de r6clamer le b~ndfice de ces

dispositions pour une partie quelconque de son territoire, dans laquelle ui traitement r~ciproque
ne serait pas accord6 en ce qui concerne le meme objet.

Si, au cours d'une pdriode de cinq ans, h partir de la mise en vigueur du present Traitd, la
convention g6n~rale ci-dessus pr~vue n'a pas W conclue sous les auspices de la Soci~t6 des Nations,
la Roumanie aura, h quelque moment que ce soit, le droit de mettre fin aux dispositions du prdsent
article, h condition de donner un pr~avis de douze mois au Secrdtaire g~ndral de la Socidtd des Nations.
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'Associated Powers or any other Power, a Member of the Council of the League of Nations, shall
be held to be a dispute of an international character under Article 14 of the Covenant of the League
of Nations. Roumania hereby consents that any such dispute shall, if the other party thereto
demands, be referred to the Permanent Court of International Justice. The decision of the Per-
manent Court shall be final and shall have the same force and effect as an award under Article 13
of the Covenant.

CHAPTER II.

Article 13.

Roumania undertakes to make no treaty, convention or arrangement and to take no other
action which will prevent her from joining in any general convention for the equitable treatment
of the commerce of other States that may be concluded under the auspices of the League of Nations
within five years from the coming into force of the present Treaty.

Roumania also undertakez to extend to all the Allied and Associated Powers any favours
or privileges in Customs matters which she may grant during the same period of five years to any
State with which since August X914, the Allied and Associated Powers have been at war, or to any
State which in virtue of Article 222 of the Treaty with Austria has special Customs arrangements
with such States.

Article 14.

Pending the conclusion of the general convention referred to above, Roumania undertakes
to treat on the same footing as national vessels or vessels of the most favoured nation the vessels
of all the Allied and Associated Powers which accord similar treatmerit to Roumanian Vessels.
As an exception from this provision, .the right of Roumania or of any other Allied or Associated
Power to confine her maritime coasting trade to national vessels is expressly reserved.

Article 15.

Pending the conclusion under the auspices of the League of Nations of a general convention
to secure and maintain freedom of communications and of transit, Roumania undertakes to accord
freedom of transit to persons, goods, vessels, carriages, wagons and mails in transit to or from any
Allied, or Associated State over Roumanian territory, including territorial waters, and to treat
them at least as favourably as the persons, goods, vessels, carriages, wagons and mails respectively
of Roumanian or of any other more favoured nationality, origin, importation or ownership, as
regards facilities, charges, restrictions and all other matters.

All charges imposed in Roumania on such traffic in transit shall be reasonable having regard
to the conditions of the traffic. Goods in transit shall be exempt from all customs or other duties.

Tarifts for transit across Roumania and tariffs between Roumania and any Allied or As-
sociated Power involving through tickets or waybills shall be established at the request of the
Allied or Associated Power concerned.

Freedom of transit will extend to postal, telegraphic and telephonic services.
Provided that no Allied or Associated Power can claim the benefit of these provisions on behalf

of any part of its territory in which reciprocal treatment is not accorded.in respect of the same
subject-matter.

If within a period of five years from the coming into force of this Treaty no general convention
as aforesaid shall have been concluded under the auspices of the League of Nations, Roumania
shall be at liberty at any time thereafter to give twelve months notice to the Secretary General
of the League of Nations to terminate the obligations of the present Article.



346 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1921

Article 16.

En attendant la conclusion d'une convention g6n6rale pour le r~gime international des voies
d'eau, la Roumanie s'engage h appliquer aux portions du svst~me fluvial du Pruth qui peuvent
ktre comprises sur son territoire ou qui en forment les fronti6res, le r6gime pr6cis6 au premier para-
graphe de l'article 332 et dans les articles 333 4 338 du Trait6 de paix avec l'Allemagne.

Article 17.

Tous les droits et privileges accordds par les articles pr6cddents aux Puissances allides et as-
socides seront 6galement acquis h tous les Etats Membres de la Soci~t6 des Nations.

Le prdsent Trait6,. rddig4 en fr~neais, en anglais et en italien et dont le texte franrais fera foi
en cas de divergence, sera ratifid. I1 entrera en vigueur en m~me temps que le Traitd de paix avec
l'Autriche.

Le d6p6t de ratification sera effectu6 h Paris.
Les Puissances dont le Gouvernement a son si6ge hors d'Europe auront la facult6 de se borner

h faire connaltre au Gouvernement de la R~publique francaise, par leur repr~sentant diplomatique
4 Paris, que leur ratification a t6 donne et, dans ce cas, elles devront en transmettre l'instrument
aussit6t que faire se pourra.

Un procis-verbal de d~pbt de ratification sera dresse.
Le Gouvernement fran~ais remettra 4 toutes les Puissances signataires une copie certifi~e

conforme du procis-verbal de ddp6t de ratification.
Fait k Paris, le neuf ddcembre mil neuf cent dix-neuf, en un seul exemplaire qui restera ddpos6

dans les archives du Gouvernement de la Rdpublique fran~aise et dont les expditions authentiques
seront remises h chacune des Puissances signataires du TraitS.

Les Plnipotentiaires qui, par suite de leur dloignement momentand de Paris, n'ont pu apposer
leur signature sur le present Traitd, seront admis h le faire jusqu'au 2o ddcembre 1919.

En foi de quoi les Pldnipotentiaires ci-apr s, dont les pouvoirs ont dtd reconnus en bonne
et due forme, ont sign6 le present TraitS.

(L. S.) FRANK L. POLK.
(L. S.) HENRY WHITE.
(L. S.) TASKER H. BLISS.
(L. S.) EYRE A. CROWE.
(L. S.) GEORGE H. PERLEY.
(L. S.) ANDREW FISHER.
(L. S.) THOMAS MACKENZIE.
(L. S.) R. A. BLANKENBERG.
(L. S.) EYRE A. CROWE.
(L. S.) G. CLEMENCEAU.
(L. S.) S. PICHON.
(L. S.) L. L. KLOTZ.
(L. S.) ANDRP TARDIEU.
(L. S.) JULES CAMBON.
(L. S.) G. DE MARTINO.
(L. S.) K. MATSUI.
(L. S.) GL. C. COANDA.
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Article 16.

Pending the conclusion of a general convention on the international r-gime of waterways,
Roumania undertakes to apply to such portions of the river system of the Pruth as may lie within,
or form the boundary of, her territory, the regime set out in the first paragraph of Article 332
and in Articles 333 to 338 of the Treaty of Peace with Germany.

Article 17.

All rights and privileges accorded by the foregoing Articles to the Allied and Associated Powers
shall be accorde4 equally to all States Members of the League of Nations.

The present Treaty, in French, in English and in Italian, of which in case of divergence the
French text shall prevail, shall be ratified. It shall come into force at the same time as tbe Treaty
of Peace with Austria.

The deposit of ratifications shall be made at Paris.
Powers of which the seat of the Governments is outside Europe will be entitled merely to

inform the Government of the French Republic through their diplomatic representative at Paris
that their ratification has been given ; in that case they must transmit the instrument of ratifi-
cation as soon as possible.

A proc s-verbal of the deposit of ratifications will be drawn up.
The French Government will transmit to all signatory Powers a certified copy of the procs-

verbal of the deposit of ratifications.
Done at Paris, the ninth day of December one thousand nine hundred and nineteen in a single

copy which will remain deposited in the archives of the Government of the French Republic, and
of which authenticated copies will be transmitted to each of the Signatory Powers.

Plenipotentiaries who in consequence of their temporary absence from Paris have not signed
the present Treaty may do so up to december 20, 1919.

In faith whereof the hereinafter-named Plenipotentiaries, whose powers have been found
in good and due form, have signed the present Treaty.

(L. S.) FRANK L. POLK.
(L. S.) HENRY WHITE.
(L. S.) TASKER H. BLISS.
(L. S.) EYRE A. CROWE.
(L. S.) GEORGE H. PERLEY.
(L. S.) ANDREW FISHER.
(L. S.) THOMAS MACKENZIE.
(L. S.) R. A. BLANKENBERG.
(L. S.) EYRE A. CROWE.
(L. S.) G. CLEMENCEAU.
(L. S.) S. PICHON.
(L. S.) L. L. KLOTZ.
(L. S.) ANDRA TARDIEU.
(L. S.) JULES CAMBON.
(L. S.) G. DE MARTINO.
(L. S.) K. MATSUI.
(L. S.) GL. C. COANDA.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No. 140. - TRATTATO FRA LE POTENZE ALLEATE E ASSOCIATE
ET LA ROMANIA', FIRMATO IN PARIGI IL 9 DICEMBRE 1919.

GLI STATI UNITI D'AMERICA, L'IMPERO BRITANNICO, LA FRANCIA, L'ITALIA E IL GIAPPONE,
Principali Potenze alleate e associate, da una parte ; e LA ROMANIA, dall'aitra ;

Considerando che, merc6 i trattati a cui le principali Potenze alleate e atsociate hanno apposto
la propria firma, notevoli aumenti di territorio sono stati o saranno ottenuti dal Regno di Romania ;

Considerando che la Romania desidera, di propria volontk, dare sicure guarentige di liberth
e di giustizia a tutti gli abitanti, sia dell'antico Regfo di Romania, sia dei territori nuovamente
trasferiti, a qualunque razza lingua o religione essi appartengano"

Dopo un esame in comune, si sono trovati d'accordo per conchiudere il presente trattato,
e hanno designato a questo fine come Loro Plenipotenziari, con riserva della facolta di sostituirne
altri per la sottoscrizione :

IL PRESIDENTE DEGLI STATI UNITI D'AMERICA:

L'onoverole Frank Lyon POLK, Sotto Segretario di Stato;
L'onoverole Henry WHITE, &ih Ambasciatore. straordinario e plenipotenziario degli Stati

Uniti a Roma e a Parigi ;
II Generale Tasker H. BLISS, Rappresentante militare degli Stati Uniti al Consiglio

superiore di guerra ;

SUA MAESTX IL RE DEL REGNO UNITO Di GRAN BRETAGNA E D'IRLANDA E DEI TERRITORI BRI-
TANNICI D'OLTREMARE, IMPERATORE DELLE INDIE:

Sir Eyre CROWE, K.C.B., K.C.M.G., Ministro plenipotenziario, Sotto Segretario di Stato
aggiunto per gli affari esteri ; e:

Per il DoMINo DEL CANADA:

L'onorevole Sir George Halsey PERLEY, K.C.M.G., Alto Commissario del Canada nel
Regno Unito ;

Per la FEDERAZIONE AUSTRALIANA:

L'onorevolissitno Andrew FISHER, Alto Commissario dell'Australia nel Regno Unito;

Per il DOMINIO DELLA NUOVA ZELXNDA,:

L'onorevole Sir Thomas MACKENZIE, K.C.M.G., Alto Commissario della Nuova Zelanda
nel Regno Unito ;

Per 1'UNIONE DELL'AFFRICA MERIDIONALE

Reginald Andrew BLANKENBERG, O.B.E., facente funzioni di Alto Commissario del-
l'Unione dell'Affrica meridionale nel Regno Unito;

Per I'INDIA :
Sir Eyre CROWE, K.C.B., K.C.M.G..;

o See footnote page 337.I Voir renvoi page No 336.
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IL PRESIDENTE DELLA'REPUBBLICA FRANCESE"

Georges CLEMENCEAU, Presidente del Consiglio, Ministro della guerra;
Stephen PICHON, Ministro degli affari esteri;
Louis-Lucien KLOTZ, Ministro delle finanze ;
Andrd TARDIEU, Ministro delle regioni liberate;
Jules CAMBON, Ambasciatore di Francia;

SUA MAESTX IL RE D'ITALIA :

I1 nobile Giacomo de MARTINO, Inviato straordinario e Ministro plenipotenziario;

SUA MAESTX L'IMPERATORE DEL GIAPPONE:

K. MATSUI, Ambasciatore straordinario e plenipotenziario di S. M. l'Imperatore del Giap-
pone a Parigi ;

SUA MAESTA IL RE DI ROMANIA:

II Generale Constantin COANDA, Comandante di Corpo d'armata, Aiutante di rampo
del Re, gi.t Presidente del Consiglio dei Ministri;

I quali, sono convenuti nelle disposizioni seguenti

CAPITOLO I.

Articolo Primo.

La Romania si impegna a cib che le stipulazioni contenute negli articoli 2 a 8 di questo cadi-
pitolo siano riconosciute come leggi fondamentali, e che nessuna legge, regolamento o atto ufficiale
sia in contradizione o in opposizione con esse, n contro di esse prevalga.

Articolo 2.

I1 Governo romeno si impegna ad assicurare piena e intera protezione della vita e della liberth
a tutti i suoi abitanti, senza distinzione di nascita, di nazionalith, di lingua, di religione o di r azza.

Tutti gli abitanti della Romania avranno diritto al libero esercizio, pubblico e privato, di qual-
siasi fede, religione e confessione, le cui pratiche non sieno incompatibili con 1 ordine pubblico
e col buon costume.

Articoio 3.

Con riserva dei trattati che seguono, la Romania riconosce come propri sudditi, di pieno diritto
e senza bisogno di alcuna formalitY, tutti coloro che al momento dell entrata in vigore del presente
trattato avevano il proprio domicilio sul territorio facente parte della Romania, compreso il terri-
torio trasferitole merck i trattati di pace con l'Austria e con 1 Ungheria e il territorio che potrh esserle
trasferito ulteriormente, a meno che alla data predetta non posseggano una cittadinanza diversa
dalla cittadinanza austriaca o ungherese.

I sudditi austriaci o ungheresi, maggiori di 18 anni, avranno tuttavia facoltU di optare, nelle
condizioni stabilite da quei trattati, per qualunque altra cittadinanza che fosse loro accessibile.
L'opzione del marito implicherh quella della moglie, e l'opzione dei genitori quella dei figli minori
di x8 anni.
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Le person'e che, eserciteranno il diritto di opzione dovranno, nei dodici mesi seguenti, tras-
portare il domicilio nello Stato in favore del quale avranno optato : potranno conservare i beni
immobili che posseggono nel territorio della Romania, e portar con s6 i propri beni mobili senza
che sia loro imposto percib alcun diritto di uscita.

Articolo 4.

La Romania riconosce come propri sudditi, di pieno diritto e senza bisogno di alcuna formalith,
i sudditi austriaci o ungheresi nati nei territori trasferiti alla Romania merc6 i trattati di pace
con l'Austria e con l'Ungheria, o che potranno esserle'trasferiti ulteriormente, da genitori ivi domi-
ciliati, quand'anche al momento dell'entrata in vigore del presente trattato .quei sudditi non aves-
sero il domicilio nei territori predetti. I

Tuttavia, nei due anni che seguiranno l'entrata in vigore del presente trattato, le dette persone
potranno dichiarare alle competenti autorith romene del paese di loro residenza che rinunciano
alla cittadinanza romena ; nel qual caso cesseranno di essere considerate sudditi romeni. La di-
chiarazione del marito varrlj anche per la moglie e quella dei genitori per i figli minori di 18 anni.

Articolo 5.

La Romania si impegna a non porre alcun impedimento all'esercizio del diritto di opzione
stabilito dai trattati contemplati nell'articolo 3, affine di permettere a chi vi ha interesse di acquis-
tare o no la cittadinanza romena.

Articolo 6.

La cittadinanza romena serh acquisita di pieno diritto, per il solo fatto della nascita sul terri-
torio romeno, da chiunque non possegga per nascita una cittadinanza diversa.

Articolo 7.

La Romania s'impegna a riconoscere come sudditi romeni di pieno diritto e senza. bisogno
di alcuna formalitk gli Israeliti che risiedono nel territorio della Romania e che non possono pre-
valersi di alcun'altra cittadinanza.

Articolo 8.

Tutti i sudditi romeni saranno eguali davanti alla legge e godranno di eguali diritti civili e
politici, senza distinzione di razza, di religione o di lingua.

La differenza di religione, fede o confessione non dovrk nuocere ad alcun suddito romeno
nel godimento dei diritti civili e politici, in specie per quanto concerne l'ammissione ai pubblici
impieghi, funzioni ed onori, e l'esercizio delle varie professioni ed industrie.

Nessuna restrizione sarh posta al libero uso di qualsiasi lingua, da parte di qualsiasi suddito
romeno, nelle relazioni private, nel commercio, nella religione, nella stampa e in pubblicazioni
d'ogni genere, o nelle pubbliche adunanze.

Nonostante l'adozione, da parte del Governo romeno, di una lingua ufficiale, saranno accor-
date eque agevolezze ai sudditi romeni di lingua diversa dalla romena, per l'uso della propria lingua,
oralmente e in scritto, davanti ai tribunali.

Articolo q.

I sudditi romeni appartenenti a minoranze etniche, di religione o di lingua, godranno dello
stesso trattamento e delle stesse garanzie, in diritto e in fatto, accordate agli altri sudditi romeni.
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Avranno, in specie, pari diritto di fondare, dirigere e amministrare a proprie spese opere di bene-
ficenza, di culto o di carattere sociale, sciiole e altri istituti d'educazione, col diritto di usarvi libera-
mente la propria lingua e di esercitarvi liberamente il proprio culto.

Articolo io.

Per quanto concerne il pubbliu insegnamento, il Govemo romeno provvederh perch, nelle
citt, e distretti nei quail risiede una notevole proporzione di sudditi romeni di lingua diversa dalla
romena, siano concesse adeguate agevolezze per garentire che ai loro figli sia impartita nelle scuole
primarie l'istruzione nella propria lingua. Questa stipulazione non impedirA al Govemo romeno
di rendere obbligatorio nelle dette scuole l'insegnamento della lingua romena.

Nelle citth e nei distretti dove risiede una notevole proporzione di sudditi romeni appartenenti
a minoranze etniche, di religione o di lingua, sarh assicurata a queste minoranze un'equa parte-
cipazione nel godimento e nell'uso delle somme che fossero assegnate su fondi pubblici, dai bilanci
dello Stato, dei municipi o di altre amministrazioni, a scopo educativo, religioso, o di beneficenza.

A ticolo ii.

La Romania s'impegua a concedere l'autonomia locale, sotto il controllo dello Stato romeno,
er tutto ci6 che concerne le questioni religiose e-scolastiche, alle comunith degli Czeckler e dei
assoni, in Transilvania.

Articolo 12.

La R6mania consente che, in quanto le disposizioni degli articoli precedenti riguardano persone
appartenenti a minoranze etniche, di religione o di lingua, esse costituiscano obbligazioni d'in-
teresse internazionale, e siano poste sotto la salvaguardia della Societh delle Nazioni. Esse non
potranno essere modificate senza il consenso della maggioranza del Consiglio della Societh. Gli
Stati Uniti d'America, l'Impero britannico, la Francia, l'Italia e il Giappone s'impegnano a non
rifiutare il proprio assenso a qualsiasi modificazione dei. detti articoli, debitamente approvata
dalla maggioranza del Consiglio medesimo.

La Romania consente che qualsiasi membro del Consiglio della Societh delle Nazioni abbia
il diritto di segnalare all'attenzione, del Consiglio stesso ogni infrazione o pericolo d'infrazione
a una qualsiasi delle suddette obbligazioni, e che il Consiglio possa procedere in quel modo e dare
quelle direttive che stimerA pih opportune ed efficaci, secondo le circostanze.

La Romania consente inotre chb in caso di divergenza d'opinioni, su questioni di diritto o di
fotto concernenti questi articoli, fra essa e una delle principali Potenze alleate o associate. o qi'al-
siasi altra Potenza che faccia parte del Consiglio della Societh delle Nazioni, questa divergenza
sia considerata come una controversia di carattere internazionale a termini dell'articolo 14 del
patto della SocietA. La Romania consente che ogni controversia di tal genere sia deferita, se l'altra
parte lo chiede, alla Corte permanente di giustizia internazionale. La decisione della Corte sarh
inappellabile e avr la stessa efficacia e lo stesso valore di una decisione pronunziata in virtii dell'arti-
colo I3 del patto.

CAPITOLO II.

Articolo 13.

La Romania s'impegna a non concludere alcun trattato, convenzione o accordo, e a non pren-
dere alcun provvedimento che possa impedirle di partecipare a qualsiasi convenzione generale
che fosse conclusa sotto gli auspici della Societh delle Nazioni, per l'equo trattamento del com-
mercio degli altri paesi, entro cinque anni dall'entrata in vigore del presente trattato.
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La Romania si impegna del pari ad estendere a tutte le Potenze alleate e associate qualsiasi
favore e privilegio che, nel detto periodo di cinque anni, accordasse in materia doganale a uno
qualunque degli Stati coi quali Ife Potenze. alleate e- associate sono state in guerra dal mese di
agosto 1914, o a qualsiasi altro Stato che, in virthi dell'articolo 222 del trattato di pace con I'Austria,
avesse accordi doganali speciali con gli Stati predetti.

Articolo 14.

Finch6 non sia conclusa la cofivenzione generale di cui all'articolo precedente, la Romania
si impegna ad accordare il trattamento delle navi nazionali, o quello della nazione pib favorita,
alle navi delle Potenze alleate e associate che accordano un trattamento analogo alle navi romene.

Per eccezione a questa norma, 6 espressamente riconosciuto alla Romania e a qualsiasi altra
Potenza alleata o associata il diritto di riservare il traffico di cabottaggio alle navi nazionali.

Articolo Y5.

Inattesa che,sotto gli auspicidellaSocieth delle Nazioni, sia conclusa unaconvenzione generale
destinata ad assicurare e mantenere la liberth delle comunicazioni e del tran~ito, la Romania s'im-
pegna ad accordare sul proprio territorio, comprese le acque territoriali, la libert& di transito alle
persone, merci, navi, vetture, vagoni e corrieri postali, provenienti da una delle Potenze alleate
associate, o ad essa diretti, e a conceder loro, per quanto concerne agevolezze, restrizioni, oneri
od altro, un trattamento norf meno favorevole di quello concesso alle persone, merci, navi, vet-
ture, vagoni e corrieri postali romeni o di qualsiasi altra nazionalith, origine, importazione e pro-
prieth, che godesse di un regime pii favorevole.

Gli oneri imposti in Romania al commercio in transito dovranno essere adeguati alle condi-
zioni del commercio stesso. Le merci in transito saranno esenti da ogni diritto doganale o d'altro
genere. Saranno stabilite tariffe comuni per il commercio in transito attraverso la Romania, o

a la Romania e I'una o 'altra delle Potenze alleate e associate, con biglietti o lettere di vetiura
dirette, se la Potenza di cui si tratta ne fa richiesta.

La liberth di transito si estenderh ai servizi postali, telegrafici e telefonici.
Resta inteso che nessuna Potenza alleata o associata avrh diritto di reclamare il -beneficio

di queste disposizioni per una parte qualsiasi del proprio territorio in cui non sia concessa la reci-
procith, quanto al medesimo oggetto.

Se, entro cinque anni dall'entrata in vigore del presente trattato, la convenzione generale
predetta non sarh stata conchiusa sotto gli auspici della Societh delle Nazioni, la Romania potrh
in qualunque tempo metter fine alle disposizioni del presente articolo, salvo preavviso di dodici
mesi al segretario generale della Societh.

Articolo i6.

Finch non sia corichiusa una convenzione generale circa il regime internazionale delle vie
d'acqua, la Romania s'impegna ad applicare alle parti del sistema fluviale del Pruth dhe possono
esser comprese nel suo territorio o che ne formano le frontiere il regime stabilito al paragrafo io
dell'articolo 332 e agli articoli 333 a 338 del trattato di pace con la Germania.

Articolo 17.

I diritti e privilegi concessi con gli articoli precedenti-alle Potenze alleate e associate saranno
acquisiti del pari a tutti gli Stati membri della Societh delle Nazioni.
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Il presente Trattato, redatto in francese, in inglese e in italiano, e di cui il testo francese pre-
varrb in caso di divergenza, sark ratificato, e entrerh in vigore contemporaneamente al trattato
di pace con l'Austria.

Ii deposito delle ratifiche sar fatto a Parigi.
Le Potenze il cui Governo risiede fuori d'Europa potranno limitarsi a far sapere al Governo

della Repubblica francese, per mezzo del oro rappresentante diplomatico a Parigi, che la loro
ratifica & avvenuta, e in tal caso dovranno inviarne l'istrumento il piu presto possibile.

Sara fatto un processo verbale di deposito delle ratifiche.
I1 Governo francese rimetterh a ciascuna Potenza firmataria una copia certificata conforme

del processo verbale di deposito.

Fatto a Parigi, il nove dicembre mille novecento diciannove, in un solo esemplare, che resterh
depositato negli archivi del Governo della Repubblica francese, e copia autentica del quale sara
rimessa- a ciascuna delle Potenze firmatarie.

I ,Plenipotenziari che, a causa delle oiL. .aomentanea assenza da Parigi, non hanno potuto
apporre la propria firma al presente trattato, saranno ammessi a farlo fino al 2o dicembre x919.

In fede di che i plenipotenziari, i poteri dei quali sono stati riconosciuti in buona e debita
forma, hanno sottoscritto il presente Trattato.

(L. S.) FRANK L. POLK.
(L. S.) HENRY WHITE.
(L. S.) TASKER H. BLISS.
(L. S.) EYRE A. CROWE.
(L. S.) GEORGE H. PERLEY.
(L. S.) ANDREW FISHER.
(L. S.) THOMAS MACKENZIE.
(L. S.) R. A. BLANKENBERG.
(L. S.) EYRE A. CROWE.
(L. S.) G. CLEMENCEAU.
(L. S.) S. PICHON.
(L. S.) L. L. KLOTZ.
(L. S.) ANDRt TARDIEU.
(L. S.) JULES CAMBON.
(L. S.) G. DE MARTINO.
(L. S.) K. MATSUI.
(L. S.) GL C. COANDA.
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No. T41. CONVENTION ENTRE L'AUTRICHE ET LA FRANCE AU
SUJET DU RPGLEMENT DES DETTES AUTRICHIENNES ENVERS
DES RESSORTISSANTS FRAN AIS, VISI ES PAR L'ARTICLE 248
DU TRAITt DE SAINT-GERMAIN 1, SIGNEE A PARIS, LE 3 AOUT
1920.

Texte olicial /rangais communiqu6 par le reprisentant de l'Autriche prds du Secritariat de la Socidti
des Nations. L~cnregistrement de cette Convention a eu lieu le 21 juillet 1921.

CONVENTION

LE GOUVERNEMENT DE LA RgPUBLIQUE FRAN AISE, ayant ddcid6 d'appliquer, en ce qui le
concerne, la section III et l'annexe jointe de la Partie X (clauses 6conomiques) du Traitd du
IO septembre 1919, et le GOUVERNEMENT AUTRICHIEN ayant pris acte de cette resolution, ces
deux Gouvernements ont convenu des dispositions suivantes en ce qui concerne le r~glement des
dettei autrichiennes envers des ressortissants franqais visdes par 'article 248 du Trait6 de Saint-
Germain.

Article premier.

Les Offices franuais et autrichien de Vrification et de Compensation seront constitu~s dis la
signature de la pr6sente Convention, mais ils ne commenceront leurs operations de recouvrement
en cc qui concerne les d6biteurs autrichiens que le 1 er avril 1921.

Article 2.

D6sireux toutefois de voir, ds la signature de la prdsente Convention, des arrangements
amiables entre leurs ressortissants faciliter par leur nombre et leur importance les r~glements des
dettes vis6es par la pr~sente Convention, les Gouvernements des Hautes Parties ccntractantes
prendront, chacun en ce qui le concerne, toutes dispositions d'ordre interne pour obliger leurs
ressortissants h formuler, avant le 1er f6vrier 1921, tant isol6ment qu'en groupes volontairement
constituds, toute proposition convenable d'accord amiable.

Ces tractations auront lieu directement entre crdanciers frangais et d6biteurs autrichiens et
sans l'interm6diaire des Offices.

Les Offices pourront d'un commun accord prolonger le d61ai fix6 ci-dessus pour le r~glement
de certaines affaires ou categories d'affaires comportant des difficult6s sp6ciales, et notamment
en faveur de soci6t& autrichiennes ayant 6mis des titres sur les march6s financiers en dehors des
limites de I'ancienne Monarchie austr6-hongroise.

L'dchange de ratifications a eu lieu &. Paris le 12 mai 192 1.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 141. - CONVENTION BETWEEN AUSTRIA AND FRANCE WITH
REGARD TO THE SETTLEMENT OF AUSTRIAN DEBTS TO
FRENCH NATIONALS, AS PROVIDED FOR BY ARTICLE 248 OF
THE TREATY OF SAINT-GERMAIN 2, SIGNED AT PARIS, AUGUST 3,
1920.

French official text communicated by the Representative of Austria to the Secretariat of the League of
Nations. The registration of this Convention took place on July 21, 192X.

The GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC having so far as it is concerned, decided to apply
Section III and the Annex thereto of part X (Economic Clauses) of the Treaty of September zo,
19x9, and the AUSTRIAN GOVERNMENT having taken note of this decision, the two Governments
have agreed to the following provisions as regards 'the settlement of the Austrian debts to French
nationals referred to in Article 248 of the Treaty of Saint Germain.

Article x.

The French and the Austrian Audit and Clearing Offices shall be established as soon as the
p resent Convention is signed, but they shall only commence operations for the recovery of debts
from Austrian debtors on April x, X921.

Article 2.

The Governments of the High Contracting Parties being desirous, however, that as soon a-,
this Convention is signed, the settlement of the debts to which it refers should be expedited by the
conclusion of numerous and comprehensive friendly arrangements between their nationals, shall
take all possible steps within their respective countries to induce their nationals to draw up, before
February x, 1921, either individually or involuntarily constituted groups, suitable proposals with
a view to friendly agreements.

The negociations will take place directly between French creditors and Austrian debtors
without the intervention of the Clearing Offices.

The Offices may agree to extend the time limit fixed above for the settlement of certain trans-
actions or classes of trapsaction involving special difficulties, more particularly for the benefit
of Austrian companies which have placed. securities on money markets outside the territory of the
former Austro-Hungarian Monarchy.

I Traduit par le Secrdtariat de la Socidtd des z Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

A The exchange of ratifications took place at Paris on May 12, 1921.
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Article 3.

i. Au fur et k mesure de l'6tablissement d'accords amiables, notification en sera faite con-
ointement par les crdanciers et d6biteurs, par lettre recommand~e, aux fins d'enregistrement,

l'Office fran~ais, et ce, au plus tard, le 31 janvier 1921. L'Office fran~ais communiquera aussit6t
ces projets d'accord h l'Office autrichien.

2. Ne pourront 6tre d6finitivement conclus sans l'agr6ment de 'Office frantais les accords
amiables pr~voyant 'affectation, au r glement d'une cr~ance, d'un 6l6ment d'actif autrichien
s6questrd en France ; cet agr~ment, ou le refus motiv6 d'agr6ment, sera donn6, dans le d6lai de
6 semaines, par l'Office fran ais anx parties intdressdes. Ledit d~lai de 6 semaines devra 6tre comptd
h artir du jour ouL les parties int~ress~es auront, par lettre recommandde, notifi6 l'arrangementl'Office frangais. II pourra 6tre prolong6 d'accord entre les Offices.

Article 4.

D&s que les cr~anciers et d6biteurs auront constat6 l'impossibilitd de se mettre d'accord par
un arrangement amiable, ils le notifieront & leurs Offices en communiquant le texte rejet6 par
l'autre partie. ,ou celui qu'ils auront eux-m~mes rejet6, en y joignant 1'explication de leur refus
d'acceptation.

Article 5.

Les Offices examineront, au fur et h mesure, les projets d'accord sur lesquels l'entente n'aura
pu s'dtablir entre Franqais et Autrichiens.

Si les Offices considrent que la r6sistance du d6biteur autrichien ou du cr6ancier frantais
est injustifi~e, ils agiront de leur mieux sur les ressortissants en vue de l'acceptation de l'accord.
Si le ressortissant autrichien s'v refuse, la proposition d'accord accept6e par les deux Offices pourra
etre pr~sent~e au Tribunal arlitral mixte qui pourra lui-m8me ou rendre l'accord obligatoire pour
les parties ou d~cider que la dette sera r6glde par l'interm6diaire des Offices de v6rification et de
compensation.

Article 6.

Les cr~ances de ressortissants fran ais vis-k-vis de d6biteurs autrichiens qui n'auront pas,
dans le d6lai pr~vu k l'article 3, fait l'objet, soit d'une notification d'accord amiable . l'Office fran-
ais, soit de l'acceptation d'un accord da h l'intervention des deux Offices, soit de l'introduction

d'instance vis6e h l'article precedent, ainsi que les cr~ances ayant fait l'objet de projets d'accord
non agrees, seront r~gl~es par les Offices de Vrification et de Compensation conformcment aux
pnncipes suivants :

i. Afin de renforcer, en faveur des cr~anciers franqais, les garanties pr6vues par le Trait6 de
Paix, le Gouvernement autrichien accepte que soit 6tablie la responsabilit6 solidaire de l'Etat
autrichien et de chacun des ressortissants. autrichiens, d~biteurs de cr6anciers fran ais - sans
solidarit6 personnelle entre d6biteurs - pour ce qui concerne les dettes, en capital et int&r~ts,
contract~es tant en monnaie autre qu'en couronnes autrichiennes, que pour le montant nominal
capital et int~rfts, des dettes contract~es en couronnes. Cette responsabilit6 solidaire est limit6e,
toutefois, pour chaque d~biteur, h l'exc~dent du total de ses dettes sur le total de son actif en France.
Le Gouvernement franais accepte, d'autre part, que le Gouvernement autrichien assume seul,
vis-h-vis de l'Office franqais de v6rification et de compensation, la responsabilit6 pleine et iUimitde
de la diff.rence entre le capital d6 en couronnes et le capital en francs r6sultant de l'application
de l'article 248, paragraphe d, du Trait6 de Saint-Germain.

2. Afin de permettre au Gouvernement autrichien, ainsi qu'aux d6biteurs autrichiens, de se
librer de ses dettes, il leur sera accord6 des d~lais dans les conditions et avec les modalit6s pr6vues
aux articles ci-apr~s.
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Article 3.

(z) Whenever a friendly agreement has been concluded, the creditors and debtors shall jointly
notify the French Clearing Office by registered letter, not later than January 3rst, 1921, so that
the agreement may be registdred. The French Clearing Office shall immediately communicate
such draft agreements to the Austrian Office.. (2) No friendly agreements providing for theNallocation of any portion of Austrian assets
under sequestration in France for the purpose of liquidating a debt, shall be' finally concluded without
the consent of the French Clearing Office. The French Clearing Office shall inform the parties
concerned of its consent, or shall state the reasons for its refusal, within a period of six weeks.
This period of six weeks shall be reckoned from the day on which the parties concerned, by means
of a registered letter, notify the French Office of the arrangement. Such period may be extended
as a result of an agreement between the Clearing Offices.

Article 4.

As soon as creditors and debtors have satisfied themselves that they are unable to arrive at a
friendly agreement, they shall notify their Clearing Offices of the fact and shall forward the draft
agreement rejected by the other party or by themselves, as the case may be, and shall attach thereto
the reasons for their refusal to accept it.

Article 5.

The Clearing Offices shall on receipt, examine all drafts upon which French and Austrians
have been unable to conclude an agreement.

If the Offices consider that the rdfusal of the Austrian debtor or French creditor is not justified,
they will use their utmost endeavours to induce their respective nationals to accept the agreement.
Should the Austrian national refuse, the proposed agreement may, after receiving the approval
of the two offices, be submitted to the Mixed Arbitration Tribunal, which may, on its own authority,
either declare the agreement binding on the parties, or decide that the debt shall be settled through
the Audit and Clearing Offices.

Article 6.

Debts due t6 French nationals by Austrians which have not, within the period provided for in
Article 3, formed the subject either of a friendly agreement duly notified to the French Office or of
an agreement accepted as a result of intervention on the part of the two offices, or of proceedings
instituted in accordance with the Previous Article, and all debts in regard to wich draft agreements
have-been drawn up but not approved, shall be settled by the Audit and Clearing Offices in accord-
ance with the following principles:

(i) In order to strengthen, in the interests of French creditors, the guarantees provided in the
Treaty of Peace, the Austrian Government accepts the principle of the joint responsibility of the
Austrian State and of individual Austrian nationals indebted to French creditors --'without collect-
ive liability on the part of the debtors - as regards both the debts, including capital and interest,
contracted in a currency other than Austrian crowns and for the nominal amount of debts, including
capital and interest, contracted in crowns. This joint responsibility is limited, however, in the case
of each debtor, to the amount by which the total of his debts dxceeds the total of his assets in France.
The French Government, on the other hand, agrees that as regards the French Audit and Clearing
Office, the Austrian Government alone shall assume full and entire responsibility for the difference
between the capital due in crowns and the capital in francs resulting from the application of Article
248, paragraph (d) of the Treaty of St. Germain.

(2_. In order to enable the Austrian Government and Austrian debtors to discharge their
debts, they shall be granted periods of grace under the conditions, and in accordance 'with the
procedure laid down in the following Articles.
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SOus rserve des dispositions des 1)arigraphes ci-dessoils, les dcttes libell6es primitivement
(n. or, en argent, ou en toute autre monnaie qu'en couronnes autrichiennes, quelle que soit leur
nature, seront r6glees par I'Office autrichien it l'Office fran;ais dans les conditions. prvues par
w paragraphe d de l'article 248 du Trait6 de Saint-Germain. Ce r glecnnt aura lieu en cinq annuit~s
&uales, dont Ia premiher scra payee deux mois apr;s l'expiration dit (lai prnvu t l'article 1cr de
la pr6sente Convention Toutefois, afin dIt! faire profiter les cr6anciers frawais d'une amelioration
(ventuelle du change autrichicn, il est entendu clue le montwnt en couronnes, contrevdleur des
paiements vn francs h effectuer par l'Office autrichieii, devra, quelqlu soit Ie cours du change
pratique. au, jour du paiement, etrQ (ga] au molns a dix fois le niontant en francs de 1'annuit6 due,
sans pouvoir jamai. tre infdrieur au montant ncessaite "t l'Officeautrichien pour acheter un nombre
(Li francs suffisant pour payer i l'Office frantais les annuites ci-dessus prdvues. Tout exc6dent en
francs qui pourrait en r6sulter, au dehi de l'annnit6 due, servira h diminuer d'autant les annuit6s
exigibles, en commentant par les derniZres.

a) Les deites des industriels et commertants, sauf celles -'ises aux paragraphes b) et /) ci-
apr~s, seront r6gl~es par l'Office autrichien 5 ]'Office frantais, soit en cinq annuit6s 6gales, mais
sans constitution de s3ret6, soit en dix annuit6s 6gales, dans lequel cas 1 Office autrichien devra
fournir tel montant de sfiret6 que l'Office de compensation franeais jugerait necessaire.

b) Quant aux dettes provenant de garanties constitu6es en faveur d'un d6biteur ayant domi-
cile, du fait du demembrement de l'Ancienne Monarchie, dans un des Etats auxquels un territoire
de l'Ancienne Monarchie auistro-hongroise a 6t6 transfdr6 ou dans un des Etats ns du d~membre-
ment de cette Monarchie, le Gouvernement fran ais, en vue de faciliter le recouvrement de ces
dettes, declare consentir h ce que ces cr6ances connexes de ressortissants autrichiens puissent
tre c~ddes 4 'Office cr~ancier frantais h. titre de sfiretti. Dans ce cas, l'Office cr~ancier frant;ais

sera tenu de poursuivre, par tous les moyens judiciaires et extra-judiciaires, le recouvrement des
crdances cddes. Les rentr6es obtenues sur ces cr6ances selont port~es au credit de l'Office autri-
chien.

c) I sera tenu compte, pour toutes les dettes sus-mentionn~es, h l'exception de celles vises
h l'alinda 1 er du paragraphe 22 de l'Annexe h la Section III de la Partie X (clauses 6conomiques)
du Trait6 du io septembre 19i9, en.ce qui concerne la pdriode ant~rieure . la signature de ]a pr6-
sente Convention, d'un intr.t annuel de 3 0/0 capitalisable it ]a fin de chaque annde et payable
sans frais accessoires, dans la monnaie du principal de la dette.

En ce qui concerne la pdriode post~rieure la date de la signature de la prdsente Convention.
l'intdr~t annuel sera de 5 0/0 sans frais accessoires, jusqu'au jour du remboursement.

d) En tant que les sfiret~s h fournir h. l'Office de compensation, en conformitd du paragraphe a)
du present article, consisteront en titres, valeurs ou objets mobiliers, ceux-ci seront, sauf accord
contraire, dpos6s en Autriche sous contrat de nantissement, chez un d6positaire choisi d'accord
entre les deux Offices. Tous les droits affrents h la proprit6 des valeurs mobilires resteront
acquis aux propridtaires desdites valeurs, sans que, toutefois, il puisse etre port6 prdjudice au
droit de l'Office de compensation de r~cup~rer, sur ces valeurs, le montant des sommes exigibles
et demneurdes impay~es.

e) Le gage affect6 A une dette doit 6tre restitud aussit6t que cette dette est enti&renent ac-
quitt~e. Lors du remboursement partiel d'une dette, le gage qui la nantit doit ftre libdrd pour une
partie proportionnelle. De mame, il est toujours permis de substituer, sous r6serve d'accord prda-
lable entre les Offices, h un gage, un autre gage 6quivalent.

/) Le rtglement des. dettes de ressortissants autrichiens envers des ressortissants franiais
provenant de credits d'acceptation ou de garanties, ouverts par ceux-ci pour l'importation, en pro-
venance de pays situ~s en dehors du Continent, de matire premieres, et de marchandises, fera
l'ob'et d'un r~glement ultrieur entre les Hautes Parties contractantes qui, con~u dans I'esprit
de la rsente Convention et notanment du paragraphe b) du pr6sent article, tiendra compte
des difficult~s dans lesquelles se trouve cette cat6gorie de d~biteurs autrichiens.
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Article 7.

Subject to the provisions laid down in the following paragraphs, debts originally reckoned in
gold, silver or in currency other than Austrian crowns, whatever their nature may be, shall be paid
by the Austrian Audit and Clearing Office to the French Audit and Clearing Office under the condi-
tions laid down in paragraph (d) of Article 248 of the Treaty of St. Germain. This settlement shall
be effected in five equal yearly instalments, the first of wfiich shall be paid two months after the
expiration of the time limit fixed in Article I of the present Convention. In order, however, to
allow French creditors to benefit by any improvement in the Austrian exchange, it is understood
that the amount in crowns, equivalent to the payments to be made in francs by the Austrian Audit
and Clearing Office, shall, regardless of the actual rate of exchange at the date of payment, he equal
to at least ten times the amount in francs of the instalment due, and shall never be less than the
amount necessary to enable the Austrian Office to buy a sufficient sum in francs to pay to the
French Office the above-mentioned instalments. Any surplos in francs which remains over and
above the instalment due shall be devoted to the reduction by that amount of the instalments
still outstanding, beginning with the last.

(a) Debts of manufacturers and traders, with the exception of those refered to in paragraphs
(b) and (f) following, shall be paid by the Austrian Office to the French Office either in five equal
yearly instalments (but without guarantee), or in ten equal yearly instalments, in which case the
Austrian Office must furnish whatever guarantee the French Office may consider necessary.

(b) With regard to debts arising out of guarantees furnished on behalf of a debtor who, by
reason of the dismemberment of the Monarchy, is domiciled in one of the States to-which the territory
of the Austro-Hungarian Monarchy has been transferred, or in one of the States created by the
dismemberment of that monarchy, the French Government, in order to facilitate the recovery of
these debts, agrees that such collateral obligations of Austrian nationals may be transferred to the
French Credit Office as security. In this case the French Credit Office will employ all judicial and
extra-judicial means to recover the debts so transferred. The amohnts obtained on these claims
shall be placed to the credit of the Austrian Office.

(c) In the case of all debts above mentioned, with the exception of those referred to in
paragraph i of No. 22 of the Annex to Section III of Part X (Economic Clauses) of the Treaty
of September Io, 1919, for the period preceding the signature of thie present Convention, interest
at the rate of 3 % shall be added to the capital at the end of each year, and shall be payable without
additional charges in the same currency as the principal debt.

For the period following the signature of the present Convention, the annual interest shall be
5 % without additional charges, up to the date of repayment.

(d) In so far as the guarantees to be furnished to the Clearing Office, in accordance with
paragraph (a) of the present Article, shall consist of stock securities or personal property, these
shall, unless otherwise decided, be deposited in Austria as pledges with a depositary selected by
agreement between the two offices. All rights connected with th.e ownership of personal securities
shall remain the property of the owners of the securities referred to, subject to the right of the
Clearing Office to realise out of these securities any sums due which are still unpaid.

(e) The security earmarked to cover any debt shall be restored as soon as such debt is entirely
liquidated. Whenever a partial repayment of a debt is effected, a proportionate amount of the
security shall be released. A security may, in the same way, at any time, be replaced by another
equivalent security subject to previous agreement between the Clearing Offices.

(I) The settlement of the debts of Austrian nationals due to French nationals, arising out of
acceptance or guarantee credits opened by the latter for the import, from countries outside the
continent, of raw materials and goods, shall form the subject of a subsequent areement between
the High Contracting Parties, in accordance with the spirit of the present Convention, and especially
of paragraph (b) of the present Article. This agreement shall take into consideration the difficulties
affecting this class of Austrian debtors.
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Article 8.

Le r~glement 4 l'Office fran~ais par l'Office autrichien des dettes libell~es en couronnes et
visdes par l'article 248 du Trait6 du IO septembre 1919, s'effectuera de la fa~on suivante :

a) Le montant nominal des dettes en couronnes, plus int~r~t calcul sur ce montant comme
il est pr~vu au § c) de l'article 7, sera vers6 dans les quatre semaines qui suivront l'expiration du
dMlai fix6 h I'article Ier et ce, en francs fran~ais calculus au taux moyen du franc fran~ais et de la
couronne autrichienne cot~s ha la Bourse de Zurich durant les deux mois qui auront pr~c6d6 le jour
du paiement ;

b) Le Gouvernement autrichien prend ha sa charge exclusive le paiement de la difference
entre le montant rembours6 comme ci-dessus et le montant dfi en vertu de la valorisation prdvue
'a l'article 248 § d) du Trait6 du io septembre 1919 ; il reste entendu que cet engagement ne porte
aucun prejudice aux droits de recouvrement que le Gouvernement autrichien se r~serve vis-a-vis
de ses ressortissants. Le versement de ladite difference s'effectuera, sans intrft, en francs, en vingt-
cinq versements annuels 6gaux dont le premier sera dCi au commencement de la sixi~me annie
apr~s la signature de la pr~sente Convention. Afin de faire profiter l'Office frangais d'une amelio-
ration 6ventuelle du change autrichien, il est entendu que le montant en couronnes h affecter ha
ces annuits devra, ind6pendamment du cours du change pratiqu6 au jour du paiement, etre 6gal
au moins au ddcuple du montant en francs de l'annuit6 due. L'excdent en francs, au dela de 1 an-
nuit6 due, pouvant r~sulter de l'application de cette disposition, servira 'a diminuer successive-
ment les annuit~s exigibles, en commenqant par la derni~re. Afin de permettre la mobilisation
de cette cat6gorie de crdances, le Gouvernement autrichien se d6clare pr~t 'a entrer en negocia-
tions avec le Gouvernement franqais en vue de la consolidation des versements ' faire h 1'Office
moyennant la creation d'un titre n6gociable.

Dans le cas oii le Gouvernement autrichien exercerait un recours contre Yun de ses ressor-
tissants d~biteur pour la diff6rence en couronnes dont il a assum6 la charge, et si le d6biteur a,
par ailleurs, conclu un accord amiable avec des cr6anciers franqais, le Gouvernement autrichien
devra en aviser immdiatement l'Office frangais.

Dans ce cas, les cr~anciers frangais ayant conclu des accords amiables auront le droit de de-
mander 'a l'Office frangais que ces accords soient consid~r4s comme nuls et de nul effet. IL sera
donn6 suite 'a cette demande par un accord entre les deux Offices, si le recours du Gouvernement
autrichien compromet 'ex~cution de P'accord amiable conclu entre les parties int~ress6es. Dans
le cas oii la demande du cr~ancier est accueillie, le solde lui 'restant da sur sa cr6ance sera compris
dans les recouvrements 'a effectuer par l'Office de Vrification et de Compensation franvais et dans
les. repartitions ' effectuer par ce m~me Office.

Article 9.

Toutes les fois que l'Office d6biteur autrichien aura notifi6 ' l'Office cr~ancier qu'un d6biteur
manque 'a l'obligation de verser une annuit6 lui incombant du chef de l'article 7 de la pr6sente
Convention, l'Office cr6ancier frangais aura le droit de poursuivre directement le d6biteur autri-
chien, dans les conditions pr~vues par le § 16 de !'annexe h la Section III de la Partie X (clauses
6conomiques) du Trait6 du IO septembre 1919.

Les sommes encaissees ainsi, apr~s poursuite directe, seront portes au credit de l'Office autri-
chien.

Article io.

L'ensemble des biens, droits et intrfts en France des ressortissants autrichiens, y compris
leurs avoirs en Banque et ' l'exclusion de leurs autres cr~ances sur des ressortissants frangais,
servira, dans les conditions pr~vues par l'article ii, sauf les exceptions stipuldes ha l'article 12,
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Article 8.

The payment to the French Audit and Clearing Office by the Austrian Office of debts reckoned
in crowns, which are referred to in Article 248 of the Treaty of September io, x9i 9 , shall be mad6 as
follows :

(a) The nominal amount of the debts in crowns plus the interest calculated on this amount,
as provided under para. (c) of Article 7, shall be paid within four weeks after the expiration of, the
period laid down in Article i and shall be effected in French francs calculated at the average rate
of the French franc and of the Austrian crown as quoted on the Zurich Exchange during the two
months preceding the date of payemnt ;

(b) The Austrian Government undertakes the entire responsibility for the payment of the
difference between the amount repaid as above and the amount due in virtue of the rate of conver-
sion provided for by Article 248, para. (d) of the Treaty of September io, 1919 ; it is understood
that this undertaking shall not prejudice the rights reserved by the Austrian Government to receive
any sums from its own nationals. The aforementioned difference shall be paid without interest in
francs in twenty-five equal annual instalments, the first of which shall be due at the beginning of the
sixth year after the signature of the present Convention. In order to allow the French Office to
benefit by any improvement in the Austrian exchange rates, it is agreed that the amount in crowns
to be appropriated to these annuities, without reference to the rate of exchange current on the date
of payment, shall be at least ten times as great as the amount in francs of the instalment due. The
balance in fran- s over and above the instalment due, which may result from the application of
this provision shall be devoted to the successive diminution of the instalments due, beginning with
the last. In order to permit the mobilisation of this class of credits, the Austrian Government
declares itself ready to enter into negotiations with the French Government for the purpose of consoli-
dating, by the creation of some negotiable security the payments t.o be made to the Clearing Office.

If the Austrian Government should proceed against a debtor being one of its nationals, for the
difference in crowns for which it has assumed responsibility, and if the debtor has meanwhile conclu-
ded an amicable agreement with his French creditors, the Austrian Government shall immediately
inform the French Office.

In this case, French creditors who have concluded friendly agreements will have the right to
request the French Office to consider these agreements null and void. Effect will be given to this
request by means of an agreement between the two Offices, if the proceedings taken by the Austrian
Government tend to prevent the carrying out of the friendly agreement concluded between the
parties concerned. If the request of the creditor is acceded to, the balance of the debt due to him
shall be included in the amounts to be recorvered by the French Audit and Clearing Office and in the
distribution of funds to be made by this Office.

Article 9.

Whenever the Austrian Debtor Clearing Office notifies the Creditor Clearing Office that a
debtor has failed to comply with his obligation to pay an instalment for which he is liable by virtue
of Article 7 of the present Convention, the French Creditor Clearing Office shall be entitled to take
direct proceedings against the Austrian debtor under the conditions provided in No i6.of the Annex to
Section III of Part X (Economic Clauses) of the Treaty of September Io, i919.

The sums obtained as the result of direct proceedings shall be placed to the credit of the Austrian
Office.

Article io.

The whole of the property, rights and interests of Austrian subjects in France, including their
bank credits and excluding other debts due to them from French nationals, shall, under the condi-
tions provided in Article ii, and subject to the exceptions laid down in Article :2, be devoted
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au r~glement du passif autrichien au profit des ressortissants franqais, et rdsultant de l'application
des Sections III et IV de la Partie X (clauses dconomiques) du Trait6 de Saint-Germain.

En ce qui concerne un solde 6ventuel de l'actif autrichien, le Gouvernement franais renonce
A 1'exercice du droit que lui conf~re l'article 249 § b) du Trait du xo septembre i919.

Article Ii.

a) Le d6biteur autrichien pourra, jusqu'h due concurrence, employer la totalit6 de ses 616-
ments d'actif en France, y compris ses cr6ances h 1'gard de ressortissants franqais, & acquitter,
sous le contr6le de l'Office frangais, ses dettes vis~es par Farticle 248 du Trait6 du io septembre i99
envirs les ressortissants franqais.

b) Sous r6serve du r~glement pr~alable de leur propre passif, les propri6taires autrichiens
d 6l6ments d'actif en France pourront, avec l'autorisation de 1 Office fran~ais, les affecter, jusqu'h
concurrence d'une proportion de 7o 0/0 de leur valeur, en vue de permettre des r~glements amiables
de cr~ances frangaises n~es avant et pendant la guerre sur d'autres ressortissants autrichiens.
La valeur desdits avoirs seia fix6e dans les conditions pr~vues par la loi frant.aise du 7 octobre 1919
sur la liquidation des biens s~questr~s.

c) Les dispositions des §§ a) et b) du pr~seht article s'appliquent h la Banque d'Autriche-
Hongrie.

d) Les 6 l6nents d'actif, y compris les avoirs en banque, qui n'auraient pas trouv6 leur emploi
par application des dispositions des trois paragraphes pr~c~dents, les montants provenant de la
retenue de 30 0/o pr~vue au § b), ainsi que les dettes des ressortissants frangais b l'6gard des res-
sortissants autrichiens, except6 les avoirs en banque, seront pris en charge par 1'Office frangais
qui en portera la contrevaleur an credit de I'Office autrichien. L'Office fran~ais pourra constituer
un fonds destini & r~gler par pr6ference tout ou partie des crdances frangaises n'excddant pas
500o francs chacune ou de cr~ances de Frangais justifiant devant leur Office de ce que leur existence
economique est compromi par l'applicationes d'une des dispositions de la pr4sente Convention.

e) Les ressortissants autrichiens qui disposent en France d'6lments d'actif seront, h partir
de la signature de la pr~sente Convention, autorisds h les faire rdaliser avec l'agr6ment prdalable
et sons le contr6le de l'Office frangais. Ces 6lments d'actif seront r~alisds conform~ment aux dis-
positions de la loi frangaise. Le produit des rdalisations sera soumis aux m~mes restrictions qui sont
ou qui seront en vigueur A 1'gard des 616ments d'actif eux-mcnes.

f) Les ressortissants antrichiens seront autoriscs, en vertu d'un accord k 6tablir avec l'Office
franqais, h substituer des iquivalents & leurs biens, droits et intirdts en France. En cas de r~alisa-
tion par la voie d'enchres publiques ou de toute autre manire, de biens, droits et intr~ts autri-
chiens en France, les propn~taires auront le droit d'intervenir et de presenter leurs offres, sur un
pied d'6galit6 avec tous autres 6tran~ers, sauf, bien entendu, le droit de preemption prdvu en faveur
du Gouvernement frangais par la loi du 7 octobre 1xg.

g) En ce qui concerne les immeubles, le Gouvernement frangais se reserve de faire connaitre
au Gouvernenrent autrichien les immeubles qui ne pourront pas etre utilisds pour les accords amia-
bles.

Article 12.

Les meubles meublants, livres, tableaux, bijoux, argenterie et g~ndralement effets personnels
appartenant A des particuliers autrichiens en France seront remis k la disposition de leurs pro-
pntaires aussit6t que ceux-ci anront justifi & l'Office frangais avoir acquittd tout leur passif en

irance.
Sauf indications contraires du Gouvernement frangais les dispositions du present article s'ap-

pliqueront, aux modestes fonds de commerce, aux petites industries et aux instruments de travail
presentant les uns et les autres un caract~re alimentaire.
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to the liquidation in favour of French nationals, of Austrian debts arising out of the application. of
Sections III and IV of Part X (Economic Clauses) of the Treaty of Saint-Germain.

The French Government renounces the right conferred upon it by Article 249, para. (b) of thc
Treaty of September io, 19i9, with regard to any balance of Austrian assets which may remain.

Article ii.

(a) An Austriaai debtor may, subject to the control of the French Office, use the whole or
such part as is necessary of his assets in France including any claims against French nationals to
settle debts owing by him to French nationals, in accordance with Article 248 of the Treaty of
September IO, 1919.

(b) Provided that their own liabilities have been settled, Austrians who own assets in France
may, with the consent of the French Office, earmark these assets up to an amount of 70 % of their
value for the settlement, by friendly agreement, of debts incurred before and during the war by
other Austrian nationals and due to French creditors. The value of these assets shall be fixed in
accordance with the provisions laid down in the French law of October 7, 1q19, with regard to the
liquidation of sequestrated property.

(b) The provi.ions of paragraphs (a) and (b) of the present Article shall apply to the Austro-
Hungarian Bank.

(d) Any assets, including bank credits, which have not been disposed of under the provisions
laid down in the previous three paragraphs, the amounts resulting from the reservation of 30 %
provided for under paragraph (b) as well as the debts owed by French nationals to Austrian nationals
with the exception of bank credits, shall be taken over by the French Office, which shall place their
equivalent value to the credit of the Austrian Office. The French Office may form a fund for the
settlement of the whole or part of amounts due to French creditors, giving preference to debts not
exceeding 5,000 francs, or to debts owing to French nationals who can satisfy their Office that their
economic situation would be seriously affected by the application of any of the provisions of the
present Convention.

(e) Austrian nationals who own assets in France shall be authorised, as from the date of
signature of the present Convention, to realise these a-sets subject to the previous consent, and
under the supervision of the French Office. The assets shall be realised in accordance with the
provisions of French Law. The amounts thus realised shall be subject to the restrictions which apply
or shall apply to the assets themselves.

(/) Austrian nationals shall be authorised, by virtue of an agreement with the French Office,
to offer an equivalent in lieu of property, rights or interests held by them in France. In the event
of property, rights or interests owned by Austrians in France, being realised by public auction or
by any other means, the owners shall hawe the right to take part in the proceedings and to bid on an
equal footing with all other foreigners, subject, of course, to right of preemption held by the
French Government in accordance with the law of October 7, 1919.

(g) With regard to immovable property, the French Government reserves the right to notify
the Austrian Government of any immovable property which may not be utilised for the conclusion
of amicable agreements.

Article 12.

Furniture, books, pictures, jewellery: plate and, in general, all personal effects belonging to
Austrian private persons in France, shall be restored to their owners as soon as the latter shall have
satisfied the French Office that they have discharged all their liabilities in France.

Unless otherwise decided by the French Government, the provisions of the present Article
shall apply to business capital of moderate dimensions, small industries and plant which are
connected with the production of food-stuffs.
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Article 13.

Les actes ou accords accomplis en vertu de la pr~sente Convention, seront exempts de tous
les droits fiscaux en Autriche, ils seront exempts en France de tous droits d'enregistrement e.t de
timbre.

L'6nonciation de titres de valeurs mobili~res, soit dans ces actes ou accords, soit dans un pou-
voir donn6 en vue de la r~alisation desdits actes ou accords, ne donnera ouverture h aucun droit
de timbre tant en France qu'en Autriche.

Article 14.

Les dettes contractdes et les biens, droits et int~r~ts r~guli&rement acqtiis par des ressortis-
sants des Hautes Parties contractantes apr~s le 2 avril 1919, date de la reprise des relations com-
merciales entre la France et 1'Autriche, seront uniquement r~gies par le droit commun, sans que
les dispositions du TraitM du io septembre 1919 ni celles de la pr~sente Convention puissent etre
invoqudes h leur 6gard.

Article 15.

Le r~glement des dettes visdes k l'article 248, §§ 3 et 4 du Trait6 de Saint-Germain pourra,
tout aussi bien que celui des dettes privdes, former l'objet d'arrangements sp~ciaux entre 1'Etat
autrichien et l'Office national franqais des porteurs de valeurs ftranres. A d6faut de pareils ar-
rangements, lesdites dettes seront rtgldes par les Offices de v6rification et de compensation, con-
form~ment h l'article 248, §§ 3 et 4.

Article 16.

Sont maintenues, en tant qu'elles sont compatibles avec les stipulations de la prdsente Con-
vention, les dispositions pr~vues dans les Sections III, IV, V, VI et VII et les annexes de la Partie X
(clauses 6conomiques) du Trait: du 1o septembre 1919.

Article 17.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h prendre ou h proposer toutes les mesures ad-
ministratives et l~gislatives pour assurer l'ex~cution de la pr~sente Convention.

La pr6sente Convention sera ratifi6e et les Ratifications en seront dchang6es aussit6t que pos-
sible.

En foi de quoi, les Soussign~s dfiment autorisds & cet effet, ont sign6 la pr~sente Convention

et l'ont revktue de leurs cachets.

Fait & Paris, en double exemplaire, le 3 aofit 1920.

(Sign6) R. REISCH.
(Sign6) EICHHOFF.
(Sign6) A. MILLERAND.
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Article 13.

Deeds or agreements drawn up by virtue of the present Convention, shall be exempt from all
fiscal charges in Austria, and from all registration and stamp duties in France.

The inclusion of a statement of stocks and shares in such deeds or agreements, or in a power
of attorney granted for the purpose of drawing up such deeds or agreements, shall not render these
documents liable to stamp duties either in France or in Austria.

Article 14.

Debts incurred and property rights and interests lawfully acquired by nationals of the High
Contracting Parties after April 2, i9i9, the date on which commercial relations between France and
Austria were resumed, shall be governed solely by common law and neither the provisions of the
Treaty of September io, 19i9, nor those of the present Convention may be cited in connection with
such property.

Article 15.

The settlement of the debts referred to in Article 248, .paragraphs 3 and 4, of the Treaty of
St.Germain, as well as that of private debts, may form the subject of special agreements between the
Austrian State and the French National Office for holders of foreign securities. Failing any such
agreements these debts shall be settled by the Audit and Clearing Offices in accordance with Article
248, paragraphs 3 and 4.

Article 16.

In so far as they are compatible with the stipulations of the present Convention, the provisions
laid down in Sections III, IV, V, VI, VII of the Annexes to Part X (Economic Clauses) of the Treaty
of September io, 1919, shall remain in fotce.

Article 17.

The High Contracting Parties agree to adopt or bring forward the administrative and legislative
measures necessary for the execution of the present Convention.

The present Convention shall be ratified and the ratifications exchanged as soon as possible.

In testimony whereof the undersigned, being duly authorised so to do, have signed the present

Convention, and thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Paris, on -August 3, X920.

(Signed) E. REISCH.
(Signed) EICHHOFF.
(Signed) A. MILLERAND.
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D9CLARATION.

Au moment de proc~der h l'dchange des ratifications de la Convention signde & Paris, le 3 aofit
1920, entre la France et 'Autriche, les Pl6nipotentiaires soussign6s sont tomb6s d'accord sur les
dispositions suivantes :

x. L'Office frangais aidera dans la mesure du possible les ddbiteurs autrichiens qui en feront
la demande & recouvrer leurs crdances en or, en francs ou en monnaies 6trang&res dans les Etats
anciennement allies de l'Autriche ainsi que dans les Etats auxquels un territoire de l'ancienne
Monarchie a 6t6 transfr6 ou nds du ddmembrement de cette Monarchie, I'Autriche exeptde ;

2. En ce qui concerne les avoirs de la Banque d'Autriche-Hongrie s6questrds en France, il
est entendu que les cr6ances, en or ou en monnaies autres qu'en couronnes, qu'un ddbiteur autri-
chien a acquises directement ou indirectement sur la Banque d'Autriche-Hongrie pour couvrir
des dettes envers des crdanciers franqais, sont considdr6es comme crdances de Fran~ais sur la Banque
d'Autriche-Hongrie, si ces crdances sont utilisdes pour payer des crdanciers frangais. Ces crdances
tombent donc dans ce cas sous l'alinda (a) de I'article ii.

En foi de quoi, les soussign s dfiment autorisds h cet effet ont signd la prdsente declaration

et l'ont rev~tue de leurs cachets.

Fait h Paris, en double exemplaire, le 12 mai 1921.

(Sign6) EICHHOFF.
(Sign6) BRIAND.
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DECLARATION.

At the time of the exchange of ratifications of the Convention signed at Paris on August 3, 192O
by France and Austria, the undersigned plenipotentiaries have agreed upon the following provi-
sions :

The French Office shall as far as possible assist. Austrian debtors who so request, to recover
their debt-, in gold francs, or foreign currency, within the States formerly allied to Austria, as
well as within those States to which territory of the former Monarchy has been transferred, or which
have arisen from the dismemberment of that Monarchy, Austria being excepted.

(2) As regards the assets of the Bank of Austria-Hungary, sequestrated in France, it is
utiderstood that credits in gold or currency, -",-r than crowns which an Austrian debtor has acquired
directly or indirectly on the Bank of Austria-Hungary to cover debts owed to French creditors,
shall be considered as French credits on the Bank of Austria-Hungary, if these credits are employed
to pay French creditors. In this case such credits fall under para. (a) of article Xi.

In witness whereof the undersigned, having been duly authorised for that purpose, have signed

and sealed the present declaration.

Done in duplicate at Paris, May 12, i92i.

(Signed) EICHHOFF.
(Signed) BRIAND.
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No. 142. - CONVENTION ENTRE L'AUTRICHE ET LA BELGIQUE
AU SUJET DU REGLEMENT DES DETTES AUTRICHIENNES,
ENVERS DES RESSORTISSANTS BELGES', VISP-E PAR L'AR-
TICLE 248 DU TRAIT DE SAINT-GERMAIN. SIGNtE A
BRUXELLES LE 4 OCTOBRE 1920.

Toxte of/iciel franpais communique par le reprdsentant de l'Autriche pros le Secrtariat de la Socilti
des Nations. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 21 juillet 1921.

CONVENTION.

Le GOUVERNEMENT BELGE ayant dtcid6 d'appliquer, en ce qui le concerne, la Section III et
'annexe jointe de la Partie X (Clauses dconomiques) du Trait6 du io septembre 1919, et le GouvEiR-

NEMENT AUTRICHIEN ayant pris acte de cette rdsolution, ces deux Gouvernements ont convenu
des dispositions suivantes en ce qui concerne le r~glement des dettes autrichiennes envers des res-
sortissants belges, vises par 1'article 248 du Trait6 de Saint-Germain. Ces dispositions seront
dgalement applicables aux avoirs en num6raires qui sont d6finis au § 1i de l'annexe h la Section IV,
Partie X. du Trait6 de Saint-Germain-en-Laye, et qui doivent 6tre valorisds au cours du change
d'avant-guerre, par 1'entremise des Offices de compensation, conform~ment au litt~ra h) 1o de
'article 249 du dit Trait6,

Article I,

Les Offices autrichien et belge de verification et de compensation seront constitu6s dbs la
signature de la pr~sente convention, mais ils ne commenceront leurs op6rations de recouvrement
en ce qui concerne les d6biteurs autrichiens, que le 1er juillet 1921.

Article 2.

Ddsireux toutefois, de voir, ds la signature de ]a pr~sente Convention, des arrangements
amiables entre leurs ressortissants, faciliter par leur nombre et leur importance les raglements des
dettes et avoirs vis6s par la pr~sente Convention, les Gouvernements des Hautes Parties contrac-
tantes prendront, chacun en ce qui le concerne, toutes dispositions d'ordre interne pour obliger
leurs ressortissants h formuler, avant le ier mai 1921, tant isol~ment qu'en groupes volontairement
constituds, toute proposition convenable d'accord amiable.

Ces tratations auront lieu directement entre cr~anciers belges et d6biteurs autrichiens, et
sans l'intermfdiaire des Offices.

1 L'6change de ratifications a eu lieu t Vienne le io juin 1921.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 142. - CONVENTION BETWEEN AUSTRIA AND BELGIUM WITH
REGARD TO THE SETTLEMENT OF AUSTRIAN DEBTS TO
BELGIAN NATIONALS 2 AS PROVIDED FOR BY ARTICLE 248
OF THE TREATY OF SAINT-GERMAIN. SIGNED AT BRUSSELS,
OCTOBER 4, 1920.

French official text communicated by the Representative of Austria to the Secretariat of the League
of Nations. The registration of this Convention took place on July 21, 1921.

CONVENTION.

The BELGIAN GOVERNMENT having so far as it is concerned decided to apply Section III and the
Annex thereto of Part X (Economic Clauses) of the Treaty of September Io, 1919, and the AUsTRIAN
GOVERNMENT having taken note of this decision, the two Governments have agreed to the following
provisions as regards the settlement of the Austrian debts to Belgian nationals referred to in
Article 248 oi the Treaty of St. Germain.

These provisions shall also apply to the cash assets specified in § ix of the Annex to Section IV
Part X of the Treaty of St. Germain-en-Laye and which shall be converted at the pre-war rate
of exchange through the agency of the Clearing Offices, in conformity with § (h) x, of Article 249
of the aforementioned Treaty.

Article I.

The Belgian.and the Austrian Audit and Clearing Offices shall be established as soon as the
present Convention is signed, but they shall only commence operations for the recovery of debts
from Austrian debtors on July I, I92i.

Article 2.

The Governments of the High Contracting Parties being desirous, however, that as soon as
this Convention is signed, the settlement of the debts and assets to which it refers should be ex-
pedited by the conclusion of numerous and comprehensive friendly arrangements between their
nationals, shall take all possible steps within their respective countries to induce their nationals to
draw up, before May I, 1921, either individually or in voluntarily constituted groups, suitable
proposals with a view to friendly agreements.

The negotiations will take place directly between Belgian creditors and Austrian debtors
without the intervention of the Clearing Offices.

2 Traduit par le Secrdtariat de la Socidtd des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

1 The exchange of ratifications took place at Vienna on June io, i1)21.
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Les Offices pourront, d'un cornmun accord, prolonger le d6lai fix6 ci-dessus pour le r~glcment
de certaines affaires ou cat6gories d'affaires cormportant des difficultds spdciales et notamment,
en faveur de Soci~t~s autrichiennes ayant 6mis des titres sur les march6s finaiwiers en dehors des
limites de l'Ancienne Monarchic austro-hongroisc.

Article

i. Au fur et it mesure de l'4tablissement d'accords amiables, notificatiun en sera faite con-
jointement pai les cr6anciers et d6biteurs, pat lettre recommand6e, aux fins d'enregistrement,
h I'Office belge, et ce, au plus tard le 3 avril 1921. L'Office helge communiquera aussit6t ces pro-
jets d'accord-h 1 Office autrichien.

2. Ne pourront ttre d6finitivcment conclus sans l'agr6rnent de l'Office beige le accords amia-
bles prevoyant l'affectation an rglement d'une cr6ance, d'un 61lment d'actif autrichien sequestr6-
en Belgique ; cet agr6irent. ou le refus motive d'agr6ment, Fera donn6 dans le d6lai de six semaines,
par l'Office beige, aux parties intdress6es. Le dit d~lai de six semaines devra 6tre compt6 h partir
du jour oji les parties int6ress6es auront, par lettre recommand.e, notifi, 1'arrangement 'a l'Office
beige. I1 pourra tre prolong6 d'accord entre les Offices

A rtice.

DNs que les cr~anciers et ddbiteurs auront constat6 l'impossibilit6 de se mettre d'accord par
un arrangement amiable, ils le notifieront h leurs offices, en communiquant le texte rejet6 par
l'autre partie ou elui qu'ils auront eux-m~mes rejet6, en y joignant l'explication de leur refus
d'acceptation.

Article 5.

Les Offices examineront, au fur et h mesure, les projets d'accord sur lesquels I'entente n'aura
pu s'dtablir entre Autrichiens et Beiges.

Si les Offices consid~rent que la r~sistance du d6biteur autrichien ou du cr6ancier beige est
ino:stifiee, uls agiront de leur mieux sur leur ressortissant, en vue de 1'acceptation de I accord.
Si le ressortissant autrichien s'y refuse, ]a proposition d'accord accept~e par les deux Offices pourra
ktre pr~sent~e au Tribunal arbitral mixte qui pourra, lui-mi.me, ou rendre l'accord obligatoire
pour h's parties, ou d6cider que la dette sera r6gle par iinterm~diaire des Offices de verification
et de compensation.

Article 6

Lets cr-ances de ressortissants beiges vis-h-vis de d~biteurs autrichiens qui n'auront pas, dans
le diai pr~vu h i'article '3, fait l'objet, soit d'une notification d'accord amiable h l'Office beige,
soit de 1 acceptation d'un accord dfi i I'intervention des deux Offices, soit de 1introduction d'ins-
tance vis~e h I'article pr.cedent, ainsi que les crdances avant fait l'objet de projets d'accofd non
agrds, serQntr~gles par les Offices de v6rification et de cbmpensation conformiment aux principes
suivants :

i. Afin de renforcer, en faveur des cr~auciers belges les garantics piuvues par le Trait6 de
Paix, le Gouvernement autrichien accepte que soit 6tablie la responsabilit6 solidaire de l'Etat
autrichien, et de chaun des ressortissants autrichiens, d6biteurs de cr6anciers belges - sans soli-
darit6 personnelle entre d6biteurs -- pour cc qui concerne les dettes, en capital et interts, con-
tract~es, tant en. m6nnaie autre qu'en couronnes attrichiennes, que pour le montant nominal,
capital et int& ts, des dettes contract~es en couronnes. Cette responsabilit6 solidaire est limitde,
toutefois, pour chaque d6biteur, h l'exc6dent du total de ses dettes, sur le total de son acti( en Bel-
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The Offices may agree to extend the time limit fixed above for the settlement of certain trans-
actions or classes of transaction involving special difficulties, more particularly for the benefit
of Austrian *companies which have placed securities on money markets outside the territory of
the former Austro-Hungarian Monarchy.

Article 3.

(i) Whenever a friendly agreement has been concluded, the creditors and debtors shall
jointlynotify the Belgian Clearing Office by registered letter, not later than April 30, 1921, so that
the agreement may be registered. The Belgian Clearing Office shall immediately communicate
such draft agreements to the Austrian Office.

(2) No friendly agreements providing for the allocation of any portion of Austrian assets
under sequestration in Belgium, for the purpose of liquidating a delt, shall be finally concluded
without fie consent of the Belgian Clearing Office. The Belgian Clearing Office shall inform the
parties concerned of its consent, or shall state the reasons for its refusal, within a period of six weeks.
This period of six weeks shall be reckoned from the day on which the parties concerned, by means
of a registered letter, notify the Belgian Office of the arrangement. Such period may be extended
as a result of an agreement between the Clearing Offices.

Article 4.

As soon as creditors and debtors have satisfied themselves that they are unable to arrive
at a friendly agreement, they shall notify their Clearing Offices of the fact and shall forward the
draft agreement rejected by the other party or by themselves, as the case may be, and shall attach
thereto the reasons for their refusal to accept it.

Article 5.

The Clearing Offices shall on receipt, examine all drafts upon which Austrians and Belgians
have been unable to conclude an agreement.

If the Offices consider that the refusal of the Austrian debtor or Belgian creditor is not justified,
they will use their utmost endeavours to induce their respective nationals to accept the agreement.
Should the Austrian nationals refuse, the proposed agreement may, after receiving the approval
of the two offices, be submitted to the MixedArbitration Tribunal, which may, on its own authority,
either declare the agreement binding on the parties, or decide that the debt shall be settled through
the Audit and Clearing Offices.

Article 6.

Debts due to Belgian nationals by Austrians which have not, within the period prQvided for
in Article 3, formed the subject either of a friendly agreement duly notified to the Belgian Office
or of an agreement accepted as a result of intervention on the part of the two Offices, or of pro-
ceedings instituted in accordance with the previous Article, and all debts in regard to which draft
agreements have been drawn up but not approved, shall be settled by the Audit and Clearing
Offices in accordance with the following principles :

(i) In order to strengthen, in the interests of Belgian creditors, the guarantees provided
in the Treaty of Peace, the Austrian Government accepts the principle of the joint responsibility
of the Austrian State and of individual Austrian nationals indebted to Belgian creditors - without
collective liability on the part of the debtors - as regards both the debts, including capital and
interest, contracted in a currency other than Austrian crowns and for the nominal amount of debts,
including capital and interest, contracted in crowns. This joint responsibility is limited, however,
in the case of each debtor, to the amount by which the total of his debts exceeds the total of his
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gique. Le Gouvernement belgeaccepte d'autre part que le Gouvernement autrichien assume seul,
vis-h-vis de l'Office beige de vWrification et de compensation, la responsabilitd pleine et illimitde
de ]a difference entre le capital dC1 en couronnes, et le capital en francs resultant de I'application
de 1'article 248 § d) du Trait6 de Saint-Germain.

2. Afin d permettre au Gouvernement autrichien, ainsi qu'aux d~biteurs autrichiens de se
librer de cette dette, il leur sera accordd des dMIais dans les conditions et avec les modalit6s pr6vues
aux articles ci-apr~s.

Article 7.

Sous r~serve des dispositions des paragr.aphes ci-dessous, les dettes iib Alles primitivement
en or, en argent ou en toute autre monnaie qu'en couronnes autrichiennes, quelle que soit leur
nature, seront r~gles par 1'Office autrichien &.l'Office beige dans les conditions pr6vues par le
§ d) de l'article 248 du Trait6 de Saint-Germain. Ce rglexnent aura lieu en cinq annuit~s 6gales,
dont la premiere sera payee deux mois apr~s 1'expiration du ddlai pr~vu Particle premier de la
pr~sente Convention. Toftefois, afin de faire profiter les cr6anciers belges d'une amQioration 6ven-
tuelle du change autrichien, il est entendu que le montant en couronnes contrevaleur.des paiements
en francs h effectuer par I'Office autrichien devra, quel que soit le cours du change pratiqu6 au jour
du paiement, 6tre 6gal au moins h dix fois le montant en francs de l'annuit6 due, sans pouvoir
jamais tre infdrieur au montant n6cessaire A 'Office autrichien, pour acheter un nombre de francs
suffisant pour payer h l'Office beige les annuit~s ci-dessus prdvues. Tout exc~dent en francs qui
pourrait en rdsulter, au delh de 1'annuit6 due servira h diminuer d'autant les annuits exigibles,
en commengant par les derni&es.

a) Les dettes des industriels et commerqants, sauf celles vis~es aux §§ b) et /) ci-apr~s, seront
rdgl~es par l'Office autrichien "i 1'Office beige, soit en cinq annuitds 6gales, mais sans constitution
de siretd, soit en dix annuitfs 6gales dans lequel cas l'Office autrichien devra fournir tel montant
de sfretd que l'Oftice beige jugerait ndcessaire.

b) Quant aux dettes provenant de garanties constitudes en faveur d'un ddbiteur ayant do-
micile, du fait du ddmembrement de l'Ancienne Monarchie, dans un des Etats auxquels un terri-
toire- de 'Ancienne Monarchie austro-hongroise a tt transfdrd, ou dans un des Etats nds du d&
membrement de cette Monarchie, le Gouvernement beige en vue de faciliter le recouvrement de
ces dettes, ddclare consentir h ce que les crdances connexes de ressortissants autrichiens puissent
6tre c~ddes h l'Office cr6ancier beige h titre de sfret6. Dans ce cas, l'Office creancier beige sera tenu
de poursuivre, par tous les moyens judiciaires et extra-judiciaires, le recouvrement des crdances
c~d~es. Les rentrdes obtenues sur ces crances seront portdes au credit de l'Office autrichien.

c) II sera tenu compte, pour toutes les dettes susmentionn6es, h i'exception de celles visdes
l'alin~a prtmier du § 22 de l'Annexe h la Section III de la Partie X (Clauses 6conomiques) du Trait6

du io septembre i919, en ce qui concerne la p~riode antdrieure h la signature de ]a prdsente Con-
vention. d'un intdrt annuel de 3 % capitalisable h la fin de chaque annie et payable, sans frais
accessoires, dans la monnaie du principal de la dette.

En ce qui concerne la p6riode postdrieure h la date de la signature de la prdsente Convention,
l'intret annuel sera de 5 % ; sans frais accessoires jusqu'au jour du remboursement

d) En tant que les sfet~s hi fournir h 'Office beige de compensation, en conformit6 diu § a)
du prdsent article, consisteront en titres, valeuis ou obiets mobiliers, ceux-ci seront, sauf accord
contraire, d6posds en Autriche, sous contrat de nantissement, chez un dt.positaire choisi d'accord
entre les deux Offices. Tous les droits aff6rents h la ropridt6 des valeurs mobilires resteront acquis
aux propri~taires des dites valeurs sans que toutefois, il puisse 6tre portd prejudice au droit de
I'Ofifice beige de compensation, de rdcup~rer, sur ces valeurs, le montant des sommes exigibles ct
demeur~es impay6es.

e) Le gage affect6 h une dette doit etre restitu6 aussit~t que cette dette est entikrement payee.
Lors du remboursement partiel d'une dette, le gage qui la nantit doit 6tre libdrd pour une partie
proportionnelle. De m6me, il est toujours permis de substituer, sous r~serve d'accord pr6alable
entre les Offices, & un gage, un autre gage quivalent.
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assets in Belgium. The Belgian Government, on the other hand, agrees that, as regards the Belgian
Audit and Clearing Office, the Austrian Government alone shall assume full and entire responsibility
for the difference between the capital due in crowns and the capital in francs resulting from the
application of-Article 248, § (d) of the Treaty of St. Gerinain.

(2) In order to enable the Austrian Government and Austrian debtors to discharge their debts,
they shall be granted periods of grace under the conditions, and in accordance with the procedure
laid down in the ,following Articles.

Article 7.

Subject to the provisions laid down in the following paragraphs, debts originally reckoned
in gold, silver or in currency other than Austrian crowns, whatever their nature may be, shall
be paid by the Austrian Clearing Office to the Belgian Clearing Office under the conditions laid
down in § (d) of Article 248 of the Treaty of St. Germain. This settlement shall be effected in five
equ~al yearly instalments, the first of which shall be paid two months after the expiration of the
time limit fixed in Article i of the present Convention. In order, however, to allow Belgian creditors
to b'-nefit by any improvement in the Austrian exchange, it is understood that the amount in crowns,
equivalent to the payments to be made in francs by the Austrian Clearing Office, shall, regardless
of tie actual rate of exchange at the date of payment, be equal to at least ten tinies the amount
in francs of the instalment due, and shall never be less than the amount necessary to enable the
Austrian Office to buy a sufficient sum in francs to pay to the Belgian Office the above-mentioned
instalments. Any surplus in francs which remains over and above the instalment due shall be
devoted to the reduction by that amount of the instalments still outstanding, beginning with the
last.

(() Debts of manufacturers and traders, with the exception of those referred to in §§ (b)
and (f) following, shall be paid by the Austrian Office to the Belgian Office either in five equal
yearly instalments (but without guarantee), or in ten equal yearly instalments, in which case the
Austrian Office must furnish whatever guarantee the Belgian Office may consider necessary.

(b) With regard to debts arising out of guarantees furnished on behalf of a debtor who, by
reason of the dismemberment .of the Monarchy, is domiciled in one of the States to which the tern-
tory of ihe Austro-Hungarian Monarchy has been transferred, or in one of the States created by
the dismtmberment of that Monarchy, the Belgian Government, in order to facilitate the recovery
of these lebts, agrees that such collateral obligations of Austrian nationals may be transferred
to the Belian Credit Office as security. In this case the Belgian Credit Office will employ all judicial
and extra judicial means to recover the debts so transferred. The amounts obtained on these claims
shall be paced to the credit of the Austrian Office.

(c) in the case of all debts above mentioned, with the exception of those referred to in § i
of No. 22 f the Annex to Section III of Part X (Economic Clauses) of the Treaty of September Io,
1919, for tle period preceding the signature of the present Convention, interest at the rate of 3 %
shall be added to the capital at the end of each year, and shall be payable without additional charges
in the same currency as the principal debt.

For the period following the signature of the present Convention, the annual interest shall
be 5 % witlout additional charges, up to the date of repayment.

(d) In so far as the guarantees to be furnished to the Belgian Clearing Office, in accordance
with § (a) of the present Article, shall consist of stock securities or personal property, these shall,
unless otherv.se decided, be deposited in Austria as pledges with a depositary selected by agree-
ment between the two offices. All rights connected with the ownership of personal securities shall
remain the prperty of the owners of the securities referred to, subject to the right of the Belgian
Clearing Office to realise out of these securities any sums due which are still ufipaid.

(e) The 2curity earnarked to cover any debt shall be restored as soon as such debt is en-
tirely paid. Wenever a partial repayment of a debt is effected, a proportionate amount of the
security shall bt released. A security may, in the same way, at any time, be replaced by another
equivalent securty, subject to previous agreement between the Clearing Offices.
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/) Le r~glement de dettes de ressortissants autrichiens envers des ressortissants belges, pro-
venant de crddits d'acceptation ou de garanties ouverts par ceux-ci pour l'importation, en prove-
nance de pays situ~s en dehors du Continent, de matires premieres et de marchandises, fera l'objet
d'un i glement ultdrieur entre les Hautes Parties contractantes qui, con~u dans l'esprit de la pr6-
sente Convention, et notamment du § b) du present article, tiendra compte des difficultis dans les-
quelles se trouve cette catdgorie de d6biteurs autrichiens.

Article 8.

Le r~glement de l'Office belge par l'Office autrichien des dettes libelldes en couronnes et visdes
par l'article 248 du Trait6 du IO septembre 1919 s'effectuera de la fa~on suivante :

a) Le montant nominal des dettes eft couronnes plus l'intdrtt calcul6 sur ce montant, comme
ii est pr6vu au § c) de l'article 7, sera vers6 dans les quatre semaines qui suivront l'expiration du
dflai fix6 h 1'article premier, et ce en francs belges calculds au taux moyen du franc bege et de la
couronne autrichienne cotds h la Bourse de Gen~ve durant les deux mois qui auront pricde6 le
jour du paiement.

h) Le Gouvernement autrichien prend h sa charge exclusive le paiement de la diff6rence entre
le montant rembours comme ci-dessus et le montant dfi en vertu de la valorisation pr~vue h l'ar-
ticle 248 § d) du Traitd du io septembre 19i9 ; it reste entendu que cet engagement nt. porte aucun
prejudice aux droits de recouvrement que le Gouvernement autrichien se rdserve vis-h-vis de ses
ressortissants. Le versement de la dite diffdrence s'effectuera sans intdrets en francs belges, en
vingt-cinq versements annuels 6giux, dont le premier sera di au commencement de la s:xi~me
'ange aprs la signature de la pr~sente Convention. Afin de faire profiter l'Office beige d'una am6-
lioration dventuelle du change autrichien, ii est entendu que le montant en couronnes & affecter
h ces annuitds devra, inddpendamment du cours du change pratiqu6 au j6ur du paiement, 6're dgal
au moins au d6cuple du montant, en francs de I'annuit6 .dchue. L' excfdent en francs, au.delk de
l'annuitd Achue, pouvant rdsulter de l'application de cette disposition servira 4 diminuer successive-
ment les annuit~s h dchoir, en commencant par la derni6re.

Afin de permettre la mobilisation de cette categorie de crdances, le Gouvernement aitrichien
se ddclare pret &i entrer en nfgociations avec le Gouvernement beige, en vue de la con-lidation
des versements h faire h l'Office beige, moyennant la crdation d'un titre nfgociable.

Dans le cas oii le Gouvernement autrichien exercerait un recours contre l'un de se5 ressortis-
sants d~biteur pour la difference en couronnes rdsultant de la valorisation pr~vue h l'article 248
§ d) du Traitd de Saint-Germain, diffdrence dont le Gouvernement autrichien a assume la charge,
et si le ddbiteur a, par ailleurs, conclu un accord amiable avec son cr6ancier beige, le Gowernement
autrichien devra en aviser immddiatenient l'Office belge.I Dans ce cas, les crdanciers belges ayant conclu des accords amiables, auront le Iroit de de-
mander h l'Office beige que ces accords soient considdrds comme nuls et de nul effet. I sera donn6
suite hi cette demande par un accord entre les deux Offices, si le recours du Gouvernemeit autiichien
compromet l'ex~cution de l'accord amiable conclu entre les parties intdressdes. Dans le cas oi la
demande du crdancier est accueillie, le solde lui restant di sur sa crdance, sera conpris dans les
recouvrements k effectuer par l'Office beige de vWrification et de compensation et dais les r6parti-
tions i effectuer par ce mtme office.

Article 9.

Toutes les fois que 'Office autrichien aura notifid i l'Office belge qu'un ddbteur autrichien
manque h l'obligation de verser une annuitd lui incombant du chef de 'article , de la prdsente
Convention, 1'Office beige aura le droit de poursuivre directement le d6biteur autichien, dans les
conditions prdvues par le § i6 de l'Annexe h la Section III de la Partic X (Clauwes dconomiques
du Trait' du io septembre 1919.)

Les sommes encaissdes ainsi, apr~s poursuite directe, seront port~es au cddit de I'Office
autrichien.
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(f) The settlement of the debts of Austrian nationals due to Belgian nationals, arising out
of acceptance or guarantee credits opened by the latter for the import, from countries outside the
continent, of-raw materials and goods, shall form the subject of a subsequent agreement between
the High Contracting Parties, in accordance with the spirit of the present Convention, and espe-
cially of § (b) of the present Article. This agreement, shall take into consideration the difficulties
affecting this class of Austrian debtors.

Arlicle 8.

The payment to the Belgian Audit and Clearing Office by the Austrian Office of debts reckoned
in crowns, which are referred to in Article 248 of the Treaty of September io, I919,. shall be effected
as follows :

(a) The nominal amount of the debts in crowns plus the Interest calculated on this amount,
as provided under § (c) of Article 7, shall be paid within four weeks after the expiration of the
period laid down in Article I and shall be effected in Belgian francs calculated at the average rate
of the Belgian franc and of the Austrian crown, as quoted on the Geneva Exchange during the two
months preceding the date of payment.

(b) The Austrian Government undertakes the entire responsibility for the payment of the
difference between the amount repaid as above and the amount due in virtue of the rate of con-
version provided for by Article 248 § (d) of the Treaty of September io, 1919 ; it is understood
that this undertaking shall not prejudice the rights reserved by the Austrian Government to re-
cover any sums from its own nationals. The aforementioned difference shall be paid without interest
in Belgian francs in twenty-five equal annual instalments, the first of which. shall be due at the be-
ginning of the sixth year after the signature of the present Convention. In order to allow the Belgian
Office to benefit by any improvement in the Austrian exchange rates, it is agreed that the amount
in crowns to be appropriated to these annuities, without reference to the rate of exchange current
on the date of payment, shall be at least ten times as great as the amount in francs of the instal-
ment due. The balance in francs over and above the instalment due, which may result from the
application of this provision, shall be devoted to the successive diminution of the instalments due,
beginning with the last.

In order to permit the mobilisation of this class of credits, the Austrian Government declares
itself ready to enter into negotiations with the Belgian Government for the purpose of consolidatig,
by the creation of some negotiable security, the payments to be madeto the Belgian Clearing Office.

If the Austrian Government should proceed against a debtor, being one of its nationals, for
the difference in crowns resulting from the rate of conversion provided for by Article 248 § (d)
of the Treaty of St. Germain, a difference for which the Austrian Government has assumed res-
ponsibility, and if the debtor has meanwhile concluded an amicable agreement with his Belgian
creditors, the Austrian Government shall immediately inform the Belgian Office.

In this case, Belgian creditors who have concluded friendly agreements will have the right
to. request the Belgian Office to consider these agreements null and void. Effect will be given to
this request by means of an agreement between the two Offices, if the proceedings taken by the
Austrian Government tend to prevent the carrying out of the friendly agreement concluded between
the parties concerned. If the request of the creditor is acceded to, the balance of the debt due to
him shall be included in the amounts to be recovered by the Belgian Audit and Clearing Office
and in the distribution of funds to be made by this Office.

Article 9.
Whenever the Austrian Clearing Office notifies the Belgian Office that an Austrian debtor

has failed to comply with his obligation to pay an instalment, for which he is liable by virtue of
Article 7 of the present Convention, the Belgian Office shall be entitled "to take direct proceedin s
against the Austrian debtor under the conditions provided in No. 16 of the Annex to Section IfI
of Part X (Economic Clauses) of the Treaty of September io, 1919.

The sums obtained as the result of direct proceedings shall be placed to the credit of the Austrian
Office.



380 Socidtd des Nations - Recuei des Traites. 1921

Article io.

L'ensemble des biens, droits et int6rkts en Belgique des ressortissants autrichiens y compris
leurs avoir en banque, et h l'exclusion de leurs autres cr~ances sur des ressortissants belges, ser-
vira, dans les conditions pr~vues par l'article ii, sauf les exceptions stipul6es h, Particle 12 au r~gle-
ment du passif autrichien au profit des ressortissants belges et r~sultant de I'application des Sec-
tions III et IV de la Partie X (Clauses 6conomiques) du Trait6 de Saint-Germain.

En ce qui concerne un solde 6ventue] de l'actif autrichien, le Gouvernement belge renonce
h i'exercice du droit que lui conf~re l'article 249 § b) du Trait6 du Io septembre 1919.

Article ii.

a) Le ddbiteur autrichien pourra, jusqu'h due concurrence, employer la totalit6 de ses 6lments
d'actif en Belgique, .y compris ses cr6ances h 1'gard de ressortissants beiges h acquitter, sous le
Contr~le de 1' Office belge, ses dettes visdes par l'article 248 du Trait6 du io septembre 1919, envers
les ressortissants belges.

b) Sous reserve du r glement prdalable de leur ptopre passif les propri6taires autrichiens
d'dldments d'actif en Belgique pourront, avec l'autorisation de I'Office belge, les affecter, jusqu'h
concurrence d'une proportion de 7o % de leur valeur, en vue de permettre des r6glements amiables
de crdances belges ndes avant et pendant la guerre sur d'autres ressortissants autrichiens. La valeur
des dits avoirs sera fix~e dans les conditions pr~vues ou h pr~voir par la lgislation belge sur les
biens ennemis sdquestr~s en Belgique.

c) Les dispositions des §§ a) et b) du present article s'appliquent h la Banque d'Autriche-
Hongrie.

d) Les 6lments d'actif, y compris les avoirs en Banque, qui n auraient pas trouvd leur emploi
par application des dispositions des trois paragraphes precedents, les montants provenant de la
retenue de o % pr~vue au § b) ainsi que les dettes des ressortissants belges h 1'6gard des ressor-
tissants autrichiens, except6 les avoirs en Banque, seront pris en charge par l'Office belge, qui
en portera la contrevaleur au credit de l'Office autrichien.

L'Office belqe pourra constituer un fond destin6 *4 r~gler par preference tout ou partie des
crdances belges n excddant pas- 5000 francs chacune, ou de crdances de Belges justifiant devant leur
Office de ce que leur existence 6conomique est compromise par lYapplication d'une des dispositions
de la pr~sente Convention.

e) Les ressortissants autrichiens qui, disposent en Belgique d'6lments d'actif, seront h partir
de la signature de la prdsente Convention, autoriss h la faire r6aliser avec l'agrdment pr6alable
et sous le contrle de l'Office belge. Ces 6lments d'actif seront rdalis~s conform~ment aux dis-
positions de la legislation belge Le produit des r6alisations sera soumis aux m~mes restrictions qui
sont ou qui seront en vigueur h 1'gard des 6i6ments d'actif eux-m~mes.

t) Les ressortissants autrichiens seront autoris6s, en vertu d'ufi accord h 6tablir avec l'Of-
fice belge, A substituer des 6quivalents h leurs biens, droits et int~rts en Belgique;

En cas de r~alisation par la voie d'enchres publiques ou de toute autre mani~re, de biens,
droits et intrcts autrichiens en Belgique, les ptopri~taires auront le droit d'intervenir et de pr6-
senter leurs offres, sur un pied d'6galit6 avec tous les autres 6trangers, sauf bien entendu le droit de
preemption que le Gouvernement belge entend se r~server.

g) En ce qui concerne les immeubles, le Gouvemement belgd se reserve de faire connaitre au
Gouvernement autrichien les immeubles qui ne pourront pas Atre utilis~s pour les accords amiables.

Article 12.

Les meubles meublants, livres, tableaux, bijoux, argenterie et g~ndralement les effets per-
sonnels appartenant h des particuliers autrichiens en Belgique seront remis h la disposition de leurs
propriftaires, aussit6t que ceux-ci auront justifi6, k I'Office belge, avoir acquitt6 tout leur passif
en Belgique.
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.A;1l o10.

The whole of the property, rights and interests of Austrian subject , > Belgium, inchuding their
bank credits and excluding other debts due to tIhem from Belgian nv ior as, shall, urocr the con-
ditions provided in Article ri, and subject to the exceptions laid down 'n Article iz, be devoted
to the liquidation in favour of Belgian nationals, of Austrian debts arising out of the application
of Sections III and IV of P,-rL X (TUrcaomic CKu.scs) of the Treaty of St. Germain.

The Belgian Governmen;t renounces the right conferred upon it by Article 249 § (b) of the Treaty
of September io, 1919, with regard to any balance of Austrian assets which may remain.

Article ii.

(a) An Austrian debtor may, subject to the control of the Belgian Office, use the whole or
such part as is necessary of his assets in Belgian, including any claims against Belgian nationals,
to settle debts owing by him to Pclgian nationals, 1n accordance with Article 248 of the Treaty of
September IO, 1919.

(b) Provided that their own liabilities have been settled, Austrians who own assets in Belgium
may, with the consent of the Belgian Office, earmark these assets, up to an amount of 70 % of
their value, for the settlement, by friendly agreement, of debts incurred before and during the
war by other Austrian nationals and due to Belgian creditors.. The value of these assets shall be
fixed in accordance with existing or future Belgian legislation, with regard to enemy property
sequestrated in Belgium.

(c) The provisions of § § (a) and (b) of the present Article shall apply to the Austro-Hungarian
Bank.

(d) Any assets, including bank credits, which have not been disposed of under the provisions
laid down in the previous three paragraphs, the amounts resulting from the reservation of 30 %
provided for under § (b) as well as the debts owed by Belgian nationals to Austrian nationals,
with the exception of bank credits; shall be taken over by the Belgian Office, which shall place
their equivalent value to the credit of the Austrian Office.

The Belgian Office may form a fund for the preferential settlement of the whole or part of
such debts due to Belgian creditors as do not exceed 5,000 francs, or of debts owing to Belgian
nationals who can satisfy their Office that their economic situation would be seriously affected
by the application of any of the provisions of the present Convention.

(e) Austrian nationals who own assets in Belgium shall be authorised, as from the date of
signature of the present Convention, to realise these assets subject to the previous consent, and
under the supervision of the Belgian Office. These assets shall be realised in accordance with the
provisions of Belgian law. The amounts thus realised shall be subject to the same restrictons which
apply or shall apply to the ;Issets themselves.

(/) 'Austrian nationals shall be authorised, bv virtue of an agreement with the Belgian Office,
to offer an equivalent in lieu of property, rights or interests held by them in Belgium.

In the event of property, rights or interests owned by Austrians in Belgium, being realised
by public auction or by any other means, the owners shall have the right to take part in the pro-
ceedings and to bid on an equal footing with all other foreigners, subject, of course, to the right of
preemption which the Belgian Government proposes to retain.

(g) With regard to real estate, the Belgian Government reserves the right to notify the
Austrian Government of any real estate which may not be utilised for the conclusion of amicable
agreements.

Article 12.

Furniture, books, pictures, jewellery, plate and, in general, all personal effects belonging
to Austrian private persons in Belgium, shall be restored to their owners as soon as the latter shall
have satisfied the Belgian Office that they have discharged all their liabilities in Belgium.
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Sauf indication contraire du Gouvemement belge, les dispositions du present article s'appli-
queront aux modestes fonds de commerce, aux petites industries et aux instruments de travail
pr~sentant les uns et les autres un caractre alimentaire.

Article 13.

Les actes ou accords accomplis en vertu de la pr~sente Convention seront exempts de tous les
droits fiscaux en Autriche, ils seront exempts, en Belgique, de tous droits d'enregistrement et de
timbre.

L'6nonciation de titres de valeurs mobilires, soit dans ces actes ou accords, soit dan§ un pou-
voir donn6 en vue de la r~alisation des dits actes ou accords, ne donnera ouverture ?X aucun droit,
tant en Belgique qu'en Autriche.

Article 14.

Les dettes contract~es, et les biens, droits et intr~ts r~guli~rement acquis par des ressortis-
sants des Hautes Parties contractantes, apr6s le 26 avril 1919, date de la reprise des relations
commerciales entre la Belgique et 1'Autriche seront uniquement r~gies par le droit commun, sans
qife les dispositions du Trait6 du io septenbre 19i9, ni celles de la pr~sente Convention,
puissent tre invoqudes h leur 6gard.

Article 15.

Le r~glement des dettes vis~es & l'article 248, §§ 3 et 4 du Traitd de Saint-Germain, pourra,
tout aussi bien que celui des dettes privies, former l'objet d'arrangements sp6ciaux entre l'Etat
autrichien et l'Office belge. A d~faut de pareils arrangements, les dites dettes seront r~gl~es par
les Offices de v6rification et de compensation, conform6ment h l'article 248, § § 3 et 4.

Article 16.

Sont maintenues, en tant qu'elles sont compatibles avec les stipulations de la presente con-
vention, les dispositions pr6vues dans les Sections III, IV, V, VI et VII et leur annexe respective
de la Partie X (Clauses economiques) du TraitM du io septembre i919.

Article 17.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent i prendre, ou h proposer toutes les mesures
administratives ou Igislatives pour assurer l'ex~cution de la pr~sente convention.

La pr~sente convention sera ratifi~e et les ratifications en seront 6chang~es aussit~t que possible.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoriss h cet effet, ont sign6 la pr6sente Convention
et Yon revetue de leurs cachets

Fait hi Bruxelles, en double exemplaire, le 4 octobre 1920.

(L. S.) (Sign6) RICHARD REISCH.
(L. S.) (Sign6) LAON DELACROIX.
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Unless otherwise decided by the Belgian Government, the provisions of the present Article
shall apply to business capital of moderate dimensions, small industries and plantwhich are con-
nected with the production of food-stuffs.

Article 13.

Deeds or agreements drawn up by 'virtue of the present Convention, shall be exempt from all
fiscal charges in Austria, and from all registration and stamp duties in Belgium.

The inclusion of a statement of stocks and shares in such deeds or agreements, or in a power
of attorney &ranted for the purpose of drawing up such deeds or agreements, shall not render these
documents liable to duties either in Belgium or in Austria.

Article 14.

Debts incurred and property rights and interests lawfully acquired by nationals of the High
Contracting Parties after April 26, 1919, the date on which commercial relations between Belgium
and Austria were resumed, shall be governed solely by common law and neither the provisions
of the Treaty of September Io, 1919, nor those of the present Convention may be cited in connec-
tion with such property.

Article 15.

The settlement of the debts referred to in Article 248, §§ 3 and 4, of the Treaty of St. Germain,
as well as that of private debts, may form the subject of special agreements between the Austrian
State and the Belgian Office. Failing any such agreements these debts shal) be settled by the Audit
and Clearing Office in accordance with Article 248 §§ 3 and 4.

Article 16.

In so far as they are compatible with the stipulations of the present Convention, the provisions
laid down in Sections III, IV, V, VI, VII of Part X (Economic Clauses) of the Treaty of September io,
1919, and their respective Annexes, shall remain in force.

Article 17.

The High Contracting Parties agree to adopt or bring forward the administrative or legislative
measures necessary for the execution of the present Convention.

The present Convention shall be ratified and the ratifications exchanged as soon as possible.

In testimony whereof the undersigned, being duly authorised so to do, have signed the pr6-
sent Convention, and thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Brussels, October 4, 1920.

(L.S.) (Signed) RiCHARD REISCH.
(L.S.) (Signed) LtoN DELACROIX.
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PROCP-S-VERBAL.

Les soussign~s se sont r~unis pour procder h l'change des ratifications de la Convention conclue
le 4 octobre 192o entre la R~publique d'Autriche et la Belgique en vue du r~glement des dettes
autrichiennes envers des ressortissants belges, visdes par l'article 248 du Trait6 de Saint-Germain-
en-Laye.

Les instruments des ratifications ayant t produits et trouv~s en bonne et due forme, l'change
en a dtd op6rd.

En m~me temps, les soussign6s d'ordre de leurs Gouvernements, d6clarent qu'il est entendu
que les d6lais pr6vus aux articles 1 er, 2 et 3 de la Convention sont prorog6s respectivement aux
dates du 1er novembre, 1er septembre et 3x aofit 1921.

En foi de quoi, les soussign6s ont dress6 le present Proc~s-verbal et l'ont muni de leurs signa-
tures.

Fait h Vienne, en double expddition, le io juin 1921.

(Sign6) MAYR.
(Sign6) R. LE GHAIT.
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MINUTES.

The undersigned met for the purpose of exchanging ratifications of the Convention concluded
on October 4, 192o, between the Austrian Republic and Belgium, with a view to the settlement of
Austrian debts owed to Belgian nationals, referred to in Article 248 of the Treaty of St. Germain-
en-Laye.

The instruments of ratification having been produced and found in good and due form were
duly exchanged.

At the same time the undersigned, by order of their Governments, declare that it is agreed
that the periods of time referred to in Articleg I, 2 and 3 of the Convention shall be extended re3-
pectively to November x, September I and -Ligust 3I, 1921.

In faith whereof the undersigned have drawn up and signed the present Minutes.

Done at Vienna in duplicate, June Io, 1921.

(Signed) MAYR.
(Signed) R. LE GHAIT.
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No. 143. --. CCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ESPAGNOL ET SUP-DOIS CON-
CERNANT L RTABLISSEMENT
D'UN MODUS VIVENDI POUR
LES RELATIONS COMMERCIA-
LES ENTRE LA SUPDE ET
L'ESPAGNE, MADRID, LES i9
ET 2o JUIN 1921.

Textes of/iciels espagnol cl Iranpais comnuini-
qztis par le Mllinistdte des A//aires Etrangilres
de Sudde. L'enregishemncnt de cct ichange de
Notes a elf lieu IC 22 uillet 1921.

MADRID, IC 19 jiln 1921.

MONSIEUR LE MARQUIS,

La Convention de Commerce 2 conclue entre
la SucNde et l'Espagn le 27 juin 1892 devant,
aux termes des notes 6chang6es le 17 et le IS
mars dernier entre le charg6 d'affaires do Su6de
i Madrid et Votre Excellence, cesser ses effets
l 2o do cc mois, le Gouvernement du Roi, ddsi-
rant 6viter une situation au cours do laquelle
les relations commerciales entre la Suede et
l'Espagne ne seraient r~gies par aucun accord,
m'a charg6 do proposer au Gouvernelnent de
Sa Majest6. Catholique ]a conclusion d'un modus
vivendi sur les bases suivantes :

Le Gouvernement do Sa Majest6 Catholique
s'engage h appliquer aux marchandises prove-
nant do Subde la seconde colonne ou tarif mini-
mum du tarif douanier provisoire espagnol du
17 mai 1921 avec les modifications pr6vues
dafns le d6cret royal du 3 juin 1921 et, de son
c6t6, le Gouvernement du Roi declare que les
marchandises espagnoles bdndficieront, hi leur

Traduit par le Secr6tariat do la Soci6t6 des
Nations.

3 Voir no 73, vol. 2, page 267, et no lo9, vol. 4,
page 259 de ce a Recueil D.

No. 143. -- EXCHANGE OF NO-
TES BETWEEN THE SPANISH
AND SWEDISH GOVERNMENTS
CONCERNING THE ESTABLISH-
MENT OF A MODUS VIVENDI
FOR THE COMMERCIAL RELA-
TIONS BETWEEN SPAIN AND
SWEDEN, MADRID JUNE 19
AND 20, 1921.

Spanish and French official texts comminicated
by the Swedish Ministry for Foreign Affairs.
The registration of this exchange of notes took
place on July 22, 1921.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MADRID, I'ne 19, 1921.

YOUR EXCELLENCY,

As the Commercial Agreement 2, entered into
by Sweden and Spain on June 27, 1892, in
accordance with the terms of the Notes exchang-
ed on March 17, and iS last between the Swedish
Charg6 d'Affaires in Madrid and your Excellency
must lapse on the 20 of this month, the Royal
Government, desiring to avoid a situation in
which the commercial relations between Sweden
and Spain would be regulated by no agreement
has empowered me to recommend the conclusion
of a modits vivendi upon the following basis :

The Government of His Catholic Majesty
undertakes to apply to merchandise of Swedish
origin the second column, i. 6. the minimum tariff
of the provisional Spanish customs tariff of
May 17, 1921, with the modifications effected
therein by the Royal Decree of June 3, 1921 ;
and the Royal Government, on its side, declares
that Spanish goods entering Sweden will enjoy

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

2 See no 73, Vol. 2, page 267, and no 1O9, Vol. 4,
page 259 of this a Series 9.
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entrde en Suede, du traitement de la nation
Ia plus favorisde : lEspagne ne pourra cepen-
dant pas revendiquer, en vertu de cette derni~re
stipulation, les faveurs spdciales accorddes ou
qui viendraient h tre accorddes par la Suede
au Danemark ou h la Norv~ge, ou h ces deux
pays, aussi lopgtemps que ces m~mes faveurs
n'auront pas dt6 qccorddes h un autre Etat.

Continueront h rester en vigueur les articles
de la Convention commerciale entre la Suede
et l'Espagne du 27 juin 1892 suivants : art. I,
2, 3, second alin~a du 5, 6, 7, 8, 9, 10, II, 12,
ainsi que le § I du protocole final.

Ce modus vivendi," qui entrera en vigueur Ie
21 juin 1921, sera valable pendant trois mois
et continuera ensuite ses effets jusqu'h l'expi-
ration d'un d~lai d'un mois, apr6s d6nonciation
faite par l'une ou l'autre partie.

Si le Gouvernement de Sa Majest6 Catholique
accepte ce projet de modus vivendi fait par le
Gouvernement du Roi, je me permets de pro-
poser h Votre Excellence que ma pr~sente note
et la rdponse que Votre Excellence me fera par-
venir servent a constater l'accord survenu h cet
effet entre les depix Gouvernements.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Marquis,
pour renouveler A Votre Excellence les assu-
rances de ma plus haute considdration.

(Signd) DANIELSSON.

the benefits of the (( most favoured nation
clause. Spain will not be able, however, to
claim by reason of this latter stipulation, the
special privileges which are now, or may in future,
be granted by Sweden to Denmark, or to Norway,
or to both of these countries, as long as the same
privileges are not extended to any other nation.

The following Articles of the Commercial
Convention dated June 27, 1892, between
Sweden and Spain, shall remain in force:
Art. I, 2, 3, paragraph 2 of Article 5, 6, 7, 8, 9.
10, II, 12, as well as paragraph i of the final
Protocol.

This modus vivendi which will come into
force on June 21, 1921, shall be valid for three
months, and shall remain in force until the
expiration of a period of one month after it
has been denounced by either of the Parties.

If the Government of His Catholic Majesty
approves this draft modus vivendi, which has
been 'drawn up by the Royal Government,
I beg to suggest to Your Excellency that my
present Note and the reply which Your Excel-
lency will transmit to me should be accepted
as proof that an agreement to this effect has
been reached by the two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) DANIELSSON.

Pour copie conforme:
Stockholm,

au Ministre des Affaires Etrang~res,
le 8 juillet 1921.

Le Secrdtaire ginsal p. i.,
HOJER.

TEXTE ESPAGNOL - SPANISH TEXT.

MINISTERIO DE ESTADO.
Num. 33.

MADRID, 20 de unio de 1921.
Excmo. Seftor :

Muy Sefior mifo : En Nota de 19 del actual, se servia V. E. manifestarme que debiendo cesar
en el dia de hoy el Convenio de Comercio concertado entre Espafia y Suecia el dia 27 de Junio de
1892 y deseando el Gobierno sueco evitar la situacidn que se crearfa si las relaciones comerciales
entre ambos pafses no fueran reguladas por ningin Acuerdo, ha encargado a V. E. proponga al Go-
bierno de S. M. la celebraci6n de un Modus Vivendi sobre las bases siguientes :
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El Gobierno dc S. M. C. se compromete a aplicar a las mercancias procedentes de Suecia la
segunda columna o sea la tarifa minima del Arancel aduanero provisional espafiol de 17 de Mayo
1921 con las modificaciones previstas cn el R. D. de 3 de Junio de 1921 y, por su parte, el Gobierno
del Rey declara quc las mercancias espailolas beneficiarAn a su entrada en Suecia del trato de la
Nadi6n nmAs favorecida. Espafia no podrA, sin embargo, reivindicar en virtud de 6sta filtima esti-
pulaci6n los favores especiales acordados o que fuesen acordados por Suecia A Dinamarca o a No-
ruega a o ambos paises mientras quo dichos mismos favores no fueran concedidos a otra Naci6n.

ContinuarAn en vigor los articulos del Convenio comercial entre Suecia y Espafia del 27 de Junio
de 1892 quo se indican a continuaci6n : 1, 2, 3, parrafo 2 del 5, 6, 7, 8, 9, 10, 1I, y 12 asi como
el parrafo I del Protocolo final.

Este Modus Vivendi que entrara en vigor el 21 de Junio de 1921, sern valedero durante tres
meses y seguirA rigiendo hasta la expiraci6n de un plazo de un mes despu6s de la denuncia hecha
por una u otra parte.

En contestaci6n a su mencionada Nota, tengo la honra de manifestar a V. E. que el Gobierno
de S. M., no obstante la reciente disposici6n del Gobierno de Suecia elevando do un modo extraor-
dinario hos derechos arancelarios do articulos que interesan al comercio espaflol, acepta la propuesta
formulada on dicha Nota en su desco de evitar, igualmente, los perjuicios que so originarlan a
los intereses cornerciales do ambos paises en el caso do no existir un rdgimen que venga A sustituir
al quo ha regido hasta hoy.

Queda, por consiguiente, convenido por cl canje do la Nota do V. E. a que antes me refiero y la
presente, que Espafia aplicarA a las mercancias procedentes de Suecia, a contar del 21 del mes
actual, los derechos de la segunda columna del Arancel de 17 do Mayo filtimo con las modificaciones
introducidas en el misnio por el R. D. de 3 del mes en curso, y por su parte Suecia concederA A las
mercancias espafiolas el trato de la Naci6n mAs favorecida, en la intoligencia do que Espafia no
podrA rciviodicar, en virtud de 6sta concesi6n, los favores especiales que Suecia. haya concedido o
concediere a Dinamarca o a Noruega o a ambos paises, mientras que dichos favores no scan conce-
didos a otra Naci6n.

Queda, asimismo entendido que el Gobierno de S. M. el Rey de Suecia no harA uso, por lo que
a Esp~afia so refiere, y mi.entras 6ste Acuerdo se halle on vigor, do su derecho a elevar su tarifa adua-
nera en relaci6n con las procedencias de un pais determinado.

El Gobierno de S. M. accede igualmente a que continuen en vigor durante el tiempo que duro
el presento Modus Vivendi los articulos siguientes del Convenio do Comercio entre Espafia y Suecia
de 27 de Junio do x89, : articulos I, 2, 3, ptrrafo segundo del 5, 6, 7, 8, 9, 1o, I1, y 12, asi como
el ptrrafo i del Protocolo final.

El presente Modus Vivendi quo entrarA en vigor el dia 21 del actual mes de Junto, regirA durante
un periodo do tres meses, pasado el cual seguirA rigiendo has ta un mes depu6s de que cualquiera de
las dos Partes contratantes lo denunciare.

Aprovecho 6sta oportunidad para reiterar a V. E. las seguridades de mi mis disguinda consi-
deraci6n. (Undert.) DE LEMA

Excmo. Sefior
Ivan DANIE'LSSON,

E. E. y Ministro Plenipotenciario
de S. M. el Rey de Suecia.

Pour copie conforme :
Stockholm au Minist~re des Affaires Etrang res,

le 8 juillet 1921.

Le Secre5airc g-nj.ra p. i.
1-loJl~t.
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'TRADUCTION. -. TRANSLATION.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.
No. 33.

MADRID, 20 iUin 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Dans votre note du 19 courant, vous avez
bien voulu me faire savoir que la Convention
Commerciale conclue entre la Suede et l'Espa-
gne le 27 juin 1892 expirant b la date de ce
our, le Gouvernement su~dois, d~sireux d'6viter
es consdquences d'un dtat de choses oii les rela-

tions commerciales entre la Suede et l'Espagne
ne seraient r~gies par aucun accord, vous a
charg6 de proposer au Gouvernement de Sa
Majestd le Roi d'Espagne la conclusion d'un
modus vivendi sur les bases suivantes :

Le Gouvernement de Sa Majestd catholique
s'engage & appliquer aux marchandises prove-
nant de Suede la seconde colonne, c'est-h-dire
le tarif minimum du Tarif douanier provisoire
espagnol du 17 mai i92i avec les modifications
pr~vues dans le d~cret royal du 3 juin 1921 et,
de son c6td, le Gouvernement du Roi diclare
que les marchandises espagnoles bdndficieront,
A leur entree en Suede, du traitement de la
nation la plus favoris~e; l'Espagne ne pourra
cependant pas revendiquer, en vertu de cette
derni~re stipulation, les faveurs spdciales accor-
ddes ou qui viendraient & tre accord~es par la
Suede au Danemark ou A la Norv~ge, ou h ces
deux pays, aussi longtemps que ces m~mes
faveurs n'auront pas t6 accordes. h un autre
Etat.

Resteront en vigueur les articles de la Con-
vention commerciale entre la Suede et l'Espa-
gne du 27 juin 1892 suivants : art. I, 2, 3,
second alinda du 5, 6, 7, 8, 9, 10, I, 12, ainsi
que le paragraphe i du protocole final.

Ce modus vivendi, qui entrera en vigueur le
21 juin 1921, sera valable pendant trois mois et
continuera ensuite ses effets jusqu'A 1'expira-
tion d'un d61ai d'un mois apr~s d~nonciation
faite par l'une ou l'autre des parties.

En r~ponse & votre note, J'ai l'honneur de
porter a votre connaissance que le Gouverne-
ment de Sa Majest6, malgr6 les dispositions
prises r~cemment par le Gouvernement de
Suede qui augmentent dans des proportions

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

MADRID, June 20, 1921.

YOUR EXCELLENCY,
In your Note of the 19 th instant you were

good enough to inform me that, as the Commer-
cial Convention concluded between Spain and
Sweden on June 27, 1892, was due to expire
to-day, and as the Swedish Government desired
to avoid the situation which would arise if
commercial relations between the twc. countries
were not regulated by any agreement, it had
instructed Your Excellency to propose to the
Spanish Government the conclusion of a modus
vivendi upon the following basis :

His Catholic Majesty's Government would
undertake to apply to goods coming from
Sweden the second column, i. e., the minimum
scale, of the provisional Spanish Customs-Tariff
of May 17, 121, with the modifications effected
therein by the Royal Decree of June 3, 1921 ;
and, on its part, the Swedish Government
declares that Spanish goods entering Sweden
will enjoy the benefits of the ,, mos-favoured
nation " clause. Spain would not be able,
however, to claim, by virtue of the latter pro-
vision, the special advantages which have beea
granted or which may be granted by Sweden
to Denmark or Norway or to both those Powers,
so long as the said advantages have not been
granted to another nation.

The following Articles of the Commercial
Convention of June 27, 1892, between Sweden
and Spain will remain in force: I, 2, 3, paragraph
2 of 5, 6, 7, 8, 9, io, ii, and 12, and also para-
graph i of the Final Protocol.

This modus vivendi, which will come into
force on June 21, 1921, shall be binding for three
months, and will continue in force till the
expiration of a period of one month after it
has been denounced by either of the Parties.

In reply to your Note referred to above, I
have the honour to inform Your Excellency
that, in spite of the fact that the Swedish
Government has recently made an extraordinary
increase in the customs duties on articles which

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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consid~rables les droits de douane aff&ents 4, des
articles int~ressant le commerce espagnol,
accepte la proposition formulde dans la note
en question ; il manifeste ainsi son d~sir d'dviter
dgaement les prdj.udices 4ui seraient port~s
aux intdr&ts commerciaux des deux pays au
cas oiL le rdgime en vigueur jusqu'h aujourd'hui
ne serait pas remplaci par un autre.

It est donc convenu, par l'dchange de votre
note laquelle je me rdf~re, plus haut et de la
prdsente note, que l'Espagne appliquera aux
marchandises provenarit de Suede, dater du
21 courant, les droits figurant & la seconde
colonne du tarif douanier du 17 mai dernier,
avec les modifications y introduites par le
ddcret royal du 3 courant et que, de son c~t6,
la Suede conc~dera aux marchandises espagnoles
le traitement de la nation la plus favorisde ; il
est toutefois bien entendu que 1'Espagne ne
pourra revendiquer: en vertu de ladite conces-
sion, les faveurs spdciales accorddes ou qui
viendraient & tre accorddes par la Suede, au
Danemark ou 4 la Norv~ge, ou h ces deux pays,
aussi longtemps que ces m~mes faveurs n'auront
pas W accorddes i un autre Etat.

Il reste 6galement entendu que le Gouverne-
ment de Sa Majestd le Roi de Suede n'exercera
pas, en. ce qui concerne l'Espagne et aussi long-
temps que he present accord sera en vigueur, son
droit d lever son tarif douanier pour les mar-
chandises en provenance d'un pays d~termin6.

Le Gouvernement de Sa Majestd le Roi d'Es-
pagne accepte dgalement que restent en vigueur,
pendant toute la durde du present modus vivendi,
les articles suivants de la convention commer-
ciale conclue le 27 juin 1892 entre la Suede et
l'Espagne, 4 savoir : art. I, 2, 3, second alinda
du 5, 6, 7, 8, 9, 1o, 1I, 12, ainsi que le paragraphe
i du protocole final.

Le prdsent modus vivendi qui entrera en vi-
gueur le 21 juin 1921 sera valable pendant trois
mois, et continuera ensuite ses effets jusqu'.
l'expiration d'un dd1ai d'un mois apr~s avoir
6td d~noncd par l'une ou h'autre des deux
parties contractantes.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre,
pour vous renouveler les assurances de ma
considdration la plus distingude.

(Sign6) uE LEMA.
Son Excellence

M. Ivan DANIELSSON,
Envoyd Extraordinaire et

Ministre Ph6nipotentiaire
de Sa Majest6 le Roi de Suede.

are of importance to Spanish trade, the Spanish
Government accepts the proposal set forth in
the above-mentioned Note, being also desirous
to avoid the injurious effects upon the commer-
cial interests of both countries which would
result if no arrangement should be substituted
for the regime which has been in force until
to-day.

It is accordingly agreed by the exchange of
.Your Excellency's Note, which I referred to
above, and the present Note, that Spain will
apply to the goods coming from Sweden as
from the 2Xst instant, the scale of customs
duties given in the second column of the Tariff
of May 17 last, as modified by the amendments
effected therein by the Royal Decree of the
3rd -instant ; and Sweden, on its part, will
accord to Spanish goods the " most-favoured
nation " treatment, it being understood that
Spain will not be able to claim, by virtue of
this concession, the special favours which
Sweden has been pleased to grant or may
grant to Denmark or to Norway, or both those
coutitries, so long as the advantages in question
have not been granted to another nation.

It is, therefore, agreed that, so far as Spain is
concerned and so long as this agreement remains
in force, the Government of His Majesty the
King of Sweden will not make use of its right
to raise its customs duties as a result of the action
of any given country.

The Spanish Government also agrees that,
so long as the present modus vivendi remains
in force, the following Articles of the Commercial
Convention of June 27, 1892, between Spain
and Sweden shall continue in force : Articles I,
2, 3, the second paragraph of 5, 6, 7, 8, 9,
IO, II and 12,. and, in addition, the first para-
graph of the Final Protocol.

The present modus vivendi, which will come
into force on the 21st instant, will be valid for a
period of three months, after which period, it
will remain in force until one month after the
date of its denunciation by either of the Con-
tracting Parties.

I have the honour, etc.

(Signed) DE LEMA.
To His Excellency

M. Ivan DANIELSSON,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary
of His Majesty the King of Sweden.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No. 144. -- CONVENCION $ANITARIA INTERNACIONAL, FIRMADA
EN MONTEVIDEO, EL 21 DE ABRIL 1914.

Textes of/iciels espagnol el portugais communiquis par le Ministdre des A//aires Etrangdres de
la RInublique des Etats-Unis du Brisil. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le
26 jutllet 1921.

Su EXCELENCIA EL SEROR PRESIDENTE DE LA REPT1BLICA ARGENTINA

Su EXCELENCIA EL SEFOR PRESIDENTEDE LA REPLPBLICA DE LOS ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL;

Su EXCELENCIA EL SEIROR PRESIDENTE DE LA REPJBLICA DEL PARAGUAY;

Su EXCELENCIA EL SE!ROR PRESIDENTE. DE LA REPdBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY;

Deseando salvaguardar la salud pdblica, sin traer indtiles obstAculos, a las transacciones
comerciales, y al trinsito de los viajeros, han resuelto celebrar una Convenci6n Sanitaria al efecto,
y han nombrado como sus Plenipotenciarios a saber:

Su EXCELENCIA EL SEROR PRESIDENTE DE LA REPPBLICA ARGENTINA,

Al Doctor Nicols LOZANO, Secretario Tdcnico del Departamento Nacional de Higiene,

Al Doctor Wenceslao E. ACEVEDO, Director de la Division de Sanidad Maritima y Fluvial;

Su EXCELENCIA EL SENOR PRESIDENTE DE LA REP6BLICA DE LOS ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL,

Al Doctor Oswaldo Gonqalves CRUZ, Director del Instituto u Oswaldo Cruz ),
Al Doctor Alberto Baez CONRADO, Consul General y Agregado a la Legacion del Brasil

. en Montevideo;

Su EXCELENCIA EL SE IOR PRESIDENTE DE LA REPOhBLICA DEL PARAGUAY,

Al Doctor Benigno ESCOBAR, Director de la Asistencia Pdblica y del Hospital de Caridad,

Al iDoctor Manuel PEREZ, Cirujano del Hospital de Caridad ;

SU EXCELENCIA EL SENOR PRESIDENTE DE LA REPJBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY,

Al Doctor Alfredo VIDAL Y FUENTES, Presidente del Consejo Nacional de Higiene,

Al Doctor Ernesto FernAndez ESPIRO, Director de Salubridad y de la Oficina Interna-
cional de Higiene y Miembro del Consejo Nacional de Higiene,

Al Doctor Jaime H. OLIVER, Profesor de la Facultad de Medicina y Miembro del Consejo
Nacional de Higiene;

Quienes, despuds de haberse comunicado sus Plenos Poderes, que hallaron en buena y debida
forma, han convenido en las disposiciones siguientes

1 La :atification de l'Uruguay a 6t0 ddposde le 13 octobre 1914 ; celle du Paraguay le 27 septembre
1917 et celle du Brdsil le i8 janvier 1921.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE ThXT.

No. 144. -- CONVEN AO SANITARIA INTERNACIONAL, ASSIGNADA
EM MONTEVIDEO A 21 ABRIL 1914.

Spanish and Portuguese official texts communicated by the Minister for Foreign Affairs of the Repu-
blic of the United States of Brazil. The registration of this Convention took place on July 26, 1921.

SUA EXCELLENCIA O SENHOR PRESIDENTE DA REPUBLICA ARGENTINA;

SUA EXCELLENCIA 0 SENHOR PRESIDENTE DA REPUBLICA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL;

SUA EXCELLENCIA 0 SENHOR PRESIDENTE DA REPUBLICA DO PARAGUAY;

SUA EXCELLENCIA 0 SENHOR PRESIDENTE DA REPUBLICA ORIENTAL DO URUGUAY;

Desejando salvaguardar a saude publica sem trazer inuteis obstaculos As transac9es com-
merciaes e ao transito dos viajantes, resolveram celebrar uma Convengao Sanitaria para esse effeito,
e momearam como seus Plenipotenciarios, a saber :

SuX EXCELLENCIA 0 SENHOR PRESIDENTE DA REPUBLICA ARGENTINA,

Ao Doutor Nicolas LOZANO, Secretario Technico do Departamento Nacional de Hygiene,

Ao Doutor Wenceslao E ACEVEDO, Director da Divisffo de Sanidada Maritima e Fluvial;

SUA EXCELLENCIA 0 SENHOR PRESIDENTE DA REPUBLICA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL,

Ao Doutor Oswaldo Gongalves CRUZ, Director do Instituto ((Oswaldo Cruz s,

Ao Doutor Alberto Baez CONRADO, Consul Geral .e Addido A Legagao em Monteviddo;

SUA EXCELLENCIA O SENHOR PRESIDENTE DA REPUBLICA DO PARAGUAY,

Ao Doutor Benigno ESCOBAR, Director da Assistencia Publica c do Hospital de Caridade,
Ao Doutor Manuel PREZ, Cirurgiao do Hospital de Caridade;

SUA EXCELLENCIA 0 SENHOR PRESIDENTE DA REPUBLICA DO URUGUAY,

Ao Doutor Alfredo Vidal y FUENTES, Presidente do Conselho Nacional de Hygiene,
Ao Doutor Ernesto Fernindez ESPIRO, Director da Salubridade e da Repartigao Inter-

nacional de Hygiene e Membro de Conselho Nacional de Hygiene,
Ao Doutor Jaimie H. OLIVER, Prodfessor da Faculdade de Medicina e Membro do Conselho

Nacional de Hygiene ;

Os quaes, depois de se terem communicado Os seus Plenos Poderes, que acharam em b6a e
devida f6rma, convieram nas disposi96es seguintes :

1 The ratification of Uruguay was deposited on October 13, 1914. The ratification of Para-
guay on September 27, 1917, and the ratification of Brazil on January 18, 1921.
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CAPITULO I.

DISPOSICIONES GENERALES.

Articulo x.

Cada uno de los Gobiemos contratantes se compromete a comunicar a los otros, la 'aparici6n
del primero o primeros casos de c6lera asi.tico, o de los de peste de Oriente, o fiebre amarilla,
cuando estas tiendan X diseminarse. Esta misma comunicacidn debera ser hecha sin demora,
toda vez que se produzcan casos de esas enfermedades en otros puntos que no sean los primitiva-
mente contaminados.

Articulo 2.

La expresada comunicaci6n la harl inmediatamente el Gobierno del pais contaminado, a
los Agentes Diplomhticos de los otros paises contratantes.

Articulo 3.

Los datos que contendri esa comunicacin. sern los siguientes : mdicaci6n de la localidad
n que aparezca alguna de'las erifermedades indicadas, fecha desu iniciaci6n ; origen cierto o pro-

bable ; ndmero de casos y defunciones ; forma clfnica de las enfermedades; medidas adoptadas
para combatirla. Si se tratase'de peste, se expresarl ademis'si los primeros .casos fueron prece-
didos de mortandad de ratas y si en estas se comprob6 la existencia de esa enfermedad.

Articulo 4.

La autoridad sanitaria del pais contaminado, despuds de la declaraci6n a que se refiere al
articulo 2, enviard semanalmente a la de los otros paises, informes detaUados sobre la marcha de la
epidemia, debiendo consignar en ellos : el ndmero de casos y defunciones ocurridos despu~s de la
6i1tima comtinicaci6n y las tnedidas eimpleadas para evitar la diseminaci6n de la enfermad y su
exportaci6n a los otros paises contratantes, sin perjuicio de que esos mismQs datos, puedan ser
solicitados por la autoridad sanitaria de los pais'es indemnes, en caso necesario.

Articulo 5.

La autoridad sanitaria del pais contaminado, una vez cumplido el requisito del articulo 2,
suministrarii a los Agentes Consulares de los Estados Contratantes, los datos que soliciten sobre
.1a marcha de la emfermedad-existente.

Articulo 6.

El Gobierno del pais que se precava, communicari al del pais dontaminado las medidas que
se disponga a tomar contra las procedencias de este y la fecha en que empezarAn a regir.

Ariculo 7..

Se considerarA infectada la localidad en.que occurran casos repetidos, y no importados de
c6lera, fiebre amarilla o. peste.
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CAPITULO I.

DISPOSI OES GERAES.

Arligo r.

Cada um dos Governos contractantes se compromette a communicar aos outros a apparigilo
do primeiro ou primeiros casos da colera asiatica, e dos de peste do Oriente ou febre amarella,
quando estes tendam a propagar-se.

Essa mesma communica fo deveri ser feita sem demora cada vez que se produzam casos
dessas molestias em outros pontos que nilo sejam os primitivamente contaminados.

Artigo 2.

A mencionada communica do a fard immediatamente o Governo do paiz contaminado aos
Agentes Diplomaticos dos outros paizes contractantes.

Artigo 3.

Os dados que conterA essa communicaqdo serao os seguintes : indicagLo da localidade em que
appare~a alguma das molestias indicadas ; data do seu apparecimento ; origem certa ou provavel;
numero de casos e obitos ; f6rma clinica da molstia ; medidas adoptadas para combatel-a.

Se se tratar da peste, mencionar-se-ha tambem, se os primeiros casos foram precedidos de
mortalidade de ratos e se nestes se comprovou a existencia dessa molestia.

Arligo 4.

A autoridade sanitaria do paiz contaminado, depois da declaragdo a que se refere o artigo 2,
enviard. semanalmente i dos outros paizes informades minuciosas sobre a marcha da epidemia,
devendo consignar nellas : o numero de casos e obitos occorridos depois da ultima communicaggto ;
medidas empregadas para evitar a propagagffo da molestia e sua exportagdo aos outros paizes
contractantes, sem prejuizo de que esses mesmos dados possam ser solicitados pela autoridade
sanitaria dos paizes indemnes, se f6r necessario.

Arligo 5.

A autoridade sanitaria do paiz contaminado, uria vez cumprido o requisito do artigo 2, minis-
trari aos Agentes Consulares dos Estados contractantes, os dados que solicitem sobre a marcha
da molestia existente.

Artigo 6.

0 Governo do paiz que se precav , communicari ao paiz contaminado as medidas que se
disponha a tomar contra as procedencias deste e a data em que comegara1o a vigorar.

Artigo 7.

Considerar-se-ha infectada a localidade em que appareqam casos repetidos e nao importados
de colera, febre amarella ou peste.
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Articulo 8.

La aparicion de los primeros enfermos de c6lera, peste o fiebre amarilla, en cualquiera localidad,
no motivarA la aplicacion inmediata de medidas de defensa contra sus procedencias, sino cuando
los casos de peste o fiebre amarilla se reproduzcan ; y tratAndose del c6lera si se comprueban nuevos
enfermos, fuera del o de los casos iniciales que demuestren que la enfermedad no ha sido dominada.

Articulo 9.

No se podrin tomar medidas pr6filacticas contra las procedencias de localidades vecinas a
las declaradas infectadas, o que comuniquen con ellas, desde el momento que adopten las pro-
videncias necesarias para evitar su contaminaci6n.

Arlculo IO.

Tampoco podrgn adoptarse medidas contra los buques procedentes de una localidad conta-
minada, si su partida se hubiese verificado cinco dias (c6lera o peste) o seis dias (fiebre amarilla)
antes del comienzo de la epidemia.

Articulo ii.

Dejard de considerarse infectada aquella localidad en la cual hayan transcurrido diez dias
desde el filtimo caso de c6lera o peste y doce dias despu6s del aislamiento del -iltimo enfermo de
fiebre amarilla ; y qiue ademis se hayan aplicado las medidas de desinfeccion necesarias, asi como
los procedimientos para la extinci6n de las ratas en caso de peste, para la de los mosquitos en caso
de fiebre amarilla.

Articulo 12.

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a no adoptar otras medidas de profilaxis,
tanto por la via maritima como por la terrestre, que no sean las que se encuentren explicitamente
consignadas en este Convenci6n.

4 rtlculo 3.

Los Gobiernos de los paises indemnes, podrin enviar delegados sanitarios al pais que se consi-
dere contaminado, con el objecto de recoger inforn'aciones y datos relativos a la marcha y profi-
laxis de la enfermedad existente.

Articulo 14.

Se entiende por a(vigilancia sanitaria ), la inspecci6n m~dica ejercida por la autoridad respec-
tiva, sobre los pasajeros o transeuntes procedentes de puntos infectados, por un tiempo que no
podra exceder del periodo de incubaci6n de la enfermedad de que se precave :

a) cuando se trate de pasajeros de primera y segunda clase, la vigilancia sani-
taria serA aplicada en tierra y eventualmente en locales apropiados ;

la traslaci6n de aquellos de un punto a otro del territoria o su salida del pais, se
subordinarn a las disposiciones que adopte la autoridad respectiva, para cuyo efecto
se les munirA de un pasaporte sanitario ;

para garantizar la eficacia de esa vigilancia, se entregarA a los pasajeros el expre-
sado pasaporte antes de su desembarco, y se les exigirA el deposito de una cantidad de
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Artigo 8.

O apparecimento dos primeiros doentes da colera, peste ou febre amarella, em qualquer loca-
lidade, ngo motivard a applicagfo immediata de medidas de defesa contra suas procedencias,
senilo quando os casos de peste ou febra amarella se reproduzam; e, tratando-se de colera, se se cons-
tatam novos doentes, fdra do caso ou dos casos iniciaes, que demonstrem que a molestia ndo foi
dominada.

Artigo 9.

Ndo se poderdo tomar medidas prophylacticas contra as procedencias de localidades vizinhas
is declaradas infectadas ou que communiquem corn estas, desde o momento em que adoptem as
providencias necessarias para evitar sua contaminao.

Artigo Io.

Tlo pouco se poderAo adoptar medidas contra os navios procedentes de uma localidade conta-
minada, se sua partida se tiver verificado cinco dias (colera ou peste) ou seis dias (febre amarella),
antes do come~o da epidemia.

Artigo i i.

DeixarA de se considerar infectada aquella localidade na qual haja decorrido dez dias desde
o ultimo caso de colera ou peste, e doze dias depois do isolamento do ultimo doente de febre
amarella; e que alm disso se tenham applicado alli as medidas de desinfeco necessarias,
assim como processos para a extincfto de ratos, em caso de peste e para a dos mosquitos, em
caso de febre amarella.

Artligo 12.

As Altas Partes Contractantes se compromettem a nro adoptar outras medidas de prophylaxia,
tanto para a via maritima como para a terrestre, que n~o sejam as que estiverem explicitamente
consignadas nesta Convenao.

Artigo 1 3.

Os Governos dos paizes indemnes, poderlo enviar delegados sanitarios ao paiz que se considere
contaminado. corn o fim de obter informagSes e dados relativos. marcha e prophylaxia da mo-
lestia existente.

Artigo 14.

Entende-se pro ( vigilancia sanitaria r a inspecAo medica exercida pela autoridade respectiva
sobre os passageiros ou transeuntes procedentes d pontos infectados, por un tempo que nio poderA
exceder do periodo de incubago de molestia contra a qual se prevac:

a) quando se tratar de passageiros de primeira e segunda classe a vigilancia sani-
taria serd applicada em terra e, eventualmente, em locaes apropriados ;

a trasladag.o d'aquelles d'um ponto a outro do territorio ou sua sahido do paiz,
se subordinarao is disposic6es que adoptar a autoritade respectiva, para cujo effeito,
munir-se-lhes-d d'um passaporte sanitario ;

para garantir a efficacia dessa vigilancia, se entregari aos passageiros o referido
passaporte antes do seu desembarque e se Ihes exigeri o deposito de uma quantita de
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dinero, que les serif devuelta al terminar. aquella, o bien. se recurriri a algun otro proce-
dimiento que pueda dar igual resultado;

b) cuando se trate de pasajeros de tercera clase, la vigilancia sanitaria podra ser
hecha en los locales y bajo las restricciones que la autoridad respectiva crea conveniente.

Articulo 15.

Los paises contratantes se obligan a recibir indistintamente en sus establecimientos destinados
a la asistencia o aislamiento, los enfermos de trdnsito, infectados de c6lera, peste o fiebre amarilla,
cualquiera .que sea su procedencia o destino, siempre que, a juicio de la autoridad sanitaria, su
permanencia a bordo importe un peligro para los demas pasajeros.

CAPfTULO II.

PROFILAXIS TERRESTRE.

Arliculo i6.

Cuando la localidad infectada estuviera pr6xima a las fronteras de los paises contratantes,
se aplicardn medidas de defensa sanitaria obedeciendo a los siguientes principios :

a) no serin interceptadas las comunicaciones entre el pais infectado y los que
no lo estdn, quedando abolidos los cordones sanitarios y las cuarentenas terrestres :

b) las Altas Partes Contratantes se reservan el derecho de limitar los puntos de
la frontera por donde podrA efectuarse el trdnsito de pasajeros y mercaderias, debiendo
aplicarse en ellos los mismos principios qui rigen para la profilaxis maritima y fluvial.

CAPfTULO III.

PROFILAXIS MARfTIMA Y FLUVIAL.

Articulo 17.

Los Gobiernos contratantes acuerdan en no clausurar sus puertos, cualquiera que sea el estado
sanitario de los buques o de los puntos de que procedan. Igualmente se reservan el derecho de limi-
tar el nfimero de puertos habilitados para las operaciones comerciales con los paises infectados.

Articulo x8.

No podrd ser rechazado ningun buque, cualquiera que sea su procedencia, o su estado sanitario
siempre que se someta a lo estipulado en esta Convenci6n.

Articulo 19.

La autoridad sanitaria dispondri la desratizacion de los buques que viajen entre los puertcs
de los paises contratantes, cada tres meses por lo menos.
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dinheiro que lhes sera cievolvida ao terminar aquella, ou bern se recorreri a algum outro
procedimento que possa dar egual resultado.

b) quando se tratar de passageiros de terceira classe, a vigilancia sanitaria poderi
ser feita nos locaes e sob as restricq6es que a autoridade respectiva julgue conveniente.

Arligo 15.

Os paizes contractantes obrigam-se a receber indistinctamente nos seus estabelecimenios
destinados A assistencia ou isolamento, os doentes de transito, affectados de colera, peste ou febre
amarella, seja qual f6r a sua procedencia ou destino, sempre que, a juizo da autoridade sanitaria,
a sua permanencia a bordo importe um perizo para os demais passageiros.

CAPITULO II.

PROPHYLAXIA TERRESTRE.

Artigo 16.

Quando a localidade infectada estiver proxima da fronteira dos paizes contractantes, applicar-
se-hio medidas de defesa sanitariaria, obedecendo aos seguintes principios :

a) ndo serao interceptadas as communica~oes entre o paiz infectado c os que nio
o estejam, ficando abolidos os cord6es sanitarios e as quarentenas terrestres;

b) as Altas Partes Contractantes reservam-se o directo de limitar os pontos da
fronteira por onde poderd effectuar-se o transito de passageiros e mercadorias, devendo
applicar-se nelles os mesmos principios que regulam a prophylaxia inaritima e fluvial.

CAPITULO III.

PROPHYLAXIA MARITIMA E FLUVIAL.

Artigo 17.

Os Govemos Contractantes accordam em nio clausurar os seus portos, seja qual f6r o estado
sanitaiio dos navios ou dos portos dos quaes procederem. Egualmente reservam-se o dircito de
limitar o numero de portos habilitados para as opera 8es commerciacs cor os paizes infectados.

Artigo 8.

N~o poderi ser regeitado nenhum navio, seja qual f6r a sua procedencia ou sen estadosanitario,
sempre que se submetta ao estipulado nesta Conven~do.

Artigo 19.

A autoridade sanitaria determinari a desratizagdo nos navios que viajarem entre os portos
dos paizes contractantes, cada tres mezes pelo menos.
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ArUculo 20.

La correspondencia postal ser6 admitida sin restricci6n alguna ; unicamente podrn ser some-
tidas al tratamieno correspondiente, en los casos de c6lera o peste, aquellas encomiendas postales
que contengan objetos usados suceptibles de contaminaci6n.

CAPfTULO IV.

CLASIFICACION DE BUQUES.

Articulo 21.

Las Altas Partes Contratantes convienen en reconocer como:

a) buque indemne : aquel que, aunque proviniendo de un puerto infectado no hubiere
tenido a bordo casos o defunciones de peste, c6lera o fiebre amarilla, ni tampoco epi-
zootia de ratas, antes de la paitida, durante la traversia o en el momento de la legada.

b) buque in/ectado : aquel que hubiere tenido casos o defunciones de c6lera, peste
o fiebre amarilla o epizootia de ratas en el momento de la partida, durante la travesia
o a su llegada.

Articulo 22.

A fin de gozar de las franquicias y ventajas de la presente Convenci6n, todos los buques des-
tinados al transporte de pasajeros deberin tener Inspector Sanitario, aparatos de desinfecci6n y
de extinci6n de ratas, mosquiteros, provisi6n de medicamentos, desinfectantes y locales apropiados
para el aislamiento de los enfermos.

CAPITULO V.

INSPECTORES SANITARIOS.

Articulo 23.

Los Gobiernos contratantes convienen en establecer un Cuerpo de Inspectores Sanitari6s,
con caracter permanente.

Articulo 24.

Cada pais se reserva el derecho de fijar un nfimero determinado de inspectores, de acuerdo
con las exigencias de sus servicios sanitarios maritimos, fluviales y ferrestres.

ArtiCulo 25.

Solo los m~dicos diplomados o revalidados en las Facultades oficiales de los respectivos paises,
que a juicio de los Gobiernos contratantes reunan conocimientos especiales de bacteriologia, epi-
demiologia e higiene, podrin desempeflar el cargo de Inspector Sanitario.
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Artigo 20.

A correspondencia postal serA admittida sem restricgAo alguma; unicamente poderao ser
submettidas ao tratamento correspondente, nos casos de colera ou peste, aquellas encommendas
postaes que contenham objectos usados, susceptiveis de contaminagao.

CAPITULO IV.

CLASSIFICACAO DE NAVIOS.

.trtigo 21.

As Altas Partes Contractantes conv~m em reconhecer como

a) navio indemne : aquelle que ainda que provenha de um porto infectado, nao
tenha tido a bordo, casos ou obitos de peste, colera ou febre amarella, nem tampouco
epizootia de ratos, antes de partida, durante a travessia ou no momento da chegada ;

b) navio in/ectado : aquelle que tivesse tido casos ou obitos de colera, peste ou
febre amarella ou epizootia de ratos, no momento da partida, durante a travessia ou j
sua chegada.

Artigo 22.

Afim de gozar das franquias e vantagens da represente ConvengAo, todos os navios destinados
ao transporte de passageiros deverao t~r Inspector Sanitario, apparelhos de desinfec ao e de extinc-

do de ratos, mosquiteiros, provisao de medicamentos, desinfectantes e locaes apropriados para o
isolamento dos doentes.

CAPITULO V.

INSPECTORES SANITARIOS.

Artigo 23.

Os Governos contractantes conv~m em estabelecer um corpo de Inspectores Sanitarios, corn
caracter permanente.

Artigo 24.

Cada paiz se reserva o direito de fixar um numero determinado de Inspectores, de acc6rdo
corn as exigencias dos seus servicos sanitarios, maritimot,, fluviaes e terrestres.

Artigo 25.

S6 os medicos diplomados ou revalidados nas Faculdades officiaes dos respectivos paizes, que,
a juizo dos Governos contractantes, reunam conhecimentos especiaes de bactcriologia, ipide-
miologia e hygiene, poderio desempenhar o cargo de Inspector Sanitario.
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Articulo 26.

La designacion de. cada Inspector Sanitario seri comunicada a las autoridades sanitarias de
los otros paises, debiendo indicarvesa comunicaci6n el nombre de aquel y la fecha de su nombra-
miento.

Articulo 27.

Los inspectores sanitarios deberin presentar a la autoridad respectiva de los puertob de escala
y de destino, un iriforme minucioso de todas las novedades ocurridas en el viaje, j s que serdn
consignadas en su libro clinico, especificando, ademhis, las'medidds que fueron ad, ptadas en el
puerto de partida y durante la travesfa.

Articulo 28.

Serin vAlidas ante la autoridad sanitaria de los paises contratantes, las declaraciones e infor-
mes escritos de los inspectores, cualquiera que sea su nacionalidad, debiendo ser tomadas en consi-
deraci6n para la aplicaci6n del tratamiento respectivo.

Articulo 29.

El buque de pasajeros que no condujere Inspector Sanitario, no gozark de las franquicias
que acuerda esta Coxxvenci6n, reservAndose la autoridad sanitaria el derecho de aplicarles las medidas
juzgue conveniente.

CAPtTULO VI.

TRATAMIENTO DE LA PESTE DE ORIENTE.

MEDIDAS QUE DEBERAN ADOPTARSE EN EL PUERTO INFECTADO ANTES DE LA PARTIDA.

A rticulo 30.

La autoridad sanitaria del puerto infectado, sea 6ste de procedencia o de escala, tomari las
medidas necesaias para impedir"

a) la introducci6n de las ratas a bordo de los buques, por las amarras, cabos,
cadenas y dem.s medios de communicaci6n con tierra ;

b) el embarco de personas que presenten sintomas evidentes o sospechosos de peste
o que hayan'estado en contacto con los enfermos de esa clase ;

c) cl embarco de objetos de uso personal u otros que se consideren, contaminados
y quo no hayan sido previamente desinfectados en tierra, bajo la vigilancia de la auto-
ridad respectiva ;

d) deberA asimisino efectuar la extinci6n de las ratas, debiendo practicarse esta
medida antes de las operaciones de carga, siempre que sea posible.
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A rligo 26.

A designago de cada Inspector Sanitario serg communicada ds auctoridades sanitarias dos
outros paizes, devendo indicar essa cotimunicaggo o nome daquelle e a data da sua nomeaqao.

Artigo 27.

Os Inspectores Sanitarios deverlo apresentar a auctoridade respectiva dos portos do escala
e de destino, uma inforrna fo minuciosa de todas as novidades occorridas na viagem, e que scrao
consignadas n6 seu livro clinico, especificando, alum disso, as medidas que forem adoptadas no porto
de partida e durante a travessia.

Arligo 28.

Serlo vilidas perante a auctoridade sanitaria dos paizes contractantes as declaragoes e infor-
rnag8es escriptas dos Inspectores, seja qual f6r a sua nacionalidade, devendo ser tomadas em
consideraggo para a applicag'go do tratamento respectivo.

Arligo 29.

O navio de passageiros que nao conduza Inspector Sanitario nlo gozard das franquias que
concede esta Conven.Ao, reservando-se a autoridade sanitaria o direito de applicar-1hes as medidas
que julgar convenientes.

CAPITULO VI.

TRATAMENTO DA PESTE DO ORIENTE.

MEDIDAS QUE DEVERAO SER ADOPTADAS NO PORTO INFECTADO ANTES DA PARTIDA.

Arligo 30.

A autoridade sanitaria do porto infectado, seja este de procedencia ou de escala, tomarA as
medidas necessarias para impedir :

a) a introducqao de ratos a bordo dos navios, pelas aniarras, cabos, correntes
e outros meios de commnunicao corn terra ;

b) o embarque do pessoas que apresentarem symptomas evidentes on suspeitos
de peste, ou que tenham estado em contacto corn doentes dessa classe ;

c) o enibarque de objectos de uso pessoal ou outros que ce considerem contaminados
e que nflo tenhani sido prdviamente dtsinfectados em terra, sob a vigilancia da autoridade
respectiva ;

d) deveri assim mesmo effectuar a extincoo dos ratos, devendo ser 'practicada
esta medida antes das opera6es de carga, sempre que seja possive.
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MEDIDAS QUE DEBERAN ADOPTARSE DURANTE LA TRAVESfA.

Ariculo 31.

Durante la travesia, el Inspector Sanitario deberi proceder a la vigilancia minuciosa de la
salud de los pasajeros y tripulantes ; indagari y verificard si apariciesen ratas muertas a bordo,
v recogerd todos los elementos de juicio necesarios para poder fijar, en la forma mds precisa posible,
el estado sanitario del buque.

Articulo 32.

En el caso de que se produzcan enfermos de peste a bordo durante la travesfa, el Inspector
Sanitario dispondrA el aislamiento riguroso del enfermo en un local apropiado, y la desinfecci6n
de los objetos de uso del mismo. ProcederA, ademAs, en el caso de que esto sea aceptado, a la inmu-
nizacion de los demAs pasajeros y tripulantes del buque.

MEDIDAS QUE DEBERN ADOPTARSE EN EL PUERTO DE DESTINO.

Articuo 33.

Los buques indemnes seran recibidos en libre plAtica, siempre que hubiesen dado cumplimiento
a las disposiciones del articulo 30, certificadas por !a autoridad sanitaria del puerto infectado.

Los pasajeros y tripulantes quedardn sometidos a una vigilancia sanitaria que no podrA exceder
de cinco dias, contados desde la fecha de salida de la iiltima localidad.

Articulo 34.

Los buques indemnes que no hubiesen dado cumplimiento a lo dispuesto en los incisos a)
y d) del articulo 30, serAn igualmente recibidos en libre plAtica, quedando sujetos a lo que pre-
ceptua el pArrafo segundo del articulo anterior, debiendo procederse, ademAs, a la extincion de
ratas, antes o despuds de la descarga.

Articulo 35.

Los buques infectados serAn sometidos al siguiente tratamiento:

a) los enfermos confirmados o sospechosos serAn desembarcados y aislados con-
venientemente ;

b) los demas pasajeros serAn desembarcados previa immunizaci6n, y sometidos a
la vigilancia sanitaria, que no excederA de cinco dias, contados desde la hora del desem-
barco ;c) los pasajeros que no acepten la inmunizaci6n, serAn sometidos a la vigilancia
sanitaria en los locales y bajo las restricciones que la autoridad sanitaria establezca,
durante el t6rmino dispuesto en el inciso anterior ;

d) los tripulantes no podrhn desembarcar sin previa inmunizaci6n antes de trans-
curridos cinco dias de la Legada del buque, debiendo en caso contrario, ser sometidos
a lo estipulado en el inciso anterior ;
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MEDIDAS QUE SE DEVERkO ADOPTAR CURANTE UMA TRAVESSfA.

Artigo 3I.

Durante a travessia o Inspector Sanitario deverA proceder A vigilancia minuciosa da saide
dos passageiros e tripulantes ; indagar e verificar, se appareceram ratos mortos a bordo e obterA
todos os elementos de juizo necessarios para poder fixar, na f6rma mais precisa possivel, o estado
sanitario do navio.

Artigo 32.

No caso de se produzirem doentes de peste a bordo durante a travessfa, o Inspector Sanitario
disporA o isolamento rigoroso do doente, n um local apropriado e a desinfec¢ao dos objectos de uso
do mesmo.

ProcederA, alm d'isso, no caso de que isto sejaa acceito A immunizacgo dos demais passa-
geiros e tripulantes do navio.

MEDIDAS QUE DEVEM SER ADOPTADAS NO PORTO DE DESTINO.

Artigo 33.

Os navios indemnes serao recebidos em livre prAtica, sempre que tiverem dado cumprimento
As disposic6es do artigo 30, certificadas pela autoridade sanitaria do porto infectado.

Os passageiros e tripulantes ficarao submettidos a uma vigilancia sanitaria, que nao-poderi
exceder de cinco dias, contados do dia de sahida da ultima localidade.

Artigo 34.

Os navios indemnes que nao tiverem dado cumprimento ao disposto nas lettras a) e d) do
artigo 30, serAo egualmente recebidos em livre prAtica, ficando sugueitos ao que preceitfia o para-
grapho segundo do artigo anterior, devendo proceder-se alni d'isso, A extinc Zlo de ratos, antes
ou depois da descarga.

Artigo 35.

Os navios infectados ser.%o submettidos ao seguinte tratamento:

a) os doentes confirmados ou suspeitos sergo desembarcados e isolados conve-
nientemente ;

b) os demais passageiros serlo desembarcados ap6s pr6via immunizagfo e sub-
mettidos A vigilancia sanitaria que nfo excederA de cinco dias, contados da hora do
desembarque ;

c) os passageiros que nao acceitem a immuniza ao serlo submettidos A vigilancia
sanitaria nos locaes e sob as restric6es que a autoridade sanitaria estabeleca durante
o prazo disposto na lettra b) anterior ;

d) os tripulantes nao poder.1o desembarcar sem prdvia immunizafo, antes de
decorridos cinco dias da chegada do navio, devendo, em caso contrario, ser submet-
tidos ao estipulado na lettra c) anterior ;
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,) dcspu6 dcl desembarco dc los pasajeros, el buque serh desinfectado, proce-
di ndose a la extinci6n de las ratas, antes o despu6s de la descarga

/) las ropas v (lemas objetos d(' usO personal de los pasajeros v tripulantes serdn
(' , \(.nentemiente d(sinccta fetd .

1• Itic 1/1. *J,.

Los buqucs d" cara procedentes d. 11 JuMrtO infectado seran soinctidos a las mnedidas indi-
&:adas en ul articulo 35, inciso e), cualquiera que hava sido su tratarniento en ei puerto de partida
ven el tiltini infectado. 1lenadas estas operacin(S, las cargas, cualquiera que sea su naturaleza,
seran recibida' sin restricc16n alguna.

CAPITUIO) VII.

TRATAMIENTO DE LA FIEBRE AMARILLA.

MEDIDAS QE DFBERALN ADOPTARSE EN EL PUERTO DE PARTIDA.

.4 riculo 37.

La autoridad sanitaria (de puerto infectado, sea de procedencia o de escala, tomarid las medidas
necesarias para impedir:

a) la introdu,:,i6n a bordo de los mosquitos de tierra, debiendo proceder a ]a extin-
cidn de los que pudieran existir en el buque ;

e) emlarco de personas que presenten sintomas evidentes o sospechosos de
fiebre amarilla o que havan estado en contacto con ellas.

M.InAS O[I: DEBERAN AJ.OPTARSE DUiRANTE LA TIAVEIA.

.4 rticido -38

I)urante ]a trav, eia, el Inspector Sanitario debera proceder a una municiosa vigilancia de la
salud d, los pasajeros v tripulantes, inquiriri y verificari Ja existencia de mosquitos, larvas o
ninfas a bordo, omplard, todos los medios que crea convenientes para destruirlos, y recogerA
todo.' los elemontos d, juicio necesarios para poder fijar en ]a forma mils precisa posible su estado
sanitarm.

.lrlicIlo 39,

Si durante ]a trav,ia apareciesen casos sospechosos o confirmados de fiebre amarilla, el Ins-
pector Swiai;,rio disponlra ii a jlamiento por medio de mosquiteros adecuados, evitando por todos
los n-.,i's que Jos vnerrnos sean picados por los mosquitos.
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e) depois do desembarque dos passageiros, o navio serA desinfectado, procedendo-se
A extincglo dos ratos antes ou depois da descarga ;

/) as roupas e mais objectos de uso pessoal dos passageiros e tripulantes serao
convenientemente desinfectados.

Artigo 36.

Os navios de carga procedentes dum porto infectado serfo submettidos ds medidas indicadas
no artige 35, lettra e) seja qual tenha sido seu tratamento no porto de partida ou no ultimo infectado.
Effectuada estas operagbes, as cargas, seja qual f6r a sua natureza, serlo recibidas sem restric-
qao alguma.

CAPITULO VII.

TRATAMENTO DA FEBRE AMARELLA.

MEDIDAS QUE DEVEM SER ADOPTADAS NO PORTO PE PARTIDA.

Artigo 37.

A autoridade sanitaria do porto infectado, seja de procedencia ou escala, tomarg as medidas
necessarias para impedir:

a) a introduc~lo a bordo dos mosquitos de terra, devendo proceder d extincvao
dos que podessern existir no navio ;

b) o embarque de pessoas que apresentern symptomas evidentes ou suspeitos de
febre amarella ou que tenham estado em contacto corn ellas.

MEDDAS QUE DEVEM SER ADOPTADAS DURANTE A TRAVESSIA.

Artigo 38.

Durante a travessia, o Inspector Sanitario deverl proceder 4 una minuciosa vigilancia na
saude dos passageiros e tripulantes, indagarl e verificard a existencia de mosquitos, larvas ou
nymphas a bordo, empregnado todos os meios que julgar convenientes para destruil-os, e recolherl
todos os elementos de juizo necessarios para poder fixar na f6rma mais precisa possivel o seu estado
sanitario.

Artigo 39.

Si durante a travessia appareceren casos suspeitos ou confirmados de febre amarella, o Ins-
pector Sanitario dispord o seu isolanento por meio de mosquiteiros adequados, evitando por todos
os meios que os doentes sejamn mordidos pelos mosquitos.
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MEDIDAS QUE DEBERXN ADOPTARSE EN EL PUERTO DE DESTINO.

Articulo 40.

En el puerto de destino, los buques procedentes de localidades infectadas de fiebre amarilla,
sufrirhn el siguiente tratamiento :

a) los buques indemnes que en el puerto infectado hubieren tornado las precau-
ciones indicadas en los incisos a) y b) del articulo 37, certificadas por la autoridad sani-
taria respectiva, serAn recibidos en libre pldtica, debiendo los pasajeros y tripulantes
ser sometidos a vigilancia sanitaria, que no podri exceder de seis dias, contados desde
la fecha de salida ;

. b) los buques indemnes que no hubiesen tornado las precauciones indicadas en el
inciso a) del articulo 37 serAn, igualmente recibidos en libre plitica, observ ndose todas
las prescripciones del inciso anterior, procedi6ndose antes de la descarga a la extinci6n
de los mosquitos que pudieran existir a bordo..

Artculo 41.

Los buques infectados ser~n sometidos al- siguiente tratamiento

a) los enfermos confirmados a sospechosos serin desembarcados en condiciones
de no ser picados por mosquitos y convenientemente aislados ;

b) los demas pasajeros serhn desembarcados, siendo sometidos a vigilancia sani-
taria, que no exceder de seis dias, contados desde el momento del desembarco ;

c) despu6s del desembarco de los pasajeros se procederA a la extincti6n de los
mosquitos, larvas y ninfas de a bordo.

Articulo 42.

La carga, sea cual fuere su naturaleza y la clasificaci6n sanitaria del buque que la conduzca
serA recibida sin restricci6n alguna.

Articulo 43.

Los buques a que se refiere el inciso b) del articulo 40, como los buques infectados, deberAn
fondear en el punto que les sefiale la autoridad sanitaria de cada pais.

CAPITULO VIII.

TRATAMIENTO DEL COLERA ASIATICO.

MEDIDAS QUE DEBERXN ADOPTARSE EN EL PUERTO DE PARTIDA.

Arttculo 44.

Los buques que zarpen de un puerto infectado deberdn proceder a la limpieza y desinfecci6n
de sus dep6sitos de agua, antes de su partida, proveydndose de ese elemento, en condiciones de
pureza y bajo el contralor de la autoridad sanitaria.
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MEDIDAS QUE DEVEM SER ADOPTADAS NO PORTO DE DESTINO.

Artigo !4o.

No porto de destino, os navios procedentes de localidades infectadas de febre amarella sof-
frerao o seguinte tratamento :

a) os navios indemnes que no porto infectado tiverem tornado as precau 6es indi-
cadas nas lettras a) et b) do artigo 37, certificadas pela autoridade sanitaria respectiva,
serao recebidos cm livre pratica, devendo os passageiros e tripulantes ser submettidos
a vigilancia sanitaria que nao poderl exceder de seis dias, contados do dia da sahida ;

b) os navios indemnes que nao tiverem tornado as precau 6es indicadas na lettre a)
do artigo 37, serao egualmente recebidos em livre pratica, observando-se todas as precrip-
goes da lettra anterior, pro~edendo-se antes da descarga a extincao dos mosquitos
que podessem existir a bordo.

Artigo 41.

Os navios infectados scrao sumettidos ao seguinte tratamento
a) os doentes confirmados ou suspeitos serlo desembarcados em condig5cs de nao

serem mordidos pelos mosquitos e convenientemente isolados ;
b) os "demais passageiros serlo desembarcados, sendo qubmettidos a vigilancia

sanitaria, que nao excederi de seis dias contados do momento do desembarque ;
c) depois do desembarque dos passageiros, se procederA 6i extincgao dos mosquitos,

larvas et nymphas de bordo.

Artigo 42.

A carga, seja qual f6r a sua natureza e a classificagfo sanitaria do navio que a conduza, serd
recebida sem restricgo alguma.

Artigo 43.

Os navios aos quaes se refere a lettra b) do artigo 40, assim como os navios infectados, deverao
fundear no ponto- que Ihes seja indicado pela autoridade sanitaria de cada paiz.

CAPITULO VIII.

TRATAMENTO DA COLERA ASIATICA.

MEDIDAS QUE DEVAM SER ADOPTADAS NO PORTO DE PARTIDA.

Artigo 44.

Os navios que zarparem dum pcrto infectado, deverlo proceder A limpeza e desinfecqfo dos
seus depositos de agua, antes da sua partida, provendo-se desse elemento, em condigoes de pureza,
sob as vistas da autoridade sanitaria.
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Arlic"lo 45.

La autoridad sanitaria del puerto infectado, sea de procedencia o de escala tomari las medidas
necesarias para impedir :

a) el embarco de personas que presenten sintomas evidentes o sospechosos de
colera asiAtico o que hayan estado en contacto con ellas;

b) la expoi taci6n de objetos de uso u otros articulos contaminados que no hubiesen
sido desinfectados en tierra, bajo la vigilancia de la autoridad respectiva ;

c) el desembarco de los tripulantes y el reembarco de los pasajeros de tr~nsito
que hubiesen bajado a tierra de un buque indemne.

MEDIDAS QUE DEBERAN ADOPTARSE DURANTE LA TRAVESfA.

Articuo 46.

Durante la travesfa el-Inspector Sanitario procederA a una minuciosa vigilancia de la salud
de los pasajeros y tripulantes y a recoger todos los elementos de juicio para poder fijar en la forma
mds precisa su estado sanitario, y siempre que sea posible practicarA el exanen bacteriol6gico
de las deyecciones.

Articulo 47.

Si durante Ia travesta apareciesen enfermos sospechosos o confirmados de cdlera asiktico,
el Inspector Sanitario dispondri su aislamiento y ]a desinfeccidn rigurosa de sus deyecciones,
ropas y objetos de uso personal, haciendo extensiva esta ultima operacidn a las ropas y utiles de
las personas que hubiesen estado en contacto con ellos.

MEDIDAS fjUE DEBERAN ADOPTARSE EN EL PUERTO DR DESTfNO.

Articto 48.

En el puerto de destino los buques procedentes de localidades infectadas de cdlera asiatico,
sufrirdn el siguiente tratamiento :

a) los buques indemnes que en elpuerto infectado hubiesen tornado las precauciones
indicadas en los articulos 44 Y 45, certificadas por la autoridad sanitaria del puerto de
origen o de trdnsito, serdn recibidos en libre pltica, sometidndose los pasajeros y tripu-
lantes a la vigilancia sanitaria que no podr exceder de cinco dias, contados desde el
ultimo. puerto o contacto infectado ;

b) los buques indemnes que no hubiesen dado cumplimiento a las disposiciones
del articulo 44 y de los incisos a) y 6), del artculo 45, solo tendrin libre plitica despu~s
de Ia desinfeccidn de los equipajes de los pasajeros y tripulantes; los pasajeros y tnpu.
lantes serin sometidos a vigilancia sanitaria durante un ti-rmino que no podr exceder de
cinco dias, contados desde el momento del desembarco.
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Artigo 45.

A autoridade sanitaria dum porto infectado, sejbL de procedencia ou escala, tomard as medidas
necessarias para impedir;

a) o embarque de pessoas que apresentarem symptomas evidentes ou suspeitos
de colera asiatica ou que hajam estado em contacto corn ellas ;

b) a exportago de objectos de uso ou de outros artigos contaminados que nao
tivessem sido desinfectados em terra, sob a vigilancia da autoridade respectiva;

c) o desembarque dos tripulantes e o reembarque dos passageiros de trarisito, que
tivessem descido a terra, dum navio indemne.

MEDIDAS QUE DEVEM SER ADOPTADAS DURANTE A TRAVESSIA.

Artigo 46.

Durante a travessia o Inspector Sanitario procederA a uma minuciosa vigilancia na safide
.dos passageiros e tripulantes e obterA todos os elementos de juizo para poder fixar, na f6rma mais
precisa, seu estado sanitario e, sempre que seja possivel, praticar o examne bacterilogico das
dejecgOes.

Artigo 47.

Se durante a travessia apparecerem doentes suspeitos ou confirmados de colera asiatica, o
Inspector Sanitario dispord o seu isolamento e a desinfecg~o rigorosa das suas dejecg6es, roupas e
objectos de uso pessoal, fazendo extensiva esta ultima operacao is roupas e objectos que esti-
veram em contacto corn elles.

MEDIDAS QUE DEVEM SER ADOPTADAS NO PORTO DE DESTINO.

Artigo 48.

No porto de destino os navios procedentes de localidades infectadas de colera asiatica, soffrerlo
o seguiente tratamento :

a) os navios indemnes que no porto infectado tiverem tomado as precaugoes indi-
cadas nos artigos 44 e 45 certificados pela autoridade sanitaria do porto de origem ou de
transito, serAo recebidos em livre prdtica, submettendo-se os passageilo Se tripulantes
d vigilancia sanitaria, que ndo poderd exceder de cinco dias, contados do ultimo porto
ou contacto infectado ;

b) os navios indemnes que nAo tiverem dado cumprimento As disposigaes do artigo
44 e das lettras a) e b) do artigo 45, s6 terlo livre pra'tica depois sa desinfecco dos
passageiros e tripulantes ; os passageiros e tripulantes serlo submettidos A vigilancia
sanitaria durante um prazo que nao poderd exceder de cinco dias, contados do momento
do desembarque.
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Artlculo 4Q.

Los buques infectados serin sometidos al siguiente tratamiento

a) cumplimiento de las determinaciones de la autoridad sanitaria en el sentido
de evitar la contaminacion de las aguas del puerto ;

b) los enfermos confirmados o sospechosos serdn desembarcados y aislados conve-
nientemente ;

c) los pasajeros que hubiesen estado en contacto con enfermos, segfin declaraci6n
del Inspector Sanitario, serAn desembarcados y conducidos a locales apropiados en los
cuales se efectuarA el examen bacteri6logico de sus deyecciones ;

Si el resultado de ese examen fuese positivo, la vigilancia sanitaria de prolongard
para los portadores de bacilos, por el tiempo que determine la autoridad sanitaria ;

En el caso contrario, esa vigilancia no excederA de cinco dias, contado.s desde el
momento del desembarco. Los demAs pasajeros solo serdn sometidos a esta misma vigi-
lancia ;

d) la autoridad sanitaria del puerto de destino podrd disponer que la vigilancia
de los tripulantes se haga a bordo, quedando sujetos en lo demnds a las disposiciones que
rigen para los pasajeros ;

e) las ropas y demA objetos de uso personal de los pasajeros y tripulantes, serAn
sometidos a conveniente desinfeccion ;

J) despu~s del desembarco de los pasajeros, el buque serA descargado y sometido
a rigurosa desinfecci6n ;

g) la carga, sea cual fuere su naturaleza, no sufrirA, tratamiento alguno, salvo
aquel'a que la autoridad sanitaria tenga fundados motivos para considerar la contaminada.

CAPITULO IX.

DISPOSICIONES COMPLEMENTARIAS.

Articulo 50.

Los Gobiernos contratantes so obligan a uniformar el tratamiento sanitario que se aplicarAi
en cada caso a los buques procedentes de los paises contaminados y ajenos a esta Convenci6n,
debiendo ese tratamiento concordar con los principios consagrados en esta.

Articulo 51.

En caso que los progresos cientificos suministren a la profilaxis nuevos elementos juzgados
eficaces, las autoridades sanitarias de los paises contratantes, procediendo de comdn acuerdo
podrdin incorporarlos a esta Convenci6n.

Articulo 52.

•La duracion de la presente Convenci6n seri por cuatro afios, y no siendo denunciada seis
meses gitues de ese t6rmino, por cualquiera de los paises contratantes, se considerarA prorrogada
por cuatro afios mAs.
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Artigo 49.

Os navios infectados serao submettidos ao seguinte tratamento

a) coumprimento das determina Oes das autoridades sanitarias no sentido de
evitar a contaminagao das aguas do porto ;

b) os doentes confirmados" ou suspeitos serlo desembarcados e assistidos conve-
nientemente';

c) os passageiros que tiverem :stado em contacto com doentes, segundo declaragdo
do Inspector Sanitario, serao desembarcados e conduzidos a locaes apropriados, nos
quaes se effectuard o exame bacteriologico das suas dejec96es.

Se o resultado d'esse exame for positivo, a vigilancia sanitaria se prolongarA
para os portadores de bacillos, durante o tempo que determine a autoridade sanitaria.

No caso contrario, essa vigilancia nao excederA de cinco dias, contados do momento
do desembarque. Os demais passageiros serao submettidos a esta mesma vigilancia;

d) a autoridade sanitaria do porto de destino poderA disp6r que a vigilancia dos tri-
pulantes, se fa~a a bordo, ficando sugeitos no demais, As disposig6es vigentes para os
passageiros ;

e) as roupas e mais objectos de uso pessoal Idos passageiros e tripulantes serao
submettidas a conveniente disinfecqo ;

a depois do desembarque dos passageiros o navio serA descarregado e submettidoa rigorosa desinfecffo ;

g) a carga, seja qual f6r a sua natureza, n~o soffrerl tratamento algum, salvo
aquella que a autoridade sanitaria tenha fundados motivos para considerar contaminada.

CAPITULO IX.

DISPOSI 6ES COMPLEMENTARES.

Artigo 50.

Os Governos contractantes se obrigam a uniformizar o tratamento sanitario que se applicari
em cada caso aos navios procedentes dos paizes contaminados e alheios a esta Convenclo. devendo
este tratamento concordar corn os principios consagrados nesta.

Artigo 5 '.

No caso em que os progressos scientificos subministrarem A prophylaxia novos elementos
julgados efficazes, as autoridades sanitarias dos paizes contractantes, procedendo de commum
acc6rdo, poderdo oncorporal-osa esta Convenggo.

Artigo 52.

A duraqffo da presente Convengffo serA por quatro annos, e hio sendo denunciada seis mezes
antes desse prazo, por qualquer dos paizes contractantes, se considerarA prolongada por quatro
annos mais.
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Articulo 53.

La presente Convenci6n seri ratificada, y sus ratificaciones serin depositadas en Montevideo,
en elms breve plazo posible.

El Gobierno de la Republica Oriental del Uruguay notificari, por via diplomitica, de este
deposito a los Gobiernos signatarios.

Esta Convenci6n entrari en vigor en cuanto sea promulgada, de conformidad con la legis-
lacion de los Estados signatarios y reemplazard a la Convenci6n Sanitaria suscrita en Rio de Ja-
neiro a doce de Junio de mil novecientos cuatro.

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios respectivos la han firmado y han puesto en ella sus
sellos.

Hecha en Montevideo, el veintiuno de Abril de mil novecientos catorce, en un solo ejemplar
en las lenguas espafiola y portuguesa, que quedari depositado en ql Archivo del Ministerio de Rela-
ciones Exteriores de la Republico Oriental del Uruguay, y del ctdal se enviarin copias conforme,
por via diolomitica, a cada una de las Altas Partes Contratantes.

(L. S.) (Firmado) NICOLAs LOZANO.
(L. S.) (Firmado) WENCESLAO E. ACEVEDO.
(L. S.) (Firmado) OSWALDO GON ALVES CRUZ.
(L. S.) (Firmado) ALBERTO BAEZ CONRADO.
(L. S.) (Firmado) BENIG. ESCOBAR.
(L. S.) (Firmado) MAN. PEREZ.
(L, S.) (Firmado) ALFREDO VIDAL Y FUENTES.
(L. S.) (Firmado) E. FERNANDEZ ESPIRO.
(L. S.) (Firmado) J. H. OLIVER.

E' copia conforme o original.
Directoria Geral dos Negocios Politicos e Diplomaticos.

Rio de Janeiro, 9 de'Abril de 1921.

(L. S.) 0 Director Geral, itaerino:

(S.) .........
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Arligo 53.

A presente Convocaglo serd ratificada e suas ratificagdes serdo depositadas em Montevideo,
no mais breve prazo possivel.

0 Governo da Republica Oriental do Uruguay notificari, por via diplomatica, deste deposito
aos Governos signatarios.

Esta Conven¢do entrara em vigor logo que seja promulgada de acc6rdo corn a legisla9ao dos
Estados signatarios e substituiri a Convengao Sanitaria subscripta no Rio de Janeiro a doze de
Junho de 1904.

Em fM do que os Plenipotenciarios respectivos a assignam e p6em nella seus sellos.

Feita em Monteviddo a vinte e um de , -1 de mil novecento§ e quatorze, num s6 exemplar
nas linguas portugueza e hespanhola, que ficari depositado no Archivo do Ministerio de Relaqbes
Exteriores da Republica Oriental do Uruguay, e do qual se enviarao copias conformes por via
diplomatica a 'cada ima das Altas Partes Contractantes.

(L. S.) (Firmado) , NICOLAS LOZANO.
(L. S.) (Firmado) WENCESLAO E. ACEVEDO.
(L. S.) (Firmado) OswALDo GON ALVES CRUZ.
(L. S.) (Firmado) ALBERTO BAEZ CONRADO.
(L. S.) (Firmado) BENIG. ESCOBAR.
(L. S.) (Firmado) MAN. P]RREZ.
(L. S.) (Firmado) ALFREDO VIDAL Y FUENTES.
(L. S.) (Firmado) E. FERNANDEZ ESPIRO.
(L. S.) (Firmado) J. H. OLIVER.
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1 TRADUCTION.

No. 144. - CONVENTION SANITAIRE INTERNATIONALE SIGNEE
A MONTEVIDEO, LE 21 AVRIL 1914.

SON EXCELLENCE LE PR.SIDENT DE LA RPPUBLIQUE ARGENTINE,

SON EXCELLENCE LE PRASIDENT DE LA R.PUBLIQUE DES ETATS-.UNIS DU BRASIL,
SON EXCELLENCE LE PR.SIDENT DE LA Rt.PUBLIQUE DU PARAGUAY,
SON EXCELLENCE LE PRASIDENT DE LA R.PUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY,

d~sirant sauvegarder la santd publique, sans apporter des entraves inutiles aux transactions
commerciales et au trafic des voyageurs, ont rdsolu de conclure une' convention sanitaire h cet
effet, et ont nommd en qualitd de pl6nipotentiaires:

SON EXCELLENCE LE PRASIDENT DE LA R±PUBLIQUE ARGENTINE:

Le Docteur Nicolas LOZANO, Secr6taire technique du D6partement National de l'Hygi~ne;
Le Docteur Wenceslao E. ACEVEDO, Directeur de la Division Sanitaire maritime et flu-

viale.

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DES ETATS-UNIS DU BRASIL:

Le Docteur Oswaldo Gon~alves CRUZ, Directeur de l'Institut ,Oswaldo Cruz ,
Le Docteur Alberto BAEZ CONRADO, Consul g6n~ral et Attachd & la LUgation du Br~sil

4 Montevideo.

SON EXCELLENCE LE PR.SIDENT DE LA RftPUBLIQUE DU PARAGUAY:

Le Docteur Benigno ESCOBAR, Directeur de l'Assistance publique et de l'H6pital public;
Le Docteur Manuel PAREZ, Chirurgien de l'H6pital public.

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA RIPUBLIQUE ORIENtALE DE L'URUGUAY

Le Docteur Alfredo VIDAL Y FUENTES, Prdsident du Conseil National d'Hygi~ne;
Le Docteur Ernesto Fernandez ESPIRO, Directeur du Service Sanitaire et du Bureau

International d'Hygi~ne, et Membre du Conseil National d'Hygi~ne;
Le Docteur Jaime H. OLIVER, Professeur h la Facult6 de MWdecine, Membre du Conseil

National d'Hygiene ;

lesquels, aprs s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due
forme, ont convenu des dispositions suivantes:

z Traduit par le Secretariat de la Socidtd des Nations.
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I TRANSLATION.

No. 144. - INTERNATIONAL SANITARY CONVENTION SIGNED AT
MONTEVIDEO, APRIL 21, 1914.

His ELXCELLENCY IHE PRESIDENT -- THE ARGENTINE REPUBLIC,

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL,

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY,

His EXCTT.ENCY THE PRESIDENT OF URUGUAY,

desiring to safeguard the Public Health without causing unntcessary inconvenience to com-
mercial transactions or to the transit of passengers, have resolved to conclude a Heahh Convention
for this purpose, and have named as their plenipotentiaries :

FOR His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE ARGENTINE REPUBLI :

Dr. Nicolas LOZANO, The Technical Secretary of the National Department of Health

Dr. Wenceslao E. ACEVEDO. Director of the Division for Maritime and River Health
Questions;

FOR HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE UNITI D STATIS OF BRAZIL:

Dr. Oswaldo Gongalves CRUZ, Director of the ,, Oswaldo Cruz " Institute

Dr. Alberto Baez CONRADO, Consul General attached to the Brazilian I ,gation t " ,,nte-
video ;

FOR His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPuCmlC OF PARAGUAY:

Dr. Benigno ESCOBAR, Director of Public Relief and of the 1~n e Hopit,!
Dr. Manuel PtREz, Surgeon to the Free Hospital ;

FOR His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF URUGUAY

Dr. Alfredo Vidal Y FUENTES, President of the National Heiilth ( ofincii

Dr. ErnestoFernhndez ESPIRO, Director of Health and of the 1 nt'rnati(m 1l tt1.,ith Office,
and Member of the National Health Council ;

Dr. Jaime H. OLIVER, Professor of the Facultv of Medecine aind Meniber of twt- National
Health Council.

The above having exchanged full powers, which were found in good and due form, ha;vto ak, td
to the following provisions.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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CHAPITRE PREMIER.

DISPOSITIONS G]WN1 RALES.

Article i.

Chacun des Gouvernements contractants s'engage h signaler aux autres Gouvernements 1'appa-
rition du premier ou des premiers cas de choldra asiatique, de peste ou de fivre jaune, quand ces
maladies tendent ht se propager. La m~nie notification devra etre faite sans retard toutes les fois que
l'on constatera des cas de ces maladies en d'autres lieux que ceux primitivement contaminds.

Atticle 2.

Cette notification sera faite imm6diatement par le Gouvernement du pays contamin, aux agents
diplomatiquo; des autres pays contractants.

Article 3.

Cette notification contiendra les indications suivantes : nom de la localit6 oil s'est dc6lar6e
l'une des maladies pr~cit6es, avec la date h laquelle la maladie a commenc6; son origine certaine
ou presum~e ; le nombre de cas et de d6cs ; la forme clinique de la maladie ; les mesures adopt~es
pour la combattre. S'il s'agit de la peste, on indiquera, en outre, si les premiers cas ont t4 precedes
de mortalit6 chez les rats et si l'on a constat6 chez ces derniers l'existence de ladite maladie.

Article 4.

L'autoritd sanitaire du payscontamin6, apr s que la declaration, h laquelle se rapporte l'article 2.
aura 6td faite, enverra chaque semaine, 4i l'autoritd sanitaire des autres pays, des renseignements
ddtaill1s str la marche de 1'dpiddmie ; ele indiquera le nombre de cas et de ddc~s survenus depuis la
dernire communication, et les mesures employees pour 6viter la propagation de la maladie et em-
pecher qu'elle ne pdn~tre dans les autres pays contractants, sans prejudice de la facultd, pour l'auto-
rit6 sanitaire des pays non contaminds, de demander ces memes renseignements en cas de ndcessit6,

Article 5.

L'autoritd sanitaire du pays contamin, une fois remplies les obligations de l'article 2, fournira
aux agents consulaires des Etats contractants les indications qu'ils pourraient demander sur la
marche de l'6pid6mie existante.

Article 6.

Le Gouvernement du pays, qui prend des mesures preventives contre la maladie, communiquera
h celui du pays contamin6 es mesures qu'il se dispose h adopter h l'dgard des personnes et marchan-
dises en pro enance de ce dernier pays, et la date h laquelle ces dispositions commenceront h 8tre
appliqu~es.

Article 7.

Sera consid6rde comme foyer d'infection la localite oh se d6clareront des cas rep6tes de chol6ra,
de fivre jaune ou de peste, lorsque la maladie n'aura pas 6 apport~e de l'ext6rieur.
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CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS.

Article i.

Each ot the Contracting Governments undertakes to communicate to the others the discovery
of the first case or cases of Asiatic Cholera, of Oriental Plague, ur Yellow Fever, as soon as these
diseases tend to spread. Information shall be similarly communicated, without delay, whenevei
cases of these diseases occur at places other than those which were originally infected.

Aritcle 2.

The communication referred to above shall be made immediately by the Government of the
infected State to the diplomatic representatives of the other Contracting States.

Article 3,.

The communication in question shall give information on the following points : notification
of the place in which one of the above-mentioned diseases appeared ; the date when it com-
menced, its ascertained or probable cause ; the number of cases of deaths ; the symptoms of
the disease ; the means adopted to combat it. In the case of plague, it will further be stated
whether the first cases were preceded by a marked mortality among rats, and if the presence of
this disease has been proved among them.

A r/icle4.

The Health authorities of the infected country, after transmitting the statement referred
to in Article 2, will forward each week to the Health authorities of the other Contracting States
detailed statements regarding the course of the epidemic, giving the following information : the
number of cases and deaths since the last statement, and the means employed to prevent the dis-
semination of the disease and its extension to the other Contracting States, without prejudice to
the rights of the Health authorities of thc States which are free from infection to demand the same
information if it should be necessary.

Article 5.

The Health authorities of the infected State, after fulfiiking the requirements of Article 2,
shall furnish to the Consular Agents of the Contracting States such information as they may require
regarding the course of the disease.

.A rticle 0.

The Government of a State which seeks to gm rd itself against infection, shall communicate
to the infected St,te the measures which it proposes to take against persons and goods coming
from the latter State, and the date on which these measures will come into force.

Article 7.

A locality shall be considered as infected if repeated cases of cholera, ycllow fever or plague
occur there, without having been introduced from abroad.
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Article 8.

L'apparition des premiers cas de cholra, peste ou fi~vre jaune, dans une localit6 quelconque,
ne motivera pas l'application imm6diate des mesures de d6fense contre toutes personnes et marchan-
discs en provenance de cette localit6, sauf quand les cas de peste ou de fi vre jaune se reproduiront
et, s'il s'agit du choldra, lorsqu'on se trouvera en presence de nouveaux cas, en dehors du ou des
cas constat6s i 1'origine, cc qui d6montrera que la maladie n'a pas 6t enray6e.

.4rticle 9.

On ne prendra pas de mesures de prophylaxie h '6gard des personnes et marchandises en pro-
venance des localit6s voisines de celles d6clar6es foyers d'infection, ou qui ont des communications
avec cies, h partir du moment oh ces localit~s auront adopt6 les mesures n~cessaires pour kviter
]a contamination.

Article io.

On ne prendra pas davantage de mesures h l'6gard des bateaux venant d'une localit6 contamin~e,
si leur dpart a eu lieu cinq jours (pour le cholera et la peste) ou six jours (pour la fi~vre jaune)
ai'ant le commencement del 1'pid~mic.

Article ii

Une localit6 cessera d'etre consid&r6e comme foyer d'infection lorsque dix jours se seront 6couls
depuis le dernier cas de cholra ou de peste, et douze jours depuis 1'isolement du dernier sujet atteint
de fi6vre jaune, et qu'cn outre auront 6t6 prises les mesures de d6sinfection n6cessaires, ainsi que
celles propres hi assurer la destruction des rats en cas de peste, et la destruction des moustiques en
cas de fitvre jaune.

Article 12.

Les Hautes Parties contractantes s'eugagent h ne pas adopter, taut pour les communications
maritimes que pour les communications terrestres, d'autres mesures de prophylaxie que celles qui
ont explicitement mentionn6es dans la pr~sente Convention.

Article 13.

Les Gouvernements des pays qui ne sont pas touch6s par 1'6pid~mie pourront envoyer des
ddl~guds sanitaires dans le pays que 1 on consid6re contamin6. en vue de recueillir des renseignements
et des faits precis sur la marche de la maladie et les mesures de prophylaxie adoptdes.

Article 14.

Par ( surveillance sanitaire *, on entend l'inspection m~dicale, h laquelle les autoritds respectives
;ournettent tous les voyageurs, provenant des foyers d'infection, pendant une pdriod( dont la durde
ne peut ddpasser celle de la p6riode d'incubation de la maladic contre laquelle on prend des mesures
de precaution :

a) Pour les passagers de premiere et seconde classes, la surveillance sanitaire est
effectu6e h terre et, s'il y a lieu dans des locaux appropri~s.
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Article 8.

The appearance of the first cases of cholera, plaque or yellow fever at any place whatsoever
shall not be sufficient grounds for the immediate application of defensive measures against persons
and goods coming from that place, unless cases of plague or yellow fever should recur : and, in
regard to cholera, unless new cases occur in addition to the original cases, thus showing that the
disease has not been mastered.

Article 9.

Prophylactic measures cannot be taken against persons or goods coming from localities in
the neighbourhood of those which have been declared infected, Jr which are in communication
with such places, from the moment that they have adopted the, necessary precautions to guard
themselves against infection.

Article io.

Measures shall not be adopted against a vessel coming from an infected place, if such vessel
can be shown to have sailed five days (in the case of cholera or plague), or six days (in the case
of yellow fever) before the outbreak of the epidemic.

Article ii.

A place will cease to be considered as infected when ten days have elapsed since the last ease
of cholera or plague, or twelve days since the isolation of the last yellow fever case ; and when,
further, the necessary means for disinfection have been taken, including, in the case of plague,
measures for the extermination of rats, and, in the case of yellow fever, for the extermination 6f
mosquitoes.

A rticle 12.

The High Contracting Parties undertake to adopt no other prophylactic measures, either in
regard to sea or land transport, than those which are expressly specified in this Convention.

Article 13

The Governments of non-infected States shall be entitled to send Health Delegates to the
State which is regarded as infected, with the object of collecting information and data relating
to the course of the disease, and to the prophylactic measures taken against it.

Article 14.

The term " Health Security Service " is understood to mean the medical inspection carried
out by the authorities concerned in respect of passengers arriving or passing through when coming
from the infected places, during a period which may not exceed the period of incubation of the
disease against which defensive measures are being taken :

(a) As regards first and second class passengers the " Health Security Measures
will be carried out on land and in suitable places.
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Le transport de ces passagers d'un point h l'autre du territoire ou leur sortie du
pays sont subordonn~s aux dispositions adoptdes par les autorit6s comp~tentes et, h cet
effet, les voyageurs seront munis d'un passeport sanitaire ;

Pour assurer l'efficacit6 de cette surveillance, le passeport mentionn6 ci-dessus sera
d~livrd aux passagers avant leur d~barquement, et ils seront tenus de d~poser une cer-
taine somme qui leur sera rendue apr~s ces formalit~s, ou bien on pourra utiliser tout autre
proc~d susceptible de donner les memes rdsultats ;

b) Pour es passagers de troisi~me classe, la surveillance sanitaire pourra tre effec-
tu~e dans les locaux approprids, conformdment aux mesures restrictives que l'autorit6
responsable jugera utileq de prendre.

Article 15.

Les pays contractants s'engagent h recevoir indistinctement dans leurs 6tablissements, oii
les malades sont soign6s ou isolds, les passagers atteints de choldra, de peste ou de fi~vre jaune,
quel que -soit leur lieu d'origine ou de destination, toutes les fois que l'autorit6 sanitaire jugera que
leur presence A bord constitue un danger pour les autres passagers.

CHAPITRE .11.

PROPHYLAXIE POUR LES COMMUNICATIONS PAR TERRE

Article 16.

Ouand ]a localiti qui constitue un foyer d'infection est situ~e ht proximit6 des frontigres des
pays contractants, on appliquera des mesures de defense sanitaire, conformdment aux principes
suivants :

a) Les communications entre le pays, foyer d'infection et les pays noln atteints,
ne seront pas interrompues, les cordons sanitaires et les quarantaines sur terre demeurant
abolis ;

b) Les Hautes Parties contractantes se rdservent le droit de limiter les points de la
fronti~re par oii pourra s'eff.ctuer le transit des voyageurs et marchandises, auxquels
devront tre appliques les m~mes r~g.ements que ceux concernant la prophylaxie pour
les communicationb maritimes et fluviales.

CHAPITRE 111.

PR OPHYLAXlE POUR LES COMMUN ICATIONS MARITIMES ET FLUVIALES.

Article 17.

Les Gouvcrnejmnt contractants conviennent de ne pas feriner leurs ports, quelque soit l'dtat
,.anitaire des bateaux ou des regions d'oii viennent ces bateaux. Ils se rtservent dgalement le droit
de limiter le nombre de ports a utiliser pour les relations commerciales avec les pays, foyers d'in-
lcction.

Article z8.

Aucun bateau, quel que soit son lieu d'origine ou son tat sanitaire, ne pourra se voir refusor
IVaccs d'un port, pourvu qu'i se conforme aux stipulations de ]a pr~sente Convention.
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The transfer of these persons from one point to another of the territory, or their
departure from the country, shall be subordinated to the measures adopted by the res-
pective authorities who furnish them with their Health Passports.

To guarantee the effectiveness of this Security Service, special Passports will be
issued to the passengers before they disembark, and they will be required to deposit
A sum of money, which will be refunded to them when they cease to be under super-
vision, or recourse may be had to some other method which will ensure the same results.

(b) As regards third class passengers, the Health Security Measures may be put
in force in such places, and subject to such restrictions as the respective authorities may
think fit.

Ayticle 15.
The Contracting Parties undertake to receive, without any distinction, in their establishments

for relief or isolation, sick persons in transit who are infected with cholera, plague or yellow fever,without regard to their place of origin or destination, except in so far as their remaining on board
may constitute, in the opinion of the Health authorities, a danger to the other passengers.

CHAPTER II.

DEFENSIVE MEASURES ON. LAND.

Article 16.

When the infected locality is situated near the frontiers of the Contracting States, measures
for the protection of health shall be adopted in conformity with the following principles :

(a) Communication shall not be interrupted between the infected country and
uninfected States, and health cordons and quarantine measures on land shall be abolished ;

(b) The High Contracting Parties reserve the right to limit the number of points
on the frontier through which the transit of passengers and goods may take place, the
same principles being applied in regard to these places as in regard to maritime and river
prophylaxis.

CHAPTER III.

MARITIME AND RIVER PROPHYLAXIS.

Article i?.
The Contracting Governments agree that they will not close their ports, no matter what may

be the hygienic condition of the vessels or of the places from which they have come. They also
reserve the right to limit the number of ports to be used for commercial operations with the in-
fected countries.

Article 18.
No vessel may be refused admission, no matter what may be its port of clearance or its hygienic

condition, provided that it complies with the provisions of this Convention.
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Article 19.

L'autoritd sanitaire ordonnera la destruction des rats, chaque trimestre au moins, bord des
bateaux qui naviguent entre les ports des pays contractants.

Article 2o.

La correspondance postale sera admise sans aucune restriction. Seuls pourront 6tre soumis
aux mesures nd.cessaires, dans les cas de cholera ou de peste, les envois postaux contenant des objets
ddjk utilisds ou. susceptibles d'dtre contaminds.

CHAPITRE IV.

CLASSIFICATION DES BATEAUX.

Article 21.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de reconnaltre comme

a) Bateau nont contamini, celui h bord duquel - mfme s'il provient d'un port foyer
d'infection - ne s'est produit aucun cas de peste, de choldra ou de fi~vre jaune, ou aucun
dc~s imputable h ces maladies, ni aucune 6pizootie de rats, avant le depart, pendant la
fraverse ou au moment de l'arrive.

b) Bateau contaming, celui h bord duquel se sont ddclar6s des cas de choldra, peste bu
fivre jaune, ou des ddcs imputables . ces maladies, ou une dpizootie de rats au
moment du d~part, pendant la travers~e ou h 'arriv~e.

Article 22.

Pour pouvoir jouir des privileges et avantages de la pr~sente convention, tous les bateaux
affectds au transport des passagers devront avoir & bord des inspecteurs sanitaires, des appareils
de disinfection, des appareils pour d~truire les rats, des moustiquaires, des provisions de m~dica-
ments. de d~sinfectants, et des locaux permettant d'isoler les malades.

CHAPITRE V.

TNSPECTEURS SANITAIRES.

Article 23.

Les Gouvernements contractants conviennent d'6tablir un corps permanent d'inspecteurs
sanitaires.

Article 24.

Qhaque pays se-rs.erve le droit de fixer un nombre d~termin6 d'inspecteurs suivant les besoins
de ses services sanitaires maritimes, fluviaux et terrestres.
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Article g.

The Health authorities shall take steps, at least once in three months, for the extermination
of rats on the vessels which travel between the p6rts of the Contracting States.

Article 20.

Postal correspondence shall be admitted without any restrictions, except that, in cases of
cholera or plague, postal packages containing articles which have been used and are liable to in-
fection may be the subject of appropriate measures.

CHAPTER IV.

CLASSIFICATION OF VESSELS.

Article 21.

The High Contracting Parties agree to recognise as

(a) Vessels with a clean bill of health : Any vessel which, though coming from an infected
port, shall not have had any cases or deaths from plague, cholera or yellow fever, nor any epidemic
among the rats, before her departure, during the passage or at the moment of arrival.

(b) Inlected vessels : Any vessel which shall have had cases or deaths from cholera, plague
or yellow fever, or an epidemic among the rats at the moment of departure. during the passage,
or at the time of arrival.

Article 22.

In order to benefit by the privileges and advantages of the present Convention, all vessels
intended for the transport of passengers must carry Health Inspectors, apparatus for disinfection
and for the extermination of rats, mosquito nets, supplies of medical stores, disinfectants, and places
suitable for isolating sick persons.

CHAPTER V.

HEALTH INSPECTORS.

Article 23.

The Contracting Governments agree to establish a Corps of Health Inspectors of a permanent
character,

Article 24.

Each country reserves to itself the right to fix the number of Inspectors in accordance with
the requirements of its health services on land, sea and rivers.
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Article 25.

Seuls les m~decins dipl6m~s, au ayant pris toates leurs inscriptions dans les Facult& officiefles
des pays ou ils se trouvent respectivement, et qua, de 1'avis des Gouvernements contractants, poss6-
dent des connaissances sp6ciales de bact~riologie, d'6pid~miologie et dfhygiene, pourront remplir
les fonctions d'inspecteurs sanitaires.

Article 26.

La nomination de chaque inspecteur sanitaire sera communiqu&e aux autoritds sanitaires des
autres pays ; cette communication indiquera le nom de l'inspecteur et ]a date de sa nomination.

Article 27.

Les inspecteurs sanitaires pr6senteront aux autorit6s respectives de leurs ports d'escale et de
destination uix rapport ddtaiU sur tous les dv~nements nouveaux survenus pendant le voyage,
et qui seront consign~s sur leur registre de malades ; ils indiqueront en outre les mesures prises
au port de d~part et pendant la traversde.

Article 28.

Les d~clarations et rapports 6crits des inspecteurs feront foi devant 1'autorit: sanitaire des
pays conTractants, queUe que soit la nationalit: de ces inspecteurs, et seront pris en consideration
pour l'application des mesures auxquelles ils pourraient donner lieu.

Article 29.

Les bateaux de passagers, qui n'auront pas & bord d'inspecteurs sanitaires, ne joulront pas des
privileges qu'accorde la pr~sente convention, l'autorit6 sanitaire se r6servant le droit d'appliquer
les mesures qu'elle jugera utiles.

CHAPITRE VI.

MESURES PR9VUES EN CAS DE PESTE.

MESURES A PRENDRE AVANT LE DI'PART DU PORT FOYER D'INFECTION.

Article 30.

L'autorit6 sanitaire du port foyer d'infection, que ce soit le port d'origine ou d'escale., prendra
les mesures n~cessaires pour empkcher :

a) L'introduction des rats h bord des bateaux, par les amarres, les cordages, les
chaiies et autres moyens de communication avec la terre ;

b) 1'embarquement de personnes pr6sentant des sympt6mes dvidents de peste, ou
suppos~es en tre atteintes, ou ayant W en contact avec des personnes atteintes de la
peste ;
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Article 25.

Only certified doctors, who have been qualified in the recognised medical services of their
respective countries, and who, in the opinion of the Contracting Governments, possess specia
knowledge of bacteriology, epidemiology and hygiene, may occupy the post of Health Inspector

Article 26.

Appointments of Health Inspectors shall, in all cases, be communicated to the Health autho
rities of the other countries, together with the same of the Inspector and the date of his appointment.

Article 27.

It shall be the duty of Health Inspectors to furnish the authorities at the ports of call and
destination respectively, with a detailed statement of incidents which have happened on the journey :
these will be recorded in their clinical diaries, together with the health measures which were adopted
-in the port of departure and during the passage.

Article 28.

The declarations and statements made by the Inspectors, no matter of what nationality,
shall be accepted as valid by the Health authorities of the Contracting States, and must be taken
into consideration with a view to the application of appropriate measures.

Article 29.

Passenger vessels which do not carry a Health Inspector shall not benefit by the advantages
granted by this Convention, and the Health authorities retain the right of applying to them such
measures as they may think fit.

CHAPTER VI.

TREATMENT OF ORIENTAL PLAGUE.

MEASURES TO BE ADOPTED IN THE INFECTED PORT BEFORE DEPARTURE.

Article 30.

The Health authorities of the infected port, whether a port of departure or of call, shall take
the necessary steps to prevent :

(a) the introduction of rats on board a vessel by means of hawsers, cables, chains
and other means of communication with the land.

(b) The embarkation of persons showing obvious or suspicious symptoms of plague,
or persons who have been in contact with others suffering from this disease.
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c) l'embarquement d'objets d'usage personnel ou autres presumes contamin~s et
qui n'auront pas t pr~alablement dsinfectds h terre, sous la surveillance de l'autorit6
responsable ;

d) l'autorit6 sanitaire prendra 6galement les mesures n~cessaires pour la destruction
des rats, avant le chargement du bateau, toutes les fois qu'il sera possible de le faire.

MESURES A PRENDRE AU COURS DE LA TRAVERSK-E.

trticle 31.

Pendant la travers~e, 1'inspecteur sanitaire surveillera attentivement l'6tat de sant6 des
passagers et de l' uipage ; il recherchera et contr6lera la prsence de rats morts h bord et r~unira
tous les 6lments d appreciation n~cessaires pour pouvoir determiner, de ]a manire la plus precise
possible, l'dtat sanitaire du bateau.

Article 32.

S'il se produit des cas de peste h bord, au cours de la travers~e, 1inspecteur sanitaire veillera
Sl'isolement rigoureux du malade dans un local appropri6, et h la d~sinfection des objets qui lui

ont servi En outre, et avec le consentement des intdress~s, il proc~dera h 1'immunisation des autres
passagers et des membres de l'6quipage.

MESURES A PRENDRE AU PORT DE DESTINATION.

Article 33.

Les navires non contamin~s pourront aborder, sans quarantaine prdalable, h condition qu'ils
se soient conform~s aux dispositions de l'article 30 ; les autorits sanitaires du port contamin6 d6li-
vreront un certificat 6tablissant qu'ils sont en r gle.

Les passagers et l'6quipage resteront,soumis t une surveillance sanitaire dont la dur~e ne d~pas-
sera pas cinq jours, 4t compter de la date de sortie du dernier port.

Article 34.

Les navires non contamins qui n'auraient pas satisfait aux dispositions des §§ a) et d) de
l'article 30, seront 6galement autoris~s t aborder, sans quarantaine pr~alable, pourvu qu'ils observent
la mesure indiqu~e au § 2 de I'article prcedent ; on devra, en outre, veiller t la destruction des
rats avant oft aprs le dchargement.

Article 35.

Les bateaux contamin~s seront soumis aux formalit~s suivantes
a) les malades ou les suspects seront d6barqu~s et soumis t un isolement appropri6;

b) les autres passagers seront ddbarquis apr~s avoir 6t6 pr~alablement immunis~s,
et ils seront soumis ht une surveillance sanitaire dont la dur~e ne d~passera pas cinq jours
h compter de l'heure du d~barquement ;
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(c) The taking on board of personal or other effects which are regarded as infected,
and which have not been previously disinfected on land under the supervision of the
authorities concerned.

(d) The extermination of rats must also be effected, this operation being carried
out, whenever possible, before the vessel is loaded.

MEASURES WHICH MUST BE ADOPTED DURING THE PASSAGE.

Article 31.

During the passage the Health Inspector must exercise the most scrupulous vigilance with
regard to the health of the passengers and crew. He will make investigations and asdertain whether
dead rats have been found on the ship, and he will collect all the material necessary in order to
describe, as clearly as possible, the hygienie condition of the vessel.

Article 32.

If cases of plague should occur on board a ship during the passage, the Health Inspector shall
cause these cases to be strictly isolated in a suitable spot and will see that all articles which the
patient has used are disinfected. He will also take steps, if this course should be agreed to, for
the inoculation of the other passengers and of the crew of the vessel.

MEASURES TO BE ADOPTED AT THE PORT OF DESTINATION.

Article 33.

Ships with a clean bill of health shall be received, with free permission for landing, provided
always that they have complied with the provisions of Article 3o, and that a certificate to this
effect has been furnished by the Health authority at the infected port.

The passengers and crew will remain subject to quarantine supervision for a period which
must not exceed 5 days, including the date of departure from the last place.

Article 34.

Vessels with a clean bill of health which have not complied with the provisions of §§ (a) and (d)
of Article 30 shall also be received, with free permission for landing, and shall remain subject to
the provisions of the second paragraph of the previous, Article and must further proceed to exter-
minate their rats before or after discharging their cargo.

Article 35.

Infected vessels shall be subjected to the following treatment:
(a) Persons suspected or diagnosed as suffering from a disease shall be disembarked

and suitably isolated.
(b) The remaining passengers shall be disembarked after having been first inocu-

lated, and will be subjected to quarantine supervision which must not exceed 5 days,
counting from the hour of disembarkation,
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t) les passagers qui n'accepteront pas d'etre immunis6s seront soumis 4 une surveil-
lance sanitaire, dans les locaux d6signds par l'autoritd sanitaire et d'apr~s les mesures
restrictives fix6es par ces m~raes autoritds, pendant le ddlai stipuld au paragraphe pr6-
cedent;

d) les membres de I'6quipage ne pourront d~barquer qu'apr~s avoir 6t6 pralable-
ment immunisds, dans un dlai de cinq jours h courir depuis le moment de 1'arrivde du
bateau ; dans le cas contraire, ils seront tous soumis aux mesures indiqu~es au paragraphe
prdc~dent ;

e) apr~s le d6barquement des passagers, le bateau sera d6sinfect6, - on proc~dera.
h la destruction des rats avant ou apr~s le d6chargement ;

/) les effets ou antres objets servant h l'usage personnel des passagers et de l'6quipage
seront dfment d~sinfect~s.

Article 36.

Les bateaux de marchandises en provenance d'un port contamind seront soumis aux mesures
indiqu~es h 1Particle 35 § e), sans qu'il soit tenu compte des mesures auxquelles ils auront dtd soumis
dans le port de depart ou dans le dernier port contamin6. Une fois ces mesures prises, les cargaisons
seront accept6es sans aucune restriction quelle que soit leur nature.

CHAPITRE VII.

MESURES PRIVUES EN CAS DE FIMVRE JAUNE.

MESURES A PRENDRE AU PORT DE DAPART.

Article 37

Les autorit6s sanitaires du port oii r6gne l'infection, que ce soit le port d'origine ou le port d'es-
cale, prendront des mesures pour emp~cher :

a) la p6ndtration h bord des moustiques venant de terre ; - on proc6dera 6galement
h la destruction de ceux qui peuvent se trouver dans le bateau;

b) l'embarquement des personnes pr~sentant des sympt6mes 6vidents ou suspects
de fi~vre jaune, ou qui se seraient trouv6es en contact avec des malades ou des suspects.

MESURES A PRENDRE AU COURS DE LA TRAVERS9E.

Article 38.

Au cours de la travers~e, 'inspecteur sanitaire surveillera attentivement la santd des passagers
et de l'quipage ; il recherchera et contr6lera la prdsence de moustiques, de larves ou de nymphes
sur le bateau, en employant tous les moyens efficaces de destruction, et il r~unira tous les 61lments
d'apprdciation n6cessaires pour 6tablir 1 6tat sanitaire, sous la forme la plus exacte possible.

Article 39.

Si, au cours de la travers6e, se manifestent des cas de fi6vre jaune, suspects ou certains, Fins-
pecteur sanitaire assurera, par des moustiquaires appropri~s, l'isolement des sujets atteints et veillera
par tous les moyens, hL ce que ceux-ci ne puissent ftre piqu6s par les moustiques.
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(c) Passengers who refuse to be inoculated shall be subjected to quarantine super-
vision in such places and also under such restrictions as the Health authorities shall de-
termine for the period laid down in the preceding sub-paragraph.

(d) The crew may not disembark, without having been first inoculated, until 5 days
have eapsed since the arrival of the ship, except on condition of being subjected to the
provisions of the preceding sub-paragraph.

(e) After the disembarkation of the passengers, the vessel shall be disinfected and
steps shall be taken to exterminate the rats before or after the cargo has been discharged.

(f) Linen and other personal effects of the passengers shall be suitably disinfected.

Article 36.

Cargo vessels coming from an infected port shall be subjected to the measures laid down in
Article 35, sub-paragraph (e), no matter what treatment they may have received at their port
of clearance or at the last infected port at which they have touched. When these proceedings
have been carried out, the cargo shall be accepted without any restrictions whatever, no matter
what may be its nature.

CHAPTER VII.

TREATMENT OF YELLOW FEVER.

STEPS TO BE TAKEN AT THE PORT OF CLEARANCE.

Article 37.

The Health authorities of the infected port, whether a port of clearance or of call, shall take
the necessary steps to prevent :

(a) The introduction on board the vessels of mosquitoes from the land; steps
will bp taken for the extermination of any mosquitoes which may be in the vessel;

(b) The embarkation of persons showing obvious or suspicious symptoms of yellow
fever, or who have been in contact with persons suffering from that disease.

STEPS TO BE TAKEN DURING THE PASSAGE.

Article 38.

During the passage, the Health Inspector shall exercise the most scrupulous supervision over
the health of the passengers and crew; he will make investigations with a view to discovering the
presence of mosquitoes, larvw or chrysalises on board the ship and will employ all means which
he thinks fit to destroy them, and will collect all the information required to give as clear a des-
cription as possible of the hygienic condition of the vessel.

Article 39.

If, during the passage, cases occur which are puspected or diagnosed as yellow fever, the Health
Inspector will protect the isolation ward by meais of adequate mosquito nets, so as to avoid any
possibility of the sick persons being bitten by mosquitoes.
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MRsuRES A PRENDRE AU PORT DE DESTINATION.

Article 4o.

Au port de destination, les bateaux en provenance de localitds ob r gne la fi~vre jaune, feront
l'objet des mesures suivantes :

a) les navires non contamin6s qui auront dtd soumis, dans le port oh, r gne l'infec-
tion, aux mesures prdventives indiqudes aux §§ a)et b) de l'article 37, et dont l'excution
aura W contr6lde par l'autorit6 sanitaire, pourront aborder sans quarantaine pr~aable;
les passagers et 1'quipage seront soumis k une 'surveillance sanitaire dont la durie ne
d~passera pas six jours ? compter de la date de depart ;

b) les bateaux non contaminds qui ne sont pas soumis aux mesures indiqudes au
§ a) de l'article 37, pourront dgalement aborder sans quarantaine pr~alable, & condition
de se conformer aux prescriptions de l'alin6a precddent ; on procdera avant le d~har-
gement & la destruction des moustiques qui pourraient se trouver dans le bateau.

Article 41.

Les bateaux contamin~s seront soumis aux mesures suivantes:
.a) les malades ou les suspects seront ddbarquds de mani~re A ne pas pouvoir tre

piquds par les moustiques, et seront soumis k un isolement en rle ;
b) les autres passagers seront ddbarqu~s et soumis h une surveillance sanitaire dont

la durde ne d~passefa pas 6 jours & compter du moment du d~barquement ;
c) apr~s le d~barquement des passagers, on procdera & la destruction des moustiques.

des larves et des nymphes que l'on trouvera dans le bateau.

Article 42.

La caxgaison, queUes que soient la nature et la classification sanitaire du bateau qui !'apporteo,
sera acceptde sans aucune restriction.

Article 43.

Les bateaux vis~s & l'alin~a b) de l'article 40, ainsi que les bateaux contaminds, mouilleront
-l'endroit indiqud par les autoritd sanitaires de chaque pays.

CHAPITRE VIII.

MESURES PRPVUES EN CAS DE CHOLERA ASIATIQUE

MEsUREs A PRENDRE DANS LE PORT DR DkPART.

Article 44.

Les bateaux en provenance d'un port oh r ,ne le choldra asiatique procderont au nettoyage
et k la d~sinfection dce leurs rdservoirs d'eau, avant leur d6part, et se muniront d'eau pure, sous le
contr6le des autorit~s sanitaires.
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STEPS TO BE TAKEN AT THE PORT OF DESTINATION.

Article 40.

At the port of destination, the vessels arriving from places infected with yellow fever shall
be subjected to the following treatment . I

(a) Vessels with a clean bill of health which, when in the infected port, shall have
taken the precautions laid down in §§ (a) and (b) of Article 37 if a certificate to that
effect is furnished by the Health authorities concerned, shall be received, with free leave
to disembark, on condition that the passengers and crews shall be placed in quarantine,
which may not exceed 6 days reckoned from the date of departure.

(b) Vessels with a clean bill of health which have not taken the precautions laid
down in § (a) of Article 37, shall also be received with free leave to disembark, but all
the provisions of the previous p- -raph must be complied with and steps must be taken
before the cargo is discharged, to exterminate any mosquitoes which may be on board.

Article 41.

Infected vessels shall be subjected to the following treatment
(a) Suspected or diagnosed cases shall be disembarked under conditions which

will prevent their being bitten by mosquitoes and suitably i olated.
(b) The remaining passengers shall be disembarked and shall be subjected to qua-

rantine supervision not exceeding 6 days reckoned from the time of disembarkation.
(c) As soon as the passengers have disembarked, steps shall be taken to exterminate

the mosquitoes, larvae and chrysalises on board.

Article 42.

The cargo shall be received without any restrictions whatever, no matter what may be its
description or the health classification of the vessel in which it was carried.

Article 43.

The vessels referred ito in § (b) of Article 4o, and also infected vessels, must anchor at the
places assigned to them by the Health authorities of the respective countries.

CHAPTER VIII.

TREATMENT OF ASIATIC CHOLERA.

MEASURES TO BE ADOPTED AT THE PORT OF DEPARTURE.

Article 44.

Vessels coming from an infected port must proceed to clean and disinfect their water-tanks,
and must take in water before sailing, under conditions which will ensure its purity, and under
the control of the Health authorities.
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Article 45.

L'autorit6 sanitaire du -port oft r~gne la maladie, que ce soit le port d'origine ou le' port
d'escale prendront les mesures ndcessaires pour emptcher :

a) 1'embarquement de personnes qui pr6senteraient des sympt6mes 6vidents ou
suspects de cholera asiatique, ou qui se seraient trouv6es en contact avec des personnes
prdsentant lesdits sympt6mes ;

Sb) la sortie des objets d'usage personnel ou .autres, qui seraient contamings et qui
n'auraient pas W d~sinfect~s h terre sous la Surveillance de l'autorit6 responsable ;

c) le d~barquement des 6uipages et le rdembarquement des voyageurs de passage
qui seraient descendus i terre dun bateau non contamind.

MESURES A PRENDRE AU COURS DE LA TRAVERStE.

Article 46.

Pendant la travers~e, l'inspecteur sanitaire surveillera attentivement l'6tat de sant6 des passa-
gers et de l'dquipage, et r~unira tous les 6lments d'appr~ciation permettant de d~terminer l'6tat
sanitaire, sous la forme la plus precise ; toutes les fois qu'il sera possible, il pratiquera 1'examen
bact~riologique des d~jeclions.

Article 47.

Si, au cours de la traversde, des cas certains ou suspects de chorlra asiatique se d~clarent
l'inspecteur sanitaire veillera h l'isolement des malades et h la d6sinfection rigoureuse de leurs
d~jections, de leurs effets ou objets personnels, en 6tendant cette dernire mesure aux effets et
objets des personnes qui ont 6t6 en contact avec les malades.

MESURES A PRENDRE AU PORT DE DESTINATION.

Article 48.

Arrives au port de destination, les bateaux en provenance de ports oh r gne le cholera asia-
tique seront soumis aux formalit~s suivantes :

a) les bateaux non contamin~s qui auront, dans le port oh r~gne la maladie, pris
les mesures indiqu~es aux articles 44 et 45 et dont l'ex~cution aura td contr6l1e par
l'autorit6 sanitaire du port d'origine ou de transit, pourront aborder sans quarantaine
pr~alable les passagers et l'6quipage seront soumis a une surveillance sanitaire qui ne
d6passera pas cinq jours, h compter du jour de depart du dernier port (oiu simple escale)
ohi r~gnait la maladie ;

b) les bateaux non contaminds auxquels n'auront pas t6 appliqu~es les dispositions
de l'article 44 et des alin6as a) et b) de l'article 45, ne pourront aborder sans quarantaine
prdalable, qu'apr~s la d6sinfection des bagages appartenant aux passagers et M'dquipage.

Les passagers et I'dquipage seront sounis une, surveillance sanitaire pendant un
laps de temps qui ne d~passera pas cinq jours, h compter du moment du d~barquement.
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Article 45.

The Health authorities at the infected port, whether a port of departure or of call, shall take
the necessary steps to prevent

(a) The embarkation of persons showing obvious or suspected symptoms of Asiatic
cholera or who have been in contact with persons suffering from that disease.

(b) The export of personal effects or other infected articles which have not been
disinfected on land under the supervision of the Authorities concerned.

(c) The landing of members of the crew and the reembarkation of passengers in
transit, who have been landed from a ship with a clean bill of health.

STEPS TO BE TAKEN DURING THE PASSAGE.

Article 46.

During the passage, the Health Inspector will exercise the most scrupulous supervision over
the health of the passengers and crew and will collect all the information required to give as clear
a description as possible of the hygienic condition of the vessel ; and whenever possible, will carry
out bacteriological investigations of the excreta.

Article 47.

If suspected or diagnosed cases of Asiatic cholera occur during the passage, the Health
Inspector will take steps for the isolation and thorough disinfection of the excreta, together with
linen and personal effects - the latter operation -to be extended to the linen and personal effects
of persons who have been in contact with the patients.

STEPS TO BE TAKEN AT THE PORT OF ARRIVAL.

Article 48.

At the port of arrival, vessels coming from places infected with Asiatic cholera, shall undergo
the following treatment :

(a) Vessels with a clean bill of health which shall have taken the prec .utions laid
down in Articles 44 and 45, while in thb infected port, and have certificates to that effect
from the Health authorities of the port of departure or of call, shall be received with
free leave for disembarkation, but the passengers and crew must be subjected to quaran-
tine supervision which must not exceed5 days reckoned from the date of leaving the last
port or of the last contact with infection.

(b) Vessels with a clean bill of health which have not complied with the provisions
of Article 44 and §§ (a) and (b) of Article 45, shall have free leave to disembark the
passengers and crew after they have been disinfected. The passengers and crew shall
be subjected to quarantine supervision for a period not exceeding 5 days reckoned from
the time of disembarkation.
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Article 49.

Les bateaux contamins seront soumis aux formalit6s suivantes:

a) ils se conformeront aux prescriptions de 1'autorit6 sanitaire tendant h emp~cher
la contamination des eaux du port ;

b) les malades ou les suspects seront d~barqu~s et soumis h un isolement appropri;
c) les passagers qui, d'apr~s la declaration de l'inspecteur sanitaire, se seront trouv~s

en contact avec les malades,'seront d~barqu'6s et conduits dans des locaux appropri~s
oii Yon proc6dera h l'examen bact~riologique de leurs d~jections.

Si le r~sultat de cet examen est positif, la surveillance sanitaire s'exercera encore sur
les porteurs de bacilles, pendant le laps de temps fix6 par 1'autoritd sanitaire. Dans le cas
contraire, cette surveillance ne durera pas plus de cinq jours, h compter du moment du
d~barquement. Les autres passagers ne seront soumis qu'h la surveillance indiqu~e en
dernier lieu ;

d) l'autorit6 sanitaire du port de destination pourra ddcider que la surveillance de
l'6quipage se fera h bord, en pr6voyant en outre l'application des dispositions en vigueur
pour les passagers

e) les effets et autres objets personnels des passagers et de l'6quipage seront soumis
h une d~sinfection appropri~e ;

/) une fois les passagers d6barqu~s, le bateau sera d6charg6 et soumis h une ddsin-
fection rigoureuse ;

g) la cargaison, quelle qu'en soit la nature, ne sera l'objet d'aucune mesure, sauf
lorsque les autorit~s sanitaires jugeront qu'il existe des raisons s&ieuses de la considdrer
comme contamin~e.

CHAPITRE IX.

DISPOSITIONS COMPL!IMENTAIRES.

Article 50.

Les Gouvernements contractants s'engagent h unifier les formalit~s sanitaires appliqudes
dans chaque cas aux bateaux en provenance des pays oii r~gne la maladie, et qui ne sont pas partie

la pr~sente convention, k condition que les dites mesures soient conformes aux principes d~termi-
n~s par celle-ci.

Article 51.

Si les progr~s scientifiques apportent h la prophylaxie de nouveaux moyens d'action jug~s
efficaces, les autorit~s sanitaires des pays contractants pourront d'un commun accord en ordonner
l'application dans la pr~sente Convention.

Article 52.

La duroe de la pr~sente Convention est fix~e h quatre armies ; si elle n'est pas d~nonc~e par
l'un des pays contractants six mois avant son expiration, elle sera consid~r~e comme proroge
pour quatre autres anndes.
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Artlicle 49.

Infected vessels shall be subjected to the following treatment

(a) They must comply with the instructions of the Health authorities in order
to avoid infecting the water of the port.

(b) Suspected or diagnosed cases must be disembarked and suitably isolated.
(c) Passengers who, according to the statement of the Health Inspector, have been

in contact with sick persons, must be landed and conducted to suitable places where
their excreta shall be subjected to bacteriological tests.

If the result of these tests is positive, the quarantine supervision shall be prolonged,
in the case of germ-carriers, for a period to be determined by the Health authorities.

If the contrary is the case, this supervision shall not exceed 5 days reckoned from
the time of disembarkation. The remaining passengers shall be subjected to the same
supervision.

(d). The Health authorities at the port of arrival may arrange that the quarantine
supervision of the crew shall be carried out on board ; for the rest, the crew will be subject
to the same measures as laid down for the passengers.

(e) Linen and other personal effects of the passengers and crew shall be suitably
disinfected.

(/) After the passengers have been disembarked, the vessel shall be unloaded and
thoroughly disinfected.

(g) The cargo, no matter what its description, shall not be subject to any special
treatment unless the Health authorities have good reasons to consider it infected.

CHAPTER IX.

SUPPLEMENTARY PROVISIONS.

Article 50.

The Contracting Governments undertake to standardise the health measures which shall
ply, in every case, to vessels coming from infected countries which are not participants in this

Convention, with a view to bringing such treatment into harmony with the principles laid down
therein.

Article 51.

In case progress of science should bring to light new methods for the protection of health,
the Health authorities of the Contracting States shall have power, by common agreement, to embody
them in this Convention.

Article 52.

The present Convention shall be valid for a period of 4 years, and if it is not denounced
6 months before the expiration of this period by any of the Contracting States, it shall be considered
as prolonged for a further period of 4 years.
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Article 53.

La pr~sente Convention sera ratifi~e, et les ratifications seront d~pos6es h Montevideo dans le
plus bref d~lai possible.

Le Gouvernement' de Ia R6publique de l'Uruguay notifiera ce d6p6t, par la voie diplomatique,
aux Gouvernements signataires.

La pr~sente Convention entrera en vigueur d~s qu'elle sera promulgude, conformment h la
l6gislation des Etats signataires, elle remplacera la Convention sanitaire conclue h Rio-de-Janeiro
le douze juin mil neuf cent quatre.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente Convention et y ont appos6
leurs sceaux. I

Fait L Montevideo le vingt et un avril, mil neuf cent quatorze, en un exemplaire unique t 6digd
dan les langues espagnole et portugaise, qui sera ddpos6 dans les archives du Ministre des Affaires
Etrang~res de la Rdpublique Orientale de l'Uruguay, et dont copies conformes seront envoydes,
par la voie diplomatique h chacune des Hautes Parties contractantes.

(L. S.) (Sign6) NICOLAs LOZANO.
(Sign6) WENCESLAO E. ACEVEDO.

(L. S.) (Sign6) OSWALDO GONOALVES CRUZ.
(Sign6) ALBERTO BAEZ CONRADO.

(L. S.) (Sign6) BENIG. ESCOBAR.
(Sign6) MAN. P1 REZ.

(L. S.) (Sign6) ALFREDO VIDAL Y FUENTES.
(Sign6) E FERNANDEZ ESPIRO.
(Sign4) J H. OLIVER.
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Article 53.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be deposited at Montevideo
at the earliest possible date.

The Government of the Republic of Uruguay will notify the deposit of the ratifications to
the Signatory Governments through diplomatic channels.

This Convention shall come into force as soon as it is promulgated, in conformity with the
legislation of the Signatory States, and shall replace the Health Convention signed at Rio de Janeiro
on June x2, 1904.

In faith of which, the respective Plenipotentiaries have signed it and have thereto affixed
their seals.

Done at Montevideo on April 21, 19X4, in the Spanish and Portuguese languages, in one original,
which will be deposited in the Archives of the Foreign Office of the Republic of Uruguay. true
copies being sent by diplomatic channels to each of the High Contracting .Parties.

(L. S.) (Signed)
(Signed)

(L. S.) (Signed)
(Signe-)

(L. S.) (Signed)
(Signed)

(L. S.) (Signed)
(Signed)
(Signed)

NIcoLAs LOZANO
WENCESLAO E. ACEVEDO.
OSWALDO GON ALVES CRUZ.
ALBERTO BAEZ CONRADO.
BENIG. ESCOBAR.
MAN. PEREZ.
ALFREDO VIDAL Y FUENTES.
E. FERNANDEZ ESPIRO.
J. H. OLIVER.
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